Language Contact in Siberia 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


The Languages of Asia 
Series 


Series Editor 


Alexander Vovin (EHESS/CRLAO, Paris, France) 


Associate Editor 


José Andrés Alonso de la Fuente (Jagiellonian University, Krakéw, Poland) 


Editorial Board 


Bjarke Frellesvig (University of Oxford) 
Ross King (University of British Columbia) 
Mehmet Olmez (Istanbul University) 
Toshiki Osada (Institute of Nature and Humanity, Kyoto) 
Claus Schénig (Freie Universitdt Berlin) 
Marek Stachowski (Jagiellonian University, Krakéw, Poland) 
Yukinori Takubo (Kyoto University) 
John Whitman (Cornell University) 
Pittawayat Pittayaporn (Chulalongkorn University) 
Mark Alves (Montgomery College) 
Pavel Rykin (Russian Academy of Sciences) 
Guillaume Jacques (Centre de recherches linguistiques sur lAsie orientale) 
Juha Janhunen (University of Helsinki) 
Anna Bugaeva (Tokyo University of Science/National Institute for Japanese 
Language and Linguistics) 
Marc Miyake (British Museum) 
Wu Ying-zhe (Inner Mongolia University) 
Elisabetta Ragagnin (Freie Universitat Berlin) 


VOLUME 19 


The titles published in this series are listed at brill.com/la 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


Language Contact in 
Siberia 


Turkic, Mongolic, and Tungusic Loanwords 
in Yeniseian 


By 


Bayarma Khabtagaeva 


LEIDEN | BOSTON 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


Cover illustration: “Rainbow’, Buryatia, Bayarma Khabtagaeva, 2015. 
Library of Congress Cataloging-in-Publication Data 


Names: Khabtagaeva, Bayarma, author. 

Title: Language contact in Siberia : Turkic, Mongolic, and Tungusic loanwords in 
Yeniseian / by Bayarma Khabtagaeva. 

Description: Leiden ; Boston : Brill, [2019] | Series: The languages of Asia series ; 
Volume 19 | Includes bibliographical references and index. | Identifiers: 

LCCN 2019003875 (print) | LCCN 2019006414 (ebook) | ISBN 9789004390768 
(e-book) | ISBN 9789004385948 (hardback : alk. paper) 

Subjects: LCSH: Yeniseian languages—Foreign words and phrases—Altaic languages. 
| Yeniseian languages—Foreign words and phrases—Mongolia nlanguages. | 
Yeniseian languages—Foreign words and phrases—Tungus-Manchu languages. | 
Yeniseian languages—Foreign words and phrases—Turkic languages. 

Classification: LCC pMio (ebook) | LCc PMio .K43 2019 (print) | DDC 494/.6—dce23 

LC record available at https://Iccn.loc.gov/2019003875 


Typeface for the Latin, Greek, and Cyrillic scripts: “Brill”. See and download: brill.com/brill-typeface. 


ISSN 2452-2961 
ISBN 978-90-04-38594-8 (hardback) 
ISBN 978-90-04-39076-8 (e-book) 


Copyright 2019 by Koninklijke Brill NV, Leiden, The Netherlands. 

Koninklijke Brill NV incorporates the imprints Brill, Brill Hes & De Graaf, Brill Nijhoff, Brill Rodopi, 

Brill Sense, Hotei Publishing, mentis Verlag, Verlag Ferdinand Schéningh and Wilhelm Fink Verlag. 

All rights reserved. No part of this publication may be reproduced, translated, stored in a retrieval system, 
or transmitted in any form or by any means, electronic, mechanical, photocopying, recording or otherwise, 
without prior written permission from the publisher. 

Authorization to photocopy items for internal or personal use is granted by Koninklijke Brill NV provided 
that the appropriate fees are paid directly to The Copyright Clearance Center, 222 Rosewood Drive, 

Suite 910, Danvers, MA 01923, USA. Fees are subject to change. 


This book is printed on acid-free paper and produced in a sustainable manner. 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


In memoriam Professor Katalin Uray-K6éhalmi 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


Contents 


Preface XI 


1 Introduction 1 
1 The Topic of the Research 1 
2 The Database and Sources 2 
2.1 YeniseianData 2 
2.2 TurkicData 4 
2.3 MongolicData 5 
2.4 TungusicData 6 
3. Yeniseian Languages 7 


3.1 Kott 8 

3.2 Assan 9 

3.3 Arin 9 

3.4 Pumpokol 9 
3.5 Yugh 10 

3.6 Ket 10 


4 Studies on Yeniseian-Altaic Linguistic Relations 1 
4.1 Yeniseian-Turkic Studies 1 
4.2 Yeniseian-Tungusic Studies 16 


2 Turkic Loanwords 20 

1 Etymology 20 
1.1. Nouns 20 
1.2 Adjectives 155 
1.3 Adverbs 190 
1.4 Numerals 195 
1.5 Verbs 196 
1.6 Postpositions 203 
1.7. Interjections 205 

2 Phonetic Features 206 
2.1 Turkic Vowels and Consonants in Yeniseian 206 
2.2 Long Vowels 246 
2.3 Consonant Clusters 249 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


VIII CONTENTS 


3 TungusicLoanwords 257 
1 Etymology 257 
1.1. Nouns 257 
1.2 Adverbs 291 
1.3 Verbs 293 
1.4 Particles 295 
1.5 Interjections 296 
2 Phonetic Features 297 
2.1 The Northern Tungusic Vowels and Consonants in Ket and 
Yugh 297 
2.2 The Development of Secondary Long Vowels from VCV 
Sequence 308 
2.3 Consonant Clusters 309 


4 Mongolic Loanwords 3n 

1 Turkic Elements of Mongolic Origin in Yeniseian 3u 
1.1 Phonetic Considerations 31 
1.2 Morphological Considerations 315 
1.3. Semantic Considerations 317 
1.4 Loanwords with Yeniseian Suffixes 318 

2  Tungusic Elements of Mongolic Origin in Yeniseian 319 
2.1 Phonetic Considerations 319 
2.2 Morphological Considerations 321 
2.3 Semantic Considerations 322 

3. Direct Mongolic Loanwords? 322 
3.1 Kott 323 
3.2 Arin 323 
3.3 Yugh 325 
3.4 Ket 326 


5 Typical Features of Altaic Loanwords in Yeniseian 327 
1 Phonetic Peculiarities 327 
1.1 Disappearance of Vowel Harmony 327 
1.2 Diphthongization 328 
1.3 Prothesis in Turkic Loanwords 328 
1.4 Apocope 329 
1.5 Paragoge 330 
1.6 Epentheses in Turkic Loanwords 330 
1.7. Gemination 331 
1.8 Syncope 332 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


CONTENTS IX 


1.9 The Loss of Internal Syllables 332 
1.10 Word-Final -l of Unknown Origin in Altaic Loanwords 333 
1.11 The Final -t of Unknown Origin in Altaic Loanwords 334 
1.12 Metathesis 334 
2 Morphological Peculiarities 336 
2.1 Yeniseian Suffixes in Altaic Loanwords 336 
2.2 The Loss of Altaic Suffixes 340 
2.3 Change of the Original Word Classes 341 
3 Compound Words 342 
3.1 Compound Words in Yeniseian 342 
3.2 Turkic Compound Words in Yeniseian 344 
3.3 Tungusic Compound Words in Yeniseian 348 
4 Semantic Peculiarities 350 
4.1 Change inSemantics 350 


6 False Etymologies or Coincidences 359 
1 Turkic Words 359 
2  Tungusic Words 365 


Conclusion 369 


References 373 
Index of the Yeniseian Words 389 
Kott 389 
Assan 392 
Arin 392 
Pumpokol 394 
Yugh 394 
Ket 395 
Index of the Turkic Words 397 
Index of the Literary Mongolian Words 400 
Index of the Ewenki Words 402 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


Preface 


This research is a result of my study of historical Yeniseian linguistics under 
the supervision of Professor Edward Vajda at the Center for East Asian Studies 
(Western Washington University, USA) from April to June, 2012 and in March, 
2014 at the frames of the Hungarian Eétvés State Fellowship and the Campus 
Hungary Fellowship. I would like to express my sincere thanks and gratitude to 
Professor Vajda: without his teaching, and advice my research would not have 
been possible. I am grateful for support over the years, and, last but not least, 
for correcting my English. 

My deepest gratitude and thanks go to Professor Stefan Georg (University 
of Bonn, Germany) from whom I absorbed new scientific ideas and methods 
thanks to his valuable remarks, and for allowing me to profit from his linguistic 
expertise. 

A special word of thank is due to Professor Alexander Vovin (EHESS/CRLAO, 
Paris), who carefully read my work, offered me valuable suggestions, accepted 
my work for publication and supported me throughout years. 

Isincerely thank Professor Andras Réna-Tas (Szeged University, Department 
of Altaic Studies) and Professor Claus Schénig (Institut fiir Turkologie, Freie 
Universitat Berlin, Germany) for their feedback and valuable comments and 
criticism, whether by providing advice or discussion. 

My equally big gratitude goes to my colleagues and friends for their help 
throughout all these years: Prof. Marianne Bakré-Nagy (Department of Finno- 
Ugrian Studies, Szeged University), Prof. Elisabetta Ragagnin (Institut fiir Tur- 
kologie, Freie Universitat Berlin), Dr. Veronika Zikmundova, Dr. Veronika Kapi- 
Sovska and Dr. Rachel Mikos (Institute of South and Central Asia, Charles 
University, Prague), Prof. Julian Rentzsch (Institute fiir Turkologie, Johannes 
Gutenberg-Universitat Mainz), Dr. Hans Nugteren (Seminar fiir Turkologie und 
Zentralasienkunde, Georg-August-Universitat Gottingen), Dr. Sark6zi Ildiko 
(Pécs University), and Dr. Szeverényi Sandor (Department of Finno-Ugrian 
Studies, Szeged University). 

I wish also to thank Catherine Schellenberg for housing accommodations 
during my stay in Bellingham (USA) in 2012 and 2014. 

I with to express my gratitude towards those close to me—my mother Galina 
Zhigmitovna and my father Abido Cydypovich, my sister Namsalma and my 
daughter Emese—for all their support. 

This book is dedicated to the memory of Professor Katalin Uray-Kéhalmi— 
Kati néni—to a wonderful person and my esteemed teacher from whom I 
learnt the basics of Tungusic Studies, Ewenki and Manchu languages. Without 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


XII PREFACE 


her teaching and support this book would not have come into existence. I am 
very grateful to my fate that I could learn from her. 


All inaccuracies and mistakes, of course, are mine. 


Bayarma Khabtagaeva 
Szeged 
May 24, 2018 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


CHAPTER 1 


Introduction 


1 The Topic of the Research 


The aims of my research involve the investigation of Altaic (ie. Turkic, Mon- 
golic and Tungusic) elements in Yeniseian. The most important tasks are the 
clarification of loanwords origin, the determination phonetic changes and, if 
possible, the chronology of the borrowing. In the recognition of Altaic loan- 
words in Yeniseian, the historical-comparative method is used. 

The earliest documented sources of Yeniseian languages are quite late. The 
first short lists of Yeniseian words and phrases were compiled at the end of 
the 17th and in the 18th century by European travelers such as Witsen (1692), 
Messerschmidt (1720-1727) and Strahlenberg (1730). The paucity of early writ- 
ten sources on Yeniseian is the reason why such an important role is played 
by the different loanwords from Altaic, Russian or Uralic in the reconstruction 
of the earlier stages of the history of the Yeniseian languages. The researchers 
who dealt with Yeniseian mention the Yeniseian-Altaic linguistic interactions 
(Dul’zon 1968: 13; Rona-Tas 1970; 1991: 18-19; Vajda 2004: 92; Timonina 2004: 
135; Georg 2008: 154), but the topic of different loanwords in Yeniseian was not 
researched exhaustively. 

In brief, only the Turkic elements were examined in the papers by Dem’ja- 
nenko (1973), Timonina (1978; 1979; 1985; 1985a; 1985b; 1986; 2004) and Sta- 
chowski (1996; 1997). Stachowski also discussed the Turkic loanwords of Arabic 
and Persian origin (Stachowski 2006a; 2006b). Vajda recently published a valu- 
able paper on different loanwords (Russian, Uralic and Altaic) in Ket (Vajda 
2009). Mongolic and Tungusic elements were not discussed earlier. 

The reason for the low number of studies, dealing with loanwords is the 
fact that the Yeniseian and Altaic languages belong in different language fam- 
ilies, and exhibit typological differences. The phonology and grammar of the 
Yeniseian languages display features that are absent in the Altaic languages. 
Examples include 
— Aclass division between masculine animate, feminine animate, and inani- 

mate or neuter (Krejnovi¢ 1968b; Dul’zon 1968: 63-68); 

— Ahighly elaborate verbal morphology (Krejnovi¢ 1968a; Vajda 2003: 57-90); 
— One of the important distinguishing features is the existence of four tones. 

Thus, each Ket word contains one of the four tonal units: V (half-long, level or 
slightly rising); V’ (short rising-falling, with glottal constriction or “creakiness”); 
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VV (long rising-falling, lower than V’); and V (short, sharply falling), respectively 
(Georg 2018: 142). When suffixes are added, the distinctive prosodic quality of 
the root vowel is lost and gives way to a stress-like system involving the first two 
syllables of the phonological word (Georg 2007: 47-61). Fora complete descrip- 
tion of word tones, see Vajda (2000). 

According to some researchers, the presence of pharyngeal vowels in the first 
syllable in Tuvan and Tofan, which is absent in other Modern Turkic languages, 
can be explained by the Yeniseian impact (Rassadin 1971: 22, 93; Werner 1972: 
23). 

At the same time, the Yeniseian languages share some contact-induced simi- 
larities with Siberian Turkic and Northern Tungusic languages (Anderson 2003; 
Comrie 2003: 8; Georg 2008). 

Obviously, the Altaic languages may play an important role in Yeniseian 
reconstructions, but it is primarily important in distinguishing the early and 
later layers of borrowings. The resolution in the establishment of the relation 
of the early Yeniseian-Altaic linguistic contacts is possible if we first separate 
and examine the later layer of Siberian Turkic, Mongolic and Tungusic borrow- 
ings. 

The research is planned to establish an historical-etymological survey of a 
part of the Yeniseian lexicon. This part of the external contacts of Yeniseian pro- 
vides knowledge for the comparative database of Proto-Yeniseian and Proto- 
Altaic reconstructions too. 


2 The Database and Sources 


21 Yeniseian Data 

The main source of my research was the Vergleichendes Worterbuch der Jenissej- 
Sprachen by Werner (2002/1-3), which contains all of the lexical material pub- 
lished on the Yeniseian languages to date, not only common words, but also 
personal names and toponyms, and forms reconstructed from the extinct Yeni- 
seian languages. Some data were checked from the monograph of the Yeni- 
seian lexical material of the 18th century, published by Werner three years 
later (Werner 2005). This book includes full descriptions of all available data, 
exhaustive glossaries and some corrections of earlier treatments. Another very 
important source of my work was the Etymological Dictionary of the Yeniseian 
Languages by Vajda and Werner, which is still at a preparatory stage (Vajda & 
Werner: in preparation). My sincere thanks are due to Professor Edward Vajda, 
who graciously shared this material and his other unpublished writings with 
me. 
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2.11 The “Head” 

Every Yeniseian word cited has a reconstructed Altaic (i.e. Turkic, Mongolic 
or Tungusic) form and its morphological structure is given. Curly brackets are 
used to indicate the Altaic suffix and its literature: NN—denominal noun suf- 
fixes, NN/adj.—denominal noun suffix-forming adjectives, NV—denominal 
verb suffixes, which form verbs from nouns, VN—deverbal noun suffixes, 
which forms nouns from verbs, and VV—deverbal verb suffixes, which form 
verbs from verbs. 

In most cases, the works of Erdal (1991; 2004), Clauson (1972: xxxix—xlviii) 
and different grammars of Siberian Turkic languages (Baskakov 1947; Baskakov 
& InkizZekova-Grekul 1953a) were used to indicate Turkic suffixes. For Mongolic 
suffixes, the grammar of Poppe (1964) was used, and for Tungusic, the works of 
Vasilevice (1958: 639-799), Boldyrev (1987) and Nedjalkov (1997). 

Comparative Altaic data are listed from the different dictionaries (see 
below). The sign ~’ among listed data means that the form is not available, 
it may be present but not found in the considered dictionaries. The lexical 
meanings, originally given in different languages (mostly in Russian or Ger- 
man), were translated into English. The Cyrillic orthographic forms of Altaic 
languages have been transcribed into Latin characters. I use the traditional 
transcription system which is used in most publications on Mongolic and Tun- 
gusic close to the transcription used in Turkic Studies (see Johanson & Csatd 
1998: xviii—xxii). The sign * is used for reconstructed forms. 

Finally, the main bibliographical references are listed in chronological se- 
quence. They include the different works dealt with the etymology of Altaic 
languages as Rasdnen (1969), Sterbak (SF 1970; 1997), Doerfer (TMEN 1963- 
1972; 1985), Rassadin (1971; 1980), Clauson (1972), Sevortjan (ESTJa 1974; 1978; 
1980), Levitskaja, Dybo and Rassadin (ESTJa 1989; 1997; 2000; 2003), Tenisev 
(SIGTJa 1984; 1988; 2001; 2002), Schénig (2000), Nugteren (2011), Rona-Tas and 
Berta (WOT 2011), etc. The Samoyedic data were collected from Joki (LS) and 
Helimski (1997). The Siberian Russian data were taken from Anikin’s (2000) and 
Vasmer’s (1986) dictionaries. 

The Persian data were collected from the Steingass dictionary (1930), Ara- 
bic forms from Wehr’'s dictionary (1994), the Tibetan words from the reprinted 
Tibetan—English dictionary by Das (2000). The Chinese data were taken from 
The Chinese-English Dictionary (1979), but if some words are absent from this 
source I used Mathews’s Chinese-English Dictionary published in 1931 (Math- 
ews). 

Also, I give the bibliographical references of Timonina (1978; 1979; 1985; 
1985a; 1985b; 1986; 2004) and Stachowski (1996; 1997; 2006a; 2006b), who specif- 
ically dealt with the Yeniseian-Turkic linguistic connections. Additionally, I give 
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the references of my papers (Khabtagaeva 2015a; 2015b; 2015¢; 2015d; 2015¢; 
2017) connected to this research. It is important to note that in many cases my 
early etymologies were revised and removed from the book. 


2.2 Turkic Data 

The Turkic database is broken down into Old Turkic and Modern Turkic. The 
Modern Turkic data are grouped according to the classification of Johanson 
(1998: 81-87). Only three Turkic branches are mentioned: Siberian Turkic, some 
Kipchak and some Uyghur Turkic languages. 

Of the Turkic languages, only Siberian Turkic had direct linguistic contacts 
with Yeniseian. It seems that two layers may be distinguished: Yenisei Turkic 
and Altai Turkic. Rare similarities may be observed with Sayan Turkic, Chulym, 
Yakut languages and Siberian Tatar dialects. A Southwestern branch or Oghuz 
Turkic, Chuvas and Khalaj were not considered in this research. 


Turkic languages Source 
Old Turkic Clauson ED 1972 

DTS = Nadeljaev et al. 1969 
Modern Turkic 


— Siberian Turkic (= North-eastern branch) 
— South-Siberian group (= NES) 


— Yenisei Turkic Khakas Baskakov & Inkizekova-Grekul 1953; 
Butanaev 1999 
Shor Kurpesko-Tannagaseva & Apon’kin 1993 
Sagai, Koibal, Kachin Radloff 1893-1911 
Kyzyl Joki 1953 
— Altai Turkic Literary Altai Baskakov & ToSéakova 1947 
Qumanda Baskakov 1972 
Quu Baskakov 1975; Erdal & et al. 2013 
Tuba-kizi Baskakov 1966 
Teleut Rjumina-SyrkaSeva & KudigaSeva 1995; 
Radloff 1893-1911 
— Chulym Turkic Birjukovic 1984 
— Sayan Turkic Tuvan TeniSev 1968 
Tofan Rassadin 1995 
— North-Siberian group (= NEN) Yakut Slepcov 1972; 
Pekarskij 1959 
Dolgan Stachowski 1993 


— Kipchak Turkic (= North-western branch) 


— Volga-Ural group or Northern West Siberian Tatar dialects 


Kipchak (NWN) 


Tuma§seva 1992 
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INTRODUCTION 5 
(cont.) 
Turkic languages Source 
— Aralo-Caspian group or Kirgiz Judaxin 1965 
South-Kipchak (NWS) Kazak Bektaev 1999 
Fu-yii! Zhen-hua & Imart 1987 
— Uyghur Turkic or South-eastern Yellow Uyghur Malov 1957; 
branch (SE) Roos 2000. 


2.3 Mongolic Data 


The Mongolic data are divided into three groups: Middle Mongol, Literary Mon- 


golian and Modern Mongol. Middle Mongol sources are given according to the 


writing systems. Literary Mongolian is the ‘link’ between the various Mongolic 


languages. Modern Mongol languages are given in two groups. The non-archaic 


languages include Buryat, Khalkha, Oirat or Kalmuck, while from archaic lan- 


guages were taken only Dagur and Khamnigan data. 


Mongolic languages 


Source 


Middle Mongol documents written in different scripts 


— Uyghur Mongol script —_ Preclassical Mongolian (13th—15th centuries) 


— Chinese script 


— ‘Phags-pa script 


— Arabic script 


— Armenian script 


Ligeti 1963, 1965a, 1967; 
Tumurtogoo 2006 


Secret History = SH (1228 or 1240) Haenisch 1939; 
Ligeti 1964, 1971 
Hua-yi yi-yu = HY (1389) Haenisch 1957; 
Mostaert 1977 
Zhiyuan Yi yu = ZY (1325/1326) Kara 1990 
Yi yu = YY (1599) Apatéczky 2009 
(1269-1368) Ligeti 1973; 
Poppe 1957; 
Tumurtogoo 2010 
Leiden manuscript (1343) Poppe 1927 
Tbn-Muhanna = Ibn-Muh. (14th century) Poppe 1938 
Mukaddimat al-Adab = Mug. (14th century) Poppe 1938 


Istanbul vocabulary = Ist. (15th or16th century) —_Ligeti 1962 


Rasulid Hexaglot = RH (14th century) 


Kirakos (1270) 


Golden 2000 
Ligeti 1965b 


1 Inspite of strong genetic bonds with Yenisei Turkic [NE‘], a Fu-yii language of Manchuria is 
regarded as a Kirgiz dialect (Zhen-hua & Imart 1987) in the classification of Johanson (1998: 


83). 
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(cont.) 
Mongolic languages Source 
Literary Mongolian Lessing 1996; 
Kara 1998 
Modern Mongol languages 
— Non-archaic Buryat Ceremisov 1973 
Khalkha Bawden 1997 
Oirat Coloo 1988 
Kalmuck Ramstedt 1935 
— Archaic Dagur E = Engkebatu 1984; 
T = Todaeva 1986 
Khamnigan D = Damdinov & Sundueva 
2015; 
J =Janhunen 1990 
2.4 Tungusic Data 


Although the classification of Tungusic languages is not definitive, traditionally 
(cf. e.g. Ligeti 1948; Cincius 1949: 35) Tungusic languages are divided into two big 
branches. The northern branch (= NT) includes with 51 dialects and subdialects 
Ewenki, Ewen or Lamut, and Negidal. The southern branch is divided into 
two groups. The Manchuric group (= SM) consists of Jurchen or Old Manchu, 
Manchu, and its sole living member Sibe ~ Sibo. The Amuric group (= SA) 
includes Nanai, Ulcha, Orok, Oroch, and Udihe.? 

The Tungusic sources of borrowing in Yeniseian were possibly the Ewenki 
dialects. The bulk of the Ewenki lexical items were provided by the Ewenki- 
Russian dictionary of Vasilevié (1958), which lists even dialectal forms. Addi- 
tionally, the Ewenki forms were checked in Ewenki-Russian and Russian-Ewenki 
dictionaries by Boldyrev (2000; 1994). The other Tungusic data were collected 
from the Comparative Tungusic dictionary (= SSTMJa) edited by Cincius (1975; 
1979). This fundamental source usually mentions the foreign parallel for 


2 Anew classification of Tungusic languages was recently proposed by Janhunen (2012: 16), 
where the northern branch includes the Ewenic group and broadened with the Udegheic 
group, while the southern branch consists of the Nanaic and Jurchenic groups. Accord- 
ingly, the Tungusic languages are divided into two branches. The Northern Tungusic branch 
includes the Ewenic group: a) Siberian Ewenic (Ewen, Arman, Ewenki, Neghidal, Orochen 
and Urulga dialect of Khamnigan Ewenki); and b) Manchurian Ewenic (Mankovo dialect 
of Khamnigan Ewenki, Nonni Solon, Hailar Solon and Ongkor Solon). The Udegheic group 
includes Udeghe and Oroch. The Southern Tungusic branch contains three groups: a) the 
Nanaic group (Nanai, Kili and Kilen); b) the Ulchaic group (Ulcha and Orok) and c) the 
Jurchenic group (Jurchen, Manchu and Sibe). 
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the given Tungusic word but not Yeniseian. The Sibe material was collected 
from Zikmundova’s monograph (2013). 


3 Yeniseian Languages 


The Yeniseian language family is represented today only by the three surviv- 
ing dialects of Ket. Yugh lost its last fluent speaker in the 1970s. Kott disap- 
peared before 1850. Assan, Arin and Pumpokol vanished in the 1700s. Other 
groups, such as Yarin (Buklin), Yastin and Baikot are identifiable as Yeniseian- 
speaking from tsarist fur-tax records compiled during the 17th century, but 
nothing remains of their languages except a few proper names. Other language 
forms related to Yeniseian undoubtedly vanished before the Russians arrived 
in the late 16th century. 

The Yeniseian languages belong in the Paleo-Siberian or Paleo-Asiatic lan- 
guage group, which also includes the Yukaghiric, the Kamchukotic, the Amuric 
and the Ainuic languages. This term is conventionally used in linguistics to clas- 
sify a group of languages spoken in different parts of north-eastern Siberia and 
some parts of the Russian Far East. The languages of this group are not known 
to have any genetic linguistic relationship to each other. 

The Yeniseian languages have been proposed as connected with the Sino- 
Tibetan, Burushaski (Karasuk) Caucasian and Nostratic language families 
(Starostin 1984; Starostin & Ruhlen: online). Vajda recently put forward a 
hypothesis that the Yeniseian languages display genealogical connections with 
the Na-Dené languages of North America (Vajda 2010). His results are still 
debated by linguists, but this question remains open for further discussion 
(Campbell zon). Georg considers that the Yeniseian language family should be 
regarded as isolated, with no known relatives among living or dead languages 
or language families of the world (Georg 2007: 19-20). 

Toponymic evidence indicates that Yeniseian-speaking people once inhab- 
ited vast territories of Inner Eurasia. River names with Yeniseian etymologies 
stretch from Xinjiang and Western Mongolia northward across southern Siberia 
from the Irtysh to the Angara (Dul’zon 1959; 1962; Vajda 2001: xxvii; 2004: 2). 

It appears from Chinese sources that a Yeniseian group might have existed 
among the peoples that made up the tribal confederation known as the Xiong- 
nu, who have traditionally been considered to be the ancestors of the Huns. 
Until the early 1960s, it was generally assumed that the Xiong-nu were ancestors 
of Turkic or Mongolic peoples. Ligeti (1950) was the first who suggested that the 
Xiong-nu language may belong to the Yeniseian language family. He compared 
the Xiong-nu word *sak-dak ‘boot’ with the Ket sagdi ~ Sagdi ‘id’. In 1962, Pul- 
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leyblank accepted this etymology and presented more credible evidence that 
the Xiong-nu language is connected with the Yeniseian language family, with 
more examples from the basic vocabulary (see Puleyblank 1962). The hypoth- 
esis was rejected by Doerfer (1973). The topic was recently discussed by Vovin 
(2002; 2003), who evaluated the arguments of Pulleyblank and suggested that 
the Xiong-nu might have been Yeniseian or at least some part of the Xiong-nu 
confederation, its core or elite, and spoke a Yeniseian language. Vajda (2018: per- 
sonal communication) believes that the core Xiong-nu group may have spoken 
an extinct branch of Uralic. At the moment, however, all these suggestions are 
difficult to substantiate in view of the paucity of the data. Nonetheless, it is cer- 
tain that the Yeniseian languages could be a key factor in the early formation 
of the languages of the Eurasian nomads. 

Very few historical comparative works on Yeniseian are available. They in- 
clude Sergei Starostin’s comparative phonology (1982), his comparative vocab- 
ulary (1995) and Georgii Starostin’s reconstruction of the Proto-Yeniseian verbal 
system (1995). Werner’s (1990b) comparative phonetics of Yeniseian languages 
is another important work that must be mentioned. Vajda and Werner's Etymo- 
logical Dictionary of the Yeniseian languages (in preparation) which may open 
up a new era in the study of Yeniseian languages. Most Yeniseian publications 
place focus on the Ket language and are of a descriptive character (Dul’zon 1968; 
Vall & Kanakin 1990; Werner 1990a, 1993, 1997; 2005; Vajda 2004; Georg 2007). 

The most recent works on historical linguistics by Sergei Starostin (1982), 
Stefan Georg (2007: 16-20; 2017: 141) and Edward Vajda (2014: personal com- 
munication) divide the Yeniseian languages into at least three sub-branches: 
Ket-Yugh, Pumpokol and Assan-Kott. Arin is either connected with Pumpokol 
or Ket-Yugh or represents a fourth sub-branch. 


3.1 Kott 

The beginnings of Kott studies are linked with the name of M.A. Castrén, a 
Finnish scholar and a member of the Russian Academy of Sciences, who car- 
ried out fieldwork among the Kott people. He compiled a full description of 
Kott phonology and morphology, the vocabulary which forms the main corpus 
of the available Kott data (Castrén 1858). On the basis of Castrén’s material, 
Werner published monographs on the Kott language in Russian (Werner 1990) 
and German (Werner 1997e). The brief grammatical description of Kott was 
also written by him (Werner 1997d). 

In the 17th-18th centuries, Kott was spoken along the rivers Biryusa (a right 
tributary of the river Yenisei) and the Abakan (in Khakassia), the Mrass and 
Kondoma rivers (tributaries of the river Tom) (Georg 2007: 17). Georg consid- 
ers that Kott may be a substratum language of the Yenisei Turkic variety Shor, 
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spoken nowadays in this region (Georg 2007: 17). From morphological point of 
view, Kott shows a rather different typological makeup in many subsystems, e.g. 
a largely suffixing verbal morphology, as opposed to almost exclusively prefix- 
ing Ket and Yugh (Georg 2018: 141). 

The Kott material indicates the presence of two different Kott dialects. 
Werner considers them to be Kott A and Kott B (Werner 1997e; Georg 2007: 


17). 


3.2 Assan 

In the classification of the Yeniseian languages, Assan belongs in one sub- 
branch together with Kott or principally identical with it (Georg 2016: personal 
communication). 

In the 18th century, Assan was spoken along the rivers Biryusa and Usolka 
(tributaries of the river Yenisei). Material on the Assan language is sparse. A 
short grammatical sketch with Kott comparisons and lexical data was pre- 
sented in Werner’s monograph (Werner 2005: 122-141). 


3.3 Arin 

It is unclear to which Yeniseian sub-branch the Arin language belongs. Vajda 
links it with the Ket-Yugh sub-branch or regards it as a fourth independent sub- 
branch (Vajda 2014: personal communication). 

The language was spoken on both sides of the river Yenisei. It died out in the 
18th century, but some lexical data (altogether ca. 400 lexical items) are pre- 
served in the materials of Strahlenberg, Miller and Fischer (Georg 2007:18). The 
short grammatical description and lexical data of Arin is available in Werner's 
work (2005: 142-168). 

From a historical phonetic point of view, the Arin data were examined by 
Toporov (1968). Important Arin archive material of the 18th century was also 
found by Helimski (1986). 


3.4 Pumpokol 

It is considered by Georg (2007: 18) that Pumpokol is originally a geographic 
name: the name of a town and a district in the upper reaches of the river 
Ket. The etymology of the designation pumpokol is connected with the Khanty 
*pum-poyal ‘grassy village’ by Georg (2007: 18) after Anikin (2000: 458). 

The place of the Pumpokol among Yeniseian languages is unclear. Most 
likely, it forms an independent sub-branch (Vajda 2014: personal communi- 
cation). The total Pumpokol material accounts for approximately 65 words 
(Georg 2007: 18) and is available in the monograph by Werner (2005: 179-187), 
who also wrote a short grammatical sketch (Werner 2005: 169-178). 
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3.5 Yugh 
In the literature, Yugh is referred to as the Sym dialect of Ket, due to the fact that 
Yugh speakers lived on the banks of the river Sym, the left tributary of the river 
Yenisei (Werner 1997¢c: 187; Georg 2007: 16). In official documents from the 17th 
century, the Yugh people were referred to as the dukany, originating from the 
forms d’ukul ~ d’ukun ~ d’ukundri, the designation of the Yughs by the Tungusic 
people, though the Yughs identified themselves as kanden. In the censuses of 
the 20th century, they were considered as Ket people (Werner 1997c: 187-188). 
According to Vajda (2004: 1), citing personal communication from Heinrich 
Werner, who worked intensively with the last known speakers, Yugh lost its last 
fluent speaker in the 1970s. 

In the classification of the Yeniseian languages, Yugh is included in the same 
sub-branch as Ket. The full grammatical description and the lexical material 
were published by Werner (1997¢; 19976). 


3.6 Ket 

In the early literature, the Ket language was referred to as Yenisei-Ostyak. This 
led to some confusion with the designation of the Khanty people, one of Uralic 
language family speakers, who were also called Ostyak. 

Today, most of the nearly 1,200 Ket live in north-central Siberia, along the 
middle reaches and tributaries of the Yenisei, in the Turukhan District of Kras- 
noyarsk Province, where the speakers of the Ewenki dialects are also present. 
The differences between the three Ket dialects are not very sharp, but the 
speakers of the dialects distinguish themselves strictly from each other (Kaza- 
kevié & Helimskij 2002: 96). In spite of its official status, Ket is nowadays 
regarded as an endangered language. 

The early material on the Ket dialects was collected from disparate sources 
for the first time and published by Dul’zon (1961). 

An extensive compilation of Ket vocabulary can be found in the three- 
volume comparative dictionary by Werner (2002), who also compiled Ket- 
Russian and Russian-Ket student dictionaries (Werner 2002a). We owe detailed 
Ket grammars (phonology, morphology and syntax) to Dul’zon (1968), Vall and 
Kanakin (1990), Werner (1997), Vajda (2004) and Georg (2007). 

From an ethnographic point of view, valuable information on religion, tra- 
ditions and customs can be gleaned from the different ethnographic works of 
Russian or Soviet researchers. I should especially mention the name of the 
Ketologist from Leningrad, Professor E.A. Alekseenko, whose works covered 
practically every cultural aspect of the Ket people. Beginning in 1959 she pub- 
lished about 40 papers and monographs on Ket culture, based on fieldwork 
material (e.g. see papers 1960; 1971; 1976 and 1985). One of her important mono- 
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graphs is The Ket people in Russian, where various ethnographic aspects of Ket 
everyday lifestyle were investigated (Alekseenko 1999). 

In 1966, Dul’zon published Ket texts: folktales describing everyday activities 
such as hunting, which were recorded by the author in the different villages 
where various Ket dialects were spoken (Dul’zon 1966). There were also very 
important publications on the topic of Ket ethnography, and especially the Ket 
tribal structure (Dolgikh 1934, 1982). Some folklore and historical-ethnic ques- 
tions were discussed by Nikolaev (1985). Vajda recently published a valuable 
article on Ket shamanism (Vajda 2010). 


Full information and an annotated bibliography on ethnographic and linguistic 
works by Yeniseian people and languages published up to 1998 are to be found 
in the Yeniseian annotated bibliography and source guide by Vajda (2001). 


4 Studies on Yeniseian-Altaic Linguistic Relations 


Before the arrival of Russian traders and travelers, the territory of Central 
Siberia contained only sparse populations of nomad people who spoke lan- 
guages belonging in three distinct genetic groups. Most widespread were the 
Samoyedic languages with Selkup in the southwest and the languages of the 
Enets, Nenets, and Nganasan people above the Arctic Circle. The central part 
of the Yenisei watershed was inhabited by the Yeniseian people. The territory 
in the south, which includes the Altai-Sayan Mountains, was home to several 
small Turkic-speaking groups, the ancestors of the modern Yenisei-Turkic and 
Altai-Turkic people. The Yenisei area also contained Ugric people such as the 
Khanty from the west and the Tungusic-speaking Ewenki from the east. The 
historical documents indicate that the first meetings between the Russians and 
the indigenous population date from around 1606 (Vajda 2004: vii-ix). 

According to Vajda, by the mid-igth century, only the Ket and the Yugh 
remained: all their relatives (the Kott, Assan, Arin and Pumpokol) had been 
absorbed into Turkic, Samoyedic, Tungusic and Russian communities. The 
South Siberian Turkic people and the western Buryat, one of the Mongolic eth- 
nic groups, display linguistic or ethnic substrates preserved to varying linguistic 
and ethnic extents from some bygone Yeniseian-speaking population (Vajda 
2004: 1). 


4.1 Yeniseian-Turkic Studies 
The Turkic loanwords of Yeniseian were dealt with by Ljudmila Timonina— 
Werner's pupil. The Turkic elements in Kott were discussed by her in the first 
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two short papers (Timonina 1978; 1979). Later, she dealt with the unknown 
element i/-/al- which is present in Turkic and Yeniseian (1982a; 1982b). Vari- 
ous aspects of Yeniseian terminology as the names of body parts (1985a), the 
cultural words (1986) and the names of domestic animals (1985b) were also 
investigated by her. As a result, in 1985 in Leningrad Timonina defended her 
candidate dissertation on Turkic loanwords in Yeniseian (1985). Her last paper 
on this topic was written in English and published in the collection of papers 
Languages and prehistory of Central Siberia edited by Vajda (2004). Here, Timo- 
nina clearly distinguishes two different periods of borrowings: the early (prior 
to about 1230 AD) and the later period following the Mongolic invasions that 
led to major migrations and mixing of Turkic tribes (Timonina 2004: 137). But it 
should be indicated that a majority of the loanwords presented in these papers 
designate the later period of borrowing. 

The Turkic elements in Yeniseian were also examined by the Polish re- 
searcher Marek Stachowski. His two papers discuss several Turkic borrowings 
including the names of animals and plants, various words connected to kinship 
terminology and features characterizing people, clothing and household uten- 
sils. One of the papers deals with eleven (Stachowski 1996), while the second 
one covers twenty nine (Stachowski 1997) Turkic loanwords from etymological 
and phonetic poits of view. Stachowski also discussed the Turkic loanwords of 
Arabic and Persian origin (Stachowski 2006a; 2006b). Through etymologizing, 
Stachowski proves the Siberian Turkic mediation in borrowing of Arabic and 
Persian words to Yeniseian. 

In 2001, Stefan Georg wrote a paper mentioning that the well-known Turkic- 
Mongolic religious term tdngri ‘sky, God’ may have Yeniseian etymology. It 
probably goes back to the hybrid Proto-Yeniseian form *tingVr- ‘high’ with the 
Turkic possessive suffix -X. The diversity of Yeniseian religious terms is shown 
by the Arin word ajna ‘devil’, which was clearly borrowed from Siberian Turkic, 
but was ultimately of Persian origin (for details, see Stachowski 2006: 179). 

Shortly, the Ket-Khakas lexical parallels were discussed by the Khakas re- 
searcher Butanaev (1973; 1992). The common words were investigated by him 
in toponimics, in the terminology of the names of plants, animals, birds and 
months, and also some shamanic terms. 

The research of Karl Bouda (1957) must be mentioned, which was devoted 
to a short grammatical sketch of Yeniseian languages and gives some lists of 
loanwords in Yeniseian. Besides of Samoyedic, Finno-Ungric and Russian, the 
‘eastern’ Turkic and Tungusic elements are listed. But most of them should be 
handled with caution, some of the etymologies are not reliable. 

Some new Yeniseian etymologies for Tofan—the language of Sayan Turkic 
group—were recently proposed by Alexander Vovin (2017). The paper proves 
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that not only Turkic, but the Yeniseian linguistic influence on Siberian Turkic 
was quite extensive. 


41 The Main Phonetic Features of the Siberian Turkic Languages 
As I mentioned earlier, of the Turkic languages, only Siberian Turkic had direct 
linguistic contacts with Yeniseian. The Yenisei Turkic and Altai Turkic layers 
may be distinguished. Also, some similarities may be observed with Sayan Tur- 
kic, Chulym, Yakut languages and Siberian Tatar dialects (Details for classifica- 
tion, see above the chapter Turkic data). 

The main phonetic features of the Siberian Turkic languages are the follow- 
ing: 
(1) The Turkic original long vowels were preserved or diphthongized in Yakut 

and Dolgan, while in other languages they disappeared, e.g. 

— Old Turkic bay ‘rich’ ~ NEN Yakut; Dolgan bay; cf. YeniseiT: Khakas; Shor 
pay; AltaiT: Altai; Tuba; Qumanda bay; Quu; Teleut pay; SayanT: Tuvan; 
Tofan bay; ChulymT pay; NWN Siberian Tatar pay; 

— Old Turkic 46k ‘blue’ ~ NEN Yakut kii6x; Dolgan kiiGk ~ kii6x; cf. Yeni- 
seiT: Khakas; Shor kdk; AltaiT: Altai; Tuba; Qumanda; Quu; Teleut kék; 
SayanT: Tuvan; Tofan kok; ChulymT kdk; NWN Siberian Tatar kiik; 

— Old Turkic ot ‘fire’ ~ NEN Yakut; Dolgan wot; cf. YeniseiT: Khakas; Shor 
ot; AltaiT: Altai; Tuba; Qumanda; Quu; Teleut ot; SayanT: Tuvan; Tofan 
ot; ChulymT; NWN Siberian Tatar wt; 

(2) The Turkic original short vowels are represented by pharyngeal vowels in 

Sayan Turkic, e.g. 

— Old Turkic at ‘horse’ ~ SayanT: Tuvan; Tofan a‘t; cf. YeniseiT: Khakas; 
Shor at; AltaiT: Altai; Tuba; Qumanda; Quu; Teleut at; ChulymT at; NEN 
Yakut; Dolgan at; NWN Siberian Tatar —; 

— Old Turkic ot ‘grass, vegetation; hay’ ~ SayanT: Tuvan; Tofan o*t; cf. Yeni- 
seiT: Khakas; Shor of; AltaiT: Altai; Tuba; Qumanda; Quu; Teleut of; 
ChulymT ot; NEN Yakut; Dolgan ot; NWN Siberian Tatar ot; 

— Old Turkic gat ‘row’ ~ SayanT: Tuvan; Tofan ka‘t; cf. YeniseiT: Khakas 
xat; AltaiT: Altai kat; ChulymT —; NEN Yakut xat; NWN Siberian Tatar -; 

(3) There appears a sporadic change of vowel “a ~ iin Yakut and Sayan Turkic, 

e.g. 

— Old Turkic ay ‘moon’ ~ NEN Yakut; Dolgan iy; SayanT: Tuvan; Tofan 
ay; cf. YeniseiT: Khakas; Shor ay; AltaiT: Altai ay; ChulymT ay; NWN 
Siberian Tatar ay; 

— Old Turkic tart- ‘to pull, drag’ ~ SayanT: Tuvan; Tofan tirt-; NEN Yakut; 
Dolgan tart-; YeniseiT: Khakas; Shor tart-; AltaiT: Altai tart-; ChulymT 
tart-; NWN Siberian Tatar tart-; 
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— Old Turkic sap ‘handle’ ~ SayanT: Tuvan sip; Tofan —; NEN Yakut up ~ 
uk; Dolgan up; YeniseiT: Khakas sap; AltaiT: Altai sap; ChulymT —; NWN 
Siberian Tatar sap; 

(4) The Old Turkic initial y- preserved in Koibal and Kachin dialects of Yeni- 
sei Turkic, in Quu and Teleut dialects of Altai Turkic, and Siberian Tatar, 
while it changed to ¢- in Khakas and Shor of Yenisei Turkic, Tuvan and 
Tofan of Sayan Turkic, changed to d- in Altai and Tuba of Altai Turkic and 
changed to s- in Yakut, to A- in Dolgan, in Chulym Turkic it fluctuates with 
C-, 8. 

— Old Turkic yat- ‘to lie down’ ~ YeniseiT: Khakas; Shor ¢at-; Koibal, 
Kachin yat-; AltaiT: Altai; Tuba dat-; Qumanda ¢ad-; Teleut yat-; 
SayanT: Tuvan ¢cit-; Tofan ci*t-; ChulymT cat- ~ yat-; NEN Yakut sit-; Dol- 
gan hit-; NWN Siberian Tatar —; 

— Old Turkic yol ‘road, way’ ~ YeniseiT: Khakas; Shor éol; Koibal yol; 
AltaiT: Altai; Tuba dol; Qumanda ¢ol; Quu; Teleut yol; SayanT —; Chu- 
lymT col ~ yol; NEN Yakut suol; Dolgan huol; NWN Siberian Tatar yul; 

— Old Turkic yiiz ‘hundred’ ~ YeniseiT: Khakas; Shor ciis; Koibal, Kachin 
yiis; AltaiT: Altai; Tuba d’iis; Qumanda Cciis; Quu; Teleut yiis; SayanT: 
Tuvan; Tofan ctis; ChulymT yus ~ cus; NEN Yakut; Dolgan siis; NWN 
Siberian Tatar yiis; 

(5) The devoicing of initial *b- in Yenisei Turkic, in Quu and Teleut dialects of 
Altai Turkic, in Chulym and sporadically in Siberian Tatar, e.g. 

— Old Turkic bay ‘rich’ ~ YeniseiT: Khakas; Shor pay; AltaiT: Altai; Tuba; 
Qumanda bay; Quu; Teleut pay; SayanT: Tuvan; Tofan bay; ChulymT 
pay; NEN Yakut; Dolgan bay; NWN Siberian Tatar pay; 

— Old Turkic bas ‘head’ ~ YeniseiT: Khakas pas; Shor pas; AltaiT: Altai; 
Tuba; Qumanda bas; Quu; Teleut pas; SayanT: Tuvan bas; Tofan bas; 
ChulymT pas ~ pas; NEN Yakut; Dolgan bas; NWN Siberian Tatar bas; 

— Old Turkic bali ‘fish’ ~ YeniseiT: Khakas palix; Shor paliq; AltaiT: Altai; 
Tuba; Qumanda baliq; Quu; Teleut paliq; SayanT: Tuvan; Tofan baliq; 
ChulymT palig; NEN Yakut; Dolgan balig; NWN Siberian Tatar paliq; 

(6) The Old Turkic consonant VoV preserved in Sayan Turkic and devoiced in 
Yakut, while it represented as VzV in Yenisei Turkic and Chulym and as 
WV in Altai Turkic and Siberian Tatar, e.g. 

— Old Turkic adaq ‘leg, foot’ ~ YeniseiT: Khakas azax; Shor azaq; AltaiT: 
Altai; Tuba; Qumanda; Quu; Teleut ayak; SayanT: Tuvan; Tofan adak; 
ChulymT azaq; NEN Yakut atax; Dolgan atak; NWN Siberian Tatar ayaq; 

— Old Turkic godan ‘hare’ ~ YeniseiT: Khakas xozan; Shor gozan; AltaiT: 
Altai; Tuba; Qumanda; Quu; Teleut koyon; SayanT: Tuvan kodan; Chu- 
lymT gozan ~ goyan; NEN Yakut xoton; NWN Siberian Tatar -; 
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(7) 


— Old Turkic bddiik ‘big’ ~ YeniseiT: Khakas pdzik; Shor méziik; AltaiT: 
Altai biyik; Tuba biyik; Qumanda piyik; Quu pik; Teleut piyik; SayanT: 
Tuvan bedik; Tofan bedik; ChulymT —; NEN —; NWN Siberian Tatar pdyiik; 

The Old Turkic initial sibilant consonant s- disappeared in Yakut and Dol- 

gan, while in other mentioned Turkic languages it preserved, e.g. 

— Old Turkic sarig ‘yellow’ ~ NEN Yakut, Dolgan ari ‘butter’; cf. NES 
YeniseiT: Khakas; Sagai, Koibal, Kachin, Shor sarig; Kyzyl sari'yx; 
AltaiT: Altai; Tuba sari; Qumanda sari ~ sari’; Quu sarii ~ sari; Teleut 
sari; SayanT: Tuvan, Tofan sarig; ChulymT sarig; NWN Siberian Tatar 
sari; 

— Old Turkic sdn ‘thou’ ~ NEN Yakut; Dolgan dn; cf. YeniseiT: Khakas sin; 
Shor sen; AltaiT: Altai; Tuba; Qumanda; Quu; Teleut sen; SayanT: Tuvan; 
Tofan sen; ChulymT sdn; NWN Siberian Tatar sen; 

— Old Turkic siit ‘milk’ ~ NEN Yakut wt; Dolgan tit ~ iit; cf. NES YeniseiT: 
Khakas siit; Sagai, Koibal, Kachin; Kyzyl; Shor sit; AltaiT: Altai; Tuba; 
Qumanda; Quu; Teleut siit; SayanT: Tuvan; Tofan siit; ChulymT siit; 
NWN Siberian Tatar sét; 

The Old Turkic intervocalic and final nasal consonant 7 changed to y in 

the mentioned Turkic languages, e.g. 

— Old Turkic gon ‘sheep’ ~ NES YeniseiT: Khakas xoy; Sagai, Koibal, 
Kachin qoy; Shor qgoy; AltaiT: Altai goy; Tuba; Qumanda; Quu koy; Teleut 
qoy; SayanT: Tuvan xoy; Tofan hoy; ChulymT goy; NEN Yakut —; NWN 
Siberian Tatar quy; 

— Old Turkic gariaq ‘the skin on milk, clotted cream; sour cream’ ~ NES 
YeniseiT: Khakas; Sagai xayax; Koibal, Kachin qayaq; Kyzyl xaymax; 
Shor gaymaq; AltaiT: Altai, Qumanda, Teleut gaymaq ‘sour cream’; 
SayanT —; ChulymT gaymaq; NEN Yakut xayax; NWN Siberian Tatar qay- 
maq; 

The vocal—consonant G—vocal (VGV) and vocal—consonant n—vocal 

(VnV) sequences result in a secondary long vowel in the most Siberian 

Turkic languages, e.g. 

— Old Turkic agiz ‘mouth’ ~ YeniseiT: Khakas, Shor as; AltaiT: Altai, Tuba 
0s; Qumanda 4s; Quu agis; SayanT: Tuvan, Tofan as; ChulymT as; NEN 
Yakut; Dolgan wos; NWN Siberian Tatar agis; 

— Old Turkic agit ‘a settlement or group of tents’~ NES YeniseiT: Khakas 
al; Sagai, Koibal, Kachin, Kyzyl, Shor al; AltaiT: —; SayanT: Tuvan, Tofan 
al; ChulymT agil; NEN Yakut, Dolgan ial; NWN Siberian Tatar avil; 

— Old Turkic siiniik ‘bone’ ~ YeniseiT: Khakas; Shor sk; AltaiT: Altai, 
Tuba, Qumanda, Quu, Teleut sdk; SayanT: Tuvan, Tofan s6k; ChulymT 
sdk; NEN Yakut uynuox ~ umuox; 
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— Old Turkic yayagq ‘cheek’ ~ YeniseiT: Khakas nax; Shor nak; AltaiT: 
Altai, Tuba dak; Qumanda ¢éak; Quu, Teleut yak; SayanT: Tuvan ¢ak; 
Tofan nak; ChulymT -; NEN Yakut sinax; Dolgan hinak; etc. 


4.2 Yeniseian-Tungusic Studies 

The research on Tungusic loanwords have not been discussed yet. The sup- 
posed Yeniseian loanwords in Ewenki can be explained by geographical, his- 
torical and cultural factors. 

The territory along the Yenisei inhabited by Kets, is bordered from the east by 
the Ewenkis and from the west by the Selkups, one of the Samoyedic people. In 
1606, when the historical connections between Yeniseian people and Ewenkis 
are documented, the right bank of Yenisei was settled by Ewenkis and Kotts. 

From a cultural aspect, the lifestyle of Ket and Ewenki people had by now 
become reindeer-breeding. Their original religion was shamanism and they 
retained the same type of dwellings (Vasilevich & Smolyak 1956: 620; Popov 
& Dolgikh 1956: 607; Donner 1933: 19-28; 75-95). 

According to Janhunen (2012: 47-48), a very small number of identifiable 
Ewenki cultural items seem to have been transmitted into Northern Ket. Sim- 
ilar items may be present in Yugh, but they have not yet been identified. The 
researchers who dealt with Ket (Dul’zon 1968: 13; Vajda 2004: 92; Timonina 
2004: 135; Georg 2008: 154) also mentioned possible Ewenki-Ket linguistical 
interactions. 

Geographically, the speakers not of all Ewenki dialects, only some of them 
have had the lingusitic contacts with Yeniseian people. They include those 
Ewenki people who live along Yenisei river, near areas the Ket people also 
inhabited. The other Ewenki dialects probably had linguistic contacts with the 
Yeniseian speakers only in the early period. 


4.2.1 The Main Phonetic Features of the Ewenki Dialects 
The Ewenki language? in Russia has 51 dialects, which can be grouped into 
northern, southern and eastern branches (Atkine 1997: 15; Bulatova 2002: 270— 


271): 


3 The Ewenki language belongs to the Tungusic language family, traditionally believed to form 
the Altaic language family together with the Turkic and Mongolic languages. The speakers 
of language live in Russia, China and Mongolia, scattered over a vast territory. In Russia the 
Ewenki number approximately 37,100. They live in small groups of a few thousand people, 
very far from each other (Ewenki statistics in 2010: online): the Republic of Yakutia—21,008; 
the Krasnoyarsk Region—4,372; the Khabarovsk Region—4,101; the Republic of Buryatia— 
2,974; the Province of Amur—1,481; the Zabaikalsk Region—1,387; the Province of Irkutsk— 
1,272; the Province of Sakhalin—20g9 and other Provinces—312. On the geographical position 
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(1) The northern group: 
— Yerbogochen (subdialects: Yerbogachon, Nakanno); 
— Tlimpeya (subdialects: Ilimpeya, Agata, Tura, Tutonchany, Dudinka or 
Khantai); 
(2) The southern group: 
— The hissing type (sibilant s): 
— Podkamennyi (subdialects: Vanavara, Kuyumba, Poligus, Surinda, 
Taimura or Chirinda, Uchami, Chemdalsk); 
— Nepa (subdialects: Nepa, Kirensk); 
— Vitim-Nercha (subdialects: Baunt, Nercha, Talocha, Tungukochan); 
— The hushing type (sibilant $): 
— Sym (subdialects: Tokma or Upper Nepa, Upper Lena or Kachug, 
Angara); 
— North-Baikal (subdialects: North-Baikal, Upper Lena); 
(3) The eastern group: 
— Vitim-Olyokma (subdialects: Barguzin, Vitim or Kalar, Olyokma, Tun- 
gir, Tokko); 
— Upper Aldan (subdialects: Aldan, Upper Amur, Amga, Dzheltulak, 
Timpton, Tommot, Kingan, Chulman, Chulman-Gilyui); 
— Uchur-Zeya (subdialects: Uchur, Zeya); 
— Selemdzha-Bureya-Urmi (subdialects: Selemdzha, Bureya, Urmi); 
— Ayan-Mai (subdialects: Ayan, Aim, Mai, Nelkan, Totti); 
— Tugur-Chumikan (subdialects: Tugur, Chumikan); 
— Sakhalin. 
Literary or Standard Ewenki is based on the Podkamennyi dialect, which be- 
longs to the southern branch. 

The scatterred nature of their territorial distribution explains why there is no 
possibility for developing a real literary language. In everyday life each speaker 
uses his/her own dialect (Bulatova 2002: 271). 

Linguistically, the Ewenki dialects were examined in detail by Vasilevi¢ 
(1948), who described linguistic peculiarities with texts examples.* The biggest 


of the Ewenki dialects in Russia, see the appended map in Vasilevi¢’s dictionary (1958) and 
her monograph (1948: 18). 

4 The material which was used for this work was based on her early publication, where she 
published data only on the Yerbogachen dialect of the northern group and the Nepa and 
the Sym dialects of the southern group (Vasilevi¢ 1934). She clearly distinguishes the north- 
ern and the southern groups but pays less attention to the eastern group. According to her, 
the eastern group presents a mosaic picture and shares typical peculiarities of both groups 
equally (Vasilevi¢ 1948: 15). It is important to note that only some Ewenki dialects as Yerbo- 
gochen, Ilimpeya, Podkamennyi, Nepa, Uchur-Zeya, Selemdzha-Urmi, Sym, Tokmin, Upper 
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lexical material of almost all Ewenki dialects is found in the dictionary by 
Vasilevié (1958). Also, the Ewenki-Russian (2000) and Russian-Ewenki (1994) 
dictionaries by Boldyrev should be mentioned. 

The descriptive grammars of the Literary Ewenki language in Russian were 
written by Vasilevi¢ (1940), Konstantinova (1963) as well as co-authored by 
Lebedeva, Konstantinova and Monakhova (1985). These monographs mostly 
focused on phonetics and morphology. The Ewenki grammars in English were 
prepared by Nedjalkov (1997), Bulatova and Grenoble (1999). 

A detailed and good introduction into Ewenki studies in Russia was given by 
Atkine (1997: 109-114). See also Khabtagaeva (2017: 17-25). 


From a geographical and linguistic points of view, the following dialects with 
their subdialects® are the most important sources for a research on Ewenki- 
Yeniseian contacts: 

— the Yerbogachon and Ilimpeya dialects of the northern Ewenki group; 

— the ‘hissing’ Podkamennyi and Nepa dialects of the southern Ewenki group; 
— the ‘hushing’ Sym dialect of the southern Ewenki group. 


The main phonetic features of the northern and southern Ewenki dialectal 

groups are the following: 

(1) The original Tungusic consonant *s in an initial and intervocalic posi- 
tions changed to / in the northern group, while in the southern group 
it changed to s and §, e.g. 

— ‘to know’: Yerbogachon, Ilimpeya ha-; Podkamennyi, Nep sa-; Sym sa-; 

— ‘very’: Yerbogachon, Ilimpeya ho; Podkamennyi, Nep so; Sym So; 

— ‘you’: Yerbogachon, Ilimpeya Ai; Podkamennyi, Nep si; Sym Si; 

— ‘woman’: Yerbogachon, Ilimpeya ahi; Podkamennyi, Nep asi; Sym asi; 

— ‘eye’: Yerbogachon, Ilimpeya éha; Podkamennyi, Nep ésa; Sym ésa; 

— ‘forest’: Yerbogachon, Ilimpeya moha; Podkamennyi, Nep mosa; Sym 
mosa; 

(2) The original Tungusic initial consonant h- in the northern and ‘hissing’ 
southern groups preserved, while in the ‘hushing’ southern group it dis- 
appeared, e.g. 

— ‘hammer’: Yerbogachon, Ilimpeya; Podkamennyi, Nep halka; Sym 
alka; 


Lena, Tungir and Sakhalin were examined in this work. The dialects of Yakutia and Burya- 
tia were not studied here. The Ewenki dialects of Yakutia (Tokko, Tommot, Uchur, Mai, Totti) 
were described later by Romanova and Myreeva (1962, 1964). 

5 The detailed list of subdialects see below. 
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— ‘knee’: Yerbogachon, Ilimpeya; Podkamennyi, Nep henyen; Sym enyen; 
— ‘road, way’: Yerbogachon, Ilimpeya; Podkamennyi, Nep hokto; Sym okto; 
(3) The consonant g preserved intervocally in the northern and ‘hissing’ 
southern groups, while in the ‘hushing’ southern group it yielded a long 
vowel or diphthong, e.g. 
— ‘in winter’: Yerbogachon, Ilimpeya; Podkamennyi, Nep tuye; Sym tuwe 
~ tue; 
— ‘fire’: Yerbogachon, Ilimpeya; Podkamennyi, Nep toyo; Sym towo ~ to; 
— ‘people, tribe’: Yerbogachon, Ilimpeya; Podkamennyi, Nep teyé; 
(4) The sporadic change of the intervocalic consonant w, e.g. 
— ‘cap’: Ilimpeya abun; Yerbogachon aun; Podkamennyi, Nep; Sym awin; 
— ‘widow, widower’: Yerbogachon, Ilimpeya; Podkamennyi nawun ~ 
naun, Nep nawun; Sym naun; 
(5) The sporadic change of the Tungusic consonant sequences “ld, “nd, *md 
and *rd, e.g. 
— ‘meat’: Yerbogachon, Podkamennyi, Nep ulle; llimpeya ulde; 
— ‘skin’: Yerbogachon, Podkamennyi, Nep nanna; Ilimpeya, Sym nanda; 
— ‘bone’: Yerbogachon, Podkamennyi, Nep giramna; Ilimpeya giramda; 
(6) The original initial consonant y- preserved in the mentioned dialects, e.g. 
— ‘long’: Yerbogachon, Ilimpeya; Podkamennyi, Nep; Sym nonim; 
— ‘heel’: Yerbogachon, Ilimpeya; Podkamennyi, Nep; Sym ninti; 
— ‘straight’: Yerbogachon, Ilimpeya; Podkamennyi, Nep nuyne; 
(7) The original initial consonant #- preserved in the mentioned dialects, e.g. 
— ‘sky’: Yerbogachon, Ilimpeya; Podkamennyi, Nep, Sym nayna; 
— ‘cloud’: Podkamennyi, Nep; Sym /ekte; 
— ‘thigh; shine bone’: Yerbogachon, Ilimpeya; Podkamennyi, Nep nuni; 
(8) The original initial consonant é- preserved in the mentioned dialects, e.g. 
— ‘long cutlass ona stick (Russian na1vmd)’: Yerbogachon, Ilimpeya; Pod- 
kamennyi, Nep; Sym koto; 
— ‘pot, cauldron’: Yerbogachon, Ilimpeya; Podkamennyi, Nep; Sym kalan; 
— ‘many’: Yerbogachon, Ilimpeya; Podkamennyi, Nep; Sym kete; etc. 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


CHAPTER 2 


Turkic Loanwords 


1 Etymology 


This section deals with the etymology of Turkic loanwords in the Yeniseian 
languages. The loanwords are grouped according to word classes, i.e. nouns, 
adjectives verbs, adverbs, conjunctions, prepositions and particles. 


11 Nouns 
11.1 Inanimate Nature 
Arin ba|g]akulak ‘mussel’ (Werner 2002/1: 109) « Turkic *baga qulaq ‘mussel’ 
(cf. Khakas paga xulagi’) < baga ‘frog’ + qulag ‘ear’: 
< baga < baqa ‘frog’: 
cf. Old Turkic baqa; NES YeniseiT: Khakas; Sagai; Shor paga; AltaiT: Altai baqa; Tuba; 
Teleut paqa; Qumanda; Quu baka; SayanT: Tuvan paga; Tofan baga; ChulymT maga; 
NEN Yakut baga; Dolgan -; NWN Siberian Tatar paga ~ maga ~ maga ~ baxa; NWS 
Kirgiz baka; Fu-yii -; Kazak baqa; SE Yellow Uyghur paqa; 
Etymology: Rasénen VEWT 58a; Rassadin 1971: 159; Clauson ED 311b; ESTJa 1978: 
40-42; SIGTJa 2001: 179-180 
+ qulag ‘ear’: 
cf. Old Turkic gulaq ~ qulqaq; NES YeniseiT: Khakas xulax; Sagai, Koibal, Kachin; 
Shor qulaq; Kyzyl yulay; AltaiT: Altai; Tuba; Qumanda; Quu; Teleut qulaq; SayanT: 
Tuvan; Tofan qulaq; ChulymT qulaq; NEN Yakut kulgax; Dolgan kulga(k) ~ kulgak; 
NWN Siberian Tatar qulaq; NWS Kirgiz kulak; Fu-yii gulah; Kazak qulaq; SE Yellow 
Uyghur golaq. 
Etymology: Rasaénen VEWT 298b; Clauson ED 621a; ESTJa 2000: 124-127, 131; 
SIGTJa 2001: 204-206; Khabtagaeva 2015d: 141 
The Arin compound was possibly borrowed from Yenisei Turkic, cf. Khakas 
pagaxulagi ‘mussel (lit. frog ear-poss.sg.3). The semantic change from ‘frog ear’ 
to ‘mussel’ surely deserves attention. The Turkic compound is provided with the 
possessive marker of the 3rd person +X, whereas the Arin form has apparently 
lost it. 
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Arin balgas bore ‘dirt’ (Werner 2002/1: 99) < Turkic *balgas boro ‘dirty (thing)’ 
< balgas ‘dirty’ + boro ‘grey’: 
< *balgas ‘mud; dirty, dirtiness’ < balqas: 
cf. Old Turkic —;! NES YeniseiT: Khakas palgas ~ palgas; Sagai, Koibal palgas; Kyzyl 
palya’s; Shor palgas; AltaiT: Altai balkas; Tuba balgas; Qumanda malgas ~ malgac; 
Quu palgas; Teleut palqas; SayanT: Tuvan malgas; Tofan ba‘lhas; ChulymT palcig (R); 
NEN -; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz -; Fu-yii balgas; Kazak balqas; SE Yellow 
Uyghur -; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas balyas ‘dirt, mud’; Mator balgas ‘dirt, swamp, mud’. 
Etymology: Joki LS 81; Rasaénen VEWT 60a; Rassadin 1971: 158; Clauson ED 333; 
Helimski 1997: 214; ESTJa 2003: 102-105; Réna-Tas & Berta WOT 2011: 86-87 
+ boro ‘grey’ < Mongolic boro « Turkic *boré < boz: 
cf. NES YeniseiT: Khakas; Sagai, Koibal; Shor pora; AltaiT: Altai boro; Tuba bor(o) ‘grey 
(colour of horse)’, cf. poro ‘grey’; Qumanda boro ‘grey-brown, cf. poro ‘grey’; Quu boro; 
Teleut poro; SayanT: Tuvan; Tofan bora; ChulymT pora; NEN Yakut boron; Dolgan 
boron; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz -; Fu-yii bor ‘violet’ (?); Kazak —; SE Yel- 
low Uyghur -; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas bora ‘grey’; Mator bora ‘grey-blackish horse’; 
Turkic < Mongolic boro ‘grey’: 
cf. Middle Mongol: Precl.Mo; SH; HY boro; Mug. bora; LM boro ~ bora; Modern Mon- 
gol: Buryat boro; Khalkha bor; Kalmuck bor?; Dagur bor (E); Khamnigan boro; 
Mongolic « Bulghar Turkic *boré < béz ‘grey’: 
cf. Old Turkic b6z; NES YeniseiT: -; AltaiT: Altai —; Tuba bos ‘grey’; Qumanda pos ‘grey’, 
cf. pus ‘whitish colour of horse’; Quu pos; Teleut pos; SayanT: Tuvan bos ‘gray duck; 
drake’; Tofan bos ‘mallard’; ChulymT —; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar biiz ‘white’; 
NWS Kirgiz boz ‘light grey’; Fu-yii bos ‘grey’; Kazak boz ‘earthy-gray; feather grass’; 
light grey; SE Yellow Uyghur poz ‘reddish color; white gray’. 
Etymology: Joki LS 96; Rasiinen VEWT 82a; Doerfer TMEN 2: 335-336; Scerbak 
SF 196; 1997: 109; Rassadin 1971: 164; 1980: 6, 24, 38, 39, 47, 49, 60, 72; Clauson 
ED 388b; ESTJa 1978: 171-173; Sch6nig 2000: 72; SIGTJa 1997: 605-606; Helimski 
1997: 220; Khabtagaeva 2009: 267; Nugteren 2011: 285 
The Arin compound word consists of the Turkic words balgas ‘mud; dirty, 
dirtiness’ and boro ‘grey’. However, the structure of the Arin compound shows 
an atypical combination of Yeniseian and Turkic elements. The regular word 


1 Cf. another Old Turkic form balciq ‘mud’, which goes back to the base *bal+ with the diminu- 
tive suffix +cAK. 
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order should be Adjective + Noun. I agree with Georg’s opinion (2016: personal 
communication) that the Arin compound consists of two Turkic adjectives 
‘dirty and grey (thing)’. The Arin compound word was probably borrowed from 
Siberian Turkic. Both Turkic words were borrowed into Samoyedic (cf. Joki 
LS 81, 96; Helimski 1997: 214, 220). 

As concerns the etymology of the Turkic word balqas ‘mud; dirty, dirtiness’, 
the base is *ba/+ with a rare deverbal noun Turkic suffix -kAé ~ -kAS, which is 
connected to the diminutive suffix +(X)é (ESTJa 2003: 102-105). According to 
Clauson (ED 333a), the Turkic word balciq ~ balgac¢ ‘mud; dirty, dirtiness’ dis- 
plays metathesis. It is more correct to differentiate between balcig and balgas, 
both of them go back to *bal+? with different suffixes (Rona-Tas 2016: personal 
communication). 


Arin berkitak ‘mountain’ (Werner 2002/1: 122) « Turkic *berke tag < berke ‘big’ 
+ tag ‘mountain’: 
< berke ‘big, great’ < Turkic berke ‘clever, deft’ — Mongolic berke ‘difficult, hard; 
burdensome, troublesome; complicated, serious; difficulty, hardship; trouble; 
skillful, competent, fit’ < Turkic *barkA < bark ‘firm, stable, solid’: 
cf. NES YeniseiT: —; AltaiT: Quu perge ‘clever, deft’; SayanT: Tuvan berge ‘difficult’; 
ChulymT -; NEN Yakut berke ‘adverb very, very much, strongly; fine’; Dolgan barkd ~ 
bargd ‘adj. strong; adv. very much’; NWN Siberian Tatar berdgdy ‘fine’; NWS Kirgiz —; 
Fu-yii; SE Yellow Uyghur -; 
Turkic < Mongolic berke ‘difficult, hard; burdensome, troublesome; compli- 
cated, serious; difficulty, hardship; trouble; skillful, competent, fit’: 
cf. Middle Mongol: Precl.Mo. berke; SH berke ‘difficult’; Ibn-Muh. berke; Mug. biirke 
‘strong’; HY berke ‘difficult’; LM berke; Modern Mongol: Buryat berxe; Khalkha berx; 
Kalmuck berkd; Dagur berke (T); Khamnigan berke ~ bérke; 
Mongolic « Bulghar Turkic *bérkA > béirk ‘firm, stable’: 
cf. Old Turkic bdrk ‘firm, stable, solid’; NES YeniseiT: Khakas pirik ‘impenetrable’; 
AltaiT: -; SayanT: Tuvan bert ‘impenetrable’; Tofan be‘rt ‘kind, good’; ChulymT pérek 
‘difficult; NEN Yakut bert ‘excellent, beautiful; particle very, completely, entirely’; 
Dolgan bdr ~ bart ‘strong; adv. very; adj. excellent, wonderful; better; great’; NWN 
Siberian Tatar —; NWS Kirgiz berk ‘strong; very’; Fu-yii —; Kazak berik ‘strong, solid, 
stable’; SE Yellow Uyghur perik ~ perk ‘big, important’, cf. perik ‘strong’. 
Etymology: Rasinen VEWT 71a; Clauson ED 361b; ESTJa 1978: 19; Rassadin 
1980: 60, 64; Khabtagaeva 2009: 267 


2 Cf. Hungarian balkdny [balkan] ‘soggy place, moor, swamp, marsh’ < West Old Turkic *balkan 
< *bal- ‘to become wet, marshy’ +GAn {Turkic VN} (Rona-Tas & Berta WOT 2011: 86). 
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+ “tag < tag ‘mountain’: 
cf. Old Turkic tag; NES YeniseiT: Khakas; Sagai, Koibal, Kachin; Kyzyl; Shor tag; 
AltaiT: Altai; Tuba; Teleut tu; Qumanda; Quu tag; SayanT: Tuvan; Tofan dag; Chu- 
lymT tag; NEN Yakut; Dolgan tia ‘land; forest, tundra’; NWN Siberian Tatar tau; NWS 
Kirgiz to; Fu-yii dah; Kazak tau; SE Yellow Uyghur tag. 
Etymology: Rasanen VEWT 454a; Séerbak SF 197; Clauson ED 463a; ESTJa 1980: 
117-119; SIGTJa 1997: 94 
The Arin analyzed element probably belongs in the category of compound 
words. It consists of the Turkic words berke and tag ‘mountain’. berke functions 
in the Arin language as a half-affix meaning ‘great, big’ and also occurs in other 
Arin compound words (see section Compound words). 
In this function it also occurs, a.o., in Sayan Turkic (Ragagnin 2015: personal 
communication). 


Arin dalaj ~ dolaj ‘sea’ (Werner 2002/1: 170) « Turkic dalay ‘sea’ « Mongolic 
dalai ‘sea’ < Turkic taluy ‘sea’: 
cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: -; AltaiT: —; SayanT: Tuvan dalay; Tofan dalay; Chu- 
lymT -; NEN Yakut dalay; Dolgan —; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz dalay ‘much, 
many, a big number’; Fu-yii dalay ‘sea’; Kazak —; SE Yellow Uyghur -; 
Turkic < Mongolic dalai ‘ocean, sea, great lake; much, many, in great number 
of quanity; universal, great’: 
cf. Middle Mongol: Precl.Mo.; SH; HY; ZY; Mug. dalai ‘sea’; LM dalai; Modern Mon- 
gol: Buryat dalai; Lower Uda Buryat dald; Khalkha dalai; Oirat dial. dala; Kalmuck 
dala ~ dala; Dagur dali (E); Khamnigan dalai; 
Mongolic « Turkic taluy ‘sea’: 
cf. Old Turkic taluy; NES YeniseiT: Khakas talay; Sagai, Koibal, Kachin talay (R); Kyzyl 
tala-y; Shor talay; AltaiT: Altai talay; Tuba talay; Qumanda talay; Quu talay ‘a sea, a 
big lake’; Teleut talay; SayanT: Tuvan dalay (< Mongolic); Tofan dalay; ChulymT -; 
NEN Yakut dalay; Dolgan —; NWN Siberian Tatar talay ‘much, many’; NWS Kirgiz 
dalay ‘much, many, a big number’; Fu-yii dalay ‘sea’; Kazak talay ‘some, many’; SE 
Yellow Uyghur taley ~ tali ‘lake, sea, ocean’; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas talai ‘sea’; Mator tala; ‘sea’. 
Etymology: Joki LS 15; Katuzynski 1962: 36; Rasinen VEWT 130b; Doerfer 
TMEN 1: 324-326; 1985: 125; Rassadin 1971: 168; 1980: 13; Clauson ED 502a; Séer- 
bak 1997: 169; Helimski 1997: 350; Anikin 2000: 177; Tatarincev 2002: 70; Khab- 
tagaeva 2009; 151; Nugteren 2011: 311 
It isnot clear whether the Arin word was borrowed directly from Mongolic or 
from Siberian Turkic dalai. There are parallel Arin forms displaying unrounded 
-a- and rounded -o- vowels in the first syllable, possibly due to internal Yeni- 
seian vowel change. 
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Tuvan (Tatarincev 2002: 70; Khabtagaeva 2009: 151), Tofan, Yakut (Katuzyn- 
ski 1962: 36) and Fu-yii forms were reborrowed from Mongolic (< Turkic). Dalai 
belongs in the ‘wanderwort’ category and may ultimately be of Chinese origin; 
for details, see Doerfer TMEN 1: 324-326; Clauson ED 502a; Sterbak 1997: 169; 
Nugteren 2011: 311. 

The Samoyedic forms possibly with initial consonant t- were borrowed from 
Siberian Turkic (Joki LS 15; Helimski 1997: 350), while the Tungusic? (SSTMJa 
1: 193a; Doerfer 1985: 125) and Siberian Russian (Anikin 2000: 177) forms with 
initial consonant d- were borrowed from Mongolic. 


Kott kalSu ‘undergrowth-covered riverbank’ (Werner 2002/1: 407) « Turkic 
*kolcak (cf. AltaiT: Quu dial.) < gol ‘the upper part of a valley’ +¢AK {Turkic 
NN/diminutive, see Erdal 1991: 44} < Mongolic yol ‘river, river bed’: 

cf. Old Turkic gol ‘valley’ (DTS); cf. gol ‘the upper part of a valley < the upper arm’ 

(ED); NES YeniseiT: Khakas xol ‘valley; dry river bed; ravine’; Sagai gol ‘lowland’ (R); 

Shor gol ‘ravine, valley’ (ShR), cf. ‘very small river’ (R); AltaiT: Quu kolujak ‘small 

river’; SayanT: Tuvan xol ‘dry river bed’; ChulymT -; NEN Yakut —; NWN Siberian 

Tatar —; NWS Kirgiz kol ‘river bed, river valley (in geographic names)’; Fu-yii -; 

Kazak -; SE Yellow Uyghur gol ‘river bed’; 

Turkic < Mongolic yool ~ yol ‘river; river bed; valley; large lake (rare)’: 

cf. Middle Mongol: SH gol ‘mountain brook’; LM yool; Modern Mongol: Buryat gol; 

Khalkha gol; Kalmuck gol; Dagur gol‘ (E); Khamnigan gol (D). 

Etymology: Rasanen VEWT 277a; DTS 453b; Clauson ED 614b-615a; Séerbak 
SF 194; SIGTJa 2001: 90-91; Nugteren 2011: 343 

The etymology of the Kott word may be connected with Altai Turkic koléak 
‘small river’, which derived from qol ‘valley, river’ and the Turkic diminutive 
suffix +¢AK. My assumption may be strengthened by the change of Turkic ¢ > 
Kott § in different positions and the change of Turkic rounded vowels -o- and 
-u- in the first syllable to unrounded vowel -a- (e.g. kal6x ‘ear’ < Turkic qulagq, 
kalkul ‘deaf’ < Turkic qulyur ‘crop-eared’). Such changes occur in some Kott 
loanwords. 

The etymology of the Turkic word gol ‘valley, river’ is unclear. According to 
Clauson, besides the meaning ‘the upper part of a valley’, this word has several 
additional metaphorical meanings in Turkic, such as ‘the upper arm, ‘a wing 
of an army’, ‘the central ridge of a sword or knife’, or ‘small hills on the flank 
of a mountain which abut on the plains’ (ED 614b—615a). Séerbak (1970: SF 194) 


3 Turkic + Mongolic > Northern Tungusic: Barguzin Ewenki dalai ‘sea, lake Baikal’; Solon dalei 
‘sea’. 
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reconstructed the Proto-Turkic form *ko/ ‘lowland, ravine, dry river bed; inflow’, 
whereas Rasanen (VEWT 277a) connected the Turkic data with Mongolic. 


Arin kar ‘mountain’ (Werner 2002/1: 411) « Turkic *gir ‘mountain’: 

cf. Old Turkic gir ‘an isolated mountain or block of mountains’; NES YeniseiT: Khakas 

xir ‘mountain, mountain range, hill’, cf. ‘a roof of yurta’ (But.); Sagai, Koibal, Kachin 

qir ‘corner, edge’ (R); Kyzyl yer ~ yar ‘high bank; small mountain, hill’; Shor gir 

‘mountain range; edge’; AltaiT: Altai Air ‘mountain, mountain range; hill’; Tuba kir 

‘mountain; edge, margin’; Qumanda Kir ‘mountain, mountain range’; Quu kir ‘moun- 

tain, mountain range; edge’; Teleut gir ‘hill’ (R); SayanT: Tuvan Kir ‘edge; mountain 

range; upper surface’; Tofan gir ‘edge; butt of a knife; mountain range’; ChulymT 
gir ‘corner, edge’ (R), cf. ‘arable land, beach’ (Bir.); NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar 
qir ‘beach; earth, land’; NWS Kirgiz kir ‘mountain range, hill, edge; upper surface’; 

Fu-yit gir ‘knoll, hill, mountain ridge’; Kazak gir ‘hill; edge; mountain range’; SE 

Yellow Uyghur girgil (? < qir +lIXG {Turkic NN, see Malov 1957: 164}) ‘stone cliff, 

rock’, 

Etymology: Doerfer TMEN 3: 567-568; Rasinen VEWT 265); Clauson ED 641a; 
ESTJa 2000: 225-227; SIGTJa 1997: 95-96 

The Arin word is probably of Turkic origin. The source was the Siberian Tur- 
kic form *kir. From a phonetic perspective, the change of Turkic -i- > -a-, as in 
Kott loanwords, occurred in Arin. 

The Turkic word is widespread in almost all Turkic languages. The Turkic 
was borrowed into Mongolic* (Doerfer TMEN 3: 567-568) and re-borrowed into 
Siberian Turkic®> (Khabtagaeva 2009: 193). From Mongolic, the word copied to 
Tungusic® (SSTMJa 1: 397; Rozycki 1994: 106). 


4 Turkic “gird + Mongolic: cf. Middle Mongol: —; LM kir-a ‘summit or ridge of a mountain, small 
mountain chain; foothills; slope; a strip (usually of horn) attached to the front and rear edges 
of the saddle’; Modern Mongol: Buryat xyara ‘mountain range’; Khalkha xyar ‘ridge, crest 
(geog.); ornamental trimming on a saddle-bow’; Oirat dial. kifi ~ kir ~ kiri ‘mountain range; 
an edge of saddle’; Dagur kira (T); Khamnigan kira. 

5 Turkic Mongolic > Modern Turkic: Tuvan xira ‘a strip attached to the front and rear edges of 
the saddle’; Khakas xira ‘arable land, plowed field’; Shor; Sagai, Koibal, Kachin, Altai, Teleut, 
Quu gira ‘field, an arable field’ (R); Siberian Tatar gira ‘arable land’. 

6 Turkic > Mongolic > Tungusic: Northern Ewenki: Yerbogachon; Southern Ewenki: Podkamen- 
nyi, Sym; Eastern Ewenki: Zeya kira ‘edge, side; surface; corner’; Lamut gir‘y ~ qir‘n ‘corner; 
mountain range; side’; Negidal kéja ‘flint’; Oroch kia ~ kija ‘edge’; Udihe kee ‘edge, beach’; 
Ulcha gira ‘edge; beach; edge of a wood’; Orok qira ‘edge; beach’; Nanai qira ‘edge; beach; 
edge of a wood’; Manchu hirya ~ hirha ‘flint’. 
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Kott kem ‘river’ (Werner 2002/1: 422) « ? Turkic *kéim ‘river’: 

cf. Old Turkic kcim ‘Yenissei river’ (R), cf. kem ‘the name of river’ (DTS); NES Yeni- 

seiT: -; AltaiT: — SayanT: Tuvan xem ‘river’; Tofan hem ‘river’; Remaining lgs. —. 
Etymology: Rasinen VEWT 250a; Rassadin 1971: 94, 188; Vasary 1971: 469-482; 
Helimski 2000: 352; Anikin 2000: 281 

The etymology of the word is unknown. Werner (2002/1: 422) points outlines 
the Turkic loanword, while Rassadin (1971: 94, 188) connects Turkic forms with 
Yeniseian. In any case, the Turkic and Yeniseian words are undoubtedly con- 
nected to each other. According to the authors DTS (1969: 2974), the first Old 
Turkic data were mentioned in the source Inscription to Moyun Chur, written in 
Runic script around 759 in the territory of Mongolia. Today the word is found 
only in the Sayan Turkic languages Tuvan and Tofan, and also in Siberian Rus- 
sian (Anikin 2000: 281) and Samoyedic (Helimski 2000: 352) languages. Vasary 
(1971) in details discussed the occurrence of the word kdm in the different Tur- 
kic, Chinese and Finno-Ugric sources. Finally, he concludes the word was bor- 
rowed into Turkic from Samoyedic languages. Later, Helimski (2000: 306-307) 
confuted Vasary’s opinion about Samoyedic origin of the word. Anikin (2000: 
281) regards the Turkic word as a ‘substrate element’. The word belongs to the 
category of words of unknown etymology. 


Arin mintora ‘ice’ (Werner 2002/2: 20) < Turkic *mindir ‘hail’ < Mongolic mén- 
diir ‘hail’: 
cf. NES YeniseiT: Khakas mindir; Sagai, Koibal miindiir (R); Kachin miindiir; Shor 
miindiir; AltaiT: Altai méndiir; Quu méndiir; SayanT: Tuvan —; Tofan méndiir; Chu- 
lymT -; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar miinder ~ miinser; NWS Kirgiz méndiir; 
Fu-yit miindiir ‘hailstone’; Kazak —; SE Yellow Uyghur mendor; 
Turkic < Mongolic méndiir ‘hail, sleet’: 
Middle Mongol: HY; ZY; YY miindiir; Mug. méndiir; RH méndiir; LM méndiir; Mod- 
ern Mongol: Buryat miinder; Khalkha ménd6r; Oirat dial. ménddr ~ méndiir; Dagur 
murtul (E); Khamnigan miinder ~ méndor. 
Etymology: Rasénen VEWT 3415; Rassadin 1980: 28, 36, 44, 47, 48; ESTJa 2003: 
79; SIGTJa 1997: 32-33; Nugteren 2011: 448 
The word was borrowed from the Siberian Turkic form *mindir ‘hail’ (cf. 
Khakas). From a phonetic perspective, the paragoge occurred in Yeniseian 
word. From semantic side, the lexical change ‘hail’ > ‘ice’ occurred. The dis- 
appearence of vowel harmony is regular. 
The base of Mongolic word is possibly *mé, cf. also mélsiin ‘ice’ (Nugteren 
2011: 448). 
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Kott Surgan ‘cold weather’ (Werner 2002/2: 443) « Turkic *surgan ‘snowstorm, 
storm’ « Mongolic siyuryan ‘snowstorm, blizzard; storm with cold rain’ < siyur- 
‘to rage (as a storm); a blizzard or snowstorm breaks out’ -GAn {Mongolic VN, 
see Poppe GWM § 149}: 

cf. NES YeniseiT: -; AltaiT: Altai surgan ‘blizzard, snowstorm’; Tuba sirgin ‘strong 

wind’; Quu surgan ‘snowstorm’ (R); Teleut sirgin ‘draught’ (R); SayanT: Tuvan sur- 

gan ‘storm, hurricane’; Tofan sur ‘sandstorm’; Remaining lgs. -—; 
Turkic < Mongolic surgan < siyuryan: 

Middle Mongol: -; LM siyuryan ‘snowstorm, blizzard; storm with cold rain’ < siyur- 

‘to rage (as a storm); a blizzard or snowstorm breaks out’; Modern Mongol: Buryat 

Surga(n) ‘storm’; Khalkha surga ‘storm, blizzard’; Kalmuck suryan ‘snowstorm, bliz- 

zard’; Dagur Soroy (E); Khamnigan surga. 

Etymology: Rassadin 1980: 24, 30; Anikin 2000: 710; SIGTJa 2001: 49;” Khabta- 
gaeva 2009: 153; Nugteren 2011: 494 

The Kott word was borrowed from Siberian Turkic form *Surgan (cf. Altai 
Turkic, Tuvan). Shortening of the Turkic secondary long vowel occurred. 

The Turkic word has a clear Mongolic etymology (Rassadin 1980: 24, 30; 
SIGTJa 2001: 49; Khabtagaeva 2009: 153). The Mongolic word originated from 
the verb siyur- ‘to rage (as a storm); a blizzard or snowstorm breaks out’ and 
the productive deverbal Mongolic suffix -GAn (for the function of Mongolic suf- 
fix, see Poppe GWM § 149). The Turkic word was borrowed in the later period 
from a Modern Mongol variety, where the secondary vowel had already devel- 
oped. The Mongolic secondary long vowel developed according to the second 
vowel: igu > u. In Modern Turkic languages, the secondary long vowel devel- 
oped according to the first vowel.® 

The word was probably borrowed directly from Mongolic to Tungusic® (SST- 
MJa 2: 119a; Rozycki 1994: 195-196) and Siberian Russian (Anikin 2000: 710). 


Arin laj ‘marsh’ (Werner 2002/2: 1) « Turkic */ay ‘slime, sludge, mud’ + Persian: 
cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: -; AltaiT: -; SayanT —; ChulymT -; NEN Yakut —; NWN 
Siberian Tatar /ay ‘slime, sludge, mud’; NWS Kirgiz layka ‘slime, sludge’ (?); Fu-yii -; 


7 TeniSev compares the Mongolic verb with the Turkic reconstructed verb “sir-, cf. Bashkir 
hdrma ‘snowdrift; wet sticky snow’, Tatar sdirdndd ~ sdrdntd ‘snow drift’, which is not clear. 

8 E.g. Old Turkic ogul ‘sun, boy’ + Tuvan ol, Old Turkic agir ‘heavy’ > Altai ar, Old Turkik sdinir 
‘a projecting part of mountain’ > Altai Qumanda ser, etc. (For more examples and expla- 
nation how it works in Mongolic loanwords, see Rassadin 1980: 20-21; Khabtagaeva 2009: 
42-52). 

9 Mongolic + Tungusic: Southern Ewenki: Nercha surgan ‘snowstorm’; Manchu surya ‘snow 
blown by the wind; blowing sand’. 
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Kazak lay ‘slime; dirt, clay’; SE Yellow Uyghur -—; Tarachin Uyghur lay ‘clay, dirt, mud, 
sludge’ (R); 
Turkic « Persian /ay ‘black viscous mud’; 

cf. Turkic: Yakut /ayda ‘coastal plain near to sea’ < Russian zaiida ‘mudbank’ (Vasmer 

1986/2: 451) « Uralic. 

Etymology: Rasénen VEWT 314a; SSTMJa 1: 487a; Vasmer 1986/2: 451; SIGTJa 
1997: 376; Anikin 2000: 349 

Arin faj ‘marsh’ was probably borrowed from the Siberian Turkic form lai 
‘slime, sludge, mud’, which nowadays is present in Siberian Tatar. 

From an etymological aspect, the Turkic word is possibly of Persian origin 
(Rasaénen VEWT 314a; SIGTJa 1997: 376). The Yakut form /ayda ‘coastal plain 
near to sea’ does not have connection with other Turkic forms, it was possibly 
borrowed from the Russian. In turn, the Russian zazida ‘mudbank’ is regarded 
as a Uralic loanword (Vasmer 1986/2: 451; Anikin 2000: 349). From the Yakut, 
the word was borrowed into the Northern Tungusic!® (SSTMJa 1: 4874). 


Kott ¢/antu ‘snow flurry, storm’ (Werner 2002/2: 315) < tan -tu {Yeniseian NN/ 
adj.} < Turkic *tan ‘a cool breeze’ < tan: 

cf. Old Turkic tan; NES YeniseiT: Khakas tan ‘breeze’; Sagai, Koibal, Kachin tan ‘wind, 

north wind’ (R); AltaiT: Altai -; Qumanda tay ‘sharp wind’; Remaining lgs. —; 
Turkic + Samoyedic: 

Kamas tan ‘cold, gentle winter wind; north’. 

Etymology: Joki LS 308-309; Rasaénen VEWT 46ob; Clauson ED 510a; SIGTJa 
2001: 42; Khabtagaeva 2015b: 527 

The Kott word was borrowed from the Turkic tan ‘breeze, wind’ with the 
native Yeniseian suffix. The aspirated consonant t’- in the initial position sug- 
gests an early period of borrowing, or the difference of Kott sources. The strict 
difference between t- and t’- in the Kott sources is absent (cf. another Kott word 
with the aspirated initial consonant Kott t"ategdtna ‘beside, next to’). 

From the Modern Turkic languages, the word is preserved only in the Yeni- 
sei Turkic and Altai Turkic dialects. The word is present in the Middle Turkic 
source Kasgari with the original long vowel tan ‘a cold wind, which blows at 
dawn and sunset’ (Clauson ED 510a; Rasinen VEWT 460b; SIGTJa 2001: 42). 
From the Turkic, the word was also borrowed into the Samoyedic (Joki LS 308- 
309). 


1o~—- Turkic: Yakut + Tungusic: Eastern Ewenki: Uchur, Chumikan layda ‘glade, open flat area; 
sea shore’; Lamut layda ‘sea shore, coast shallow’. 
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Kott tdtien ‘hill’ (Werner 2002/2: 245) < ? Turkic *ta téy < tag ‘mountain’ + tén 
‘hill’: 
< tag ‘mountain’: 
cf. Old Turkic tag; NES YeniseiT: Khakas; Sagai, Koibal, Kachin; Kyzyl; Shor tag; 
AltaiT: Altai; Tuba; Teleut t#; Qumanda; Quu tag; SayanT: Tuvan; Tofan dag; Chu- 
lymT tag; NEN Yakut; Dolgan tia ‘land; forest, tundra’; NWN Siberian Tatar tau; NWS 
Kirgiz to; Fu-yii dah; Kazak ta; SE Yellow Uyghur tag; 
Etymology: Rasanen VEWT 454a; Séerbak SF 197; Clauson ED 463a; ESTJa 1980: 
117-119; SIGTJa 1997: 94 
+ ton ‘hill’: 
cf. Old Turkic —-; NES YeniseiT: Khakas; Sagai, Koibal, Kachin tén ‘hill’; Kyzyl tok; 
Shor téy ‘mound’; AltaiT: Altai; Teleut t67 ‘mound, hill, elevation’; Tuba téy ‘hill’; 
Qumanda tén ‘mound, hill, elevation; stump’; Quu én ‘hill’; SayanT: Tuvan; Tofan 
dén ‘hummock; hill’; ChulymT téy ‘hill’; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar tiin ‘ele- 
vation, small hill’; NWS Kirgiz déy ‘elevation, hill’; Fu-yii -; Kazak dén ‘mound, hill, 
elevation’; SE Yellow Yughur -. 
Etymology: Rasaénen VEWT 494; ESTJa 1980: 279-281 
The etymology of the Kott word tdtien ‘hill’ is unknown. I assume it origi- 
nates from the Turkic combination of the words tag ‘mountain’ and téy ‘hill’ 
In the first syllable, the Kott vowel -d- probably developed from the Turkic sec- 
ondary long vowel -a-, while the diphtong -ie- in the second syllable occurred 
instead of the Turkic labial vowel -6-. 
The problematic side of my etymology is the absence of the compound word 
in Turkic. But the possibility of my etymology can be strengthened from a 
semantic point (Khabtagaeva 2015d: 137). 


Kott tipar ~ tipar ‘fog’ (Werner 2002/2: 265) < Turkic *twmarik ‘haze’ < tum 
‘cold’ +Ar- {Turkic NV, see Erdal 1991: 499} -(X)K {VN, see ED xliv, Erdal 1991: 
224}: 
cf. Old Turkic tum ‘cold’, cf. tuman ‘mist, fog’; NES YeniseiT: —; AltaiT: Altai tumartk 
‘mist, haze’, cf. tuman ‘fog’; Tuba —!? Qumanda tumarik ‘mist, haze; dim’; Quu —; 
Teleut tumarik ‘the fog; cloudy, foggy’, cf. tuman ‘fog, darkness’ (R); SayanT: —'+; Chu- 
lymT —!5; NEN Yakut tumarik ‘darkness, gloom’ < tumariy- ‘to fog, to enter into dark- 


11 ~~ Cf. Khakas tuban ‘fog, mist; uncertainty in the head’; Sagai, Koibal tuban ‘fog’ (R), Shor 
tuban ‘fog’. 

12 ~~ Cf. Tuba tuban ~ tuvan ~ tuman ‘fog’. 

13. Cf. Quu tuban ‘fog’. 

14 Cf. Tuvan tuman; Tofan tuman ‘fog’. 

15 Cf. Chulym tuman ‘fog, darkness’ (R). 
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ness’, tumara ‘thick fog’;!® NWN Siberian Tatar tumarigqla-! ‘ 


to be overcast (weather)’; 

NWS Kirgiz tunarik ‘misty distance, fog; haze’ < tunar- ‘to grow dim, to get dark’)!8 

SE Yellow Uyghur -. 

Etymology: Rasaénen VEWT 498b; Doerfer TMEN 2: 567-568; Clauson ED 503a, 
507a; ESTJa 1980: 295-296; Erdal 1991: 387-388; SIGTJa 1997: 33-34 

The etymology of the Kott forms is unknown. I assume that they were bor- 
rowed from the Turkic form tumarik ‘haze’. The source of the borrowing was 
possibly the shortened form *timar, where the Kott vowel -i in the first sylla- 
ble was assimilated by the original Turkic -i- in the last syllable. Besides this, 
the change of the intervocalic VmV > VpV occurred. 

There are two different Turkic words, tumarigq ‘haze’ and tuman ‘fog’. The 
etymology of the Turkic words is unclear. The base of both Turkic words is the 
form tum ‘dark’, cf. Old Uyghur tumlug (< *tum+LXG) ‘dark, overcast, Tatar dial. 
tumsa ‘gloomy, unfriendly’ (< *tum+sA), Turkish dial. dumcuk (< *tum+éXK) 
‘cloudy weather’ (for details, see ESTJa 1980: 295). According to Erdal (1991: 387— 
388), the Turkic word tuman is derived from the verb *tum- and the deverbal 
noun suffix -mAn. This possibility strengthens the morphological structure of 
the form tumarik, where the base is the reconstructed verb *tum- with the suffix 
-Ar- and the deverbal noun suffix -(J)K. 

Via Russian, the Turkic word was also borrowed into the Samoyedic (Joki 


LS 339). 


Arin tumantolati ‘fog’ (Werner 2002/2: 265) < tuman + tolati (?): 

tuman « Turkic *tuman ‘mist, fog’: 
cf. Old Turkic tuman; NES YeniseiT: Khakas tuban; Sagai, Koibal tuban, Shor tuban; 
AltaiT: Altai tuman; Tuba tuban ~ tuvan ~ tuman; Qumanda tuban; Quu tuban;Teleut 
tuman; SayanT: Tuvan tuman; Tofan tuman; ChulymT tuman (R); NEN Yakut tuman; 
Dolgan tuman; NWN Siberian Tatar —!9; NWS Kirgiz tuman; Fu-yii —; Kazak tiiman; 
SE Yellow Uyghur -; 

Turkic > Russian myman ‘fog, haze, mist’ (Vasmer 1986/4: 119); 

Russian > Samoyedic: Kamas tuman ~ toman ‘fog’. 

Etymology: Joki LS 339; Rasénen VEWT 498b; Doerfer TMEN 2: 567-568; Clau- 

son ED 5074; ESTJa 1980: 295-296; Vasmer 1986/4: 119; SIGTJa 1997: 33-34 


16 ~— Cf. Yakut turman, Dolgan tuman ‘fog’. 

17. < *tumarig +LA- {Turkic NV, see Erdal 1991: 429}. 

18 cf. Kirgiz tuman ‘fog’; Fu-yii -; Kazak tuiman ‘fog’. 

1g Cf. Siberian Tatar tumariqla- ‘to be overcast (weather), which basically connects with 
Turkic twman ‘fog’ and derived from *tum+Ar-(X)K+/A- (for details, see Kott tipar ~ tipar 
‘fog’). 
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The etymology of the Arin word is unknown. It probably belongs among 
the group of compound words and consists of the Turkic twman ‘fog’ and the 
unknown element *tolati. If the second part of the Arin word is unclear, the 
first compound element is obviously connected with the Turkic word tuman. 

The base of the Turkic word is tum ‘cold’ (Clauson ED 503~), but the deriva- 
tion is still unclear. See also above the Kott tipar ~ tipar ‘fog’. 

From Turkic through the Siberian Russian, the word was borrowed into 
Samoyedic Kamas (Joki LS 339). 


Kott us6x ~ usou ‘ice’ (Werner 2002/2: 376) < Turkic *iistik ‘hard frost, frozen’ < 
iisi- ‘to be very cold, to shiver with cold’ -K {Turkic VN, see Erdal 1991: 224}: 
cf. Old Turkic iisik ‘hard frost, frozen’; NES YeniseiT: Khakas iizii- ~ ucu- ‘to be cold’; 
Shor wziik ‘chill’; AltaiT: Altai iiziik ‘frost, frozen’; Qumanda iiziik ‘freezing, frostbite’; 
Quu iizii- ‘to be cold’; Teleut uiziik ‘frostbitten’ (R); SayanT: Tuvan iZiik ‘freezing, 
frostbite’; Tofan iisiik ‘freezing, frostbite’; ChulymT -; NEN Yakut —; NWN Siberian 
Tatar wstik ‘frostbitten’ (R); NWS Kirgiz tisiik ‘frost, frozen’; Fu-yii —; Kazak iistk ‘frost, 
frozen’; SE Yellow Yughur -. 
Etymology: Rasaénen VEWT 523b; Clauson ED 260a; ESTJa 1974: 644-645 
The Kott forms were borrowed from the Siberian Turkic form *isiik ‘frost’. In 
the Kott uséx form, the final consonant -x changed from the Turkic -A, which is 
a regular phonetic feature for Turkic loanwords in Kott (e.g. aksax ‘lame’ < Tur- 
kic aqsaq, kal6x ‘ear’ < Turkic qulaq, kapax ‘forehead’ « Turkic gapagq ‘eyelid’, 
etc.). The disappearance of vowel harmony is also a typical phonetic feature for 
Turkic loanwords in Kott. In the second Kott form usou instead of the Turkic -iik 
the diphthong in the final position occurred. 


Kott uruk ‘mountain valley’ (Werner 2002/2: 354) « Turkic *orug ‘path’ < ar- ‘to 
mow (grass, etc.), to reap (crops) -XK {Turkic VN, see Erdal 1991: 224}: 
cf. Old Turkic orug; NES YeniseiT: Khakas orgax ~ orax ‘path, trodden by wild ani- 
mals’; Sagai oraq (R); Shor oraq; AltaiT: Altai orig; Qumanda orak; Quu orik; Teleut 
orog (R); SayanT: Tuvan oruk ‘road, path’; Tofan orug; ChulymT orug; NEN Yakut orox 
‘path; a dark stripe on the back of a horse’; Dolgan orok; NWN Siberian Tatar orag (R); 
Remaining lgs. -. 
Etymology: Rasénen VEWT 36,a; Rassadin 1971: 212; Clauson ED 214a; Timon- 
ina 1978: 12; ESTJa 1989: 218; SIGTJa 1997: 531-532 
The Kott word was borrowed from the Siberian Turkic form *oruk. The assim- 
ilation of the Kott initial u- occurred due to the second syllable, where the vowel 
-u- is found. From a semantic perspective, this represents broadening of the 
original meaning. 
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11.2 Names of Metals and Minerals 
Kott altun ~ altin, Arin altin ~ altinok ‘gold’ (Werner 2002/1: 27) < Turkic *altin 
‘gold’ < altun: 
cf. Old Turkic alttin; NES YeniseiT: Khakas altin; Kyzyl altin; Shor altin; AltaiT: Altai 
altin; Tuba altin; Qumanda altin; Quu altin; Teleut altin; SayanT: Tuvan aldin; Tofan 
acltan; ChulymT altun; NEN Yakut altan ‘copper’;2° Dolgan altan ‘copper’; NWN 
Siberian Tatar altin; NWS Kirgiz altin; Fu-yit altin; Kazak altin; SE Yellow Uyghur altin; 
Turkic > Samoyedic: 
Kamas altin ‘gold’; Selkup altin ‘money’. 
Etymology: Joki LS 64; Rasénen VEWT 18a; Clauson ED 131a; Doerfer TMEN 1: 
142-143, 2: 112-114; ESTJa 1974: 142; Timonina 1978: 11; Anikin 2000: 84; Rybatzki 
2006: 102-104; Nugteren 2011: 269 
The Yeniseian words were clearly borrowed from Turkic. The Common Tur- 
kic word altun ‘gold’ belongs to the category of cultural words and is reg- 
istered in almost all Modern Turkic languages. It was borrowed into Mon- 
golic?! (Rybatzki 2006: 102-104; Nugteren 2011: 269), Tungusic?* (SSTMJa 1: 33a), 
Samoyedic (Joki LS 64; Filipova 1994: 45) and Siberian Russian (Anikin 2000: 
84) languages. The etymology of the word is unknown. Some researchers con- 
nect it with Turkic *al ‘red’ and Chinese ton ‘copper’ (for details, see Doerfer 
TMEN 1: 142; Rasaénen VEWT 18a; Anikin 2000: 84; Rybatzki 2006: 102-104). 


Kott baker ‘copper, brass’, cf. baker kumus ‘copper money’ (Werner 2002/1: 99) 

+ Turkic *bakir ‘copper’: 
cf. Old Turkic bagir ‘copper; a copper coin; the wight of a copper coin’; NES Yeni- 
seiT: Khakas pagir (But.); Kyzyl payer; AltaiT: Altai bakras (< baqir +(X)¢ {Turkic 
NN/diminutive, see Erdal 1991: 44}) ‘copper pot’; Teleut pakras ‘copper; a small cast- 
iron cover’ (R); SayanT -; ChulymT pagir (R); NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar pagir; 
NWS Kirgiz bakir ‘copper; metal bucket’; Fu-yii —; Kazak bagir ‘copper; metal bucket’; 
SE Yellow Uyghur pagir; 

Turkic + Samoyedic: 
Kamas bayir ‘copper’. 


20 Yakut< ? Tungusic, cf. Negidal altan ‘copper’ (SSTMJa 1: 33). 

21 Turkic + Mongolic ‘gold’: Middle Mongol: SH; HY; Mugq,., Leiden altan; Ist. altat (< altan 
+t {Mongolic plural}) ‘piece of gold money’; LM alta(n); Modern Mongol: Buryat alta(n); 
Khalkha altan; Oirat dial. altén; Dagur alt ~ alta ~ altan (E); Knamnigan alta(n). 

22 Turkic + Mongolic + Tungusic: Southern Ewenki: Nepa, Sym, Northern Baikal; Eastern 
Ewenki: Tungir, Aldan, Uchur, Urmi, Chumikan, Sakhalin, Barguzin altan ‘gold; copper’; 
Negidal altan ‘copper’; Oroch akta ‘tin, zinc’; Udehe alta ~ arta ‘tin, zinc’; Nanai alta ‘tin, 
tin utensils’ (SSTMJa 1: 33a). 
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Etymology: Joki LS 80; Raésaénen VEWT 58b; Clauson ED 317b; Timonina 1978: 
11; ESTJa 1978: 45; SIGTJa 2001: 405 

The source of borrowing for this Kott word remains unclear. If the Khakas 
form pagir may have been used with the devoiced initial consonant p- and with 
the intervocalic voiced VgV, while Altai Turkic forms are used with the diminu- 
tive suffix. 

The etymology of the Turkic word is unknown. Some researchers originate 
it from Iranian (for details, see Joki LS 80; Rasinen VEWT 58b; ESTJa 1978: 45). 


Kott bolat ~ bolat; Arin molat; Assan balat ‘steel’ (Werner 2002/1: 139) « Turkic 
*bolat ‘steel’ < Persian: 

cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: Khakas molat; Sagai, Koibal, Kachin molat (R); Shor 

molat; AltaiT: Altai bolot; Tuba bolot; Qumanda bolot ~ polot; Quu polot; Teleut pulat; 

SayanT: Tuvan bolat; Tofan bolat; ChulymT polat (R); NEN Yakut bolot ‘sword’; Dol- 

gan bolot ‘sword’; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz bolot; Fu-yii bolot; Kazak bolat; 

SE Yellow Uyghur -; 
Turkic + Samoyedic: 

Kamas bolat ‘steel’; Mator bolat ‘steel’; 
Turkic « Persian pulad ‘steel’.23 
Etymology: Kaluzynski 1962: 122; Joki LS 96; Rasénen VEWT 387; Timonina 
1978: 11; Rassadin 1980: 31, 68; Stachowski 1992: 105-119; 2006: 180; Helimski 1997: 
220; Pomorska 2012: 302 

The Turkic word is of Persian origin. The Yeniseian forms were borrowed 
from Siberian Turkic languages. Stachowski (2006: 180) refers the Yeniseian 
words to the category with a clear Persian etymology. The initial m- in the Arin 
form suggests a Yenisei Turkic borrowing. In the Assan form, the assimilation 
-o- >-a- occurred at the first syllable due to the vowel -a- in the second syllable, 
which was possibly stressed (cf. Kott and Arin forms). 

According to some researchers, Altai (Rassadin 1980: 31), Tuvan (Tatarincev 
2000/1: 241) and Yakut (Kaluzynski 1962: 122; Raisinen VEWT 387a) forms are 
Mongolic loanwords. From Turkic, the word was borrowed into Samoyedic 
(Joki LS 96; Helimski 1997: 220) and Mongolic,?* and from Mongolic to Tun- 
gusic?5 (SSTMJa 1: 93b). 


23 ~+Cf. also other additional meanings given by Steingass (1957: 260b) ‘the finest Damascus 
steel, which, with that of Qum, is esteemed the best in the East; steel generally, a sword; 
name of a demon and of famous warrior’. 

24 Turkic ? > Mongolic: cf. LM bolud ‘steel’; Buryat bulad; Khalkha bold; Kalmuck bol°d; Dagur 
bolto ~ bolot (T); Knamnigan bolod. 

25 Mongolic > Tungusic: Southern Ewenki: Nercha; Eastern Ewenki: Barguzin bolot ‘steel’ (SST- 
MJa1: 93b). 
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Kott ekacactk ‘wax’ (Werner 2002/1: 229) « Turkic *agad Cuk < agas ‘tree’ + Cuk 
‘resin’: 

< agac ‘tree; wood (generally), a piece of wood’ < igac< i ‘vegatation’ +GAé {Tur- 
kic NN, forming names of animals or plants: Erdal 1991: 83-84}: 

cf. Old Turkic igac; NES YeniseiT: Khakas agas; Sagai agis; Koibal agas ~ agis; Kyzyl 

agas ~ agas; Shor agas; AltaiT: Altai agas; Tuba agas ~ anas ~ ac; Qumanda agac¢ ~ 

agas; Quu agac¢ ~ agas ~ agis; Teleut agas; SayanT: Tuvan iyas; Tofan nes; ChulymT 
agac¢ ~ agac ~ ac; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar agac ~ agac; NWS Kirgiz jigac¢; 

Fu-yii agas ~ agis; Kazak agas; SE Yellow Uyghur yigas. 

Etymology: Doerfer TMEN 1: 73-74; Rasiénen VEWT 7b; Clauson ED 1a, 79b; 
ESTJa 1974: 71; Erdal 1991: 84; SIGTJa 2001: 104-105; Rona-Tas & Berta WOT 20n: 
54-5576 

+ uk ‘resin’ < Yeniseian: 

cf. Old Turkic -; NES YeniseiT: Khakas cux; Sagai Cug; Kyzyl Sux; Shor cugq; AltaiT: -; 

SayanT: Tuvan ¢cuk; Tofan cug; Remaining lgs. -. 

Etymology: Rasinen VEWT ug; Rassadin 1971: 198; Timonina 1979: 23; Sta- 
chowski 1997: 230 

The etymology of the Kott word is unknown. It probably belongs in the cat- 
egory of compound words. As a hypothesis, I assume it that consists of the 
Turkic words agaé ‘tree’ and cuk ‘resin’ (Khabtagaeva 2015d: 130-131). The first 
part of Kott ekaca was borrowed from Altai Turkic or Chulym Turkic, where the 
form agac¢ is found. The preservation of the intervocalic V¢V shows the early 
period of borrowing, usually Proto-Yeniseian -c- preserved in Kott (Starostin 
1982: 161). The second part of the Kott word cik descends from Proto-Yeniseian 
(Vajda 2014: personal communication) and the loanword possibly belongs in 
the hybrid category. 

The etymology of the second part of the Kott word is unclear. Stachowski 
(1997: 230) connects the Yeniseian words with the Turkic cig ‘damp’. Rassadin 
(1971: 198) links the Siberian Turkic forms with the Ewenki cukse ‘resin’. The 
Tungusic forms (Ewenki dial. cukse ~ cuha ~ cuthe ‘tree sap’; Solon surce ‘resin’; 
Lamut cus ‘tree sap, berry juice’; Negidal cuxse ‘juice’; Oroch cukse ‘juice’; Udihe 
Ctidnki ‘tree sap, juice’; Orok siikse ~ tuikse juice’) are connected with Mongolic 
sigiisiin ‘sap, juice; food (usually meat) for offerings’ (SSTMJa 2: 411). According 
to Vajda (2014: personal communication), the Kott ik ~ cik, Ket dik and Yugh 
dik ‘resin’ are original Yeniseian words. 


26 Turkic: West Old Turkic “ayaéci (< ayac ‘tree’ +cI {Turkic NN}) ‘carpenter’ > Hungarian 
dcs [ac] ‘carpenter’. 
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Kott kola ‘copper, brass’ (Werner 2002/1: 438) < Turkic *kola ‘copper, brass’ < 
Mongolic yauli ~ yuuli ‘brass, copper’: 

NES YeniseiT: Khakas xola ‘bronze, brass’; Sagai, Koibal, Kachin qola ‘brass’ (R); Shor 

qola ‘bronze, tin’; AltaiT: Altai kolo ‘bronze, tin’; Qumanda kola ‘copper’; Quu koli’ 

‘copper’; Teleut qul ‘copper, brass’; SayanT: Tuvan xola ‘copper, brass’; Tofan qul’i 

‘brass’; ChulymT gola ‘silver’; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz kolo 

‘bronze’; Fu-yii —; Kazak gola ‘bronze, tin’; SE Yellow Uyghur qula ‘lead’; 

Turkic + Samoyedic: 

Kamas kola ‘brass, copper’; Mator kola ‘brass’; 
Turkic « Mongolic: 

Middle Mongol: Mug. yula ‘copper’; LM yauli ~ yuuli ‘brass, copper’; Modern Mon- 

gol: Buryat gili(n) ‘bronze, copper’; Khalkha gil’ ‘brass’; Kalmuck gil‘ ‘a small boiler 

made from copper or brass’; Dagur gaul‘ ‘brass’ (E); Khamnigan guli(n). 
Etymology: Rasinen VEWT 2772; Rassadin 1971: 222; 1980: 36; 48; Timonina 
1978: u; ESTJa 2000: 46; Nugteren 2011: 338; Khabtagaeva 2015a: 13 

Borrowing from Siberian Turkic and not directly from Mongolic is indicated 
by the initial voiceless consonant k- instead of the Mongolic guli. 

Mongolic origin in Turkic languages is by noted Rasainen (VEWT 277A), Ras- 
sadin (1971: 222; 1980: 36; 48) and Levitskaja (ESTJa 2000: 46). The initial con- 
sonant k- proves the borrowing from Turkic to Samoyedic (Joki LS 187-188; 
Helimski 1997: 285). The Mongolic word was also borrowed into the Ewenki 
dialect?” (SSTMJa 1: 159b). The etymology of the Mongolic word is unclear. 
Rasénen (VEWT 2774), after Ramstedt (KWb 157a), proposes a Chinese ori- 


gin. 


Kott korkétn ~ korogotn ‘lead’, cf. korkotné ‘tin’; Assan korgoden ‘tin, lead’; 
Pumpokol xérgosin ‘tin’ (Werner 2002/1: 442) « Turkic *korgocin < qorgusin 
‘lead’: 
cf. Old Turkic gorugjin; NES YeniseiT: Sagai gorgajin (R); Kachin gorgayin (R); Shor 
qorgacin; AltaiT: Qumanda korgocin; Teleut gorgozin; SayanT —; ChulymT gorguzan; 
NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar gorgas (R); NWS Kirgiz korgosun; Fu-yii -; Kazak 
gorgasin; SE Yellow Uyghur —; Uzbek gorgasin; Uyghur qo(r)gusun; 
Arin korgoldzin ‘tin’; 
Arin tamkorgolci ‘tin’ (Werner 2002/1: 442) < Yeniseian tam ‘white’ < tdyim 
(Werner 2002/2: 249) + korgolci: 


27  Mongolic + Tungusic: Southern Ewenki: Northern Baikal, Nercha; Eastern Ewenki: Barguzin 
goli ‘yellow copper, brass’. 
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+ Turkic *korgoljin lead’ < Mongolic goryoljin ‘lead’ < Turkic korgodéin ‘lead’: 
NES YeniseiT: Khakas xorgamijil; Kachin qgorganjil ~ gorgayin (R); Koibal gorgayin (R); 
Kyzyl yoryandze; AltaiT: Altai gorgoldin; Tuba korgoldzin; Quu korgoldzi; SayanT: 
Tuvan korgulcun; Tofan gorgol¢in; ChulymT —; NEN Yakut xorgold’un ‘tin’; Dolgan 
korgoljun ‘tin’; NWS Kirgiz —; Fu-yii gorgoléon; Kazak qorgasin; SE Yellow Uyghur -; 

Turkic + Samoyedic: 

Kamas koryoljen ‘lead’; 

Turkic < Mongolic goryoljin ‘lead’: 

Middle Mongol: Ibn-Muh. goryalji; LM goryoljin; Modern Mongol: Buryat —; Khalkha 

xorgolj, Oirat dial. xorgaldzan; Kalmuck xorgaldZn; Dagur -; Khamnigan -; 

Mongolic « Turkic korgocin ‘lead’, see above. 

Etymology: Joki LS 195; Katuzynski 1962: 61; Poppe 1969: 211; Rasinen VEWT 282; 

Doerfer TMEN 3: 452-454; Rona-Tas 1970: 604-606; Rassadin 1971: 221; 1980: 6, 

36, 66; Clauson ED 656); Clark 1977: 150; Timonina 1978: 11; S¢erbak 1997: 1353 

ESTJa 2000: 172-174; SIGTJa 2001: 408 
There are two different sources for these Yeniseian words. The first group 

consisting of Kott, Assan and Pumpokol forms was borrowed directly from the 

Turkic form korgocin ‘lead’, while the Arin form korgoldzin was borrowed from 

another Turkic form korgoljin, which is a Mongolic loanword, though originally 

of Turkic origin. The second Arin form tamkorgolci is a hybrid word, where the 
first part tam is possibly of Yeniseian origin, cf. Arin tama ~ tama ‘white’ < tayim 

(for details, see Werner 2002/2: 249). 

The etymology of the Turkic word is unclear. Clauson (ED 656b) consid- 
ers it a foreign word. Rasinen (VEWT 282) originates the Turkic forms from 
Mongolic. The Siberian Turkic korgoljin is clearly a Turkic re-borrowing from 
Mongolic (see Katuzynski 1962: 61; Poppe 1969: 211; Rassadin 1971: 221; 1980: 6, 
36, 66). As concerns the etymological background of Turkic word, their borrow- 
ings, and their re-borrowings, see also Doerfer (TMEN 3: 452-454), Rona-Tas 
(1970: 604-606), Levitskaja (ESTJa 2000: 172-174) and TeniSev (SIGTJa 2001: 
408). Further, from Yakut the Turkic word was borrowed into Ewenki dialects?® 
(Doerfer TMEN 3: 452; SSTMJa 1: 414b) and from Siberian Turkic to Samoyedic 
(Joki LS 195). 


Yugh ku? ~ ku*u ~ ku’o ~ kt; Ket ku? ‘coal, soot’ (Werner 2002/1: 458) < ? Turkic 
*k6 ‘coal, soot’ < Mongolic k6 < kége ‘soot; obstacle, hindrance; trouble’ < *ké- 
GAn {Mongolic VN, see Poppe GWM § 149} < Turkic kén- ‘to catch fire, intr. to 
burn; to burn (with anger)’ < *ké-: 


28 = Turkic > Mongolic > Turkic: Yakut + Tungusic: Eastern Ewenki: Aldan, Sakhalin, Tommot, 
Chumikan korgoljun; Tokko korgoljin; Uchur horgoljun; Urmi hergeljun ‘lead’. 
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cf. NES YeniseiT: —; AltaiT: Altai £6 ‘coal, soot’; Tuba ké ‘coal’; Qumanda ké ‘soot’; 

Teleut ké ‘soot’; SayanT: Tuvan x6 ‘soot’; Tofan Aé ‘coal, cold peace of coal ina bonfire’; 

ChulymT —; NEN —; NWN Siberian Tatar kiié ‘soot’ (R); NWS Kirgiz ké ‘soot’; Remain- 

ing lgs. -; 

Turkic « Mongolic *ké < kége ‘soot; obstacle, hindrance; trouble’: 

Middle Mongol: Mug. kdye; LM ké ~ kége ~ kégege; Modern Mongol: Buryat x6; 

Khalkha x6; Oirat dial. k6; Dagur xd (E); Khamnigan ko; 

Mongolic < Turkic *kén- ‘to catch fire, intr. to burn; to burn (with anger) < *k6-: 
cf. Old Turkic kiii-; NES YeniseiT: Khakas kéyé ~ kdye ‘soot’ (But.) < kdy-; Sagai, 
Koibal, Kachin kdy- (R); Kyzyl kdy-; Shor kéy-; AltaiT: Altai kiiy-; Tuba kiiy-; Qumanda 
kiiy-; Quu kiiy-; Teleut kiiy-; SayanT -; ChulymT -; NEN Yakut -; NWN Siberian 
Tatar kdye ‘soot’; NWS Kirgiz kiiy-; Fu-yii giiy-; Kazak kiiye ‘soot’; SE Yellow Uyghur 
kiiy-; 

Turkic + Samoyedic: 

Kamas kis ~ kiids?9 ‘coal’; Mator kdyéi ‘coal’. 

Etymology: Joki LS 202-203; Rasinen VEWT 286b; Rassadin 1971: 191; 1980: 

57; Clauson ED 726b; ESTJa 1997: 88-89; SIGTJa 1997: 371; Helimski 1997: 284; 

Nugteren 2011: 423 
The etymology of the Yeniseian forms is unknown. It can be the Turkic 

loanword (Werner 2002/1: 458), or the Turkic word can be of Yeniseian origin. 

According to Vajda (2016: personal communication), the Proto-Ket-Yugh recon- 

structed form *kupil ‘hot embers’ is derived from Proto-Yeniseian *ku? ‘coal, 

ember’ and *pil ‘mass’ > Ket Auyul ~ ku:l ‘ember, charred, glowing log’; Yugh 
kufil ‘coal’; Arin kuburuy, Assan kuvuldn ‘embers’. 

I assume that the Yugh and Ket forms were borrowed from the Siberian Tur- 
kic form *ké with the secondary long vowel, which is the Mongolic loanword 
(Rassadin 1971: 191; 1980: 57; SIGTJa 1997: 371), but ultimately of Turkic origin 
(Rasénen VEWT 286b; Clauson ED 726b; ESTJa 1997: 88-89). From the Siberian 
Turkic, the word was borrowed into Samoyedic (Joki LS 202-203; Helimski1997: 
284) and from Mongolic to a Manchu language? (SSTMJa 1: 421a; Rozycki 1994: 
144). 

In turn, the Turkic verb *ké- ~ *kii- is absent in Turkic sources, but we have 
the Old Turkic words kéz (<*k6-z) ‘burning embers’, kKémiir (<*k6-mXr) ‘char- 
coal’ and kiir- ‘to catch fire, to burn’, which most probably came from this 
verb. For details of the reconstruction *k6n-, see ESTJa (1997: 88) and Rasaénen 
(VEWT 307b). 


29 Kamas < Turkic kéz (<*k6-z) ‘burning embers’. 
30 ~~‘ Turkic > Mongolic > Tungusic: Manchu ku ‘soot from cooking; frost on the grass’. 
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Nonetheless, the Yeniseian words belong to the group of words with uncer- 
tain etymology. 


Kott kumés ~ kumus; Arin kumés; Assan kumis ~ kumus ~ kiimiis; Pumpokol 
kiimiié ‘silver’ (Werner 2002/1: 450-451) < Turkic *kiimiis ‘silver’: 

cf. Old Turkic kiimiis; NES YeniseiT: Khakas kiimiis; Sagai, Koibal kiimiis (R); Kyzyl 

kiimiis; Shor kiimiis; AltaiT: Altai kiimiis; Tuba kiimis; Qumanda kiimis; Quu kiimiis; 

Teleut Atimiis; SayanT: Tuvan xiimiis; Tofan -; ChulymT kiimiis; NEN Yakut kdmiis 

‘silver, gold’; Dolgan kémiis; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz kiimiis; Fu-yii giimiis; 

Kazak kiimis; SE Yellow Uyghur kiimiis ~ kumus ~ kumos ~ kumis; 

Turkic + Samoyedic: 

Kamas kumis ~ kiimiis ‘silver’; Mator kiimis ‘silver’. 

Etymology: Joki LS 209; Rasinen VEWT 308b; Clauson ED 723b; Timonina 1978: 
1; ESTJa 1997: 141-142; Helimski 1997: 292; Anikin 2000: 323; SIGTJa 2001: 404 

The Yeniseian words were borrowed from Turkic form *kiimiis. The disap- 
pearance of vowel harmony is a regular change for Turkic loanwords in Yeni- 
seian. The preservation of the Turkic initial consonant é- points to a later period 
of borrowing. A change of the Turkic final consonant -s > -s in Assan and -¢ in 
Pumpokol forms occurred. 

The etymology of the Turkic word is unknown. According to Joki (LS 209) 
and Rasdnen (VEWT 308b), it is of Chinese origin. For more details on the ety- 
mology, see ESTJa (1997: 141-142) and SIGTJa (2001: 404). 

The Turkic word was borrowed into Samoyedic (Joki LS 209; Helimski 1997: 
292) and Siberian Russian (Anikin 2000: 323) too. 


Arin teminkur ‘ore’ (Werner 2002/2: 258) < Turkic *temir gan ‘lit. iron blood > 
ore’ < tdmir ‘iron’ + qan ‘blood’: 
< temir ‘iron’: 
cf. Old Turkic tdmir; NES YeniseiT: Khakas timir; Sagai, Koibal, Kachin temir, Sagai 
tebir; Kyzyl temir; Shor tebir; AltaiT: Altai temir; Tuba temir; Qumanda temir ~ tebir 
~ debir; Quu tebir ~ tevir ~ temir; Teleut temir; SayanT: Tuvan demir; Tofan demir; 
ChulymT témir; NEN Yakut timir; Dolgan timir; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz 
temir; Fu-yii dimir ~ diimiir; Kazak temir; SE Yellow Uyghur temir ~ temir; 
Etymology: Rasénen VEWT 473a; Clauson ED 508b; ESTJa 1980: 188-190; SIGTJa 
1997: 409 
+ qan ‘blood’: 
cf. Old Turkic gan; NES YeniseiT: Khakas xan; Sagai, Koibal, Kachin gan; Kyzyl yan; 
Shor gan; AltaiT: Altai; Tuba; Qumanda; Quu kan; Teleut gan; SayanT: Tuvan xan; 
Tofan gan; ChulymT gan; NEN Yakut xan; Dolgan kan; NWN Siberian Tatar gan; NWS 
Kirgiz kan; Fu-yii gan; Kazak qan; SE Yellow Uyghur gan. 
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Etymology: Rasaénen VEWT 230a; Clauson ED 629b; ESTJa 1997: 251 

The etymology of the Arin word is unknown. As a hypothesis, I assume that 
the source of the Arin was probably the compound word of Turkic origin *temir 
kan ‘iron blood’ (Khabtagaeva 2015¢: 101; 2015e). An interesting fact is that a 
word with the meaning ‘ore’ is present in the Kott language with the form sur, 
and also with the meaning ‘blood’ (Werner 2002/2: 258). In return, the Kott 
word must be connected with the Common Yeniseian *si‘A ‘blood’: cf. Ket sul, 
Yugh sur, Arin sur (Werner 2002/2: 219; Vajda & Werner: in preparation). 

From a phonetic point of view, the Arin word of Turkic origin shows metath- 
esis, which is a distinctive and specific feature in Yeniseian. My etymology 
encounters different problems. The first is the absence of this compound in 
the above mentioned Turkic languages; the other reasons are the phonetic and 
semantic changes. 

The absence of the compound word *temir gan ‘iron blood > ore’ in Turkic 
can be explained by the lack of the original Turkic word. There are two different 
forms for “ore” in Turkic. If the first form pyda is Russian,*! the second ken is a 
Persian? loanword. 

From a semantic perspective, there is an interesting case when a new word 
comes into existence. According to the Kott form sur with the meaning ‘ore, 
blood’, we can suppose that the Arin people created a new word “ore” from the 
Turkic words “iron + blood”. Arin speakers were probably also fluent in the Tur- 
kic source dialect (Vajda 2015: personal communication). 


1.1.3 Plants 

Kott arba; Arin arba; Assan arpa ‘barley’ (Werner 2002/1: 57) < Turkic *arba < 

arpa ‘barley’: 
cf. Old Turkic arpa; NES YeniseiT: Khakas arba; Sagai, Koibal, Kachin arba (R); Kyzyl 
arba; AltaiT: Altai arba; Tuba arba ~ arva; Qumanda arba; Quu arba; Teleut arba 
(R); SayanT -; ChulymT arba (R); NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar arba; NWS Kir- 
giz arpa; Fu-yit -; Kazak arpa; SE Yellow Uyghur -; 

Turkic + Samoyedic: 
Kamas arba ‘grain, wheat’; Selkup arma ‘barley’. 


31 Russian ruda ‘ore’ > Turkic: cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: Khakas ruda, timir ruda ‘iron 
ore’; Shor -; AltaiT: Altai ruda ‘ore’, temir ruda ‘iron ore’; Tuba —; Qumanda -; Quu -; 
Teleut —;SayanT: Tuvan ruda ‘ore’, demir das ‘iron ore’; Tofan —; ChulymT —; NEN Yakut ruda; 
Dolgan -; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz ruda; Fu-yii -; Kazak; SE Yellow Yughur -. 

32 Persian kdn ‘ore’ > Turkic: cf. Old Turkic kan ‘mine; fig. source’ (DTS); Old Uighur kan 
‘mine’ (R); NES YeniseiT: -; AltaiT: -; SayanT -; ChulymT -; NEN Yakut -; NWN Siberian 
Tatar —; NWS Kirgiz ken ‘ore’; Fu-yii -; Kazak ken geol. deposit; depths of the earth, miner- 
als; ore, mine, pit’; SE Yellow Yughur -. 
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Etymology: Joki LS: 69-70; Rasfénen VEWT 27a; Clauson ED 198b; Doerfer 
TMEN 2: 24-25; ESTJa 1974: 176-177; Timonina 1986: 76; Rybatzki 2006: 142; 
Khabtagaeva 2009: 156; 2015b: 521; Rona-Tas & Berta WOT 2011: 77-79; Nugteren 
2011: 272 

For Kott and Arin, the Siberian Turkic form *arba was the source of the bor- 
rowing, while the Assan form shows the early period of borrowing. 

Originally in Old Turkic, the word is found with the unvoiced cluster arpa (cf. 
also West Old Turkic). The word is widespread in almost all Turkic languages 
with the meaning ‘barley’. It is concluded by researchers (Doerfer TMEN 2: 24— 
25; Clauson ED 198b) that the Turkic word was borrowed from Indo-European 
(for details, see Rona-Tas & Berta WOT 20n: 78). The Turkic word was borrowed 
into Mongolic,?4 Samoyedic (Joki LS: 69—70, Filipova 1994: 46) and Hungarian** 
(Rona-Tas & Berta WOT 2011: 77-79). In Tuvan, the re-borrowed Mongolic form 
arbay ‘barley’ is found (Khabtagaeva 2009: 156). From Mongolic, the word was 
borrowed into Manchu as arfa ‘barley, grain’ (Rozycki 1994: 20). The Samoyedic 
forms also show borrowing from Siberian Turkic; it seems the change -rb- > -rm- 
occurred in Selkup. 


Kott aris ~ ariS ~ dres; Assan aris ‘grain, rye, barley’ (Werner 2002/1: 59) < Tur- 
kic *ari ‘rye’ < Russian roz’: 
cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: Khakas aris; Sagai, Koibal, Kachin aris; Kyzyl ares ~ 
aras; Shor aris; AltaiT: Altai aris; Qumanda aris; Quu aris; Teleut aris (R); SayanT -; 
ChulymT ari§ (R); NEN Yakut orwos; NWN Siberian Tatar aris; NWS Kirgiz —; Fu-yii -; 
Kazak aris; SE Yellow Uyghur -; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas ari ‘rye’; 
Turkic « Russian roz’ ‘rye’. 
Etymology: Joki LS 74; Timonina 1986: 76; Stachowski 2004: 192 
Yeniseian words were certainly borrowed from Turkic; this is indicated by 
the initial vowel a-. The Turkic word is of Russian origin. Due to the absence 
of the original initial consonant r-,?> the appearance of the prothetic vowel in 
Turkic languages is regular. Another reason to explain the borrowing from Rus- 


33 Turkic + Mongolic: Middle Mongol: ‘Phags-pa arba; HY arpai; Muq. arbai; Ist. arpa (< 
Turkic); LM arbai ‘barley’; Modern Mongol: Buryat arbai; Khalkha arwai; Oirat dial. drwa; 
Dagur —; Khamnigan -. 

34 Turkic: West Old Turkic *arpa > Hungarian drpa ‘barley’. 

35 The words with initial r- usually belong to loanwords, cf. Khakas raion ‘district’ « Rus- 
sian; Kazakh renq, Turkish renk ‘colour’< Persian; Chuvash rastav ‘Christmas’ < Russian 
rozdestvo, etc. 
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sian is the cultural background; the Turkic people were originally nomads and 
agricultural terminology came from Russian contact. 


Kott butaé; Arin bugdaj; Assan butaj ~ tutaj ‘wheat’ (Werner 2002/1:148) < Tur- 
kic *butay < bugday ‘wheat’: 
cf. Old Turkic bugday; NES YeniseiT: Khakas pugday; Sagai, Koibal, Kachin puday 
(R); Shor pugday; AltaiT: Altai buday; Tuba butay; Qumanda bugday; Quu pugday 
~ ptday ~ piigdey ~ piigdey; Teleut piiday; SayanT —; ChulymT puday; NEN Yakut -; 
NWN Siberian Tatar pitay ~ poytay; NWS Kirgiz buday; Fu-yii —; Kazak biday; SE Yel- 
low Uyghur -; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas buydei ‘wheat’. 
Etymology: Joki LS 106-108; Rasinen VEWT 86a; Clauson ED 312b; ESTJa 1978: 
232-235; SIGTJa 2001: 461; Rona-Tas & Berta WOT 2011: 186-188; Nugteren 2011: 
292-293 
The Kott and Assan forms were borrowed from a Turkic form with the sec- 
ondary long vowel *butay, where the long vowel was shortened and the original 
intervocalic VdV was devoiced to VtV. Additionally, this unvoiced consonant 
was influenced in Assan, where another assimilated form tutaj was formed. 
The Arin form was obviously taken from the Turkic bugday with the original 
Turkic guttural consonant -g-, which did not develop into a long vowel in some 
Siberian Turkic languages. 
The Turkic word was borrowed into Mongolic?® (Nugteren 2011: 292-293) 
and Hungarian®” (Rona-Tas & Berta WOT 2011: 186-188). The origin of the word 
is unclear; it belongs to the category of cultural words. 


Kott esjalikitan ‘flower, bloom’ (Werner 2002/1: 257) < Turkic *¢akayaktan- ‘to 
cover with flowers; to blossom (of flower buds), cf. Khakas éaxayax ‘flower’ 
+ta- {Khakas NV, see Baskakov & Inkizekova-Grekul 1953: 419}; -n- {Khakas VV/ 
reflexive, see Baskakov & Inkizekova-Grekul 1953: 421}: 
cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: Khakas Caxayaxtan- ‘to cover with flowers; to blos- 
som (of flower buds)’ < éaxayax ‘flower’; Sagai cakayak ‘flower’ (R); Shor cagkiyekten- 
‘to blossom’, cagkiyle- ‘to bloom’ < éaqkiyek ‘flower’ (ShR), cf. cayaktan- ‘to bloom’ < 
éayak ‘flower’ (R); AltaiT: Altai -; Qumanda cakayak ~ dakayak ‘flower’; Remaining 
Igs. -. 


36 ~—- Turkic > Mongolic: LM buyudai ~ buudai ‘wheat’; Modern Mongol: Buryat —; Khalkha 
biidai ‘wheat; small spots, speckles’; Kalmuck bid‘ ~ bida ‘wheat’; Dagur -; Khamnigan -. 
37. Turkic: West Old Turkic *bugday > *buyday > Hungarian “buyzai > buza [buza] ‘wheat’. 
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Etymology: — 

It is clear that the Yenisei Turkic forms are connected with the Kott word. 
The Kott word was possibly borrowed from the Yenisei Turkic verbal form 
cakayaktan- ‘to cover with flowers; to blossom (of flower buds)’, which is derived 
from the noun cakayak ‘flower’ with the Turkic denominal verb suffix +tA- and 
the Turkic reflexive suffix -n-. A change of the original word took place in Kott. 
Additionally the prothesis ¢- occurred and the metathesis -kaya- > -jali- took 
place in Yeniseian. The change of the consonant k > / is unclear. 

The etymology of the Turkic word is unknown. For ‘flower’, the word cdéek 
(Rasaénen VEWT 102a; Clauson ED 4oob), derived from the verb *éec- ‘to sow, 
seed’ (see SIGTJa 2001: 120), is widespread in Turkic languages. The Yenisei and 
Altai Turkic word éakayak ‘flower’ is probably connected with the Common 
Turkic verb caq- ‘to strike fire (with a flint and steel), the final +AK is possibly 
the Turkic diminutive suffix. 


Kott hita; Yugh kitn; Ket kt'tn ‘nettles, hemp’ (Werner 2002/1: 437) < Turkic 
*kiden ‘flax, canvas’ « Arabic: 
cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: Khakas kiden ‘canvas; sailcloth; sacking, hessian; flax 
linen; towel’; Sagai, Koibal keddin ‘flax, canvas’ (R); Kyzyl kéddn ‘flax, canvas’; Shor 
keden ‘canvas’; AltaiT: Altai keden ‘canvas’; Tuba keden ‘canvas’; Qumanda keden 
‘canvas’; Quu keden ‘canvas’; Teleut keden ‘canvas’ (R); SayanT: Tuvan keden ‘canvas, 
coarse linen; sailcloth’; Tofan —; ChulymT -; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar kitdn 
‘flax, canvas’; NWS Kirgiz kete ‘the kind of expensive material, cloth’; Fu-yii —; SE Yel- 
low Uyghur -; 
Turkic « Arabic kattan ‘flax, linen’; cf. qutn, qutun ‘cotton’. 
Etymology: Rasaénen VEWT 259a; Timonina 1985: 1; SIGTJa 2001: 128 
The change of the Turkic initial k- to h- in Kott is a regular phonetic feature. 
Semantic synecdoche probably took place in Yeniseian: ‘flax, canvas’ > ‘nettles, 
hemp’. 


Kott kamagala ‘nut’ (Werner 2002/1: 407) « Turkic *kabagali ‘with husk, peel, 

shuck’ < gabaga (cf. AltaiT) +4¥G {Turkic NN/adj., see Erdal 1991: 121} < gabiq 

‘husk, peel, shuck, bran’ < ga@igq ‘bran’: 
cf. Old Turkic gafig ‘bran’, kdépdk ‘bran; metaph. scurf, dandruff’; NES YeniseiT: 
Khakas xox ‘husk from the grain’; cf. xubax ~ xibax ‘chaff, husk’; Sagai xox ‘barley 
husks’ (KhR), Kyzyl yayfsas ‘bark; scab’; Shor qabig ‘egg shell’; AltaiT: Altai gabiq ~ 
qabaga ‘egg shell, bark, peel, husk’; Tuba kak ‘dandruff, scabs’; Qumanda kabik ‘egg 
shell’, cf. kabaga ‘scales, husks of pine cones’; Teleut gabigq ‘the scales of fir cones’; 
SayanT: Tuvan xavik ‘shell, corn husks’; ChulymT -; NEN Yakut xax ‘egg shell, potato 
peel, peel seed’; Yakut dial. xax ‘a peeled outer skin of the horse’; NWN Siberian Tatar 
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qabig ‘fish scales’; NWS Kirgiz kabik ‘bark, egg shell’; Fu-yii —; Kazak qabig ‘peel, bark, 

shell, husk’; SE Yellow Yughur -. 

Etymology: Rasénen VEWT 234b-235a; Clauson ED 583a; ESTJa 1997: 178-179; 
SIGTJa 2001: 107 

The etymology of the Kott word is unknown. It was possibly borrowed from 
the Siberian Turkic form *kabagaili’ ‘with husk, peel, shuck’, which is derived 
from the Common Turkic word qabiq ‘husk, peel, shuck, bran’ with productive 
suffix +/XG. The Turkic etymology fits with the semantic point ‘with husk, peel, 
shuck’ > ‘nut’, which shows the semantic change. From a phonetic perspective, 
the Altai Turkic intervocalic VoV changed to VmV in Kott. 

There are two Altai Turkic forms qabiq ~ gabaga with the same meaning, 
‘egg shell, bark, peel, husk’, but the final vowel -a in the form kabaga is unclear. 
The first form resembles a Mongolic borrowing, but the word is absent there. 
It seems to be an internal development in Altai Turkic. However, the form is 
obviously connected with the Common Turkic gafig ‘bran’. 


Arin karananuk ‘bilberry’ (Werner 2002/1: 411) < Turkic *kara nonag ‘bilberry’ 
< gara ‘black’ + nonag ‘bilberry’: 
< gara ‘black’: 

cf. Old Turkic gara; NES YeniseiT: Khakas xara; Sagai, Koibal, Kachin gara; Kyzyl 

yara; Shor gara; AltaiT: Altai; Tuba; Qumanda; Quu; Teleut gara; SayanT: Tuvan, 

Tofan gara; ChulymT qara; NEN Yakut xara; Dolgan kara ~ xara; NWN Siberian Tatar 

qara; NWS Kirgiz kara; Fu-yii gar; Kazak gara; SE Yellow Uyghur qara; 

Etymology: Laude-Cirtautas 1961: 17-23; Raésinen VEWT 235a; Clauson ED 
643b; ESTJa 1997: 286-288; SIGTJa 1997: 680 
+nonag ‘bilberry’ < (?) *yomag < *yumaq: 

cf. (?) Old Turkic yumaq ~ yumgaq ‘a spherical or globular object’; NES YeniseiT: 

Khakas nonag ~ nonnix ‘bilberry’; Sagai nonag ‘bilberry’; Shor nongam ‘bilberry’, cf. 

nonam ~ ninim ‘blueberry’ (R); AltaiT: Altai —; Quu nrunum ‘bilberry’; SayanT —; Chu- 

lymT -; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz —; Fu-yii—; Kazak -; SE Yellow 

Uyghur dzoma ~ dzomag ‘edible plant’. 

Etymology: Rasdénen VEWT 354b; Clauson ED 936a 

The Arin word karananuk ‘bilberry’ is a compound word of Turkic origin. It 
consists of two Turkic words qara ‘black’ and nonag ‘bilberry’.. The Arin com- 
pound word follows the structure Adjective + Noun, which is regular for Yeni- 
seian and Turkic (Khabtagaeva 2015d: 132). 

From an etymological aspect, the first Turkic word gara ‘black’ is widespread 
in almost all Turkic languages. The etymology of another Turkic word nonag 
‘bilberry’ is unknown. It is probably connected to the Old Turkic yumag ~ yum- 
gaq, ‘a spherical or globular object’, which is preserved as a ‘berry’ in some 
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Modern Turkic languages. From a phonetic point of view, the Turkic initial n- 
represents the Khakas phonetic feature, where the Common Turkic y- changes 
to n- in the words with nasal consonants?* (Johanson 1998: 106). Judging from 
the second Turkic word, the Arin compound was borrowed from Yenisei Turkic. 


Kott kuburgenay ~ kaburgenan; Arvin kuburgan; Assan kabirgina ~ kaburgina 
‘onion’ (Werner 2002/1: 447) « Turkic *kébiirgdn ‘wild onion’ < kéfiir +GAn 
{Turkic NN, see Erdal 1991: 85}: 
cf. Old Turkic kémiirgdan ~ kéfiirgdn; NES YeniseiT: Khakas kébirgen; Sagai, Koibal 
kébiirgan (R); Shor kébiirgen; AltaiT: Altai kbtirgen; Quu kébirgen; Teleut kdbiirgen; 
SayanT: Tuvan Toju kdgiirgiin; Tofan kégirhen ~ kégiirhen; ChulymT -; NEN Yakut -; 
NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz kobiirgon; Remaining lgs. -; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas k6bérgdn ‘onion’. 
Etymology: Joki LS 199; Rasénen VEWT 285a; Clauson ED 691b; Rassadin 1971: 
204; ESTJa 1980: 100; Timonina 1986: 176; SIGTJa 2001: 124 
The Yeniseian forms were clearly borrowed from the Siberian Turkic form 
*kdbiirgdn. The disappearance of vowel harmony is a regular phonetic change 
for Yeniseian loanwords. The final +an in Kott forms kubuirgenan ~ kaburgenan 
is a native Yeniseian plural suffix (Werner 1990: 57-58). The final additional 
vowel in Assan is unclear. 
The Turkic word is connected to Mongolic kémél.39 


Kott 6 ‘inedible fungus, toadstool’ (Werner 2002/2: 30; 1990: 302) « Turkic *6 < 
agu ‘poison’: 
cf. Old Turkic agu; NES YeniseiT: Khakas 6; Sagai, Koibal, Kachin 6 (R); Shor 6; AltaiT: 
Altai a (R); Quu 6; Teleut w (R); SayanT: Tuvan 6 ‘stinking liquid, which ferret lets out 
for protection; poison’; Tofan a; ChulymT ua (R); NEN Yakut aba ‘poison; bitterness, 
bitter taste; fig. annoyance’; Dolgan —; NWN Siberian Tatar agu; NWS Kirgiz u ‘poi- 
son; method, trick, secret’; Fu-yii —; Kazak u; SE Yellow Yughur -. 
Etymology: Rasinen VEWT ga; Clauson ED 78b; ESTJa 1974: 67; Tatarincev 
2008: 306-307 
The etymology of the Kott word is unknown. As a hypothesis, I assume 
that it is connected with the Turkic word agu ‘poison’, which developed into a 


38 This phonetic change is peculiar not only for Khakas, but also for Shor, Tofan and Fu-yii; 
e.g. Old Turkic yan- ‘to turn back’ ~ Khakas, Shor nan-; cf. Tofan rian-; Fu-yii nan-; Old Tur- 
kic yagmur ‘rain’ ~ Khakas nanmir; cf. Fu-yii namir; Old Turkic yani ‘new’ ~ Khakas na; 
Shor na ~ ria; cf. Tofan na; Fu-yii na; etc. 

39 Cf. Middle Mongol: -; LM kémél ~ kéméli ‘wild onion’; Modern Mongol: Buryat —; Khalkha 
xdmél; Oirat dial. komo! ~ kémiil; Dagur —; Khamnigan -. 
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secondary long vowel 6 in Modern Turkic. The Kott word was possibly borrowed 
from one of the Yenisei Turkic varieties, where this form is present. The devel- 
opment of the secondary long vowel from the sequence Vocal-Consonant-Vocal 
occurred in some other Turkic loanwords in Yeniseian, e.g. Kott kénak ‘shirt’ 
< Turkic *kégdndk < kénldak ‘shirt’, Kott 6r ‘herd of horses’ < Turkic *6r < dgiir 
‘a herd’. My hypothesis confirms the lexical meaning too. The lexical change 
probably happened from ‘poison’ > ‘inedible fungus, toadstool’. 


Arin ott ‘hay’ (Werner 2002/2: 47) « Turkic *ot ‘grass, vegetation; hay’: 
cf. Old Turkic ot; NES YeniseiT: Khakas ot; Sagai, Koibal, Kachin ot (R); Kyzyl ot ~ od; 
Shor of; AltaiT: Altai ot; Quu ot; Teleut ot; SayanT: Tuvan ot; Tofan o°t; ChulymT of; 
NEN Yakut ot; Dolgan ot; NWN Siberian Tatar ot; NWS Kirgiz ot; Fu-yii ot; Kazak ot; 
SE Yellow Uyghur o*t. 
Etymology: Rasénen VEWT 366b; Rassadin 1971: 213; Clauson ED 34—35; ESTJa 
1974: 481-483; SIGTJa 1997: 19-120 
Arin form with unknown geminated final consonant possibly is connected 
with Turkic word. 


Kott p*arpak ~ farpax ‘bark’ (Werner 2002/2: 56) < ? Turkic *parbak ‘twig of a 
tree; branchy (about a tree) < barmag ‘finger’: 

cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: Khakas parbax ‘twig of a tree; branchy (about a tree)’; 

Kyzyl parbak ‘brunched’ (R); AltaiT: Tuba parvak ‘shaggy, bushy’; Teleut parmak 

‘finger, toe’ (R); SayanT —; ChulymT -; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar parmaq 

~ marmag ‘finger’; NWS Kirgiz barmak ‘finger’; Fu-yii —; Kazak barmag ‘finger’; SE 

Yellow Uyghur pasirmigq (< bas barmag ‘the main finger’) ‘thumb (on the hand). 
Etymology: Rasdénen VEWT 63b; ESTJa 1978: 66-68; SIGTJa 2001: 254-255 

The etymology of the Kott word is unknown. As a hypothesis, I assume it 
may be connected with the Yenisei Turkic parbak ‘branchy (about tree), which 
is etymologically related to the Common Turkic word barmag ‘finger’. The Kott 
initial p*- and f originated from the Proto-Yeniseian “p-, e.g. Proto-Yeniseian 
*yanan ‘sand’ ~ Kott fenay/p"enan; Proto-Yeniseian pu ‘heart’ > Ket hit, etc. (for 
details, see Starostin 1982: 149). 

Although the new etymology may be phonetically convenient, the lexical 
side is problematic; possibly semantic narrowing happened. I list this word in 
the category with ‘unclear etymology’. 

The Yenisei Turkic forms obviously relate to the Common Turkic word bar- 
mak ‘finger’*° The similar lexical broadening twig of a tree > finger is found in 


40 The etymology of the Turkic word is questionable. There are different hypotheses that the 
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Tuvan, cf. Tuvan sald ‘finger’ was borrowed from Mongolic salay-a ‘branch, twig 
or limb of a tree, offshoot; prongs of a fork; tributary, arm of a river; bifurcation; 
department, branch (as of science, office, store)’ (Khabtagaeva 2009; 165). 


Arin tegentestek ‘raspberry’ (Werner 2002/2: 257) « Turkic *tegen destek < tikdn 
‘thorn’ + yestek ‘berry’: 
< tegen ‘thorn’ < tikdn < tik- ‘to insert; to insert (in the ground), to sew (insert a 
needle)’ -GXn {Turkic VN, see Erdal 1991: 327}: 
cf. Old Turkic tikdn ~ tikdindik (< tikin +AK {Turkic NN/diminutive}); NES YeniseiT: 
Khakas tigenek ‘bot. dog rose, blackthorn; thorn, cf. tigen ‘fir’; Sagai, Koibal, Kachin 
tigdn ‘spruce, fir’; Shor tigen ‘fir’; AltaiT: Altai tegenek ‘dog rose; thorn, cf. tegen ~ 
tegen ‘fir’; Tuba tegen ~ tegenek ‘thorn’; Qumanda tigenek ‘bot. hip’; Quu tegenek ‘bot. 
hip’, cf. tigen ‘fir’; Teleut tegenek ‘bot. hip, dog rose’; SayanT: Tuvan ten ‘thorn, needle’; 
Tofan tech’en ‘thorn; hip, raspberry’; ChulymT tigdn ‘hip’; NEN Yakut tik- ‘to sew; to 
sting’; Dolgan tik- ‘to sew’; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz tiken ‘thorn; splinter’, 
tikenek ‘prickle, thorn’; Fu-yii dik- ‘to put up, sew’; Kazak tiken ‘splinter, thorn’; SE 
Yellow Uyghur tiken ‘chaparral plant. 
Etymology: Rasinen VEWT 480a; Doerfer TMEN 2: 528; Clauson ED 483b, 476b; 
ESTJa 1980: 226-227; SIGTJa 1997: 105-106 
+ destek < estek < yestek ‘berry’: 
cf. Old Turkic -; NES YeniseiT: Khakas cistek ‘berry’; Koibal yestdk ‘a berry which is 
similar in form with strawberry, raspberry, blackberry, etc’; Kyzyl sestak* ~ sestdg* 
‘berry’; Shor cestek ‘berry’; AltaiT: Altai destek ~ tistek ‘berry’; SayanT: Tuvan cestek- 
kat ‘strawberry’ < kat ‘berry’; ChulymT yestik ~ Cdstdkdi ‘wild strawberry’; Remaining 
lgs. -; 
Turkic + Samoyedic: 
Mator cistdk ‘strawberry’. 
Etymology: SIGTJa 1997: 121; Helimski 1997: 232 
The Arin word consists of two Turkic words tegen ‘thorn’ and destek ‘berry’. 
This compound is not attested in the Turkic dictionaries. In spite of this, the 
phonetic shape shows Altai Turkic influence. The first part of the compound- 
ing tegen with the palatal vowel -e- and the voiced intervocalic VgV is typical of 
all Altai Turkic varieties. The second part of the Arin compounding testek is also 
close to the Altai Turkic destek ~ tistek forms. From a semantic point of view, 


word originates from bar ‘existence’ (Rasanen VEWT 63), from the Turkic verb bar- ‘to go’, 
or from the Mongolic verb bari- ‘to keep, to hold’ (for details, see Sevortjan ESTJa 1978: 66- 
68). On the basis of the Chuvash form, TeniSev reconstructs Proto-Turkic *parnak (SIGTJa 
2001: 254-255). The word is found from the Middle-Turkic period (for all Turkic data, see 
ESTJa 1978: 66-68). 
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the development of ‘raspberry’ from ‘thorn’ and ‘berry’ is clear (Khabtagaeva 
2015d: 132-133). 

From an etymological aspect, the first Turkic word tegen ‘thorn’, which orig- 
inally was tikdn, originated from the Common Turkic verb tik- ‘to insert; to sew 
(insert a needle)’ and the productive deverbal noun suffix -GXn (As concerns 
the functions, see Erdal 1991: 327). Semantically, the word is found in Modern 
Turkic languages as different botanical names of plants, such as ‘dog rose, hip, 
blackthorn or fir’, or somehow related to ‘thorn’. 

The etymology of the second Turkic word dstek ‘berry’ is unknown. It devel- 
oped from *ydstdk through *éestek. The final -dk may be the diminutive suffix. 
The word is found only in South-Siberian Turkic languages (SIGTJa 1997: 121) 
and was also borrowed into Samoyedic Mator (Helimski 1997: 232). 


Kott t6teds ~ totes, Assan totes ‘Siberian fir (lat. Abies sibirica)’ (Werner 2002/2: 
280) « Turkic *tit agas ‘larch (lat. Pinus Larix), cf. Khakas tit agas ‘larch’: 
< tit < tit larch (dat. Pinus Larix)’: 
cf. Old Turkic tit; NES YeniseiT: Khakas; Sagai, Koibal, Kachin; Kyzyl; Shor ¢it; AltaiT: 
Altai; Qumanda; Quu; Teleut tit; SayanT: Tuvan dit; Tofan tit; ChulymT tit; NEN Yakut; 
Dolgan tit; NWN Siberian Tatar -; NWS Kirgiz -;# SE Yellow Uyghur -; 
Etymology: Rasaénen VEWT 7b; Rassadin 1971: 236; Clauson ED 449b 
+ agas ‘tree’: 
cf. Old Turkic igac; NES YeniseiT: Khakas agas; Sagai agis; Koibal agas ~ agis; Kyzyl 
agas ~ agas; Shor agas; AltaiT: Altai agas; Tuba agas ~ anas ~ ac; Qumanda agac¢ ~ 
agas; Quu agac¢ ~ agas ~ agis; Teleut agas; SayanT: Tuvan iyas; Tofan nes; ChulymT 
agac ~ agac ~ ac; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar agac ~ agac; NWS Kirgiz jigaé; 
Fu-yii agas ~ agis; Kazak agas; SE Yellow Uyghur yigas. 
Etymology: Rasaénen VEWT 479a; Clauson ED 79b; ESTJa 1974: 71 
Amalgamation probably occurred in the Yeniseian forms. In the second part 
of the Kott word eds, the Turkic consonant -g- was dropped and influenced 
the first part of the compounding, which was accented (Khabtagaeva 2015d: 
137). 
Despite of that fact the final -s is peculiar to Altai Turkic, the source of 
borrowing should be Yenisei Turkic, where nowadays the compound word is 
present, cf. Khakas tit agas ‘larch’4# The change of final -s to -s is not only is 


41 According to SIGTJa (1997: 136), the Kirgiz tit ~ tut and the Kazak tut forms ‘mullberry’ are 
of Persian origin. 

42  Thesecond word shows the regular Khakas feature where the the final consonant -¢ regu- 
larly changed to -s, e.g. Old Turkic dic ‘three’ ~ Khakas iis, Old Turkic ac ‘hungry’ ~ Khakas 
as, Old Turkic kii¢ ‘strength’ ~ Khakas kiis, etc. 
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specific to Kott, but also a regular change for its Turkic loanwords, cf. Turkic 
abis ‘priest’ > Kott apes, Turkic koas ‘beautiful’ > Kott koas ~ kod, etc. 


1.1.4 Wild Animals, Birds, Fishes and Insects 
Kott akaya ~ agaya ‘mallard duck (Anas boschas)’ (Werner 2002/1:16) < ? Tur- 
kic *ak ana < aq ‘white’ + ayar ‘kind of duck’: 
< Turkic aq < aq ‘white’: 
cf. Old Turkic aq; NES YeniseiT: Khakas ax; Sagai, Koibal, Kachin aq (R); Kyzyl ay; 
Shor aq; AltaiT: Altai ak; Tuba ak; Qumanda ak; Quu ak; Teleut ag; SayanT: Tuvan 
ak; Tofan aq; ChulymT aq; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar ag; NWS Kirgiz ak; Fu- 
yii ah; Kazak aq; SE Yellow Uyghur aq. 
Etymology: Laude-Cirtautas 1961: 40-48; Doerfer TMEN 2: 84-85; Rasa&nen 
VEWT 12b; Rassadin 1971: 154; Clauson ED 75a; ESTJa 1974: 16 
+ Turkic ayar ‘kind of duck’: 
cf. NES YeniseiT: -; AltaiT: Altai ayar ‘a water bird, smaller than a goose with reddish 
yellow chest’ (R); ayir ‘the kind of red duck (Russian eapHaexa)’; SayanT: Tuvan angir 
‘scoter’; ChulymT aynan ‘kind of eagle’; NEN Yakut anir ‘bittern (Botaurus stellaris); 
Yakut dial. anir ‘owl’; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz, Kazak aygar ‘kind of duck’ 
(R); Fu-yii -; SE Yellow Uyghur -; 
Turkic « Mongolic angir ‘a kind of yellow duck’: 
cf. Middle Mongol: HY anggir; ZY anggir; LM angir ‘yellow, reddish-yellow; a kind 
of yellow duck (Tadorna ferruginea)’; Modern Mongol: Buryat angir ‘scoter; yellow, 
reddish-yellow’; Khalkha angir ‘ruddy shelduck’; Oirat dial. dngir ‘scoter’; Dagur -; 
Khamnigan angir; 
Mongolic <« Turkic: 
cf. Old Turkic anit ‘a rather large bird predominantly red; the ruddy goose (Anas 
casarca)’; NES YeniseiT: Khakas at ‘scoter’; Shor at ‘wild duck’; AltaiT: —; SayanT -; 
ChulymT -; NEN Yakut andi ~ anni ‘scoter, pochard; black duck’;43 Yakut dial. avira 
‘duck’ (DS); NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz —; Fu-yii —; SE Yellow Uyghur anit ‘wild 
duck with yellow feathers’. 
Etymology: Rasaénen VEWT 21; Clauson ED 176a; SIGTJa 2001: 172; Tatarincev 
2000: 20; Khabtagaeva 2009: 159; Nugteren 2011: 266 
The etymology of the Kott word is problematic from a phonetic perspective. 
It might be a compound word of Turkic origin based on aq ‘white’ and another 
Turkic word, which designates a kind of duck ayar, where the final -r is dropped 
in Kott. The word aygir may have meant a kind of yellow duck ( Tadorna ferrug- 
inea)' in Kott, in Turkic and Mongolic languages. In Kott the name of a kind of 
gray, whitish duck cannot be excluded. 


43 Yakut + Tungusic: Eastern Ewenki: Ayan, Uchur anni ~ andi ‘black duck’ (SSTMJa 1: 43b). 
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The word angir ‘akind of yellow duck’ belongs in the category of old Eurasian 
cultural words. Cf. Manchu angir niyehe ‘anggir duck, ruddy shelldrake, Cas- 
cara ferruginea (Pallas), Tibetan anggi-ra (for details, see Rona-Tas & Berta 
WOT 2011: 508). 

There is another solution for the etymology of Turkic origin. The Kott word 
might be a compound of Turkic dq ‘white’ (Clauson ED 75ab) + Turkic ay ‘the 
name of a bird whose fat is used for medicinal purposes’, which is of Chinese 
origin (Clauson ED 165b). The final -a in the Kott form could be the Yeniseian 
feminine suffix, or the final vowel was added by paragogue. 

The Khakas word agiyan, ‘hurruer (lat. Circus )—a sacred bird for the Khakas 
people’ (But.) and the Sagai agaya ~ agayan, ‘a kind of bird’ (KhR), a ‘seagull’ 
(R), which are phonetically closer to the Kott word, but from a lexical aspect 
this connection probably has to be rejected. 


Kott alpaka ~ alpuga ~ alpuka ‘flying squirrel’ (Werner 2002/1: 27) < Turkic 
*albaga ‘sable’ < alba ‘tax, impost, tribute’ +GAn {Turkic NN, forming nouns 
that designate names of animals and plants: Erdal 1991: 85-89} < Mongolic 
alban ‘compulsion, coercion; official obligation or service; tax, impost, tribute; 
corvée; public use’: 

cf. NES YeniseiT: Khakas albiga ‘sable’;*4 Koibal albaga (R), Shor albiga; AltaiT: Altai 

albuga; Quu albaga; Teleut albaga (R); Remaining lgs. -; 
Turkic + Samoyedic: 

Kamas albuya ~ alboya ‘sable’; 
Turkic < Mongolic alban ‘compulsion, coercion; official obligation or service; 
tax, impost, tribute; corvée; public use’: 

cf. Middle Mongol: Precl.Mo. alban; HY alban; ‘Phags-pa alba; LM alban; Modern 

Mongol: Buryat alba(n); Khalkha alban ‘official’; Kalmuck alwa ~ alwn; Dagur alba 

(T); Khamnigan alba(n); 
Etymology: Joki LS 61; Rasinen VEWT 16b; Timonina 1982: 163; Khabtagaeva 
2015 a: 117-118 

The etymology of the Turkic word is unknown. The word is present only 
in the South Siberian languages, including Yenisei Turkic and Altai Turkic. 
According to Rasiinen (VEWT 16b), the Turkic word consists of two words, ala 
‘colorful’ and buga ‘bull’. Radloff (R 1: 432) derived the Teleut word albaga ‘min- 
ing, hunter’s mining’ from the Turkic verb al- ‘to take’. Timonina (1982: 163) links 
the Yeniseian word component *al- to the religious beliefs of the Yeniseian peo- 


44 Cf. the forms of Khakas tabirgan, Sagai pabirgan and Altai babirgan ‘flying squirrel. By 
contrast, in Kott the ‘sable’ is fukajase (Werner 1990: 250). 
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ples. In my opinion, the Turkic word originates from the Mongolic word alban 
‘official obligation; tax, impost, tribute’ and the Turkic NN suffix +GAn, which 
forms nouns that designate the names of animals. The sable, of course, was 
the animal paid as tribute and tax to the Russians by Turkic and other native 
Siberian people. 

Comparison may also be made with the Kott alpan ‘tribute’. 


Kott b6ru ~ boru; Assan boru ~ borii ‘wolf’ (Werner 2002/1: 143) « Turkic *b6rii 
‘wolf’: 

cf. Old Turkic béri; NES YeniseiT: Khakas piir, cf. méri (But.); Sagai, Koibal, Kachin 

porii (R); Kyzyl por; Shor périi; AltaiT: Altai bérii; Tuba bérii; Qumanda béri ~ bérii ~ 

mori ~ m6r6 ~ mére ~ miire ~ miiri ~ péri; Quu périi; Teleut péri; SayanT: Tuvan bérii; 

Tofan bérii; ChulymT poré ~ porii ~ mérd ~ méGrii; NEN Yakut 6676; Dolgan béré; NWN 

Siberian Tatar porii; NWS Kirgiz bérii; Fu-yii -; Kazak béri; SE Yellow Yughur -. 
Etymology: Séerbak 1961: 131-132; Rasnen VEWT 84a; Rassadin 1971: 165; Clau- 
son ED 356a; Doerfer TMEN 2: 333-334; ESTJa 1978: 219-221; Timonina 1978: 12; 
SIGTJa 2001: 160 

Due to the absence of vowel harmony in Yeniseian, the Turkic front vowels 
changed to the back vowels in the Yeniseian forms. 

The word is present in almost all Turkic languages, but the etymology of the 
Turkic word is unknown. Doerfer derives it from the Persian (for details, see 
Doerfer TMEN 2: 333-334). From the Turkic, the word was borrowed into Mon- 
golic*® and re-borrowed into the Modern Turkic languages*® (Khabtagaeva 


2009: 159). 


Arin buturcinok ‘quail’ (Werner 2002/1: 153) < buturcin -ok {Yeniseian suffix} < 
Turkic *budurcin < budurcéun ‘quail, Coturnyx’ < buldur +éIn {? Turkic NN, see 
Clauson ED xlii}: 
cf. Old Turkic bildircin ~ budursin; NES YeniseiT: Khakas pudurcun ~ piidiirciin; Sagai 
piidiirctin (R); AltaiT: -; SayanT -; ChulymT -; NEN Yakut bild’iriit ‘Siberian snipe’; 
Dolgan —; NWN Siberian Tatar biildiirciin; NWS Kirgiz bulduruk (< buldur +Ak {Turkic 
NN/diminutive}) ‘sandgrouse’; Fu-yti —; Kazak buldirigq ‘grouse’; SE Yellow Yughur -. 


45 Turkic + Mongolic ‘jackal’: Middle Mongol: SH joebdri; HY ctieberi; LM cdégebéri; Modern 
Mongol: Khalkha céwér; Buryat siiben ~ stiber; Kalmuck tséwr; Dagur -; Khamnigan -. 

46 Turkic > Mongolic + Modern Turkic: NES YeniseiT: Shor, Sagai, Koibal, Kachin ¢6 périi 
‘reddish wolf’ (R); AltaiT Quu ¢6 périi ‘reddish wolf’ (R); Teleut ¢6 périi ‘wolf’ (R); SayanT: 
Tuvan §6-bérii ‘jackal’; Tofan $6-b6rii ‘jackal; one-year-old fox’; ChulymT ¢6 périi ‘reddish 
wolf’ (R); NEN Yakut —; NWS Kirgiz ¢6 ‘red wolf, jackal’; Kazak sibéri ‘jackal’; SE Uzbek ¢iya- 
béori jackal’; Modern Uyghur éilbéri ‘jackal’. 
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Etymology: Doerfer TMEN 2: 312-313; Rasinen VEWT 73b-—74a; Clauson ED 
335b; 309a; ESTJa 1978: 305-306; SIGTJa 1997: 173 

The Arin word was borrowed from the Siberian Turkic form *budurcin with 
the native Yeniseian suffix -ok. 

From an etymological point of view, the base of the Turkic word are the 
forms buldur ~ bildir, which are probably of onomatopoeic origin. The presence 
of the suffix +c7n assumes the Kirgiz bulduruk and the Kazak buldiriq, where the 
diminutive suffix +A is found. Cf. also the Mongolic word bilduur ‘small bird’*” 
(Nugteren 2011: 282), which is possibly of Turkic origin. 


Kott dra ~ dera ‘lizard’ (Werner 2002/1: 223) < ? Turkic *dtlan < yilan ‘snake’: 
cf. Old Turkic yilan; NES YeniseiT: Khakas cilan; Sagai cilan (R); Kyzyl silan ~ slan; 
Shor cilan; AltaiT: Altai d’ilan; Tuba dilan; Qumanda dilan ~ tilan; Quu d’ilan; Teleut 
yilan; SayanT: Tuvan cilan; Tofan culan; ChulymT -; NEN Yakut —; NWN Siberian 
Tatar —; NWS Kirgiz jilan; Fu-yii jilan ~ jilin; Kazak Zilan; SE Yellow Uyghur yilan. 

Etymology: Clauson ED 930a; Timonina 1985: 1-12; ESTJa 1989: 277; SIGTJa 

2001: 180; Roéna-Tas & Berta WOT 2011: 452-453 
The etymology of the Kott word is unknown. Timonina (1985: 12) connects 

it with Turkic yilan ‘snake’. She explains the disappearance of the Turkic final 

-n by false analogy the Yeniseian plural suffix, which was dropped by the Kott 

people. The change of the initial y- > d’ is typical of Kott loanwords, but the 

change of the intervocalic VIV > VrV is unclear because of the absence of 
similar examples. The word belongs in the category with uncertain etymol- 
ogy. 

As concerns the etymology of the Turkic word, it was connected with the 
verb yil- ‘to glide, slide, creep, crawl’, which is absent in Old Turkic, but is 
present in Tatar and some Siberian languages, cf. also the Middle Turkic yildam 
‘quick, rapid’, which probably originates from the already mentioned Turkic 
verb yil- and the Turkic deverbal noun suffix -dAm (for details, see ESTJa 1989: 
278-279; Rona-Tas & Berta WOT 2011: 452-4538). 


47 Turkic + Mongolic: Middle Mongol: SH bilj'ur ‘small bird, sparrow’, bildwur ‘lark’; Rasulid 
bildir; LM biljuuqai ‘any small bird’; Modern Mongol: Buryat bilzixai ~ bolzuxai ~ bulzixai 
‘small bird’; Khalkha byalzixai ‘a small bird’ (biljiu +KAi {Mongolic NN/dim.}); Dagur bel- 
lur ~ beldur ‘lark’ (E); Khamnigan -. 

48 — Turkic: West Old Turkic *i/dam ‘tactful, well-mannered’ > Hungarian i/dom ‘proper behav- 
iour’. 
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Arin dzipkd ‘marten’ (Werner 2002/1:225) « Samoyedic <« Turkic */apka < yapka 
‘wolverine’: 
«+ Samoyedic: 
cf. Mator cibkd ‘wolverine’; 
Samoyedic + Turkic: 

cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: Koibal yaékpd (R); AltaiT: -; SayanT: Tuvan cekpe; Tofan 

ceckpe ~ ce°pke; Remaining lgs. -; 
cf. Mongolic ‘wolverine’: 

cf. Middle Mongol: -; LM jegeke(n); Modern Mongol: Buryat zégen; Khalkha 

dzéx(en); Kalmuck zekn; Dagur -; Khamnigan -; 
Mongolic + Modern Turkic ‘wolverine’: 

cf. NES YeniseiT: -; AltaiT: Altai déken; Teleut yeken; SayanT —; ChulymT -—; NEN Yakut 

siaigan; Dolgan hidigdn; Remaining lgs. -. 

Etymology: Rasdénen VEWT 195b; Rassadin 1980: 67; Helimski 1997: 231; SIGTJa 
1997: 165 

According to Werner (2002/1: 225), the Arin word was borrowed from Samo- 
yedic. This seems possible, because the Mator form is closer than the Siberian 
Turkic forms from the phonetic side. In the Siberian Turkic forms, metathesis 
occurred ydpkd > ydkpd. 

The Samoyedic Mator form was connected with the Turkic (Helimski 1997: 
231). In turn, the etymology of the Turkic word is unknown, since it is present 
only in some Siberian Turkic languages. TeniSev (SIGTJa 1997: 165) assumes the 
native Turkic derivation or inner borrowing, which is close to Altai Turkic. In 
this way, the Teleut yimdkkdi ‘voracious, gluttonous’ and the Quu ydbdkdi orig- 
inate from the Common Turkic noun ydmdk ‘food’. 

According to Mongolic data, the Turkic word should be derived from the 
base *ydp with the denominal noun suffix +KA forming names of animals and 
plants, which is a variant of suffix +GA (for details on the function, see Erdal 
1991: 83-84). In turn, the Mongolic word jegeken ‘wolverine’ derived from the 
base *jege and the diminutive suffix +KAn (for details on the suffix, see Poppe 
GWM § 124). My assumption is strengthened by the Turco-Mongolic phonetic 
changes of initial y- > /-+9 and medial -p- > -g-.5° Despite the fact that the word 
is not widespread among Turkic languages, the base may be the Turkic verb ye- 
‘to eat’ (Clauson ED 86g9a), which fits semantically for our etymology. 


49 Eg. Turkic *jal: cf. Old Turkic yas ‘fresh’ + Mongolic jalayu < *jal+A-GUn; Turkic */ori-: cf. 
Old Turkic yori- ‘to walk, march’ + Mongolic jori- ‘to move in the direction of’; etc. 

50 Eg. Turkic *qapa- ‘to close’: cf. Old Turkic gap- + Mongolic qaya-; Turkic *képeriig ‘bridge’: 
cf. Old Turkic képriig + Mongolic kégerge < *kéger+GAn; Turkic *qopur ‘a stringed instru- 
ment’: cf. Old Turkic gopuz + Mongolic quyur, etc. 
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From the Mongolic, the word was borrowed into Altai Turkic, Yakut and Dol- 
gan languages (Rassadin 1980: 67). 


Yugh falgé; Ket hal’ga ‘ruff (fish, eymnocephalus cernuus) (Werner 2002/1: 297) 
+ ? Turkic *palik ‘fish’ < baliq: 

cf. Old Turkic balig; NES YeniseiT: Khakas palix; Sagai, Koibal, Kachin palig (R); Kyzyl 

paliy ~ pali'y; Shor paliq; AltaiT: Altai baliq; Tuba balik; Qumanda balik; Quu palik; 

Teleut paligq; SayanT: Tuvan balik; Tofan balig; ChulymT palig; NEN Yakut balik; Dol- 

gan balik; NWN Siberian Tatar palig; NWS Kirgiz balik; Fu-yii balih; Kazak baliq; SE 

Yellow Yughur -. 

Etymology: Doerfer TMEN 2: 96-97; Rasinen VEWT 61b; Rassadin 1971: 159; 
Clauson ED 335b; ESTJa 1978: 59-60; Stachowski 1997: 229; SIGTJa 1997: 177 

From an etymological aspect, Vajda (2016: personal communication) regards 
the Yugh and Ket words as a compound word of Yeniseian origin, which goes 
back to Proto-Yeniseian “palga < *pal ‘bent’ and *ku'x ‘mouth’. He also noted 
(Vajda 2014: personal communication) that it is one of the few feminine-class 
fish names, the others being masculine. 

After Stachowski (1997: 229), Werner (2002/1: 297) connects the Yeniseian 
words with the Common Turkic word baliq ‘fish’. The Turkic transferring form 
was with the initial devoiced consonant p-. This suggestion is strengthened by 
the regular change of original the Yenisean p- to f- in Yugh and h- in Ket (for 
details, see Starostin 1982: 149). If we accept the Turkic etymology, the Turkic 
word may have been borrowed in the early period. The word belongs in the 
category with uncertain etymology. 

The Common Turkic word is widespread in almost all Turkic languages. 
From one of the Siberian Turkic languages the word was borrowed into Buryat 
as balyuhan ‘small fry’, which is probably derived from the Turkic balig ‘fish’ and 
the productive Mongolic denominal noun suffix +sUn (Khabtagaeva 2013: 169). 
The Turkic word was borrowed into the Russian (Vasmer 1986/1: 119) and Per- 
sian (Doerfer TMEN 2: 96-97). The relation of the Turkic word to the Manchu 
falu ‘the name of a fish similar to bream’ (SSTMJa 2: 298b) is unclear. 


Kott holanka ‘weasel’ (Werner 2002/1: 322) < Turkic *golanak ‘Siberian weasel, 
Mustela sibirica’ « Russian kolonok ‘weasel’ « Tungusic holongo ~ solongo 
‘weasel, Mustela sibirica’ < Mongolic solonya ‘Siberian marten; weasel’: 
Yeniseian <« Turkic *qolanak: 
cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: Khakas xolanax; Sagai xolnax, cf. qulunag (R); Koibal, 
Kachin quluyag (R); Kyzyl yolanay; Shor qolnaq; AltaiT: Altai -; Quu kolgonok; 
SayanT —; ChulymT qulanaq; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar quluncag (< qulun 
+€AK {Turkic NN/diminutive}) (R); Remaining lgs. —; 
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Turkic + Samoyedic: 

Kamas kolonok ‘Mustela sibirica’; 

Turkic < Russian kolonok ‘weasel’ (Vasmer 1986/2: 295); 
Russian « Tungusic holongo ~ solongo ‘weasel, Mustela sibirica’: 

Northern Tungusic: Ewenki solongo ~ solga ~ soliya ~ solono ~ sonongo ~ honongo 

~ holongo ~ sonongo; Solon soligi; Southern Tungusic: Udehe séliid; Nanai sol’u; 

Manchu silihi ~ solohi; 

Tungusic « Mongolic solonya ‘Siberian marten; weasel’: 

cf. Middle Mongol: SH solangqa; YY solongya; LM solongy-a; Modern Mongol: 

Buryat; Lower Uda Buryat holongo; Khalkha solongo; Kalmuck solnga; Dagur -; 

Khamnigan solongo; 

Mongolic > Turkic: 

cf. NES YeniseiT: -; AltaiT: -; SayanT: Tuvan solangi’ ‘weasel’; Tofan —; ChulymT -; 

NEN Yakut solondo ~ sologdo ~ solonko ‘Siberian weasel’; Yakut dial. solomo ~ soloko 

~ solongo ~ solono ~ solonxo ~ holomo ~ holonuy ‘weasel’; Remaining lgs. —. 
Etymology: Radloff 2: 980; Joki LS: 188; Katuzyniski 1961: 95; Scerbak 1961: 146; 
Rasanen VEWT 277b; SSTMJa 2: 109a; Doerfer 1985: 39-40; Vasmer 1986/2: 295; 
Rozycki 1994: 187; Anikin 2000: 298-299; Khabtagaeva 2009: 159 

The Yeniseian word is obviously connected with Turkic or Mongolic forms, 
but the source of the borrowing is not clear. The phonetic shape assumes 
a Mongolic, and more precisely a Buryat source, where the pharyngealiza- 
tion®! s- > h- is observed in the initial position. However, this may be the only 
case of Kott borrowing from Buryat, so that the etymology remains in ques- 
tion. 

The Kott word most likely has connections with the Turkic golanak ‘Siberian 
weasel, Mustela sibirica’, which is widespread in Siberian Turkic languages. The 
metathesis ak > ka took place in the final position and the change of the Turkic 
initial k- > A- in Kott. 

The etymology of the Turkic word is also unknown. According to Radloff 
(R 2: 980), the Turkic word qulanaq is derived from qulan ‘foal’ and the Tur- 
kic diminutive suffix +AK. The Turkic word was borrowed from the Russian 
kolonok, as observed by Vasmer (Vasmer 1986/2: 295). In his Etymological Dictio- 
nary of Russian, he connects the Russian word with Tungusic. In turn, the Tun- 
gusic forms were borrowed from the Mongolic languages (SSTMJa 2: 109a; Doer- 


51 ‘The pharyngealization is a regular phonetic feature in Buryat, e.g. LM sara ‘moon; month’ 
~ Buryat hara (cf. Khalkha sar); LM sana- ‘to think’ ~ Buryat hana- (cf. Khalkha sana-); LM 
seleme ‘sword, sabre’ ~ Buryat helme (cf. Khalkha selem); LM toyosun ‘dust’ ~ Buryat tohon 
(cf. Khalkha tos(on)); LM nasun ‘age’ ~ Buryat nahan (cf. Khalkha nas(an)); LM siinesitin 
‘soul’ ~ Buryat hiinehe(n) (cf. Khalkha siins), etc. 
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fer 1985: 39-40; Rozycki 1994: 187). It seems that the Mongolic word spread in 
an early period; it is found in almost all Tungusic languages. The word belongs 
in the “Wanderwort” category. 


Yugh kacinej ‘magpie’ (Werner 2002/1: 459) « ? Turkic *karcigay < garacqay 
‘swallow’ « Mongolic garayacai ‘swallow’ < qara ‘black’ +GA¢Ai {Mongolic NN, 
see Khabtagaeva 2001: 107}: 

NES YeniseiT: Khakas xaracxai; Sagai qaracqay, Kachin (R); Kyzyl xarasyay; AltaiT: -; 

SayanT: Tuvan xaracigay; Tofan haracigay ‘ool. dipper’; ChulymT —-; NEN Yakut 

xaranacci ~ xaragacci ‘swallow, swift’; Dolgan —; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz -; 

Fu-yii gargaci; Kazak -; SE Yellow Uyghur -; 

Turkic + Samoyedic: 

Kamas kara¢yai ‘sparrow’; Mator karacagaj ‘lark, swallow’; 
Turkic < Mongolic garayacai ‘swallow’: 

Middle Mongol: HY gariyaca; ZY qariyaca; YY qar¢a[i]; LM qariyacai ~ qarayacai; 

Modern Mongol: Buryat xarasgai; Khalkha xaracai; Lower Uda Buryat kardsagae 

~ karasgé ~ krasgé; Oirat dial. xarada ~ xaradaé; Dagur —; Khamnigan xardcagai ~ 

xaradzagai. 
Etymology: Joki LS 163-164; Rasaénen VEWT 2355; Rassadin 1971: 99; 1980: 35, 36, 
67; ESTJa 1997: 308-309; Helimski 1997: 268; SIGTJa 2001: 175-176; Khabtagaeva 
2001: 107; 2009: 160; Nugteren 20u1: 405 

The etymology of the Yugh word is unknown (Werner 2002/1: 459). As a 
hypothesis, I assume it is connected to the Turkic form *karacigay < qaracqay 
‘swallow’. From a phonetic point of view, the internal syllable -ra- was dropped 
as in other Kott loanword kaltum ‘bear’ « Turkic kara yoldu ‘brown (color of 
the animal)’. In addition, the Turkic intervocalic consonant VgV changed to the 
nasal VV in the Yugh form. However, the Yugh word belongs to the category of 
words of uncertain etymology. 

The Samoyedic forms were borrowed from the Siberian Turkic (Joki LS 163- 
164), while the Turkic forms are of Mongolic origin (Rasaénen VEWT 235b; Ras- 
sadin 1971: 99; 1980: 35, 36, 67; ESTJa 1997: 308-309). From an etymological side, 
the Mongolic word is possibly derived from the adjective gara ‘black’ and the 
Mongolic denominal noun suffix +GA¢Ai (Khabtagaeva 2001: 107). 


Kott kalaci ‘eagle’ (Werner 2002/1: 405) < ? Turkic *gal lacin < qal ‘strong’ + lacin 

‘falcon’: 

< gal ‘strong’: 
cf. Old Turkic gal ‘wild, savage, mad’; NES YeniseiT: Khakas xal ‘desperate, fearless, 
impenetrable; unresponsive; inexperienced’; Sagai xal ‘powerful, brave’; cf. Sagai, 
Kachin kal; Kyzyl qal ‘strong’; Shor gal ‘insensitive, cruel’; AltaiT: Altai kal ‘daring’; 
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Teleut gal ‘coarse’; SayanT —; ChulymT -; NEN Yakut -; NWN Siberian Tatar gal 
‘stupid, blunt’; Remaining lgs. -; 

Etymology: Rasanen VEWT 224a; Clauson ED 614b 

+ lacin ‘falcon’: 

cf. Old Turkic lacin; NES YeniseiT: Khakas ilacin; Sagai lacin; Shor lacin; AltaiT: Quu 

lacin; SayanT —; ChulymT -; NEN Yakut -; NWN Siberian Tatar ilacin ‘kite’; NWS Kirgiz 

ilacin; Fu-yii -; Kazak lasin; SE Yellow Yughur -. 
Etymology: Doerfer TMEN 4: 11-14; Rasinen VEWT 313b; Clauson ED 763b; Séer- 
bak 1997: 129; SIGTJa 2001: 170; ESTJa 2003: 6-8 

The etymology of the Kott word is unknown. As a hypothesis, I assume that 
it is a compound word, though compounding is a typical feature for the Yeni- 
seian languages. The Kott kalaci ‘eagle’ is possibly connected with the Turkic 
combination of the words qal ‘strong’ and lacin ‘falcon’ (Khabtagaeva 2015d: 
137). Finally, amalgamation occurred in the Kott form. From a semantic point 
of view, the Turkic meaning ‘strong falcon’ fits the Kott meaning ‘eagle’. Both 
birds belong in the same Falconidae family. 

The etymology of the Turkic word /acin ‘falcon’ is unknown. Clauson indi- 
cates Tocharian origin (ED 763b), while Doerfer (TMEN 4: 11-14) and Séerbak 
(1997: 129) refer to the Turkic word as of unknown origin. The Turkic word was 
connected with the Mongolic nacin ‘falcon’,5* where the change of the initial /- 
to n- occurred (Rasaénen VEWT 313b; SIGTJa 2001: 170). There is a re-borrowing 
in Tuvan? (Khabtagaeva 2009: 63). The word belongs in the “Wanderwort” cat- 


egory. 


Kott kaltum ‘bear’ (Werner 2002/1: 406) < kaltu -(X)m {Yeniseian NN/adj.} < 
Turkic *kara yoldu ‘brown (colour of animal) < kara ‘black’ + yoldig ‘striped’, cf. 
AltaiT: Quu dial. gara yoldu ‘brown; bear’ (TSSDAJa 93): 
< kara ‘black’: 
cf. Old Turkic gara; YeniseiT: Khakas xara; Sagai, Koibal, Kachin qara; Kyzyl yara; 
Shor gara; AltaiT: Altai; Tuba; Qumanda; Quu; Teleut gara; SayanT: Tuvan; Tofan 
qara; ChulymT gara; Yakut xara; Dolgan kara ~ xara; Siberian Tatar gara; Kirgiz kara; 
Fu-yit gar; Kazak gara; Yellow Uyghur gara; 
Etymology: Rasinen VEWT 235a; Clauson ED 643b; ESTJa 1997: 286-288; 
SIGTJa 2001: 680 


52 Turkic + Mongolic ‘falcon’: Middle Mongol: Precl.Mo. nacin; LM nadcin; Modern Mongol: 
Buryat nagan; Khalkha nacin; Kalmuck natsn; Dagur -; Khamnigan -. 

53 ~~ Turkic /acin ‘falcon’ > Mongolic nacin ‘falcon’ + Tuvan nacin ‘falcon (title given to a wrestler 
who wins). 
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+ yoldu ‘striped’ < yol ‘road, way; streak, stripe’ +XK {Turkic NN/adj., see Erdal 
1991: 121}: 

cf. Old Turkic yol; YeniseiT: Khakas; Sagai Ccollig < col; Koibal yollig; Kyzyl Sol; Shor 

col; AltaiT: Altai dol; cf. yoldu (R); Tuba dol; Qumanda dol ~ tol ~ col; Quu yoldig 

< yol; Teleut yol; SayanT: 54; ChulymT ¢ol ~ yol; Yakut suollax < suol; Dolgan huol; 

Siberian Tatar yulaqli < yulagq ‘stripe’ < yul ‘road’; Kirgiz Zoldu < Zol; Fu-yit yol; Kazak 

Zol; Yellow Uyghur yol. 
Etymology: Rasaénen VEWT 205; Clauson ED 917ab; ESTJa 1989: 217-219; SIGTJa 
2001: 531 

The Kott word is of unclear etymology. It was probably borrowed from the 
Turkic compound word kara yoldu ‘brown < literally with black stripes’ (Khab- 
tagaeva 2015b: 524). In the Altai Turkic Quu dialect this compound word has 
the meaning ‘bear’. The final Kott -m is the Yeniseian adjective suffix. From 
a phonetic point of view, amalgamation and prolapse of the internal sylla- 
ble -ra- took place, which are typical phonetic features in Altaic loanwords. 
These features are found in other Turkic loanwords too (cf. Kott t6teds ‘Siberian 
fir’ < Turkic tit agas ‘larch’, or Yugh kacinej ‘magpie’ < Turkic karacigay ‘swal- 
low’). 


Kott karaga ‘crow’ (Werner 2002/1: 411) « Turkic *garga ‘crow’: 
cf. Old Turkic garga; NES YeniseiT: Khakas xarga; Sagai, Koibal, Kachin garga (R); 
Kyzyl yarya; Shor qarya; AltaiT: Altai garga; Tuba karga; Qumanda karga; Quu 
karga; Teleut garga; SayanT: Tuvan kargan; Tofan gargan ‘crow; jackdaw’; ChulymT 
qarga; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar garga (R); NWS Kirgiz karga; Fu-yii garga; 
Kazak qarga; SE Yellow Yughur -. 
Etymology: Rasanen VEWT 237); Doerfer TMEN 3: 384-385; Rassadin 1971: 219; 
Clauson ED 653a; Timonina 1978: 12; ESTJa 1997: 303-304 
Due to the rareness of consonant clusters, epentheses happened in the Kott 
form. The Kott word points to a later period of borrowing because of the preser- 
vation of the initial 4-. A- usually changed to h- in the original Yeniseian words. 
Or k was preserved in Kott due to onomatopoeia (Vajda 2018: personal com- 
munication), since the Turkic word belongs in the group of onomatopoeic ori- 
gin. 


54 The Tuvan and Tofan word Col ‘fate, happiness’ probably is the Mongolic loanword (Ras- 
sadin 1980: 70; Khabtagaeva 2009:127), which is of Turkic origin. Cf. Mongolic: LM jol‘good 
luck, fortune, good result, success’; Khalkha dzol; Buryat; Kalmuck zol; Dagur —; Khamni- 
gan dzol « Turkic (Rasanen VEWT 205; ESTJa 1989: 217-218; Scerbak 1997: 124). 
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Arin karasek ‘fly’ (Werner 2002/1: 411) < Turkic “gara sék, cf. YeniseiT: Khakas 
xara sék; Sagai Koibal, Kachin gara sdk ‘fly’; Chulym Turkic kara sék ‘midge’: 
< gara ‘black’: 

cf. Old Turkic gara; NES YeniseiT: Khakas xara; Sagai, Koibal, Kachin; Shor gara; 

Kyzyl yara; AltaiT: Altai; Tuba; Qumanda; Quu; Teleut gara; SayanT: Tuvan; Tofan 

qara; ChulymT gara; NEN Yakut xara; Dolgan kara ~ xara; NWN Siberian Tatar gara; 

NWS Kirgiz kara; Fu-yii gar; Kazak qara; SE Yellow Uyghur gara. 

Etymology: Laude-Cirtautas 1961: 17-23; Raésinen VEWT 235a; Clauson ED 
643b; ESTJa 1997: 286-288; SIGTJa 1997: 680 

+ sek ‘fly’ < sinek ‘a buzzing insect’ < *sin +AK {Turkic NN/diminutive, see Erdal 
1991: 4o}: 

cf. Old Turkic sindk; NES YeniseiT: Khakas sék ‘fly’; Sagai, Koibal, Kachin sdk; Shor sék 

‘mosquito’; AltaiT: Altai sék ‘gadfly’, cf. sek ‘mosquito’; Qumanda sek ‘mosquito’; Quu 

sek ~ sék ‘mosquito, midge’, cf. sdk ‘sandfly’ (R); SayanT: Tuvan; Tofan sék ‘fly’; Chu- 

lymT sek ‘mosquito’, cf. kara sek ‘midge’; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar —; NWS 

Kirgiz —; Fu-yti sih ‘fly’; Kazak -; SE Yellow Uyghur singek ‘insect in cattle’. 
Etymology: Rasénen VEWT 422b—423a; Clauson ED 838b; Erdal 1991: 445; 
SIGTJa 1997: 185-186; Rona-Tas & Berta WOT 2011: 822-825 

The Arin word belongs in the group of compound words (Khabtagaeva 
2015d: 141). This compound word also exists in Yenisei Turkic dialects. The sec- 
ond part sek of the Arin compound word assumes the later period of borrowing. 
This is proved by the shortened form of the Turkic secondary vowel -é-, which 
developed from the sequence Vowel—Consonant y—Vowel. 

From an etymological aspect, this Turkic word sinek ‘a buzzing insect’ is of 
onomatopoeic origin. It is derived from the base *siy and the Turkic diminutive 
suffix +AK. It was borrowed into Mongolic®> (Nugteren 2011: 491) and Hungar- 
ian5® (Réna-Tas & Berta WOT 2011: 822-825). From Mongolic, the word was 
re-borrowed to Tuvan*’ (Khabtagaeva 2009: 270). 

Comparison may also be made with Arin karananuk ‘bilberry’, which is also 
a compound word and includes the Turkic gara ‘black’. 


55 Turkic *siy + Mongolic *sim+a-GUI {Mongolic NV, VN} ‘small insect, midge, gnat, mos- 
quito’: Middle Mongol: Precl.Mo. simuyul; HY simu’ul; Mug. simul; Rasulid simul; LM 
simayul ~ simuyul; Modern Mongol: Khalkha; Buryat; Oirat dial. swmul; Dagur somol (E); 
Khamnigan -. 

56 — Turkic: West Old Turkic *sinuk ‘a buzzing insect, mosquito’ + Hungarian szuinyog [simog] 
‘mosquito, gnat, Culex pipens’. 

57. Turkic > Mongolic > Turkic: Tuvan simil ‘larva; grub’. 
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Pumpokol kun; Yugh kit“n;58 Southern Ket kim, Central Ket kina, Northern Ket 
kine, Eastern Ket kin ‘wolverine’ (Werner 2002/1: 451) < Turkic qunu ‘wolver- 
ine’: 

cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: Khakas xunu ‘wolverine; malodorous substance emit- 

ted by wolverine’; Sagai gunu ~ quna, Kachin quna (R); Shor qunucagq (< qunu +c€AK 

{Turkic NN/diminutive}); AltaiT: —; SayanT —; ChulymT qunucaq; NEN Yakut —; NWN 

Siberian Tatar goni (Tum.), cf. kunu (R); NWS Kirgiz kunu; Remaining lgs. -; 

Turkic > Samoyedic: 

Kamas konu ‘bear’; 

Turkic < ? Russian kuna ‘wolverine, fur of wolverine; monetary unit, equal to 
1/22 grivnja’. 

Etymology: Joki LS 192; Rasénen VEWT 300b; Vasmer 1986/2: 417; SIGTJa 1997: 
162; ESTJa 2000: 148-149; Werner 2002/1: 451 

Werner (2002/1: 451) connects the Yeniseian words with the Turkic form 
kunu. If this is the case, Turkic word, the apocope change occurred. 

The etymology of the Turkic word is unknown. The word is present only in 
some Modern Turkic languages; it is absent in Old and Middle Turkic sources. 
Rasénen (VEWT 300b) and Tenisev (SIGTJa 1997: 162) do not exlude Finno- 
Ugric or Slavic borrowing, Rasinen (VEWT 300b) and Joki (LS 192) originate 
the Turkic form from the Common Turkic verb qun- ‘to steal, carry off’, but the 
derivation is unclear. 

From the Siberian Turkic, the word was borrowed into the Samoyedic Kamas 
(Joki LS 192). 


Arin kusku kok ‘raven’ (Werner 2002/1: 455) < Turkic *kuskun kék ‘raven’ < quz- 

gun ‘raven’ + kok ‘blue’: 

< qusqun < quzgun ‘raven’: 
cf. Old Turkic guzgun; NES YeniseiT: Khakas xusxun; Sagai, Koibal, Kachin; Shor 
qusqun, AltaiT: Altai; Tuba; Qumanda; Quu; Teleut gusqun; SayanT: Tuvan; Tofan 
qusqun; ChulymT qusqun; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz kuzgun; 
Fu-yii -; Kazak quzgin; SE Yellow Uyghur quzgun. 

Etymology: Doerfer TMEN 3: 468-469; Rasénen VEWT 305); Rassadin 1971: 222; 

Clauson ED 682b; ESTJa 2000: 107-108 

+ kék ‘blue’ < kok ‘the sky; sky-coloured, blue, blue-grey’: 
cf. Old Turkic k6k; NES YeniseiT: Khakas; Sagai, Koibal, Kachin kék; Shor kék; Kyzyl 
kok*; AltaiT: Altai; Tuba; Qumanda; Quu; Teleut kdk; SayanT: Tuvan; Tofan kdk; Chu- 
lymT kok; NEN Yakut AiiGx; Dolgan ktidk ~ kiiéx; NWN Siberian Tatar ktik; NWS Kirgiz 
kok; Fu-yii goh; Kazak kok; SE Yellow Uyghur k6k; 


58 The reconstruction of Old Yugh is *kuuin‘a (Vajda & Werner: in preparation). 
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Turkic + Samoyedic: 

cf. Koibal kok ‘blue, green’; Kamas kék ~ kiik ‘blue, green, golden, yellow’; Mator kok 

‘blue, green’. 

Etymology: Joki LS 187, 216; Laude-Cirtautas 1961: 77-83; Rasinen VEWT 287a; 
Rassadin 1971: 204; Clauson ED 708b; ESTJa 1980: 66-68; SIGTJa 1997: 682-683; 
Helimski 1997: 284 

The Arin word is of unknown origin (Werner 2002/1: 455). I propose that 
it is a compound word, which consists of two Turkic words quzgun ‘raven’ 
and kék ‘blue’. From a semantic perspective, the Turkic etymology fits, but 
from a morphological point of view the Turkic origin runs into a problem. 
The structure of the compound Noun + Adjective is atypical. This structure is 
not typical of Turkic languages either. However, we find Osman and Chagatay 
data in the non-correct structure: quzgun siyahi ‘pitch-black raven’ (Radloff 2: 
1021). 

Another problematic point is that the Turkic people use this bird name with 
the black colour and not with blue. The first part of the Yeniseian compound 
kusku was borrowed from the Siberian Turkic form kuskun. The devoicing of 
the original cluster zg > sk is typical of Siberian Turkic languages. In the sec- 
ond part of the Arin word kok, the change of the original Turkic velar -d- > -o- 
is regular. 

The Turkic word k6k ‘blue’ was borrowed into Samoyedic (Joki LS 187, 216; 
Helimski 1997: 284), Mongolic®? (Clauson ED 708b; Séerbak 1997: 240; Nugteren 
2011: 424-425) and Hungarian®? (Rona-Tas & Berta WOT 20m: 519-521) lan- 
guages. From the Mongolic, the Turkic word was borrowed into Tungusic®! 
(SSTMJa 1: 426b; Rozycki 1994: 145). 

The Arin word still has an uncertain etymology, cf. the Kott uredk ‘green’, 
which is possibly also connected with the Turkic kok ‘blue’. 


Kott mankara ~ mangara; Assan mangara ~ mankara ‘hare, rabbit’ (Werner 
2002/2: 19) < mangar -a {Yeniseian feminine suffix, see Werner 1990: 54-55} 
+ Turkic *manar ‘who is running, who is in hurry’ < may- ‘gallop’ -Ar {Turkic 
aorist, see Erdal 2004: 240-241}: 


59 Turkic + Mongolic ‘blue, sky blue, green, ash-coloured, dark (of a face)’: Middle Mongol: 
SH; HY koko; Mug. koke; LM kdéke; Modern Mongol: Buryat xiixe; Khalkha xéx; Kalmuck 
kok; Dagur kuk™ (E); Khamnigan kiikti ~ koko. 

60 Turkic: West Old Turkic *kék + Hungarian kék [kék] ‘blue’. 

61 Turkic > Mongolic > Tungusic: Southern Ewenki: Northern Baikal, Nercha; Eastern Ewenki: 
Barguzin kuku ‘blue, green, greenish grey’; Solon x6xé [wara] ‘blue’; Manchu kuku ‘black; 
blue; the kind of herb’. 
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cf. Old Turkic man- ‘to walk’; NES YeniseiT: Khakas man ‘free (about time)’; Sagai, 

Koibal, Kachin may ‘time, free time’ (R); Shor man ‘gallop’ (R), cf. ‘free time’ (ShR); 

AltaiT: Altai man ‘gallop, running’; Tuba may-man ‘gallop’; Qumanda man ‘gallop’; 

Quu may ‘running, gallop’; Teleut man ‘gallop’ (R); SayanT: Tuvan may ‘running; run; 

speed’; Tofan may ‘gallop, jump of animal; speed’; ChulymT -; NEN Yakut maniy-6? 

‘walk or run with the effort’ (Pek.); NWN Siberian Tatar man ‘measure, the quantity 

of volume or time; conformity’; NWS Kirgiz man- ‘to go’; Fu-yti—; Kazak man- ‘to go’; 

SE Yellow Uyghur man- ‘to go’; 

Turkic + Samoyedic: 

Kamas manna- ‘to have time, to arrive on time’. 

Etymology: Joki LS 225; Rasénen VEWT 326b; Rassadin 1971: 206; Clauson 
ED 7672; ESTJa 2003: 31-32 

The etymology of the Kott word is unknown. It may be connected with 
another Turkic word manan ‘white’, but this is questionable.®? The element ara 
in Kott word is also unknown. Due to possibility of the taboo character of the 
word, I suggest as a hypothesis that Kott -ar could be the Turkic aorist suffix 
with the meaning ‘who is running, who runs, who is in hurry’, while the final 
-a could be the Yeniseian feminine suffix or paragogue happened, cf. similar 
examples in the Altai Turkic: ‘legs’ > bazar ‘what, which goes’ < bas- ‘to step, to 
press’ and the aorist suffix -Ar (Jaimova 1990: 140), ‘hen, chicken’ > ucar ‘what, 
which flies’ < uc- ‘to fly’ and the Aorist suffix -Ar (Jaimova 1990: 156); etc. 

The Turkic word belongs in the category of figurative words (ESTJa 2003: 31— 
32). The initial consonant m- is atypical of original Turkic words. According to 
Clauson (ED 766b—767a), the verb man- is homophonous with the Turkic noun 
may ‘the gait of a horse; a fast gait’. The Turkic verb from Yakut was borrowed 
into a Northern Tungusic Lamut dialect®* (SSTMJa 1: 530b). 


Kott mentara ‘burbot ( fish, Lota lota)’ (Werner 2002/2: 20): 
cf. Turkic: 
cf. Old Turkic -; NES YeniseiT: Khakas mindir ‘burbot’; Remaining lgs. -. 


62  < *man +(X)y- {Yakut element -y- in verbs, see Kharitonov 1947: 169; Ubrjatova et al. 1982: 
103-107}. 

63 Cf. NE YeniseiT: Khakas manxan ‘pale yellow’; Sagai, Koibal, Kachin mankan ‘fallow (colour 
of horse), cf. Sagai magan ‘the pallor on the forehead of horses, white patches around eyes 
of horses (colour of horse) (R); AltaiT -; SayanT: Tuvan mangan ‘very white’; ChulymT -; 
Yakut manxay- ‘to become white’, mayan ‘white’; mands ‘with white head, white-beaked 
(about an animal)’; NW Yakut -; SE - < Mongolic: LM mangqan ‘horse with a star on its 
forehead’, manggqar ‘horse or cattle with a white head or face’. 

64 Turkic: Yakut > Tungusic: Lamut dial. mandi- ‘to trot’. 
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Etymology: Rasdénen VEWT 339a 

The etymology of the word is unknown. Among the Yeniseian languages it 
is present only in Kott, and among the Turkic only in the Khakas dialect. Tata- 
rincev (2008/4: 97-98) in his Etymological Dictionary of Tuvan casts doubt on 
the opinion of Rasainen (VEWT 339a) concerning the connection of the Tuvan 
mezil and the Khakas mindir forms. The word was possibly borrowed from a 
third source. 


Kott pat; Yugh ba‘tn; Ket batn ‘lenok (species of white salmon), Brachymystax 
lenok’ (Werner 2002/1: 159) < Turkic *binit < *biyit < biyit Jenok’: 

cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: Khakas mindir ‘burbot’; AltaiT: —; SayanT: Tuvan miyit 

‘lenok’; Tofan mit ‘lenok’; ChulymT -; NEN Yakut biyit ‘lenok’; Yakut dial. biyit ‘carp 

fry’; Remaining lgs. —; 
cf. Samoyedic: 

Selkup méeten ‘lenok’ (Helimski 1982: 240). 

Etymology: Rasinen VEWT 336b; Timonina 1979: 23; Helimski 1982: 240; SIGTJa 
2001: 177; Tatarincev 2008: 209-210; Starostin, Dybo & Mudrak EDAL 2003: 
1100-101 

The etymology of the Yeniseian words is probably connected to Turkic where 
the same lexical meaning is present. Timonina (1979: 23) links the Yeniseian 
forms with Tuvan miyit ‘lenok’. Helimski (1982: 240) suggests a Samoyedic 
Selkup borrowing. 

The etymology of the Turkic forms is unknown. Radsénen (VEWT 336b) 
merely quoted the present Turkic forms, but did not give any etymological 
explanation. According to the authors of SIGTJa (2001: 177) and EDAL (2003: 
1100-1101), the Turkic forms have the strong Proto-Altaic reconstructed form 
*piinty- and *piuinu, ‘a kind of fish’ respectively. 

The Khakas final consonant -r is problematic, but the lexical meaning and 
the form *mindi seem to be connected to the reconstructed Turkic form *binit 
through metathesis. Tatarincev’s opinion may correct (2008: 209-210), he 
relates the Tuvan form mit with the Yakut biyit and derives them from the recon- 
structed verb *biy- ~ *miy- ‘to be crushed, crumbled’ and the deverbal noun 
suffix -()t, which forms nouns designating qualities and then the agent with 
the quality or process (Tatarincev 2008: 210), cf. the Old Turkic suffix -(U)¢, 
which forms action nouns, lexemes denoting objects of transitive verbs or sub- 
jects of intransitive verbs, and a few place and instrument nouns (for details, 
see Erdal 1991: 308-316). In favor of the Turkic reconstruction are the Tuvan 
forms miyir ‘scattered (about freckles)’, biyirgin ‘id’, miyirak ‘tubers of one kind 
of plant’, miyirgin ‘small and spherical, round’, etc. (For more details, see Tata- 
rincev 2008: 209-210). 
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However, all Yeniseian, Turkic and Samoyedic forms should be connected to 
each other, though we do not have the reliable etymology of the word. 


Arin serga ‘louse’ (Werner 2002/2:164) < Turkic “sirgd < sirké ‘a nit’: 

cf. Old Turkic sirkd; NES YeniseiT: Khakas sirge; Sagai, Koibal, Kachin sirgd, Koibal, 

Kachin [aq] sirga (R); AltaiT: Altai sirke; Teleut sirke; SayanT: Tuvan sirge; Tofan 

sirhe; ChulymT -; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz sirke ‘a nit; fig. 

the decoration in the form of raised dots’; Fu-yti —; Kazak sirke ‘a nit; fig. tiny’; SE 

Yellow Yughur -. 

Etymology: Rasaénen VEWT 423b; Clauson ED 850b; Erdal 1991: 83; ESTJa 2003: 
268-270; SIGTJa 1997: 182; Rona-Tas & Berta WOT 2011: 720-721 

Due to the absence of vowel harmony, the final Arin vowel changed to back 
vowel -a. Another explanation may be the Koibal and Kachin form sirga with 
back vowels. 

From an etymological side, Erdal (1991: 83) considered the Turkic word 
formed with the suffix +GA, which denotes the names of small animals, insects 
and birds. The suffix +GA was devoiced due to the consonant -r (see also Rona- 
Tas & Berta WOT 2011: 720). The base of the word is *sir, which is of unknown 
origin (for details on the etymology of the base, see ESTJa 2003: 269-270). The 
Turkic word was borrowed into Mongolic® and Hungarian® (Réna-Tas & Berta 
WOT 2011: 720-721) languages. 


Kott Saskana ~ séskan ~ Saska ‘magpie’ (Werner 2002/2: 437) < Turkic *saskan 

‘magpie’ < sagizgan < sagiz +GAn {Turkic NN, which forms nouns that designate 

names of plants and animals, see Erdal 1991: 85}: 
cf. Old Turkic sagizgan; NES YeniseiT: Khakas sasxan; Sagai saskan (R); Kyzyl sasya'n; 
Shor sasqan, cf. sagisqan (R); AltaiT: Altai sanisqan; Tuba sagiskan; Qumanda sagis- 
kan; Quu sagiskan ~ saskan; Teleut sanisqan; SayanT: Tuvan saskan; Tofan sasgan; 
ChulymT sisqan ~ sasqan; NEN —; NWN Siberian Tatar sauisgan ~ saeskan; NWS Kir- 
giz sagizgan ~ sawizgan ‘magpie; fig. inconstant person’; Fu-yii -; Kazak sawisqan; 
SE Yellow Uyghur saqisqan; 

Turkic + Samoyedic: Kamas saskin ~ saskan ~ saskan ‘magpie’. 

Etymology: Joki LS 286; Rasénen VEWT 396b; Clauson ED 818a; ESTJa 2003: 

166-169; Nugteren 2011: 484 


65 Turkic + Mongolic: Middle Mongol: -; LM sirke ‘a kind of flea’; Modern Mongol: Buryat 
Serxe ‘louse’; Khalkha sirx ‘louse’; Kalmuck sirk ‘the kind of a red louse’; Dagur —; Kham- 
nigan -. 

66 — Turkic: West Old Turkic *sirkd + Hungarian serke [Serke] ‘a nit’. 
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The Kott forms have a clear Turkic etymology. The closest form is séskan, 
which indicates the Turkic source with secondary long vowel, cf. Yenisei Turkic 
and Sayan Turkic forms. The other form sdéskana with additional final vowel 
shows paragogue. It may be the Yeniseian female, or the possessive suffixes. In 
the third form saska, the final consonant -n is dropped. 

The Turkic word derives from the base sagiz, which belongs in the ono- 
matopoeic category and the Turkic denominal noun suffix +GAn, which forms 
nouns that designate names of plants and animals (for details on function, see 
Erdal 1991: 85-89). 

The Turkic word was borrowed into Mongolic®’ (Nugteren 2011: 484) and 
Samoyedic languages (Joki LS 286). The Kamas forms saskin ~ Saskan were 
probably borrowed from Yeniseian, which proves the presence of the sibilant § 
instead of the Turkic s consonant. The other Samoyedic Mator form Sazgaj was 
obviously borrowed from Buryat (Helimski 1991: 261; 1997: 336). 


Kott tabat; Assan tabat ~ tapat; Arin tebé ‘camel’ (Werner 2002/2: 229) < Turkic 
*tdbd ‘camel’ < taBdy: 
cf. Old Turkic tédy; NES YeniseiT: Khakas tibe; Sagai, Koibal, Kachin tebd (R); Shor to; 
AltaiT: Altai £6; Tuba #6; Qumanda tén; Quu t6; Teleut td; SayanT: Tuvan teve; Tofan 
tebe; ChulymT -; NEN Yakut taba ‘deer’; Dolgan taba ‘deer; maral’; NWN Siberian 
Tatar —; NWS Kirgiz té ‘camel; fig. huge, big’; Fu-yii démé ~ diimi; Kazak tiiye; SE 
Yellow Uyghur te ~ ti'~ ée; 
Turkic: Yakut > Tungusic: 
Ewenki dial. tobo ‘deer’ (SSTMJa 2: 2354). 
Etymology: Doerfer TMEN 2: 669-671; 1985: 77-78; Séerbak 1961: 103-104; 1997: 
154; Rasinen VEWT 468a; Clauson ED 447b; SSTMJa 2: 235a; Timonina 1978: 9; 
ESTJa 1980: 313-315; Stachowski 1996: 107; SIGTJa 2001: 445-446; Nugteren 20u:: 
517; Rona-Tas & Berta WOT 2011: 903-906 
The Yeniseian words were borrowed from the Turkic (Doerfer TMEN 2: 670; 
Timonina 1978: 9; Stachowski 1996: 107). The Arin form tebé with front vowels 
has the closest form to Turkic. The Kott tabat and Assan tabdt ~ tapat forms 
are problematic. Both have back vowels and an additional final consonant -t of 
unknown origin. 
The disappearance of vowel harmony is a typical phonetic feature for Tur- 
kic loanwords in Yeniseian (cf. Kott b6ru ~ boru ‘wolf’ < Turkic b6rii, Kott urum 
‘cloth, linen’ < Turkic Griim ‘something plaited or woven; etc.). 


67 Turkic > Mongolic sayajiyai ‘magpie’ < *Sayaji +GAi {Mongolic NN/diminutive, see Poppe 
1964: § 123; Khabtagaeva 2001: 117}: cf. Middle Mongol: HY sajiqai; LM siyajiyai ~ Sayajayai; 
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The Yeniseian final consonant -t can be explained by assimilation due to 
initial t. According to Stachowski (1996: 107), the Yeniseian final -t can be 
explained by the Yakut influence. There is a Yakut denominal noun suffix +t 
with a collective and plural meaning and of Mongolic origin (Katuzynski 1962: 
16-117). Another coincidence for a Yakut connection is the Yakut form taba 
with back-vowels. An obstacle could be the Yakut lexical meaning ‘deer’ instead 
of the Common Turkic and Yeniseian ‘camel’. 

The Turkic word was borrowed into Mongolic®’ (Doerfer TMEN 2: 670; Séer- 
bak 1997: 154; Nugteren 20: 517) and then from the Mongolic re-borrowed into 
Yakut®? (Katuzynski 1962: 42) and further to some Ewenki dialects (SSTMJa 2: 
235a; Doerfer 1985: 77-78). The Tungusic forms were also borrowed from Mon- 
golic’? (SSTMJa 2: 235a; Doerfer 1985: 77-78; Rozycki 1994: 206). The Turkic 
word is also present in Hungarian”! (Rona-Tas & Berta WOT 20: 903-906). 


Kott tegteka ‘quail’ (Werner 2002/2: 257) < tegtek -a {? Yeniseian feminine suffix 
or possessive suffix} < Turkic *tiikteg ‘with feathers’ < tiig ‘the hair of the body; 
feathers’ +XG {Turkic NN/adj., see Erdal 1991: 121}: 
cf. Old Turkic ti ~ tiig; NES YeniseiT: Khakas tiiktig ‘with feathers, birds’; Sagai, 
Koibal, Kachin tiik (R); Kyzyl tiikx; Shor tiiktig ‘woollen, with fur’ < tiik ‘wool, fur, 
fluff’; AltaiT: Altai tiik; Tuba tiiktii ‘with hair (about animals)’ < tiik ‘hair’; Qumanda; 
Quu; Teleut tiik; SayanT: Tuvan diiktiig < diig ‘hair; peel of grain’; Tofan tiiktiig < tiik; 
ChulymT tiiktiig < tiik; NEN Yakut tiiléx < tii; Dolgan tiilak < tti; NWN Siberian Tatar 
tiiktii, cf. tiiktii ari ‘bumblebee’; NWS Kirgiz tiiktii < titk; Fu-yii dith; Kazak tiikti < tiik; 
SE Yellow Yughur -. 
Etymology: Rasanen VEWT 5038; Clauson ED 4338, 476a; Doerfer TMEN 4: 277; 
SIGTJa 1997: 197-198 
The Kott word has an unknown etymology. It possibly originates from the 
Turkic form *tiikteg ‘with feathers’, derived from the noun tiig ‘the hair of the 
body; feathers’ and the productive Turkic suffix +/XG. The origin of the final 
vowel -a is questionable; it could be either the Yeniseian feminine suffix, or the 


Modern Mongol: Buryat Sazgai ~ Sazgai; Khalha Sadzgai; Kalmuck saz%yd ~ Sazya; Dagur 
sajty (E); Khamnigan sadzagai ~ sadzagai. 

68 Turkic > Mongolic temegen < *teme +GAn {Mongolic NN, see Poppe 1927: 116; Szab6 1943: 
§ 157; Khabtagaeva 2001: 99}: Middle Mongol: SH teme’en; HY teme’en; Muq. temen; Leiden 
temén; LM temege(n) ‘camel; bishop (in chess)’; Modern Mongol: Buryat, Khalkha temé(n); 
Kalmuck temeén; Dagur tama (E); Knamnigan teme. 

69 Mongolic > Yakut tebien ‘camel’ > Tungusic: Sakhalin, Urmi Ewenki dial. tewén ‘camel’. 

70 ~~ Turkic + Mongolic + Tungusic ‘camel’: Eastern Ewenki: Barguzin temeyen; Solon temegé; 
Oroch, Nanai teme (< Manchu); Jurchen téh-6h; Manchu temen. 

71 Turkic: West Old Turkic *teve + Hungarian teve ‘camel’. 
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Yeniseian possessive suffix (Vajda 2014: personal communication). My etymol- 
ogy can be explained by the lexical change: ‘with feathers’ > ‘bird’ > ‘quail’, cf. 
the similar Kott loanword kamagala ‘nut’ < Turkic *kabagali ‘with husk, peel, 
shuck’. 


Kott tokmaxon ‘locust, grasshopper’ (Werner 2002/2: 272) « ? Turkic *tomanok 
‘mosquito’ < toban +AK {Turkic NN/diminutive, see Erdal 1991: 40}: 

cf. Old Turkic -; NES YeniseiT: Khakas tubanax ‘mosquito’; Sagai toban ~ tobanak 

‘sandfly’ (R), Sagai, Koibal, Kachin tobin ‘sandfly’ (R); Kyzyl -; Shor tobanaq ‘midge, 

blackfly’; AltaiT: Altai tomonok ‘mosquito, midge’; Tuba tomonok ‘mosquito’; 

Qumanda tomonok ‘mosquito’; Quu tobanak ~ tobonok ‘mosquito, midge’; Teleut 

tomonog ‘mosquito’; SayanT —; ChulymT -; NEN -; NWN Siberian Tatar tomalaq 

‘midge’; Remaining lgs. -. 

Etymology: Rasaénen VEWT 487b; Khabtagaeva 2015¢: 100-101 

The etymology of the Kott word is unknown. As a hypothesis, I connect it 
with the Siberian Turkic form tomanok ~ tomonok ‘mosquito’. The metathesis - 
n-k > *-k-n- > -x-n- in the last syllable and distant assimilation in the first syllable 
possibly happened in the Kott form. 

The etymology of the Turkic word is unclear. According to Sagai, the word 
has the diminutive form with the suffix +AK. The Turkic forms underwent the 
b > m change, which is a typical change for some Turkic languages. (On sound 
shifts, see Johanson 1998: 102-103.) 

The word belongs in the group of words with uncertain etymology. 


Arin torgéjan ‘lark (bird)’ (Werner 2002/2: 277) < Turkic *torgayag ‘lark’ < tor- 
gay +AK {Old Turkic and Khakas NN/diminutive, see Baskakov & Inkizekova- 
Grekul 1953: 403 and Erdal 1991: 40}: 
cf. Old Turkic toriga ‘sky-lark’; NES YeniseiT: Khakas targayax ~ torgay ‘sky-lark’; 
Koibal, Kachin torgayag ‘small bird, lark’ (R); AltaiT: -; SayanT -; ChulymT torgay 
~ torguy ‘sky-lark’; NEN Yakut tuyarar ‘sky-lark’ < tuyar- ‘to twitter’; NWN Siberian 
Tatar turgay ‘sparrow’; NWS Kirgiz torgoy ‘sky-lark’; Fu-yii -; Kazak torgay ‘sparrow; 
the common name for small birds’; SE Yellow Yughur -. 
Etymology: Doerfer TMEN 2: 482-483; Rasénen VEWT 490; Clauson ED 541b; 
SIGTJa 1997: 176 
It is the only case where the Turkic final consonant -k changed to -n in Arin. 
The etymology of the Turkic word is unclear. From a morphological point of 
view, torgayagq is derived from the form torgay and the diminutive suffix +AK 
(for details on functions, see Erdal 1991: 40). 
According to Doerfer (TMEN 2: 482-483), the form torgay is re-borrowed 
from the Mongolic toryai, cf. the Kalmuck torgd ~ torga ‘the name of various 
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small birds’ (bor? torga ‘lark’, yar torgd ‘starling’, al*c torga ‘wagtail’), which 
can proved by Common Mongolic suffix +Aé, forming the names of animals, 
e.g. garcayai ‘falcon, hawk’, noqai ‘dog’, yaqai ‘pig’, etc. This suggestion is sup- 
ported by Clauson (ED 541b). The reconstructed Turkic form was originally 
*torga ‘all kinds of small birds’ and was possibly borrowed into Persian torqa 
‘thrush, Turdus L.’ (Doerfer TMEN 2: 482-483). The problem of this suggestion is 
the absence in other Mongolic languages. The word is present only in Kalmuck, 
which is rather possibly the Turkic loanword (SIGTJa 1997: 176). 


Assan ug ‘owl’ (Werner 2002/2: 321) < Turkic *iigii ‘owl’: 
cf. Old Turkic tigi; NES YeniseiT: Khakas iigii; Sagai iigii (R); Shor iigii; AltaiT: Altai 
ukti; Qumanda tigii; Teleut iikii; SayanT: Tuvan tigii; Tofan hiigii; ChulymT iigti; NEN 
Yakut —; NWN Siberian Tatar tigii ~ gd; NWS Kirgiz tikti; Fu-yii —; Kazak tiki; SE Yellow 
Yughur -. 
Etymology: Doerfer TMEN 2: 156; Rasénen VEWT 519b; Clauson ED 101b; SIGTJa 
1997: 171; Werner 2002/2: 321; Rona-Tas & Berta WOT 2011: 968-9697 
The Assan word is connected to the Common Turkic digii ‘owl’. Disappear- 
ance of the vowel harmony and apocope changes occurred. 
The word is of onomatopoeic origin and is present in almost all Old and Mid- 
dle Turkic sources and Modern Turkic languages. 
The Mongolic uyuli ‘owl’ is also regarded as a Turkic loanword’? (Ramstedt 
KWb 1935: 454), where the final -/i can relate to Mongolic non-productive suffix 
+lin, which is used with color names” (Khabtagaeva 2001: 140). 


1.1.5 Domestic Animals 

Kott askar ~ askér; Arin askér; Assan askir ~ asker ‘stallion’ (Werner 2002/1: 63) 

+ Turkic *asgir ‘stallion’ < azqir < adgir: 
cf. Old Turkic adgir; NES YeniseiT: Khakas asxir; Sagai aqsir (R); Koibal, Kachin asqir 
(R); Shor asgir; AltaiT: Altai aygir; Tuba aygir; Qumanda aygir; Quu aygir; Teleut 
aygir (R); SayanT: Tuvan askir; Tofan asqir; ChulymT aygir; NEN Yakut atir; Dolgan 
atir; NWN Siberian Tatar aygir; NWS Kirgiz aygir; Fu-yit ahsir at ‘foal’; Kazak aygir; 
SE Yellow Uyghur azgir; 

Turkic + Samoyedic: 
Kamas askir ‘stallion; 


72 Hungarian ugu in ugufa and ug ‘owl’ were borrowed from West Old Turkic. 

73. Turkic > Mongolic ‘owl’: Middle Mongol: -; LM wyuli ~ uuli; Modern Mongol: Buryat uli; 
Khalkha wi’; Kalmuck uli (KWb); Dagur —; Khamnigan uli. 

74 Eg. LM éayalin plant water caltrop (lat. Trapa L)’ < cayan ‘white’, noyoyalin ‘stone mala- 
chite’ < noyoyan ‘green’. 
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Turkic > Siberian Russian askir ‘stallion with a special beauty’; aygir ‘stallion’. 
Etymology: Joki LS 75-76; Séerbak 1961: 87-88; Doerfer TMEN 2: 185-187; Rasa- 
nen VEWT 6a; Clauson ED 47b; ESTJa 1974: 107-108; SSTMJa 1: 17a; Timonina 
1978: 8; Doerfer 1985: 75; Tatarincev 2000: 149-150; Anikin 2000: 78, 100; SIGTJa 
2001: 442; Nugteren 2011: 266 

The Yeniseian phonetic forms demonstrate borrowing from the Yenisei Tur- 
kic, where the regular change -6- > -z- > -s- is found. The unvoicing of cluster 
-2g- > -sk- in Yenisei Turkic can be explained by phonetic rules: the phoneme 
/z/ does not occur in the cluster -zC-, but usually only as a second consonant, 
while unvoiced consonants occur only with unvoiced consonants in clusters 
(for details, see Baskakov 1975: 33, 38). As example, Khakas kilze ‘if (he) will 
come’ < kil- ‘to come’ -sA {Turkic conditional suffix}; Khakas alzin ‘let (him) 
take’ < al- ‘to take’ -sXn {Turkic volitional sg.3}; Khakas ayza ‘gaper’; etc. 

The same irregular change -6g- > -zg- > -sk- in Sayan Turkic (Tatarincev 2000: 
149-150) as in Yenisei Turkic confirms the link between Sayan Turkic and Yeni- 
sei Turkic. 

Samoyedic Kamas askir was also borrowed from Yenisei Turkic (Joki LS 75- 
76). There are two forms in Siberian Russian originating from two different 
Turkic languages: askir from Yenisei or Sayan Turkic, and aygir from Altai Tur- 
kic (Anikin 2000: 78). 

The Turkic word was borrowed into Mongolic’> (Nugteren 201: 266), and 
further from Mongolic to Tungusic’® languages (SSTMJa 1: 17a; Doerfer 1985: 
75). It seems that the Ewenki dialectal form atir was borrowed directly from 
Yakut”? (SSTMJa 1: 17a; Doerfer 1985: 75). 


Kott atus; Assan atus ~ atis ‘gelding’ (Werner 2002/1: 80) < at + Yeniseian gus 

‘horse’ (Werner 2002/1: 457): 

at < Turkic “at ‘horse, riding horse, gelding’: 
cf. Old Turkic at; NES YeniseiT: Khakas; Sagai, Koibal, Kachin; Kyzyl; Shor at; AltaiT: 
Altai; Tuba; Qumanda; Quu; Teleut at; SayanT: Tuvan; Tofan a‘t; ChulymT at; NEN 
Yakut; Dolgan at; Yakut dial. at ‘donkey’; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz at; Fu-yii 
at; Kazak at; SE Yellow Uyghur at. 


75 Turkic > Mongolic ‘stallion’: Middle Mongol: SH; HY ajirga; Mugq., Leiden, Ist. ajirya; LM 
ajiry-a(n); Modern Mongol: Buryat azarga; Khalkha azraga; Oirat dial. adziarga; Kalmuck 
ajry; Dagur ad‘ray ~ ajray (E); Knamnigan adzarga. 

76 Mongolic + Tungusic ‘stallion’: Southern Ewenki: Northern Baikal, Baunt; Eastern Ewenki: 
Zeya, Tungir, Aldan, Barguzin ajirga; Nanai ajirya ~ agirkaé; Manchu ajiryan ~ ajirhan. 

77. Yakut > Tungusic: Eastern Ewenki: Urmi, Sakhalin atir ‘stallion’. 
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Etymology: Rasénen VEWT 30b; Doerfer TMEN 2: 4-5; Clauson ED 33a; ESTJa 
1974: 197-198; SIGTJa 2001: 441; Khabtagaeva 2015b: 526-527 

The etymology of the Yeniseian words is unknown. Werner assumes the 
compound word and puts into question the first part at (Werner 2002/1: 80). 
It probably belongs in the category of hybrid words, which consist of the Com- 
mon Turkic word at ‘horse’ and the Common Yeniseian qus ‘horse’. My assump- 
tion strengthens the same Turkic semantic meaning ‘horse, riding horse, geld- 
ing’ (Khabtagaeva 2015d: 138). 

The change of the final Yeniseian -s > -§ in Kott and Assan is a regular pho- 
netic feature (for details of the sound shift, see Starostin 1982: 158). 


Kott bal ‘cattle’ (Werner 2002/1: 99) < Turkic *pal < mal ‘livestock, cattle’ < Ara- 
bic: 
cf. Old Turkic mal ‘property, wealth’ (DTS); NES YeniseiT: Khakas mal ‘cattle’ (KhR), 
cf. ‘livestock, cattle, animal’ (But.); Sagai, Koibal, Kachin mal ‘property; cattle’ (R); 
Kyzyl mal ‘cattle’; Shor mal ‘cattle’; AltaiT: Altai mal ‘cattle, property’; Tuba mal ‘cat- 
tle’; Qumanda mal ‘cattle; means, wealth’, cf. pal ‘livestock, property’; Quu mal ‘cat- 
tle’, cf. pal ‘cattle, property’; Teleut mal ‘livestock; horse’; SayanT: Tuvan mal ‘cattle, 
domestic animals; horse; fig. rude, vile man’; Tofan mal ‘cattle, livestock, domes- 
tic animal’; ChulymT mal ‘cattle’; NEN Yakut mal ‘property, goods’; NWN Siberian 
Tatar —; NWS Kirgiz mal ‘domestic animal; cattle; property, wealth’; Fu-yii mal ‘cat- 
tle’; Kazak mal ‘domestic animals; fig. person, who likes the livestock’; SE Yellow 
Uyghur mal ‘livestock, cattle; domestic animals’; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas mal ~ mal ‘cattle’. 
Etymology: Joki LS 224; DTS 335b; Rasénen VEWT 323); Rassadin 1971: 205— 
206; Timonina 1978: 9; Stachowski 1992/1993: 254; Sterbak 1997: 169; Pomorska 
2005: 143; Nugteren 2011: 439 
The Turkic word is of Arabic origin (DTS 335b; Rassadin 1971: 205-206; Séer- 
bak 1997: 169; Stachowski 1992/1993: 254). It is present in almost all Turkic 
languages, but the initial consonat m- indicates the borrowing, this initial con- 
sonant is atypical of Turkic. The word belongs in the “Wanderwort” category. 
The original meaning was ‘property’, which broadened in Turkic to ‘livestock, 
cattle’. From Turkic, the word was borrowed into Samoyedic (Joki LS 224) and 
Mongolic’’ (Nugteren 2011: 439). 


78 Turkic > Mongolic ‘domestic animal; livestock, cattle’: Middle Mongol: Mug. mal; LM mal; 
Modern Mongol: Buryat mal; Khalkha mal ‘livestock, beasts, cattle’; Kalmuck mal ‘cattle’; 
Dagur mal (E); Khamnigan mal. 
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The Kott word was borrowed from Altai Turkic dialects, where the initial m- 
fluctuates with p-. This is a phonetic peculiarity of Altai Turkic, e.g. Qumanda 
pultik < miltik ‘gun, rifle’ (Baskakov 1972: 27). Finally the Turkic initial p- was 
voiced to b-, cf. another Kott word baktir ‘inf. praise’, which was borrowed from 
the Turkic form paktir- with the Turkic causative suffix -Xr-, but finally origi- 
nates from the Mongolic mayta- ‘to praise’. 

See also the Arin pajbal ‘cattle, cow’, which consists of the Turkic words paj 
‘rich’ and bal ‘cattle’. 


Kott boga; Arin bugd; Assan boka ‘bull’ (Werner 2002/1: 135) < Turkic *buga < 
buga ‘bull’: 

cf. Old Turkic buga; NES YeniseiT: Khakas puga; Sagai, Koibal, Kachin puga (R); Kyzyl 

puya; Shor puga; AltaiT: Altai buka; Tuba buka; Qumanda puga ~ buga; Quu puga; 

Teleut puga; SayanT: Tuvan buga;Tofan bu‘ha; ChulymT puga; NEN Yakut buga; NWN 

Siberian Tatar poga; NWS Kirgiz buka; Fu-yit buza;’9 Kazak buqa; SE Yellow Uyghur 

piga ~ puga ~ biga; 
Turkic + Samoyedic: 

Kamas buga ~ buya ‘bull’. 

Etymology: Joki LS 105; Séerbak 1961: 99; Doerfer TMEN 2: 299-300; Ras’inen 
VEWT 87a; Clauson ED 312a; ESTJa 1978: 230-233; Timonina 1978: 8; SIGTJa 
2001: 645-646 

The Yeniseian forms were borrowed from the Siberian Turkic form *buga. In 
Kott and Assan, the original vowel -u- in the first syllable was changed to -o-. 

The Turkic word belongs in the category of onomatopoeic words. For the 
base, Réna-Tas and Berta reconstruct the verb *biuk- /*ba- and the deverbal 
noun suffix -GA (Réna-Tas & Berta WOT 2011: 127-128). 

The Turkic word was borrowed into Samoyedic (Joki LS 105), Mongolic®° 
(Nugteren 20u: 290), Hungarian®! (Réna-Tas & Berta WOT 2o0n: 127-128) and 
New Persian (Doerfer TMEN 2: 299-300) languages. From the Mongolic, the 
Turkic word was borrowed into Tungusic®? (SSTMJa 1: 103b; Doerfer 1985: 99). 


79 The intervocalic VzV in Fu-yu form is problematic, it has to be from Turkic V6V, e.g. Old 
Turkic bddiik ‘big’ ~ Fu-yu biizih ‘tall’, Old Turkic adagq ‘foot’ ~ Fu-yu azih, etc. Probably 
Fu-yu buza ‘bull’ is connected to Old Turkic buzagu ‘calf’. 

80 Turkic + Mongolic: Middle Mongol ‘bull’: SH; HY buga; LM buq-a; Modern Mongol: Buryat 
buxa; Khalkha bux; Oirat dial. bux ~ buxxd ~ buxa; Dagur bay (E); Khamnigan buxa. 

81 West Old Turkic *bika + Hungarian bika ‘bull’. 

82 Mongolic > Tungusic: Southern Ewenki: Northern Baikal, Nercha; Eastern Ewenki: Ayan, 
Barguzin buka ‘bull’ (SSTMJa 1: 103b). 
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Kott buséu ~ biS6u ~ bés6l; Assan bisol ‘calf’ (Werner 2002/1: 153) < béso -l {2} < 
Turkic *pizo ~ puz0 < buzagu ‘calf’: 

cf. Old Turkic buzagu; NES YeniseiT: Khakas pizo ~ piza; Sagai puzd ~ puzu ~ piza 

~ pizo (R); Shor piza; AltaiT: Altai biza ~ bozu; Tuba bdzu; Qumanda pozu; Teleut 

pozu (R); SayanT: Tuvan biza; Tofan —; ChulymT -; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar 

posau; NWS Kirgiz muzo; Fu-yii buza ‘bull’; Kazak buzaw; SE Yellow Yughur -; 
Turkic + Samoyedic: 

Kamas buziii ~ buso ‘calf’. 
Etymology: Joki LS 10-12; Rasénen VEWT 74b; Clauson ED 391a; Timonina 
1978: 8; ESTJa 1978: 239-242; SIGTJa 2001: 438-439; Nugteren 2011: 282; Rona- 
Tas & Berta WOT 2011: 151-152 

The Yeniseian words were clearly borrowed from Siberian Turkic. The 
change of the Turkic intervocalic VzV through the unvoiced VsV to V8V in Yeni- 
seian occurred due to the absence of voiced z as a phoneme in Yeniseian. The 
final diphthongs -du ~ -du in Kott can be explained by the Turkic final long 
vowel -0. The final consonant -/ in the Kott and Assan forms is of unknown ori- 
gin. There are a small number of Yeniseian words where the final -/ occurred, 
mostly in the Tungusic loanwords of Ket. 

The Turkic word was borrowed into Samoyedic (Joki LS no-12), with the 
rhotacized form into Mongolic®? and Hungarian* (Réna-Tas & Berta WOT 20n: 


151-152). 


Kott koaskir ‘ram’ (Werner 2002/1: 437) « Turkic *gosqar < qocqar < qocyar ‘ram’ 
< goé +GAr {Turkic NN}: 
cf. Old Turkic go¢ ~ qocnar; NES YeniseiT:®> Khakas xosxar ‘goat’; AltaiT: Altai kockor 
‘ram’; Tuba; Quu; Teleut gocgor; SayanT: Tuvan koskar; Tofan®® —; ChulymT -; NEN 
Yakut —; NWN Siberian Tatar gocqar ~ gocqor ~ qucgar; NWS Kirgiz kockor; Fu-yti -; 
Kazak gosqar; SE Yellow Uyghur gozgar ~ quzgar. 
Etymology: Joki LS 214; Sterbak 1961: 11-112; Rasanen VEWT 274a; Doerfer 
TMEN 2: 539-541; 1985: 100; Clauson ED 592a; Helimski 1997: 289; ESTJa 2000: 


83. Turkic + Mongolic: Middle Mongol: SH bura’u; Mug. burii ‘three-year-old calf’; LM 
birayu(n) ‘calf in its second year’; Modern Mongol: Buryat buri ‘calf under the age of one 
year (bear, lynx, moose, red deer)’; Khalkha byarii ‘calf in the second year’; Oirat dial. biirit 
~ biiré ~ bérii ‘calf’; Dagur -; Khamnigan burii(n) ‘calf in the second year’. 

84 Turkic: West Old Turkic *burayu > Hungarian borju [boryi] ‘calf’. 

85 Cf. Khakas xuca, Sagai, Shor quéa ‘ram’, which is the Mongolic loanword, but ultimately of 
Turkic origin. 

86 Tofan for ‘ram’ uses compound word asqir hoy < asqir ‘stallion, male’ + hoy ‘sheep’, cf. Kott 
koaskir ‘ram’. 
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87-89; Anikin 2000: 338-339; SIGTJa 2001: 432-433; Khabtagaeva 2009: 279; 
2015d: 143; Nugteren 2011: 430; Réna-Tas & Berta WOT 20: 576-577 

According to Werner (2002/1: 437), the Kott word koaskir ‘ram’ has a Yeni- 
seian etymology. It compounds from koy ‘sheep’ and askir ‘stallion’, although 
both of these elements are Turkic loanwords. Vajda (2016: personal commu- 
nication) also regards the Kott form as a compound word, cf. the same struc- 
ture in Kott bikaaskir ‘bull’ < Russian bik ‘bull’ and Turkic askir ‘stallion’; Kott 
kurasaaskir ‘cock’ « Russian kura ‘chicken’ and Turkic askir ‘stallion’. It seems 
convincing; on the other hand, the Yenisei Turkic form goskar also fits with our 
hypothesis. 

The base of Turkic word is go¢, cf. Mongolic quéa,8” which was borrowed 
from Turkic (Doerfer TMEN 3: 539-540; Clauson ED 592a; Nugteren 2011: 430). 

There are two Turkic forms go¢ and qocyar, which probably derived from 
*gocun and the suffix +GAr.®° If the first form is clear, the second is question- 
able. According to Séerbak (1961:111) and Levitskaja (ESTJa 2000: 89), the Turkic 
form *gocun is connected with go¢é morphologically similarly to other Turkic 
word qoy ~ gon and goyun ‘sheep, ewe’. 

From the West Old Turkic, the word was borrowed into Hungarian®? (Réna- 
Tas & Berta WOT 2011: 576-577). The re-borrowing took place in some Mod- 
ern Turkic languages as in Tuvan (Khabtagaeva 2009: 279), Khakas and Altai 
dialects, and Kirgiz®° (Doerfer TMEN 3: 540). This re-borrowing was borrowed 
further to Samoyedic languages”! (Joki LS 214; Helimski 1997: 289). 

Through Mongolic, the Turkic word was also borrowed into Tungusic®? (SST- 
MJa 1: 440-441; Doerfer 1985: 100; Rozycki 1994: 148). From the Buryat dialect, 
the word was borrowed into Siberian Russian (Anikin 2000: 335, 338-339, 629, 
630). 


87. Turkic *qocéa ‘ram’ (cf. Old Turkic god) > Mongolic *quéa: cf. Middle Mongol: HY; Ibn-Muh.; 
Mug. quca; LM quca; Modern Mongol: Buryat xusa; Khalkha xuc; Lower Uda Buryat kusa 
~ kusu; Kalmuck xutsa; Dagur koc (E); Khamnigan xuca. 

88 The suffix is unclear. According to Réna-Tas & Berta (WOT 2011: 577), it may be related to 
East Old Turkic suffixes +GA, +GAé and +GAn, which denotes living subjects (Erdal 1991: 
83-90). 

89 Turkic: West Old Turkic *ko¢ ‘ram’ > Hungarian kos [kos] ‘ram’. 

go Turkic go¢ ‘ram’ + Mongolic quéa ‘ram’ > Modern Turkic ‘ram’: NES YeniseiT: Khakas xuca; 
Koibal, Kachin quja (R); Sagai, Shor quca (R); AltaiT: Altai kuca; Teleut quca (R); NWS Kir- 
giz kuca. 

g1 Turkic god ‘ram’ > Mongolic quéa ‘ram’ > Turkic quca ‘ram’ + Samoyedic: Kamas kuca 
‘ram’; Mator kuca ‘ram’. 

g2 ‘Turkic god ‘ram’ > Mongolic quéa ‘ram’ > Tungusic: Eweki dial. Auca ‘ram’; Solon xusa ‘ram’; 
Manchu kiéa ‘goat; ram’. 
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Kott koé; Assan koi ~ kai ‘sheep’ (Werner 2002/1: 437) < Turkic *qoy < gon ‘sheep’: 
cf. Old Turkic gon; NES YeniseiT: Khakas xoy; Sagai, Koibal, Kachin qoy (R); Shor qoy; 
AltaiT: Altai goy; Tuba koy; Qumanda koy; Quu koy; Teleut goy; SayanT: Tuvan xoy; 
Tofan hoy; ChulymT goy; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar quy; NWS Kirgiz koy; Fu- 
yi goy; Kazak qoy; SE Yellow Uyghur qoy; 

Turkic + Samoyedic: 

Mator koj ‘sheep’; Selkup koi ‘sheep’. 

Etymology: Séerbak 1961: 10; Rasinen VEWT 279b; Doerfer TMEN 3: 563-565; 

1985: 37; Clauson ED 631a; Timonina 1978: 8; ESTJa 2000: 24-25; SIGTJa 2001: 

431-432 
The Yeniseian words were borrowed from the Turkic form *koy. The final 

consonant -y in the Yeniseian words proves a later period of borrowing; the ear- 

liest Turkic form was gon with palatalized final -7. The reason for the change of 

Turkic vowel -o- > -a- in one of the Assan forms is unclear. 

The Turkic word was borrowed into Samoyedic (Helimski 1997: 283; Filipova 
1994: 47) and Mongolic®? (Nugteren 2011: 419) languages. From the Mongolic, 
the Turkic word was borrowed further into Tungusic®* (SSTMJa 1: 409b; Doer- 
fer 1985: 37; Rozycki 1994: 108). 


Kott kulun ~ kolun ~ kultin; Arin kulvin; Assan kuliin ‘foal’ (Werner 2002/1: 448) 
+ Turkic *qulun ‘foal’: 
cf. Old Turkic gulun; NES YeniseiT: Khakas xulun; Sagai, Koibal, Kachin qulun (R); 
Shor gulun; AltaiT: Altai qulun; Tuba kulun; Qumanda kulun ~ kilin ~ kilin; Quu 
kulun; Teleut qulun (R); SayanT: Tuvan kulun; Tofan hulun; ChulymT qulun (R); NEN 
Yakut kulun; NWN Siberian Tatar golan ‘wild horse’; NWS Kirgiz kulun; Fu-yii gulun 
‘t-year horse’; Kazak qulin; SE Yellow Uyghur qulum ~ qulun ~ qulim; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas kuluka ‘foal’ < kulu +kkA {Samoyedic NN/diminutive}; Mator kulun ‘foal’; 
Turkic > Siberian Russian kulun ‘foal’. 
Etymology: Joki LS 208-209; Séerbak 1961: go—91; Rasanen VEWT 2992; Doer- 
fer TMEN 3: 506-507; Clauson ED 622b; Timonina 1978: 8; ESTJa 2000: 132-133; 
SIGTJa 2001: 647 


93 ‘Turkic > Mongolic ‘sheep’: Middle Mongol: SH goni(n); HY qonin; Mugq. gonin ~ yonin; 
LM qoni(n); Modern Mongol: Buryat xoni(n); Khalkha xon’; Kalmuck xén; Dagur xon’ (E); 
Khamnigan xoni(n). 

94 Turkic > Mongolic > Tungusic: Southern Ewenki: Upper Lena, Northern Baikal, Baunt, Ner- 
cha; Eastern Ewenki: Barguzin konin ‘sheep’; Solon xoni ‘sheep’; Udehe xuani ‘ram’; Ulcha 
xonin ‘sheep, ram’; Orok xonin ‘sheep’; Nanai xoni; Jurchen hué-ni ‘sheep’; Manchu honin 
‘sheep’. 
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The initial & in Kott points to a later period of borrowing, while in Arin to 
an early period. This criterion can be explained by the fact that the original 
Yeniseian k- changed to A- in Kott and was preserved in Arin, respectively. 

The word is widespread in almost all Turkic languages (Sterbak 1961: 90- 
g1). Besides Yeniseian, from Siberian Turkic the word was borrowed into Samo- 
yedic (Joki LS 208-209; Helimski 1997: 291) and Siberian Russian (Anikin 2000: 


319). 


Kott ogus; Arin ogus ‘bull’ (Werner 2002/2: 32) < Turkic *Ggiis < Gkiiz < hokiiz 
‘Ox’: 

cf. Old Turkic dkiiz; NES YeniseiT: Khakas Ggis ~ dyes ~ tigis ‘ox; male bear’ (But.); 

AltaiT: Tuba Gniis ‘male bear’; SayanT —; ChulymT -; NEN Yakut ogus ‘ox’; Dolgan 

ogus; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz dgtiz ‘ox; castrated bull’; Fu-yti —; Kazak dgiz 

‘ox’; SE Yellow Uyghur qus ‘cow; ox, bull’. 

Etymology: Séerbak 1961: 98; Rasanen VEWT 370b; Doerfer TMEN 1: 538-540; 
Clauson ED 120a; ESTJa 1974: 521-523; Stachowski 1996/1:101; SIGTJa 2001: 439— 
440; Rona-Tas & Berta WOT 2011: 663-667; Nugteren 2011: 367 

The Yeniseian words were borrowed from the Siberian Turkic voiced form 
*dgtis, which developed from dkiiz. Due to the absence of vowel harmony 
in Yeniseian, it’s disappearence is a regular change for Turkic loanwords in 
Yeniseian. In turn, the source of borrowing is not that obvious. The word is 
present in Khakas in different forms: dgis ~ dyes ~ iigis with the meaning ‘ox; 
male bear’. From the phonetic side, the back-vocalic Yakut and Dolgan forms 
are closer to Yeniseian than Khakas, which creates a possibility of a Yakut 
layer in Yeniseian. Cf. Ewenki data, which were directly borrowed from Yakut 
(SSTMJa 2: 341a). This fact does not exclude the Tungusic impact on Yeni- 
seian. 

As concerns the etymology of the Turkic word, some researchers regard it 
as of foreign origin, others as native Turkic in origin, or they attribute ono- 
matopoeic origin. For a good overview on the etymology of Turkic words, see 
Réna-Tas & Berta (WOT 2011: 664-665). The word is present in Mongolic% 
(Nugteren 2011: 367) and Tungusic9” (SSTMJa 2: 341a) with the rotacized forms 


95 Turkic: Yakut > Tungusic: Eastern Ewenki: Mai, Nelkan, Tokko, Uchur, Urmi, Tommot oyus 
‘ox’; Negidal oyus ‘ox’. 

96 ~— Turkic > Mongolic ‘bovine, ox’: Middle Mongol: SH hiiker; HY hiiger; Muq. iiker; Leiden, 
Ist. hiiker; Rasulid iiker; LM iiker; Modern Mongol: Buryat iixer; Khalkha tixer; Kalmuck 
iikr; Dagur xukur (E); Khamnigan iiker ~ dkér. 

97 Turkic Mongolic > Tungusic: Eastern Ewenki: Zeya, Aldan, Uchur, Barguzin hukur; Vitim 
uku; Southern Ewenki: Upper Lena, Northern Baikal, Nercha ukur ‘cow’; Solon uxur ‘ox’. 
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zg >r and initial A-. The Turkic word also was loaned to Hungarian®® (Réna-Tas 
& Berta WOT 2011: 663-667). 


Kott 6r ‘herd of horses’ (Werner 2002/2: 46) < Turkic *6r < dgiir ‘herd of horses’: 
cf. Old Turkic dgiir; NES YeniseiT: Khakas 6r ‘herd; big family’, 6r ‘herd of horses’; 
Koibal 6r ‘herd’, cf. Sagai, Koibal, Kachin iir ‘heap, flock, herd; society, acquaintance, 
clan’ (R); Shor 6r ‘herd’; AltaiT: Altai dir ‘herd’; Qumanda 6r ‘herd of horses’; Teleut tir 
‘herd’ (R); SayanT: Tuvan 6r ‘friends’; Tofan 6r ‘friends; group, herd’; ChulymT -; NEN 
Yakut iiGr ‘herd; fig. gang’; Dolgan tidr ‘herd’; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz tiyiir 
‘herd; close relatives, close friends’; Fu-yii —; Kazak iiyir ‘herd of horses’; SE Yellow 
Yughur -; 

Turkic + Samoyedic: 

Kamas 6r ‘family, tribe’; Mator tir ‘herd’. 

Etymology: Joki LS 251; Rasénen VEWT 369); Rassadin 1971: 215; Clauson ED 

12a; Timonina 1978: 9 
The Kott word 6r was borrowed from Turkic form *6r with secondary long 

vowel, which developed from the sequence -dgii- (Cf. other examples in Kott, 
where the similar change 6 < 6, 6 or ?< i occurred: Kott 6 ‘inedible fungus, toad- 
stool’ < Turkic 6 < agu ‘poison’; Kott kénak ‘shirt’ < Turkic Aéndk < kégdndk < 
kénldk ‘shirt’; Kott iri ~ ire ‘thread, tendon’ « Turkic sir < sinir ‘muscle, sinew, 
tendon’). This feature points to a later period of borrowing. The disappearance 
of vowel harmony in Yeniseian form is a regular change for Turkic loanwords 
in Kott. 

From an etymological aspect, Rasinen (VEWT 369b) connects the Turkic 
word with Mongolic egiir ‘nest, lair; “cell” as of a political party’, which is prob- 
lematic from semantic point. The Turkic word is present in Samoyedic with 
different secondary vowels, which assume different Turkic sources (Joki LS 251; 
Helimski 1997: 375). 


Arin pajbal ‘cattle, cow’ (Werner 2002/1: 99) < Turkic *pay ‘rich’ + bal ‘cattle’: 

< pay < bay ‘rich’: 
cf. Old Turkic bay; NES YeniseiT: Khakas pay ‘rich; a rich man; abundant, plenti- 
ful; saint’; Sagai, Koibal, Kachin pay (R); Kyzyl pay ~ bay; Shor pay; AltaiT: Altai bay 
‘rich; a rich man; abundant, plentiful’; Tuba bay; Qumanda bay; Quu pay; Teleut pay; 
SayanT: Tuvan bay ‘rich; a rich man; abundant, plentiful’; Tofan bay ‘rich; wealth’; 
ChulymT pay; NEN Yakut bay ‘wealth, property; rich, wealthy’; Dolgan bay; NWN 
Siberian Tatar pay ‘husband’; NWS Kirgiz bay ‘rich; a rich man; abundant, plentiful; 


98 Turkic: West Old Turkic *6kiir ‘ox’ + Hungarian dkér [Gkér] ‘ox’. 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


76 CHAPTER 2 


husband; dial. elder brother’; Fu-yii bay ‘rich’; Kazak bay ‘rich; a rich man; husband’; 
SE Yellow Uyghur paj ~ pdy ‘rich’; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas bai ‘rich, wealthy; wealth, fortune’; Mator baj ‘rich’. 
Etymology: Joki LS 80; Doerfer TMEN 2: 59; 1985: 37; Rasénen VEWT 56a; Séer- 
bak SF 195; Rassadin 1971: 158; Clauson ED 384a; ESTJa 1978: 27-28; Timonina 
1978: 12; Rozycki 1994: 26-27; Helimski 1997: 213; SIGTJa 2001: 668-670 
+ bal < mal ‘cattle’: 
cf. Old Turkic mal ‘property, wealth’ (DTS); NES YeniseiT: Khakas mal ‘cattle’ (KhR), 
cf. ‘livestock, cattle, animal’ (But.); Sagai, Koibal, Kachin mal ‘property; cattle’ (R); 
Kyzyl mal ‘cattle’; Shor mal ‘cattle’; AltaiT: Altai mal ‘cattle, property’; Tuba mal ‘cat- 
tle’; Qumanda mal ‘cattle; means, wealth’, cf. pal ‘livestock, property’; Quu mal ‘cat- 
tle’, cf. pal ‘cattle, property’; Teleut mal ‘livestock; horse’; SayanT: Tuvan mal ‘cattle, 
domestic animals; horse; fig. rude, vile man’; Tofan mal ‘cattle, livestock, domes- 
tic animal’; ChulymT mal ‘cattle’; NEN Yakut mal ‘property, goods’; NWN Siberian 
Tatar —-; NWS Kirgiz mal ‘domestic animal; cattle; property, wealth’; Fu-yii mal ‘cat- 
tle’; Kazak mal ‘domestic animals; fig. person, who likes the livestock’; SE Yellow 
Uyghur mal ‘livestock, cattle; domestic animals’. 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas mal ~ mal ‘cattle’. 
Etymology: Joki LS 224; DTS 335b; Rasénen VEWT 323); Rassadin 1971: 205-206; 
Sterbak 1997: 169; Nugteren 2011: 439 
The Arin word is a compound (Werner 2002/1: 99), which consists of two 
Turkic loanwords bay ‘rich’ and mal ‘cattle’. The initial devoiced consonant p- in 
the Arin first compound paj assumes Yenisei Turkic influence, while the second 
part of the compound dal shows Yeniseian development. Possibly the Turkic 
word was loaned to Yeniseian with the form *mal and further changed to bal. 
My hypothesis can be explained by the change in the original Yeniseian initial 
consonant b-, which regularly devoiced to p- in Arin (Starostin 1982: 149). If the 
Turkic form was borrowed with initial b-, it should have changed to p- in Arin. 
The change of Turkic m- > 6- supposes an early period of borrowing, because 
of the absence of this initial nasal consonant m- in Yeniseian. 
See also Kott pai ‘rich’, Arin bajsu ‘wealth’ and Kott bal ‘cattle’. 


Assan Sar ‘bull’ (Werner 2002/2: 437) < Turkic *Sar ‘bull, ox’ < Mongolic sar 
‘ox’: 
cf. NES YeniseiT: Shor, Kachin Sar ‘ox’ (R); Kyzyl Sar ‘ox’; AltaiT: Altai éar ‘bull, ox; 
cow’; Tuba éar ‘bull’; Qumanda ¢ar ‘ox’; Quu car ‘ox’; Teleut Car ‘ox’ (R); SayanT: 
Tuvan Sari ‘ox’; Tofan —; ChulymT car ‘ox’ (R); NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar car 
‘bull’; NWS Kirgiz —; Fu-yii Sar ‘bull’; Kazak —; SE Yellow Uyghur -; 
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Turkic + Samoyedic: 

Mator ¢ca@rE ‘bull, ram’; 
Turkic < Mongolic Sar ‘ox’: 

Middle Mongol: -; LM sar ~ car; Modern Mongol: Buryat sar ‘ox, castrated bull’; 

Sayan Buryat: Tunka sara; Oka; Zakamna Sar ‘ox’; Khalkha Sar ‘ox’; Kalmuck tsar 

‘ox’; Dagur —; Khamnigan car ~ Sar; 

Mongolic > Siberian Russian ¢ar ‘castrated bull’. 

Etymology: Séerbak 1961: 99; Risiinen VEWT 100; Rassadin 1971: 194; 1980: 33, 
44; Stachowski 1996/1: 99; Helimski 1997: 231; Anikin 2000: 644; Werner 2002/2: 
437; Khabtagaeva 2009: 159; 20154: 116 

The Assan word (Werner 2002/2: 437) was borrowed from the Siberian Tur- 
kic form Sar ‘ox’. The inititial consonant s- points to the Yenisei Turkic layer, 
while in Altai Turkic the initial ¢- appeared. 

The Turkic forms are of Mongolic origin (Séerbak 1961: 99; Rassadin 1980: 
33, 44). From Turkic, the Mongolic word was borrowed also to Siberian Rus- 
sian (Anikin 2000: 644). Helimski connects the Mator word with Mongolic jari 
‘steppe deer’ (Helimski 1997: 231). This Mongolic word is related also to Tofan 
cari ‘reindeer’ (Rassadin 1971: 194). The additional vowel -/ is unclear in Tuvan 
Sari, it may be the combination of Mongolic sar ‘ox’ (Khabtagaeva 2009: 159) 
and jari ‘male reindeer’. The original Mongolic form should be *¢ar, because 
the initial sibilant s- is not typical for original Mongolic words, it developed 
from sibilant s with original vowel *i or *¢ (for details on the development of 
Mongolic s-, see Poppe 1955: 122-123; Nugteren 2011: 231-232). 

Kott Soska;°° Arin Soska! ‘pig’ (Werner 2002/2: 442), cf. Kott éiéuk ‘puppy’ 
(Werner 2002/1: 167) < Turkic *Soska < coéga < cocug ‘pig’: 

cf. Old Turkic éocuq; NES YeniseiT: Khakas sosxa; Sagai, Koibal sosqa (R); Kyzyl sosya 

~ Sosya; Shor Sosqa; AltaiT: Altai éocko; Qumanda cocka ~ cocko ~ C6ék6; Quu cocka ~ 

Sosko; Teleut coco (R); SayanT -; Tofan sosqa; ChulymT cocqa ~ cocqa; NEN Yakut -; 

NWN Siberian Tatar cucqi'~ cucqa; NWS Kirgiz cocko; Fu-yii —; Kazak Sosqa; SE Yellow 

Yughur -; 

Turkic + Samoyedic: 

Kamas soska ~ Suska ‘pig’; Mator Soska ‘pig’; Selkup soska ‘pig’. 

Etymology: Joki LS 297; Rasénen VEWT ua; Rassadin 1971: 73; Clauson ED 
400b; Timonina 1978: 8; Filipova 1994: 49; Helimski 1997: 345; Anikin 2000: 
679 


99 Cf. Kott soskaaskir ‘boar’ < soska + askir ‘stallion’; Soska apup ‘piglet’ < Soska + apup ‘child’. 
100 Cf. Arin soska[tk]elja ‘piglet’ < Soska + akel ‘son’. 
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The Yeniseian words were borrowed from Turkic (Timonina 1978: 8) form 
*Soska (cf. Shor, Kyzyl, Quu, Tofan). Another possibility is the Turkic form 
*soska, which changed due to the Yeniseian regular phonetic change s > § 
(Starostin 1982: 158-159). Interestingly, there is another Kott form cuicuk, mean- 
ing ‘puppy, which may also be of Turkic origin. It was probably borrowed from 
another Turkic form *cocuk, which is absent in Siberian Turkic, and exists in 
Old Turkic (cf. also Osman éojuk ‘child’). The source of borrowing of the Kott 
form cticuk ‘puppy’ is unclear. 

The Turkic word was also borrowed into Samoyedic (Joki LS 297; Filipova 
1994: 49; Helimski 1997: 345) languages. The source of borrowing for Kamas and 
Mator is also questionable because of the consonant §. It may be the Siberian 
Turkic or Yeniseian form. 


Arin uske ‘he-goat’ (Wemer 2002/2: 376) « Turkic *iiske < dckii ‘goat’: 

cf. Old Turkic aékii; NES YeniseiT: Khakas dski; Sagai tisk (R); Kyzyl 6Ské; Shor 6Skii; 

AltaiT: Altai ecki; Qumanda ecki; Quu eske; Teleut ecki (R); SayanT: Tuvan dskii; Tofan 

6°Skti; ChulymT —; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar iiskd; NWS Kirgiz ecki; Fu-yii —; 

Kazak eski; SE Yellow Uyghur iiské ~ usqo. 

Etymology: Rasénen VEWT 35a; Clauson ED 24b; ESTJa 1980: 34-36; SIGTJa 
1997: 426; Rona-Tas & Berta WOT 2011: 518-519; Nugteren 2011: 333-334 

The Arin word is connected to the Siberian Turkic form *iiske (cf. Siberian 
Tatar), which goes back to Old Turkic dékii ‘goat’. The disappearance of vowel 
harmony is a regular change in Yeniseian. The change of the original cluster 
ck > Sk is peculiar for the Yenisei Turkic, Sayan Turkic and Siberian Tatar lan- 
guages. 

There are two homogeneous Turkic forms dékii and kdci. The first form is 
typical for Siberian Turkic, Turki and some Kipchak Turkic languages, while 
the second form is found in the Oghuz, Volga Kipchak Turkic and Chuvash 
languages. From the Turkic form eckii (> *eSge), the word was borrowed into 
Mongolic!™ (Nugteren 2011: 333-334) and from West Old Turkic form *kdctkd 
to Hungarian! (Rona-Tas & Berta WOT 2011: 518-519). 


101 Turkic + Mongolic ‘kid (young goat)’: Middle Mongol: SH esige; LM isige(n) ~ esige; Mod- 
ern Mongol: Buryat esege(n); Khalkha isig; Kalmuck isk; Dagur —; Khamnigan isige(n) ~ 
isige(n) ~ eSege(n). 

102 = Turkic (cf. East Old Turkic keci ‘goat’): West Old Turkic *kacaka + Hungarian kecske [kecke ] 
‘goat’. 
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1.1.6 Human and Animal Body Parts 
Kott dnar ~ anar ‘hip, loin’; Pumpokol aniy ‘legs, feet’ (Werner 2002/1: 34): 
Kott dnar ~ anar < an + Yeniseian ar ‘bone’; 
Pumpokol aniy < an -in {Yeniseian plural}; 
Yeniseian an < Turkic *yan ‘the hip; the side, flank of the body or in other con- 
texts’: 
cf. Old Turkic yan ‘the hip; the side, flank of the body or in other contexts’; NES Yeni- 
seiT: Khakas nan ‘the upper part of hip; the side of cloth’; Sagai can ~ nan ‘side’; Shor 
éan ‘side’; AltaiT: Altai d‘an ‘side, flank’; Tuba dan ‘side’; Qumanda dan ~ yan ‘side’; 
Quu “ian ‘thigh, side’; Teleut yan ‘side’; SayanT: Tuvan can ‘neighborhood; surround- 
ing area’; Tofan ran ‘anat. side, the upeer part of hip; jamb; near’; ChulymT yay ~ 
éan ‘side’; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz jan ‘side’; Fu-yii -; Kazak 
Zan ‘side; near’; SE Yellow Uyghur yan ‘side’. 
Etymology: Rasaénen VEWT 184); Rassadin 1971: 208; Clauson ED 940a; Doerfer 
TMEN 4: 120; Timonina 1985: 13; ESTJa 1989: 13; Khabtagaeva 2015b: 526 
The Kott dnar ~ anar ‘hip, loin’ and Pumpokol aniy ‘legs, feet’ are compound 
words, where one of the components is the Turkic loanword and other is a Yeni- 
seian element. The Kott form has another Yeniseian word ar ‘bone’, while the 
Pumpokol form has the Yeniseian plural suffix -i7. The first component of both 
Yeniseian forms is Turkic word yan with the meanings ‘the hip; the side, flank of 
the body or in other contexts’ (Khabtagaeva 2015d: 138). The source of borrow- 
ing was possibly the Siberian Turkic form with the palatalized nasal consonant 
n-, which disappeared due to the absence of original initial nasal consonants in 
Yeniseian (Starostin 2007: 163). The sporadic change of initial y- > ”- is typical 
for some Siberian Turkic languages (Yenisei Turkic, Tofan, Quu dialect of Altai 
Turkic and Fu-yii of Manchuria) due to the assimilation following nasal -n (for 
details on Turkic shift change, see Johanson 1998: 106103 and Baskakov 1985: 22). 


Yugh ba’t ~ bat ‘face, forehead’, cf. d:bat ~ abbat ‘my face’ < ap ~ ap ‘my’ + ba"t; 
Southern Ket bat ‘face, forehead’ (Werner 2002/1:107) « Turkic *bat ‘the human 
face’ < bet: 
cf. Old Turkic bet ‘face’; NES YeniseiT: -; AltaiT: Altai —; Teleut pdt ‘the face, the exte- 
rior, the right side of a tool, the drawing’ (R); SayanT: Tuvan beti (< bet +X {poss.sg.3}) 
‘(his) side; postpos. near, under, below’; Tofan be ‘front side’; ChulymT -; NEN 
Yakut —;!04 NWN Siberian Tatar pit ‘face’; NWS Kirgiz bet ‘cheek, face; honor; muz- 


103 E.g. Old Turkic yan- ‘to turn back’ ~ Tofan rian-, Shor nan-; Old Turkic yagmur ‘rain’ ~ 
Khakas nanmir; Old Turkic yandaq ‘cheek’ ~ Khakas, Fu-yii nah ‘cheek’; Old Turkic yani’ 
‘new’ ~ Khakas na, Shor rid ~ na; Old Turkic yumurtga ‘egg’ ~ Fu-yii nomurtga, etc. 

104 The Yakut case is interesting. The authors of SIGTJa (1997: 207) connect Yakut bettex ‘here, 
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zle; surface; page; direction’; Fu-yii —; Kazak bet ‘face, cheek; upper layer; surface; 

direction; side; page; conscience, honor, shame’; SE Yellow Uyghur -; 
cf. Tungusic ‘face’:105 

Ewenki dial. bade ‘face’; Lamut bad ‘look, appearance; structure, form, contour, out- 

line; colour, colour of animal fur’. 
Etymology: Rasinen VEWT 72a; Clauson ED 296b; ESTJa 1978: 121-122; Sta- 
chowski 1997: 230; SIGTJa 1997: 207; Werner 2002/1: 107 

Werner (2002/1: 107), after Stachowski (1997: 230), connects the Yeniseian 
forms with Turkic bat ‘face’. From a phonetic point of view, the disappearence 
of vowel harmony is typical feature for Yeniseian loanwords. The laryngealiza- 
tion in the Yugh form probably developed under the influence of the Yenisean 
word a’t ‘bone’ (Vajda 2014: personal communication). 


Ket ho’q ‘excrement, filth’; Yugh fo*v ‘excrement’; Kott fok ~ fox ~ p"6k ‘feces, 
dirt’ (Werner 2002/1: 327) < Turkic *pog ‘excrement, dung’ < bdq: 
cf. Old Turkic bdq ‘green mould; excrement, dung’; NES YeniseiT: Khakas pox ‘child 
excrement, cf. pox-sép, pox-sax ‘filth; trash’; Sagai, Koibal, Kachin, Shor pog ‘excre- 
ment, filth, dung’, cf. Sagai, Koibal pog ‘mould’ (R); AltaiT: Altai bog ‘excrement’; 
Tuba bok ‘excrement, dung’; Qumanda bok ~ pok ‘dung’; Quu pok ‘excrement, filth, 
dung’; Teleut pog ‘excrement, filth, dung’ (R); SayanT: Tuvan bok ‘filth; trash’; Tofan 
mog ‘filth; trash’; ChulymT poq ‘excrement, filth, dung’ (R); NEN Yakut — NWN 
Siberian Tatar poq ‘excrement, filth, dung’ (R); NWS Kirgiz bok ‘excrement, filth, 
dung’; Fu-yit -; Kazak bogta- (< boq+lA- {Turkic VN}) ‘to blackguard’; SE Yellow 
Yughur -. 
Etymology: Rasénen VEWT 79a; Doerfer TMEN 2: 349; Clauson ED 3u1a; ESTJa 
1978: 183; Timonina 1978: 12; Stachowski 1997: 232; Werner 2002/1: 327 
The Yeniseian forms were borrowed from Turkic (Timonina 1978: 12; Sta- 
chowski 1997: 232; Werner 2002/1: 327) form *poq ‘excrement, dung’. The source 
of borrowing should be with initial devoiced consonant *p-. It can be explained 
by the regular change of original Yeniseian consonant *p- to f- in Yugh A- to Ket 
and to f-~p*- (Starostin 1982: 149). Furthermore, the Kott form displays the Tur- 
kic original long vowel. According to these phonetic features, the Turkic word 
was borrowed in the early stage of borrowing. 


close, closer, on this side; postposition with, from’ with the Common Turkic noun bet ‘face’, 
while Sevortjan (1978: 124-125) connects it with another Common Turkic adverb berii ~ 
bdrii ‘to this side, on this side. 

105 It is not clear that the Tungusic is related to the Turkic forms. The source of borrowings is 
usually Yakut, where the examined word is absent. 
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From Turkic the word was borrowed into Mongolic!® and Persian (Doerfer 
TMEN 2: 349). 


Ket kat; Yugh ga’t ‘butt, hind end’ (Werner 2002/1: 445) < Turkic *két ‘backside, 
buttocks’: 

cf. Old Turkic két; NES YeniseiT: Khakas két ~ kiit ~ kéten; Sagai kéddn ~ kédiin, 

Koibal kéddn (R); Kyzyl kéde, kédén; AltaiT: Altai két, kidén (R); Tuba kétén; Quu 

két ‘buttocks’, cf. kétdn ‘hindgut’; Teleut kot, kéddn (R); SayanT:!°” Tuvan két; Tofan 

kot; ChulymT kot, kéddn; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar kiit; NWS Kirgiz kot; Fu- 
yi -; Kazak két; SE Yellow Yughur k’6t* ~ k*iot’; 
Turkic + Samoyedic: 

Kamas kéten ‘backside, buttocks’. 

Etymology: Joki LS 205; Doerfer TMEN 3: 618; Rasinen VEWT 294b; Clauson 
ED 7o0ob; ESTJa 1980: 84-86; Timonina 1985: u; SIGTJa 1997: 281; Nugteren, 
Ragagnin & Roos 2015: 337-349 

The Yeniseian words were borrowed from Turkic két ‘backside, buttocks’ 
(Timonina 1985: u; Werner 2002/1: 445). The initial voiced g- is unique in Yugh 
(Vajda 2014: personal communication). The disappearance of vowel harmony 
is a regular change for Yeniseian loanwords. 

The Turkic word belongs to the the category of taboo words, it possibly is 
present in almost all Turkic languages, but not attested in dictionaries. There 
are two forms két and kéten, which appear side by side in Turkic languages. The 
second one clearly is a derived form. According to Sevortjan (ESTJa 1980: 85), 
it derived from the reconstructed verb *két- ‘be round, plump’ and the Turkic 
deverbal noun suffix -An (for details on the function of Turkic suffix, see Erdal 
1991: 300). The etymology of Nugteren, Ragagnin and Roos (2015: 338) is correct. 
The ending +(A)v is the collective suffix (for details on the function of Turkic 
suffix, see Erdal 1991: 91), which was added to the stem *két, because the back- 
side was perceived as a collective ‘buttocks’, or the rectum was perceived as part 
of a collective ‘entrails’. Doerfer (TMEN 3: 618) proposed that the Turkic word 
have developed in analogy to several terms for body parts, e.g. tapan ‘sole’, bigin 
‘hip’. 

In addition to Yeniseian, the Turkic word was borrowed into Samoyedic (Joki 
LS 205) and New Persian (Doerfer TMEN 3: 618). 


106 Turkic > Mongolic ‘sweepings, filth, garbage, refuse, rubbish, ashes thick scum on water’: 
Middle Mongol: -; LM boy; Modern Mongol: Buryat bog; Khalkha bog; Oirat dial. bog; 
Dagur —; Khamnigan bog. 

107 The Sayan Turkic and Yellow Uyghur data are cited from the paper of Nugteren, Ragagnin 
and Roos (2015: 340-341). 
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Kott kaléx ‘ear’ (Werner 2002/1: 405) « Turkic *qulaq ‘ear’ < qul+(G)AK {Turkic 
NN, denoting names for body parts, see Erdal 1991: 74-75}: 

cf. Old Turkic qulaq ~ qulqaq; NES YeniseiT: Khakas xulax; Sagai, Koibal, Kachin 

qulag (R); Kyzyl yulay; Shor qulagq; AltaiT: Altai gulaq; Tuba kulak; Qumanda kulak; 

Quu kulak; Teleut qulaq (R); SayanT: Tuvan kulak; Tofan qulaq; ChulymT qulaq; NEN 

Yakut kulgax; Dolgan kulga(k) ~ kulgak; NWN Siberian Tatar qulaq; NWS Kirgiz kulak; 

Fu-yit gulah; Kazak qulaq; SE Yellow Uyghur qgolaq. 

Etymology: Rasaénen VEWT 298b; Clauson ED 621a; Timonina 1978: 12; Erdal 
1991: 75; ESTJa 2000: 124-127, 131; SIGTJa 2001: 204-206 

The Kott word was borrowed from Common Turkic *qulag ‘ear’ (Timonina 
1978: 12), which is widespread in almost all Turkic languages. The preserva- 
tion of initial k- points to a later period of borrowing. The original Yeniseian 
k- changed to A- in Kott. The sprintization of Turkic final -k to -x in Kott is pecu- 
liar for Turkic loanwords in Kott (cf. aksax ‘lame’ « Turkic agsaq, Kott kapax 
‘forehead’ « Turkic gapag ‘eyelid’). The change of the original Turkic vowel -u- 
in the first syllable to -a- in Kott form is not well understood, probably due to 
assimilation of the Turkic vowel -a- in the the second syllable. 

From the etymological point of view, the base of the Turkic word is qul ‘slave’ 
with an unproductive suffix that forms metaphorical names for body parts, cf. 
Old Turkic tirsgak ‘elbow’ < tiz ‘knee’, gadizgaq ‘callosity’ < gadiz ‘bark of a tree’, 
etc. 

Cf. also Kott kalkul ‘deaf’. 


Kott kankoj ~ konkoj ‘throat’ (Werner 2002/1: 408): 

The etymology of Kott word is unknown. I suggest two different Turkic ety- 

mologies: 

(a) ? Turkic *kén kay ‘throat singing’ < kég ‘melody, voice’ + kai ‘throat singing’ 

(cf. Yenisei Turkic): 

< kég ‘melody, voice’ 
cf. Old Turkic ktig ‘song, melody’; NES YeniseiT: Khakas kég ‘fun, joy, good mood; 
melody, tune’; Koibal kég ‘tone, sound, singing, song, melody’ (R), Kyzyl kéy* ‘singing, 
song’; Shor kég ‘melody, tone’; AltaiT: -; SayanT: Tuvan xég ‘joy, amusement’; Tofan 
hég ‘joy, good mood’; ChulymT -; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar Adi ‘melody, 
sound, voice’; NWS Kirgiz kiiy ‘melody formusical instrument’; Fu-yii -; Kazak kiiy 
‘melody’; SE Yellow Uyghur -; 

Etymology: Rasinen VEWT 286b, 307a; Doerfer TMEN 4: 303-304; Clauson 

ED 709b; ESTJa 1997: 82-83; SIGTJa 2001: 613-614 

+ kay ‘throat singing’: 
cf. NES YeniseiT: Khakas xay ‘throat singing’ (KhR); Sagai kay ‘the hiss, the hiss- 
ing sound, the hum; the gurgling sounds that are produced when recite the tale’ 
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(R); Shor gay ‘throat singing’; AltaiT: Altai kay ‘throat singing’; Quu kay ‘two-voice 
singing’; Teleut gay ‘throat singing’; Remaining lgs. -. 
Etymology: Rasaénen VEWT 221a; ESTJa 1997: 205 
As a hypothesis, I assume it is connected to the Turkic compound word kégkai 
‘throat singing’, which consists of two Common Turkic words kég ‘melody, 
voice’ and kai ‘throat singing’. My idea is strengthened by the presence of a 
number of Yeniseian compound words borrowed from Turkic. Because of the 
absence of vowel harmony, the original palatal vowels changed to the velar 
vowels in the first part of the Kott compound kan ~ kon. The assimilation prob- 
ably occurred in the consonant cluster gk > nk > nk. 
The etymology of the Turkic words is not obvious. The first Turkic word kég 
‘melody, voice’ refers as Chinese loanword (for details, see Doerfer TMEN 4: 
303-304; Clauson ED 709b; ESTJa 1997: 82-83; SIGTJa 2001: 613-614), which was 
borrowed into the Mongolic languages!® (ESTJa 1997: 82-83). The etymology of 
second Turkic word kay ‘throat singing’ is not obvious. According to Levitskaja 
(ESTJa 1997: 205), the Altai Turkic and Yenisei Turkic forms connected with Old 
Turkic *gan- > qayin- ~ qayna- ‘to boil’. 
(b) ? Turkic *komey ‘throat, larynx’ < *kégemey < Mongolic kégemei ~ kémei 
‘pharynx, throat’: 
cf. NES YeniseiT: —; AltaiT: Teleut kéméy ‘throat’ (R); SayanT: Tuvan xdmey ‘type of 
throat singing’; Tofan -; ChulymT -; NEN Yakut kiiémey ‘throat, larynx, pharynx’; 
Dolgan kiiémdy ‘esophagus’; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz kémdkéy ‘tongue’; 
Fu-yii -; Kazak kémey ‘throat, larynx’; SE Yellow Uyghur -; 
Turkic « Mongolic: 
Middle Mongol: —; LM kégemei ~ kémei ‘fur on throat or belly of an animal; dewlap 
of bovines; pharynx, throat’; Modern Mongol: Buryat xdmei ‘fur on belly of an ani- 
mal’; Khalkha xémi ‘back of the mouth, pharynx; a type of double voice production 
or overtone singing’; Kalmuck kémeé ‘the part of a belly skin’; Dagur —; Khamnigan 
kémeg¢i ‘fur on belly of an animal’ 
Etymology: Kaluzynski 1962: 88; Rasinen VEWT 289b; Rassadin 1980: 67 
My second hypothesis is connected to the Mongolic word kégemei ‘pharynx, 
throat’. The Yeniseian forms kankoj ~ konkoj ‘throat’ were probably borrowed 
from the reconstructed Turkic form *kégemey. I assume the metathesis of Kott 
-nk- < *-mk- < *-meg- < -gem-. The semantic meaning of the second Turkic word 
‘throat, larynx’ is more likely. 
The Kott word still belongs to the category of words of uncertain etymology. 


108 Turkic + Mongolic: LM kég ‘tune, music’; Modern Mongol: Buryat xiig ‘joy, jocundity’; 
Khalkha xéq ‘tune, music; tuning, tone’; Kalmuck kég ‘harmony, music’; Dagur —; Khamni- 
gan -. 
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Kott kapax ‘forehead’ (Werner 2002/1: 411) « Turkic *qabaq ‘forehead’ < gapaq 
‘eyelid, cover’: 

cf. Old Turkic gapaq ‘eyelid’; NES YeniseiT: Khakas xamax ‘forehead’; Sagai, Koibal, 

Kachin gamagq ‘forehead’ (R); Kyzyl yamay ‘forehead’; Shor gabaq ‘forehead’; AltaiT: 

Altai gabaq ‘eyebrow, eyelid’; Tuba kakpak ‘eyebrow’; Qumanda kabak ‘forehead’; 

Quu kabak ‘forehead’; Teleut gamaq ‘forehead’; SayanT: Tuvan xavaq ‘forehead; 

visor of a cap; hillock’; Tofan habagq ‘eyebrow; small slope’; ChulymT qamaq ‘fore- 

head, temple’; NEN Yakut xabagal (< *gqapaq +Al {Yakut NN}) ‘front upper part 
of the fireplace’; NWN Siberian Tatar —-; NWS Kirgiz kabak ‘eyelid; pothole’; Fu- 
yti -; Kazak qabaq ‘eyelid; border, edge’; SE Yellow Uyghur gavak ‘bridge of the 
nose’; 

Turkic + Samoyedic: 

Kamas kama‘ ‘high place; hill, mountain’; Mator kamak ‘forehead’. 

Etymology: Joki LS 155; Rasinen VEWT 228b; Doerfer TMEN 3: 369-370; 535; 
Clauson ED 582b; Timonina 1978: 12; ESTJa 1997: 161-162; SIGTJa 2001: 199-200 

The Kott word was borrowed from Turkic, where the lexical meaning is ‘fore- 
head’. The original meaning is ‘cover’. According to the data, the meaning ‘fore- 
head’ is typical for several Siberian Turkic languages. The source for borrowing 
was the form *kabak with intervocalic VbV, which devoiced regularly in Kott 
loanwords, e.g. Kott aipis ‘old man’ <« Turkic aybicé, Kott éper ‘noun circle; adj. 
round; ady. around’ « Turkic *eber- < dvir- ‘to turn (something, e.g. a wheel)’, 
Kott obal ~ 6pal ‘sin’ < Turkic obal, etc. Another change, Turkic final -k > -x, is 
also a regular change for Kott loanwords, e.g. Kott aksax ‘lame’ « Turkic aqsaq, 
Kott kaléx ‘ear’ < Turkic qulaq, ete. 

The morphological structure of the Turkic word is unclear. According to 
Clauson (ED 582b), it is derived from the non-productive verb qap- ‘to close’ 
and probably the Turkic deverbal noun suffix -(A)& (for details on the function 
of Turkic suffix, see Erdal 1991: 224). Doerfer (TMEN 3: 369-370; 535) refers to 
the identity of Turkic gapag ‘eyelid’ and ‘cover, lid’. There is a typical fluctuation 
of intervocalic VoV ~ VmV in Turkic forms. 

In addition to Yeniseian, the Turkic word was borrowed into Samoyedic lan- 
guages (Joki LS 155; Helimski 1997: 26). 


Kott tagaj ~ takai; Assan tégaj ~ tagaj ~ takaj ‘head’ (Werner 2002/2: 230) < 
Turkic *tdgdy < (?) *tapay: 
cf. Old Turkic -; NES YeniseiT: Khakas tigei ‘the top of a mountain; hill; the top of a 
head’; Kyzyl tegd-y ‘the top of sg’; Shor tegey ‘the top of a tree, a head or a mountain’, 
cf. tdgdy ~ tegdy ‘a peak, a hill’; AltaiT -; SayanT: Tuvan tey ‘hill; the top of a head; 
top of headgear’; Tofan te‘hek ‘the top of a head’; ChulymT tég ‘top of the head’; 
Remaining lgs. — 
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Turkic + Samoyedic: 

Kamas tegei ‘a top’; 

Cf. Turkic tépé ‘the top (mountain, etc.), a man’s head; a hill’: 

Old Turkic tépiti ~ tpé ‘the top (mountain, etc.), a man’s head; a hill’; NES YeniseiT: -; 

AltaiT: Altai t666 ‘a hill; the top of the head, the head’; Qumanda tébe ~ tébé ‘the 

top; the top of the mountain, hill, the butt of the ax, top of the head’; Quu tévé 

‘skull; mountain’; Teleut t6b6 ‘the top of mountain; the butt of the ax’; SayanT -; 

ChulymT -; NEN Yakut 666 ‘head; the top of the head, the top of sg.; the end of sg’; 

Dolgan téb6 ‘the top of tree; head’; NWN Siberian Tatar taba ‘hill’; NWS Kirgiz t6bé 

‘hill; the top of a head’, cf. débé ‘hill’; Fu-yii -; Kazak tébe ‘hill; ceiling, roof; the top 

of a mountain; crown of the head’; SE Yellow Uyghur — (For an etymological back- 

ground, see ESTJa 1980: 197-199; SIGTJa 2001: 201). 

Etymology: Joki LS 320; Doerfer TMEN 2: 450-452; Rasénen VEWT 469a 

The etymology of the Yeniseian words is unknown. They probably relate to 
the Turkic form *tegey ‘top of a mountain; hill; top of a head’ (cf. Yenisei Tur- 
kic forms). The disappearance of vowel harmony is a regular change for Turkic 
loanwords in Yeniseian. The Turkic origin is demonstrated by semantic analy- 
sis. 

Turkic tegey is present only in Yenisei Turkic. The Tuvan form tey is the 
shortened form, which developed from the secondary long vowel *téy < *tegey. 
Olmez (2007: 273a) compares the Tuvan word with another Turkic word tépii 
‘the top (mountain, etc.), a man’s head; a hill’. It is important to mention that 
Turkic tépti ~ tépé does not have a proper form in Yenisei Turkic, Sayan Turkic 
or Chulym Turkic, where the form tegey is found. From Yenisei Turkic, the word 
was borrowed into Samoyedic (Joki LS 320; Rasénen VEWT 469a). 

The etymology of the Yenisei Turkic word tegey is unknown. The connec- 
tion with another Turkic word tépii ~ tépé ‘the top (mountain, etc.), a man’s 
head; a hill’ (Clauson ED 436a) is possible, but the change VpV > VgV in Yenisei 
Turkic is not self-evident. The original Turkic VpV is usually voiced or changed 
to VmV in Khakas.!°9 The change VpV > V@V is typical for Mongolic loanwords. 
Doerfer (TMEN 2: 450-452) connects Turkic tépd with Mongolic *ddpé > *dege. 
There is a large number of Mongolic words derived from the non-productive 
base *dege,"° but the form which perhaps connects to Turkic tegey is absent in 
Mongolic. 


10g __ E.g. Old Turkic apa ‘bear (animal)’ ~ Khakas aba; Old Turkic kdpdk ‘bran; metaph. scurf, 
dandruff’ ~ Khakas kibek ‘shell (of nut or egg)’; Khakas tabig ‘searchings’ < tap- ‘to find’ 
-XG {Turkic VN}; Old Turkic gapaq ‘a lid, eyelid’ ~ Khakas xamax ‘forehead’, etc. 

110 cf. LM deger-e (< *dege+rA) ‘top, on top of, on, at, above; high; (with the Ablat.) higher 
or better than; in addition to, besides, while, just as’; degediis (< *dege+dU+s) ‘dignitaries; 
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A connection of the Yeniseian words with Mongolic toloyai ‘head is also 
questionable. The etymology of the Turkic and Yeniseian words is still unclear. 


Arin qélpas ‘finger’ (Wermer 2005: 164a) « Turkic *gol pas < gol ‘finger (cf. 

Khakas)’ + bas ‘the upper part of sg’: 

< gol ‘finger’ < qol ‘the upper arm; the forearm, hand, finger’: 
cf. Old Turkic gol ‘the upper arm; the forearm, hand; a wing of an army’; NE YeniseiT: 
Khakas xol ‘hand, wrist; foreleg; finger’; Sagai, Koibal, Kachin qol ‘the arm of person, 
the forefoot of the animals, the hand’ (R); Kyzyl yol ~ vot ‘arm, hand, forefoot’; Shor 
qol ‘arm’, cf. Shor orta gol ‘the middle finger’; AltaiT: Altai kol ‘arm, wrist;’; Tuba kol 
‘arm, the foreleg of the animals’; Qumanda kol ‘ruka, wrist’; Quu kol ‘arm, wrist, the 
foreleg of the animals’; Teleut gol ‘arm’ (R); SayanT: Tuvan xol ‘forearm; the foreleg 
of the animals’; Tofan gol ‘arm; the foreleg of the animals’; ChulymT gol ‘arm’; NEN 
Yakut xol ‘arm; the foreleg of the animals’; Dolgan kol ‘shoulder; the foreleg of the 
horse’; NWN Siberian Tatar qul ‘arm’; NWS Kirgiz kol ‘arm, wrist; the foreleg of the 
animals; finger; handwriting; signature’; Fu-yii gol ‘hand’; Kazak gol ‘army, signiture; 
hand; handwriting’; SE Yellow Uyghur gol ‘side; hand’. 

Etymology: Rasainen VEWT 276b; Doerfer TMEN 3: 556; Clauson ED 614b; ESTJa 

2000: 37-43; SIGTJa 1997: 244-245 

+ pas ‘the upper part of sg’ < bas ‘head, top’: 
cf. Old Turkic bas ‘head; beginning’; NES YeniseiT: Khakas pas ‘head; top; beginning’; 
Sagai, Koibal pas, Kachin pas ‘head; the top of sg., upper part; leader’; cf. Sagai pas 
(R); Kyzyl pas ‘head’; Shor pas ‘head; the front part of sg.; source of the river, stream; 
upper, the top of sg’; AltaiT: Altai bas ‘head; the front part of sg., top; beginning’; 
Tuba bas ‘head; top of sg’; Qumanda pas ‘head, top’; Quu pas ‘head, top of sg’; Teleut 
pas ‘head, top of sg’; SayanT: Tuvan bas ‘head; the top of sg,; the end of sg.; begin- 
ning, source’; Tofan ba‘s ‘head; top of sg; tip; spike; bow seat; source, the upper part 
of a river’; ChulymT pas ~ pas ‘head’; NEN Yakut bas ‘head; chapter of book; side; 
beginning, source; the front or upper part of sg’; Dolgan bas ‘head’; NWN Siberian 
Tatar bas ‘head’; NWS Kirgiz bas ‘head; the upper part of sg,, the top of sg.; beginning; 
the end of sg.; leader’; Fu-yii bag ‘head’; Kazak bas ‘general, head, leader’; SE Yellow 
Uyghur pas ~ pas ‘head; beginning, the top of sg.. 


ancestors; denizens of heaven, saints’, degebiiri (< “dege+l-bUri) ‘felt covering of the upper 
part of a yurt consisting of two semicircular pieces; roofing of a house’, degeji (< dege+ji) 
‘the first or choicest part of food or drink offered to the deities; the first cup of tea, etc. or 
the first serving of food offered to the guest of honour’, etc. 

111 Mongolic: Middle Mongol: -; LM toloyai; Modern Mongol: Buryat, Khalkha tolgoi; Kal- 
muck tolya; Dagur toluy; Khamnigan tologoi (D). For more Mongolic data and correspon- 
dences, see Nugteren (2011: 522). 
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Etymology: Rasinen VEWT 64b; Doerfer TMEN 2: 246-247; Clauson ED 375a; 
ESTJa 1978: 85-88; SIGTJa 1997: 194 

The etymology of the Arin word is unknown. I assume the word is a com- 
pound consisting of the two Turkic words gol ‘finger’ and bas ‘the upper part 
of something, the top of something’. Despite the fact that this compound is 
absent in Siberian Turkic, both parts demonstrate the characteristics of Yeni- 
sei Turkic. If the first part has the semantic meaning ‘finger’, cf. Khakas ortin 
xol ‘middle finger’, ustig xol ‘index finger’ (Butanaev 1999: 187); the second part 
is represented by the phonetic changes: the devoicing of original Turkic initial 
consonant b- and the change of final consonant -s to -s: bas > pas. 

It is an interesting fact that the Turkic compound word gqolbas is present in 
the Tatar dialects, Bashkir and Chuvash with the lexical meaning ‘shoulder’ (for 
details, see ESTJa 2000: 42; SIGTJa 1997: 245). 


Yugh yaléan; Ket qaltay ‘humeral joint, humerus bone, forearm’ (Werner 2002/ 
2:101) « ? Turkic *qgoltugq ‘armpit’: 
cf. Old Turkic goltuq; NES YeniseiT: Khakas xoltix ‘armpit’; Sagai, Koibal, Kachin 
qoltuq ‘the armpit, the space between arm and torso’ (R); Shor goltug ‘armpit’; AltaiT: 
Altai goltuq ‘armpit’; Tuba koltik; Qumanda koltik; Quu koltok ‘bosom, sinus, axil’; 
Teleut goltig ‘armpit’, cf. goltug ~ qoltiq ‘the armpit, the space between arm and torso’ 
(R); SayanT: Tuvan kolduk ‘armpit’; Tofan go‘tug ‘armpit’; ChulymT qoltuq ‘armpit’; 
NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz koltuk ‘armpit’; Fu-yii —; Kazak qoltiq 
‘armpit’; SE Yellow Uyghur goltiq ‘armpit’; 
Yeniseian > Siberian Russian kultuk ‘shoulder’. 
Etymology:!'2 Rasaénen VEWT 276b; Doerfer TMEN 3: 557-558;!/8 Clauson ED 
619a; Stachowski 1997: 228; ESTJa 2000: 52-54; Anikin 2000: 318 
The etymology of the Yeniseian words is unclear. It may be a native Yeniseian 
word ora Turkic loanword (Wemer 2002/2:101). The second syllable in the Yeni- 
seian words is problematic (Georg 2016: personal communication). According 
to Vajda (2016: personal communication), the Yeniseian forms are blended with 
Turkic gol ‘arm’ and Yeniseian “tay ‘head’, which may be correct. For an etymo- 
logical background of the Turkic word gol ‘the upper arm; the forearm, hand, 
finger’, see above Arin qélpas ‘finger’. 


112 The etymology of Turkic word is still unclear. Clauson (ED 61ga) after Doerfer (TMEN 3: 
557-558, also see Rasinen VEWT 276b) derives the form goltuq from the noun gol ‘arm’. 
According to ESTJa (2000: 52-54), the Turkic form cannot be connected to the word qol 
from morphologically: the function of the Turkic diminutive suffix does not fit. 

113 The Turkic word was borrowed into New Persian (Doerfer TMEN 3: 557-558). 
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Stachowski (1997: 228) connects the Yeniseian words with Turkic goltug 
‘armpit’. The connection with the Turkic word can be appropriate from a pho- 
netic and semantic viewpoint. The change of final -k > -7 ~ -n is phonetically 
possible (e.g. Kott atan « Turkic otig ‘fire-steel’; Arin torgéjan < Turkic torgayaq 
‘lark (birdy; etc.). Another change of initial Turkic q- > y- in Yugh and the preser- 
vation of q- Ket is a typical phonetic feature (e.g. Yugh yan, Ket qa’n ‘prince’ < 
Turkic kan < qagan; Yugh yap ~ ya‘p; Ket gap ~ qa*p ‘boat’ < Turkic kebe < kami, 
etc.). The change of the Turkic cluster -/t- > -/¢- in Yugh occurs through palatal- 
ized *-t-. From semantic point of view, the Yeniseian and the Turkic forms 
relate to ‘arm’. 

The semantic meaning of Siberian Russian ‘shoulder’ proves the borrowing 
from Yeniseian (Vasmer 2: 411; Anikin 2000: 318). 

The Yeniseain words belongs to the category of words of uncertain etymol- 


ogy. 


Ket él, Northern Ket él% ‘arm’ (Werner 2002/2: 434) < Turkic *dli < dlig ‘hand, 
forearm; the width of a finger (measure of length)’: 
cf. Old Turkic dl ~ dilig ‘hand, forearm’; NES YeniseiT: Khakas ilig ‘the width of a fin- 
ger (measure of length)’; Koibal eliy, Sagai ilig ~ eliy ‘the width of a finger (measure of 
length) (R); Shor dliy ‘the width of a finger (measure of length)’ (R); AltaiT: Altai elii 
‘the width of a finger (measure of length), cf. 6lii ‘vershok (an old Russian measure 
of length eqv to 4.45cm)’; Tuba eltek (< *dl +LXG) ‘gloves’; Qumanda ilik (< *al +LXG) 
‘mitten’; Quu elte (< *dl +/XG) ‘mitten’; Teleut 6lii ‘vershok (an old Russian measure 
of length eqv to 4.45cm) (R); SayanT: Tuvan ilig ‘the width of a finger (measure of 
length); Tofan -; ChulymT dillik (< *al +LXG) ‘mitten’; NEN Yakut ili ‘hand, forearm; 
the width of a finger (measure of length)’; Dolgan ili ~ ilty ‘hand’; NWN Siberian Tatar 
ilti ‘the width of a finger (measure of length)’; NWS Kirgiz eli ‘the width of a finger 
(measure of length)’; Fu-yii —; Kazak —; SE Yellow Uyghur elig ‘hand, forearm’. 
Etymology: Rasénen VEWT 39ab; Clauson ED 140b; ESTJa 1974: 260-261, 263— 
264; Timonina 1985: 11; SIGTJa 1997: 251 
According to Timonina (1985: 11) and Werner (2002/2: 434), the Yeniseian 
words are of Turkic origin. The Turkic etymology fits from the phonetic and 
semantic viewpoint. Apocope happened in Yeniseian, which is a typical fea- 
ture for Turkic loanwords. Semantically, widening occurred. If in Turkic the 
word means ‘hand, forearm’ and in some Siberian Turkic varieties ‘the width 
of a finger (measure of length), in Yeniseian the word came to designate a more 
general meaning, ‘arm’. 
The Altai Turkic forms Tuba eltek, Qumanda lik, Quu elte and Chulym dillik 
with meaning ‘mitten, gloves’ are derived from dl ‘hand’ and the Turkic produc- 
tive denominal noun suffix +/XG (As concerns the function, see Erdal 1991: 121). 
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LL.7 Designations of People 

Kott aibié ~ aipis ‘old man’ (Werner 2002/1: 18) « Turkic *aybici ‘fellow coun- 
tryman’ (cf. Altai) < aybi ‘request; order, decree; help’ +cT {Turkic NN, see Erdal 
1991: 110} < ay- ‘to speak; to say, declare, prescribe’ -vI+ {Turkic VN, see Erdal 
1991: 334}: 

cf. Old Turkic ay- ‘to speak; to say, declare, prescribe’; NES YeniseiT: Khakas —"4; Shor 

aybila- (< *aybi+lA- {Turkic NV}) ‘to ask, beg, call for help; to command; fight’ (R); 

AltaiT: Altai aybici ‘fellow countryman’ < aybi ‘request; order, decree; help’; Tuba 

aybi ‘request, order, command’ > aybila- ‘to ask for help’; Quu aybilal- (< *aybi+lA- 

{Turkic NV} -l- {VV/passive}) ‘to be beg’; Teleut aybi ‘entreaty, petition, petition, 

appeal for help’ > aybu ‘command, compulsion, help, assistance’ (R); SayanT: Tuvan 

aybici’ ‘messenger, courier; servant; footman’ < aybi ‘request, decree; order’; Tofan 
aybi ‘order; permission’; Remaining lgs. -. 
Etymology: Rassadin 1971: 152; ESTJa 1974: 99; Tatarincev 2000: 77 

The Turkic word aybici derives from the verb ay- ‘to speak, to say’ (Clauson 
ED 266a; ESTJa 1974: 99) with Turkic deverbal noun suffix -v/ (for details on the 
suffix function, see Erdal 1991: 334-337) and Turkic denominal noun suffix +c/, 
which characterises habitual or professional activities of humans. The Turkic 
aybi with meaning ‘request; order, command’ exists only in the South Siberian 
Turkic branch. According to the lexical meaning, the Kott aibi¢ ~ aipis ‘old man’ 
is possibly borrowed from Altai Turkic. 

Kott has two forms with different final consonants -¢ and -s. The original 
borrowed form possibly was with -¢, which later changed to -s. The change of 
Turkic ¢ > § in all positions is regular for Kott, indicating an early period of bor- 
rowing. 


Arin argés ‘crowd (of people); migration’ (Werner 2002/1: 58) « Turkic *argis 

‘comrade, companion’ < argqis: 
cf. Old Turkic argi ‘a person or group of persons travelling for commercial or offi- 
cial purposes; travelling merchants, caravan; official envoys, mission’; NES YeniseiT: 
Khakas argis ‘comrade; engagement’ (KhR), cf. ‘comrade, husband, wife; henchman; 
invisible companion, guardian spirit’ (But.); argis ‘caravan’ (R); Kachin argis ‘com- 
panion’ (R); Kyzyl aryis ‘friend, comrade’; Shor argi§ ‘comrade’; AltaiT: Altai —; Tuba 
argis ‘comrade’; Qumanda argi¥ ‘comrade, companion’; Quu argis ‘comrade’; Teleut 
argis ‘companion’ (R); SayanT -; ChulymT argis ~ argis ~ argis ‘comrade’; NEN Yakut 
argis ‘companion, comrade’; Dolgan argis ‘caravan’; Remaining lgs. -; 


114 The word is absent in Khakas, but semantically the word aybalgi ‘slow person’ (But.) prob- 
ably is connected to Altai aybici ‘fellow countryman’. 
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Yakut > Tungusic: 

Sakhalin, Tokmin, Tungir Ewenki argis ~ argis ‘migration’; Lamut argin ‘distance; 

way’ (SSTMJa 1: 50b). 

Etymology: Rasinen VEWT 26b; Doerfer TMEN 2: 43-44; Clauson ED 216b; SST- 
MJa 1: 50b; SIGTJa 2001: 538 

From phonetic point of view, the final -§ in the Arin form shows the bor- 
rowing from Altai Turkic, but the semantic meaning is different from Turkic. In 
Siberian Turkic it indicates one person, while in Arin it points to ‘crowd of peo- 
ple and migration’. According to the semantic meaning, probably the source for 
Arin borrowing is the Ewenki dialectal forms argis ~ argis ‘migration’, borrowed 
from Yakut. 

The etymology of the Turkic word is unknown. Rasanen (VEWT 26b) tenta- 
tively relates it to the noun arga ‘the back’. According to Clauson (ED 216b), the 
Turkic word derived from the verb arqa- ‘to search, investigate’, but semanti- 
cally this is not clear. 


Kott d6nas ‘in a crowd’ < dén -as {Kott comitative, see Werner 1990: 61, 63} 
(Werner 2002/1: 224) « Turkic *don < jon ‘people’ < Mongolic jon ‘people’: 
cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: Khakas éon ‘the people, the public, the city’s popula- 
tion; folk’; Sagai con ‘people’ (R); Shor con ‘society, the public, the people’; AltaiT: 
Altai don ‘people; society’; Tuba don ‘population, people’; Qumanda don ~ non 
‘people’; Teleut yon ‘society, people’ (R); SayanT: Tuvan con ‘people, population’; 
ChulymT con ‘people’; NEN Yakut don ‘people; residents, the population; relatives, 
family’; Dolgan jon ~ jon ‘people’; Yakut dial. don-kihi ‘people’ (DS); NWN Siberian 
Tatar —; NWS Kirgiz —; Fu-yii -; SE Yellow Uyghur yun ‘people, society’; 
Turkic < Mongolic jon ‘people’: 
Middle Mongol: -; LM jon; Modern Mongol: Buryat zo(n) ‘people, population’; 
Dagur -; Khamnigan dzon. 
Etymology: Rasaénen VEWT 127b; Rassadin 1980: 12, 21, 37, 48; Khabtagaeva 
2009: 166; 2015a: 122 
The Kott word was borrowed from the Altai Turkic form don ‘people’ with 
the Yeniseian comitative suffix +as. 
Etymologically, the Turkic word is of Mongolic origin. The Mongolic word 
was borrowed as well into the Ewenki dialect.5 


Kott kan; Yugh yan; Ket qa'n ‘prince’ (Werner 2002/2: 81) < Turkic *kan < gagan 


‘an independent ruler of a tribe or people; kagan’: 


115 Mongolic > Tungusic: Eastern Ewenki: Barguzin jon ‘people’ (SSTMJa 1: 264a). 
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cf. Old Turkic gagan; NES YeniseiT: Khakas xan ~ xan; Sagai, Koibal, Kachin gan 

(R); Kyzyl yan; Shor gan; AltaiT: Altai gan; Tuba kan; Qumanda kan; Quu kan ~ kan; 

Teleut gan (R); SayanT: Tuvan xan; Tofan han; ChulymT gan; NEN Yakut xan; Yakut 

dial. xan ‘rich person’; NWN Siberian Tatar gan; NWS Kirgiz kan; Fu-yii — Kazak -; 

SE Yellow Uyghur gan ‘ruler, Shamanic God’; 

Turkic + Samoyedic: 

Kamas kan ~ kan ‘prince, emperor’; Selkup kan ‘prince’. 

Etymology: Joki LS 157; Rasinen VEWT 219b; Doerfer TMEN 141-179; 1985: 56; 
Clauson ED 6ua; Timonina 1978: 11; SIGTJa 2001: 321, 665-668; Nugteren 20n: 
395-396 

The word is widespread in almost all of the Eurasian territory. The etymol- 
ogy of the word is unknown; it probably has a connection with a Xiongnu title 
(Clauson ED 6ua). For details on the etymology and its spread, see Doerfer 
(TMEN 141-179). 

In addition to Yeniseian, from Turkic the word was borrowed into Mon- 
golic!'6 (Nugteren 201: 395-396), Samoyedic (Joki LS 157; Filipova 1994: 47) and 
Siberian Russian (Anikin 2000: 253-254). From Mongolic, it was borrowed into 
Tungusic!’” languages (SSTMJa 1: 358b; Doerfer 1985: 56). 


Kott najci ‘friend’ (Werner 2002/2: 24) < Turkic *nayji ‘friend’ < Mongolic nayiji 

‘friend’; 

Arin meninajct ‘friend’ (Werner 2002/2: 24) < Mongolic *minu nayiji ‘my friend’, 

cf. LM minu nayiji: 
Middle Mongol: —; LM nayiji ‘friend’; Modern Mongol: Buryat naiza ‘buddhist priest 
tutor of child in monastery’; Khalkha naiz ‘friend; a ceremony performed by archers 
at the beginning and end of a match’; Oirat dial. nddz ~ naz ‘friend’; Kalmuck nddz‘ 
‘friend, comrade’; Dagur —; Khamnigan -; 

Mongolic > Turkic: 
cf. NES YeniseiT: Khakas nayji’ ~ nanct; Sagai nanjt, Koibal, Kachin nanji (R); Shor 
nanci; AltaiT: Altai nad’; Tuba nandzi; Qumanda nad7; Quu nayidzi; Teleut nayi; 
SayanT -; ChulymT néze ‘brother-in-law’; NEN Yakut nad? ‘godfather, godmother’; 
Remaining lgs. — 

Turkic + Samoyedic: 
Kamas naije ‘friend’; Mator najji ‘friend’. 


116 Turkic > Mongolic: Middle Mongol: SH gaan ~ gahan ~ gan; HY qan ~ gahan; Mugq. xan 
~ xan; LM qayan ~ qan; Modern Mongol: Buryat xan ~ xan; Khalkha xan ~ xan; Kalmuck 
xan; Dagur xan (E); Khamnigan xan ~ xan. 

117 Turkic + Mongolic + Tungusic: Southern Ewenki: Upper Lena, Northern Baikal, Nercha 
kan; Eastern Ewenki: Barguzin kan; Solon xa; Lamut gayan; Oroch qa; Ulcha qa; Nanai qa; 
Manchu han. 
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Etymology: Joki LS 237; Katuzynski 1962: 37; Rasénen VEWT 349a; Rassadin 
1980: 30; 37; 45; Khabtagaeva 2015a: 123 

There are two different sources for borrowing. If the Kott word was borrowed 
from one of the Siberian Turkic varieties, the Arin form was borrowed directly 
from Western Buryat meni naidzi with the Mongolic possessive pronoun minu 
‘my’ and the Mongolic word nayifi ‘friend’. 

The Mongolic word via Turkic was borrowed into Samoyedic (Joki LS; Helim- 
ski 1997: 316). 


1.1.8 Kinship Terminology 

Kott baéa ‘brother-in-law (sister’s husband)’; Arin bi-baca {Yeniseian poss. bi- 
‘my’} ‘my brother-in-law’ (Werner 2002/1: 97) « Turkic *baja ‘brother-in-law’ « 
Mongolic baja ‘husbands of sisters; term used by husbands of sisters in referring 
to each other’: 

cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: Khakas paja; Kyzyl paja; AltaiT: Altai bad‘a; SayanT: 

Tuvan baza; Tofan baja; ChulymT paca; NEN Yakut bad<a ‘sister-in-law’; NWN Sibe- 

rian Tatar paca ~ paca; NWS Kirgiz baja; Fu-yii baja; Kazak baza; SE Yellow Uyghur -; 
Turkic « Mongolic baja ‘brother-in-law’: 

cf. Middle Mongol: HY baja; LM baja ‘husbands of sisters; term used by husbands 

of sisters in referring to each other’; Modern Mongol: Buryat baza ‘brother-in-law’; 

Khalkha badz ‘brothers-in-law, husbands of sisters’; Kalmuck baz ‘brother-in-law’; 

Dagur badz (E); Khamnigan badza. 

Etymology: Doerfer TMEN 2: 232-233; Rasinen VEWT 54; ESTJa 1978: 24-25; 
SIGTJa 2001: 310; Khabtagaeva 2015a: 15 

The Kott word was borrowed from Siberian Turkic. The change of intervo- 
calic VjV > VéV is typical for Kott loanwords, e.g. Kott najci ‘friend’ « Turkic 
nayjt' (< Mongolic): YeniseiT nayjt; Kott sicir ‘straw’ < Turkic Cijir (< Chinese): 
YeniseiT Cciir; etc. 

The Arin form bi-b‘aéa is used with a Yeniseian possessive marker bi- ‘my’ 
(Vajda 2014: personal communication). 

The etymology of the Turkic word is unknown: it is present in almost all Tur- 
kic languages, but it is absent in Old Turkic. We find the word also in Mongolic 
languages, but it is not not clear whether it is borrowed from Turkic, or if it is 
an original Mongolic word which was taken into the Turkic languages. Doerfer 
poses a question concerning the Mongolic data, and classifies the Turkic word 
as a “child word” (TMEN 2: 232-233). From Mongolic, the word was borrowed 
into Tungusic!!® (SSTMJa 1: 63). 


118 Mongolic + Tungusic: Eastern Ewenki: Barguzin baja ‘brother-in-law’. 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


TURKIC LOANWORDS 93 


Arin kés ‘sister-in-law’ (Werner 2002/1: 479) < Turkic *gis ‘girl; unmarried 
woman; daughter’ < qiz: 
cf. Old Turkic giz; NES YeniseiT: Khakas xis; Koibal gis (R); Kyzyl xis; Shor qis; AltaiT: 
Altai gis; Tuba kis; Qumanda kis; Quu kis; Teleut gis (R); SayanT: Tuvan kis; Tofan 
gis; ChulymT qis; NEN Yakut gis; Dolgan qis; NWN Siberian Tatar gis; NWS Kirgiz kiz; 
Fu-yii gis; Kazak giz; SE Yellow Uyghur giz ~ qis. 
Etymology: Rasanen VEWT 26ga; Doerfer TMEN 3: 569-570; Scerbak 1970: 194b; 
Rassadin 1971: 223; Clauson ED 679b; ESTJa 2000: 190-191; SIGTJa 1997: 295- 
296 
The Arin word was clearly borrowed from the Siberian Turkic form *kis. The 
Common Turkic word is widespread in almost all the Siberian Turkic languages. 
In this way, the source may be any one of the Turkic languages. The Turkic ini- 
tial uvular consonant q- is preserved in the Arin word, as in native Yeniseian 
words. From a lexical aspect, broadening occurred ‘girl, daughter’ > ‘sister-in- 


law’. 


Arin ojakel‘a ‘stepdaughter’ (Werner 2002/2: 33) < oj ‘step-’ + Yeniseian akela 
‘daughter’ < akel ‘son’ -a {Yeniseian feminine suffix, see Werner 1990: 54-55}: 
oj < Turkic *éy < dgey ‘related through one parent only, step-( father, etc.)’: 

cf. Old Turkic dgey; NES YeniseiT: Khakas; Sagai, Koibal, Kachin; Shor oy; AltaiT: Altai 

dy ~ dy; Qumanda Gy; Teleut dy; SayanT —; ChulymT -; NEN Yakut -; NWN Siberian 

Tatar —; NWS Kirgiz dgéy; Fu-yii —; Kazak dgey; SE Yellow Yughur -. 

Etymology: Rasinen VEWT 369a; Doerfer TMEN 2: 159-160; Clauson ED gb; 
ESTJa 1974: 495-496; SIGTJa 1997: 306 

The Arin word belongs to a group of compound hybrid words. It consists of 
the Turkic form dy ‘step-’ and the native Yeniseian word akel'a ‘daughter’. The 
last one is derived from the Yenisean word akel ‘son’ and the Yeniseian feminine 
suffix +a. The Arin form oj clearly was borrowed from the Turkic form with sec- 
ondary long vowel éy, which points to a later period of borrowing. This form is 
characteristic for almost all Siberian Turkic variations. 

Some researchers (for details, see ESTJa 1974: 495-496) connect the Turkic 
word with the Mongolic negation word iigei (For its function, see Poppe GWM 
§ 632). 

Cf. also Arin ojakelbala ‘stepson’ and Arin ojée ‘stepmother’. 


Arin ojakelbala ‘stepson’ (Werner 2002/2: 32) < oj ‘step- + akel ‘son’ + bala ‘child’ 
< Turkic *6y bala ‘stepchild’: cf. YeniseiT: Khakas dy pala; Shor, Sagai, Koibal, 
Kachin ty pala ~ éy pala; AltaiT: Altai, Teleut dy pala ‘stepchild’: 

oj ‘step-’ < Turkic *éy < dgey ‘related through one parent only, step-( father, 
etc.)’: 
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cf. Old Turkic dgey; NES YeniseiT: Khakas; Sagai, Koibal, Kachin; Shor 6y; AltaiT: Altai 

dy ~ dy; Qumanda Gy; Teleut dy; SayanT —; ChulymT -; NEN Yakut -; NWN Siberian 

Tatar —; NWS Kirgiz dgéy; Fu-yii —; Kazak dgey; SE Yellow Yughur -. 

+ bala ‘son’ < Turkic *bala ‘child, son, boy’: 

cf. Old Turkic bala; NES YeniseiT: Khakas; Sagai, Koibal, Kachin pala; Kyzyl pala; Shor 

pata; AltaiT: Altai bala; Tuba pala ‘child, son’; Qumanda pala ~ bala ‘child, boy’; Quu 

pata ‘child’; Teleut pala; SayanT -; ChulymT pala ‘son’; NEN Yakut —; NWN Siberian 

Tatar pala; NWS Kirgiz bala ‘child, son, granson’; Fu-yii bala ‘child’; Kazak bala ‘child, 

boy’; SE Yellow Uyghur mila ‘baby’. 

Etymology: Rasaénen VEWT 59b; Clauson ED 332b; ESTJa 1978: 47-49; SIGTJa 
1997: 306-307 

The Arin word ojakelbala ‘stepson’ belongs to a group of hybrid compound 
words. It consists of three parts: Turkic dy ‘step-, the native Yeniseian word akel 
‘son’ and Turkic bala ‘child, son’. 

I consider that the first part of the Arin word oj ‘step-’ as a half-affix of Turkic 
origin, cf. also Arin ojce ‘stepmother’ and Arin ojakela ‘stepdaughter’ (Khabta- 
gaeva 2015d: 135). 

See also Pumpokol p“alla ~ pala ~ falla ~ fala ‘son, boy’. 


Arin ojée ‘stepmother’ (Werner 2002/2: 32) < Turkic *dy ije < dy ‘step-’ + ie 
‘mother’: cf. YeniseiT: Khakas Gy ije; Sagai, Koibal, Kachin iiy id ‘stepmother’: 
+ je < ece ‘mother’: 
cf. Old Turkic ece ‘one’s mother’s younger sister; one’s own elder sister’; NES Yeni- 
seiT: Khakas ie ‘mother’; Sagai (a; Koibal, Kachin ia; Shor iija ‘grandmother from 
father’s side’; AltaiT: Altai ede ‘aunt; elder sister’, cf. aci ‘father’s younger brother’; 
Tuba ed ‘aunt; elder sister; mother’; Qumanda ed‘ ‘aunt, elder sister’; Quu edZe ~ 
eze ‘elder sister, sister’; Teleut eye ‘aunt, elder sister’; SayanT: Tuvan aca ‘father’; Tofan 
aja ‘father’, cf. ithe ‘mother’; ChulymT écd ‘mother’; NEN Yakut iye ‘mother’, cf. ehe 
‘grandfather; bear’; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz ee ‘elder sister’; Fu-yii ie ~ ij 
‘mother, elder sister’; Kazak dZe ‘grandmother’; SE Yellow Uyghur aca ‘father; step- 
father’. 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas ija ~ ija ~ ja ‘mother’, cf. ugeija ‘stepmother’. 
Etymology: Joki LS 136-137; 250; Rasiénen VEWT 169a; Doerfer TMEN 2: 15-16; 
Clauson ED 20a; ESTJa 1974: 231-235; SIGTJa 1997: 299 
The Arin compound word ojée ‘stepmother’ was borrowed from the Siberian 
Turkic compound word *6y ie ‘stepmother’ (Cf. Yenisei Turkic). There is 
another compound word for ‘stepmother’ dy ene in Altai Turkic. The shortness 
of the Turkic secondary long vowel 6 > o in Arin shows a later period of borrow- 
ing. From a morphological viewpoint, amalgamation occurred. 
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For the etymology of the first part Tiirkic dy < dgey ‘step-, see Arin ojakel’a 
‘stepdaughter’. 

The Turkic word ece ‘mother’ belongs to ‘child language’, which is difficult to 
etymologize. The Turkic word eée ‘mother’ was probably borrowed into Mon- 
golic."9 See also the Samoyedic forms, which were borrowed from Siberian 
Turkic (Joki LS 136-137; 250). 


Pumpokol p“alla ~ p*ala ~ falla ~ fala ‘son, boy’ (Wermer 2002/2: 56) < Turkic 
*pala < bala ‘a human child, son’: 
cf. Old Turkic bala; NES YeniseiT: Khakas pala; Sagai, Koibal, Kachin pala (R); Kyzyl 
pala; Shor pala; AltaiT: Altai bala; Tuba pala; Qumanda pala ~ bala; Quu pala; Teleut 
pala; SayanT -; ChulymT pala; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar pala; NWS Kir- 
giz bala ‘child, son, boy, grandchild’; Fu-yii bala; Kazak bala; SE Yellow Uyghur mila 
‘baby’. 
Etymology: Rasiénen VEWT 59b; Clauson ED 332b; ESTJa 1978: 47-49; Sta- 
chowski 1997: 232; SIGTJa 1997: 306-307 
The Pumpokol forms relate to Turkic *bala ‘child’ (Stachowski 1997: 232). The 
source of borrowing was the Turkic form with devoiced initial consonant p-, 
which peculiar for some Siberian Turkic languages. Another reason to source 
the word from the Turkic form pala are Pumpokol initial consonants p’- and 
f-, these consonants go back to the Proto-Yenisieian initial *p- (Starostin 1982: 
149). 
The Turkic word is connected to Mongolic balcir!*° (ESTJa 1978: 49) and Tun- 
gusic baldi- ‘to be born’!#! (SSTMJa 1: 69). 


1.1.9 Titles 
Kott alpot ‘chief, head’ (Werner 2002/1: 27) < Turkic *albot ‘chief, head’ < *albot 
< alpagut < alp ‘warrior’ +AGUt {Turkic NN, forming social classes mainly from 
titles, see Erdal 1991: 78-83}: 
cf. Old Turkic alpagut ‘warrior’; NES YeniseiT: Khakas albot ~ albut ‘head of the dis- 
trict; governor; (But.); NWN Siberian Tatar alpagit ~ alpavit ‘nobleman, landowner’; 
Remaining lgs. — 


11g Turkic + Mongolic ‘mama (familiar term)’: Middle Mongol: -; LM eji; Modern Mongol: 
Buryat ezi; Khalkha éj; Oirat dial. edzi ~ éz ~ édz; Dagur —; Khamnigan idze. 

120 Turkic + Mongolic ‘infant, baby, suckling, newborn young; inexperienced’: Middle Mon- 
gol: -; LM balcir; Buryat balsar; Khalkha balcir; Kalmuck balcr; Dagur -; Khamnigan bal¢ir. 

121 Turkic + Mongolic > Tungusic ‘to born, to be born; to give birth’: Common Ewenki baldi-, 
cf. baldi ‘origin; relative; young plant’, Solon baldi-; Lamut balde-; Negidal baldi-; Oroch 
bagdi-; Udihe bagdi-; Ulcha baldi-; Orok balji-; Nanai balji-; Manchu bani-. 
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< Turkic alp ‘hero’: 

cf. Old Turkic alp ‘warrior’; NES YeniseiT: Khakas alip ‘hero’; Sagai, Koibal, Kachin, 

Shor alip ‘hero’ (R); AltaiT: Altai alip ‘hero, athlete (in the epic)’; Tuba alip ‘hero’; 

Qumanda alip ‘hero’; Quu alip ‘hero’; Teleut alip ‘hero’ (R); SayanT -; ChulymT: alip 

‘hero’ (R); NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz alp ‘giant, warrior; brave’; 

Fu-yii -; Kazak alip ‘giant’; SE Yellow Uyghur -; 

Turkic + Samoyedic: 

Kamas alip ‘hero’. 

Etymology: Joki LS 63-64; Rasinen VEWT 18a; Clauson ED 128b; Doerfer 
TMEN 2: 110-111; ESTJa 1974: 139; Erdal 1991: 81 

The Turkic word alpagut ‘warrior’ was derived from alp ‘warrior’ with a 
denominal noun suffix +AGUt which forms social classes mainly from titles, 
cf. also Old Turkic uzagut ‘expert’ < uz ‘a skilled craftsman’ (Erdal 1991: 78-83). 
According to Clauson (ED: xliii), the Turkic was derived with the deverbal noun 
suffix -GUt, which forms nouns describing persons. According to Rona-Tas & 
Berta (WOT 20n1: 369), the suffix +AGU¢ in Old Turkic could also denote things 
consisting of multiple units like cotton.!2? 

The Turkic word was borrowed into Mongolic, cf. Literary Mongolian 
albayud ‘public servant, goverment official’. The word is lacking in Modern 
Mongolic languages. The Mongolic word has been incorrectly connected with 
alba(n) ‘compulsion, coercion; official obligation or service; tax, impost, trib- 
ute; corvée; public use’ (for details, see Clauson ED 128b). In turn, the Siberian 
Tatar form is a re-borrowing from Mongolic (Clauson ED 128b). 

The Kott word is borrowed from Yeniseian Turkic, where the secondary 
vowel -0- was developed from the original sequence -AGU-. The presence of the 
unvoiced cluster -/p- characterises a typical change for Kott loanwords, while 
the shortness of the secondary long vowel points to a later period. 


Kott dpes ‘priest’ (Werner 2002/1: 48) « Turkic *abis ‘priest’ « Persian: 
cf. NES YeniseiT: Khakas abis ‘priest’; Sagai, Koibal, Kachin; Shor abis ‘Russian chap- 
lain’ (R); Kyzyl abis ~ a@fsis ‘chaplain, priest’; AltaiT: Altai abis ‘priest’; Qumanda abis ~ 
apis ‘priest’; Quu abis ‘Russian chaplain’; Teleut abis ‘Russian chaplain’ (R); SayanT -; 
ChulymT abis ‘priest’; NEN Yakut agabit!23 ‘priest’; NWN Siberian Tatar abi¥ ‘uncle’; 


122 Cf. Hungarian gyapot ‘cotton’ < West Old Turkic */aput < */apgut, cf. East Old Turkic 
yapgut ‘a stuffing or matted mass of hair or wool’ < yap +AGUt. 

123 < aga ‘father’ + bit (< “bis < biz) ‘we, our, cf. Modern Yakut bihi ‘we, our’. The *-s(-) > - 
t(-) change is regular in Yakut, e.g. Old Turkic asig ‘profit, advantage’ > Yakut atig ‘trade, 
commerce’, Old Turkic isi- ‘to be hot’ > Yakut itiy-, Old Turkic isir- ‘to bite’ > Yakut itir-, 
etc. 
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NWS Kirgiz —; Fu-yii -; Kazak abiz ‘priest, clever person; narrator-singer; scientist’; 
SE Yellow Yughur -; 
cf. Old Turkic aba ‘ancestor; grandfather; father; mother; paternal uncle; pater- 
nal aunt; elder brother; elder sister’; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas abis ‘clergyman; pastor; priest’; Mator abis ‘priest’; 
Turkic <« Persian Aafiz ‘a keeper, preserver, a guardian; a commander, gover- 
nor; the perserver of all things (God); gifted with a good memory; one who has 
learned by heart the whole Qur'an’ < Arabic. 
Etymology: Joki LS 56; Timonina 1978: u; Helimski 1997: 199; Anikin 2000: 73; 
Werner 2002/1: 48; Pomorska 2005: 144-145 
The Kott word was borrowed from Siberian Turkic abis ‘priest’ (Timonina 
1978: 11; Werner 2002/1: 48). The change of Turkic final -s > -S is a regular change 
in Kott, and also this is a typical feature for native Yeniseian words in Kott. 
From an etymological aspect, it may be the short form of Common Tur- 
kic aba ‘father’!24 with the ist person plural possessive suffix +bXz (Helimski 
1997: 199). From a semantic point of view, the original meaning ‘our father’ can 
broadened to ‘Russian Orthodox priest’. According to Schénig (2015: personal 
communication, see also Anikin 2000: 73; Pomorska 2005: 144-145), the Turkic 
word is connected to the Persian word of Arabic origin Aafiz, which means ‘a 
person who knows by heart the whole Qur'an’, which is probably more correct. 
The Turkic word was borrowed into Samoyedic (Joki LS 56; Helimski 1997: 
199) and Siberian Russian abiz ~ abis ‘angry person; person, who likes to speak’ 
(Anikin 2000: 73). 


Ket batér; Yugh bddir ~ batir ~ badér ‘hero, warrior’ (Werner 2002/1: 97, 109) < 

? Turkic *batir < bagatur ‘warrior, hero’: 
cf. Old Turkic bagatur ‘warrior’; NES YeniseiT: Khakas matir ‘hero; bold, brave, fear- 
less’, cf. patir ‘warrior, hero’ (But.); Sagai matir ‘bold, fearless’ (R), AltaiT: Altai matir ~ 
batir ‘hero, brave’; Tuba matir ‘hero’; Qumanda matir ‘hero’; Quu batir ~ batir ‘hero’; 
Teleut patir ‘hero’; SayanT: Tuvan madir hero; Tofan —!*5; ChulymT —; NEN Yakut 
batir ‘courageous, heroic, courageous; a brave warrior’; Dolgan batir ‘wild’;!2® NWN 
Siberian Tatar padir ‘hero, strong man’; NWS Kirgiz batir ‘hero, a brave man’; Fu-yit 
batir ‘hero’; Kazak batir ‘hero’; SE Yellow Uyghur patir ‘noble, authoritative person’; 


124 Forthe etymological background of the Turkic word aba ‘father’, see Clauson (ED 5ab) and 
Sevortjan (ESTJa 1974: 54). 

125 Cf. Tofan bogatir ‘hero’ « Russian. 

126 Cf. Dolgan bukatiir ‘hero’ < Russian. 
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Turkic + Samoyedic: 

Selkup mdadter ‘hero’, cf. pagatur ‘hero’. 

Turkic + Mongolic ‘hero; knight; heroic, brave’: 

Middle Mongol: SH baatur; HY baatur; Muq. badur; LM bayatur; Modern Mongol: 

Buryat, Khalkha batar; Kalmuck batr; Dagur batur (E); Khamnigan batar; 
Mongolic > Tungusic batur ‘hero, warrior’: 

cf. Northern Tungusic: Ewenki batur ~ bater ‘warrior; strong, big; wildcat, testy (per- 

son); ferocious (animal)’; Lamut baytir ~ bayatir ~ bayt’r ~ batur ‘warrior, hero; 

brave’; Negidal -; Southern Amuric: Oroch bdtu ~ baturi ‘warrior’; Udihe -; Ulcha 

batur ~ baturi ‘warrior’; Orok -; Nanai bator ‘warrior, hero; strong’; Southern Man- 

churic: Jurchen —; Manchu batoru ~ baturu ‘warrior, hero; brave’; Sibe -. 
Etymology: Rasinen VEWT 65b; Doerfer TMEN 2: 366-377; 1985: 56; Clauson 
ED 313b; SSTMJa1: 61b; ESTJa 1978: 82-85; Vasmer 1986/1: 183; SGerbak 1997:104— 
105; Helimski 1997: 63-64; Werner 2002/1: 97, 109; Nugteren 2011: 276; R6éna-Tas 
& Berta WOT 2011: 106-107 

The word belongs to the category of “Wanderwort’, occurring in Turkic, Mon- 
golic, Finno-Ugric, Persian and Russian. Werner (2002/1:109) considers that the 
Yeniseian word originates from Russian. 

The Yugh and Ket words were borrowed from a Siberian Turkic language or 
Tungusic. The Turkic secondary long vowel -a- realised as -d- in Yugh and the 
original Turkic intervocalic VtV presented with preserved VtV and voiced VdV 
consonants. The source of borrowing is unclear. 

The origin of the word is unknown. According to Clauson (ED 313b), the 
Turkic word is of Hsiung-nu origin. For the various etymological opinions of 
the word, see Doerfer (TMEN 2: 366-377). The word was borrowed into New 
Persian (Doerfer TMEN 2: 366-377), Russian (Vasmer 1986/1: 183), Samoyedic 
(Filipova 1994: 48, 50), Mongolic (Sterbak 1997: 104-105; Nugteren 2011: 276), 
Tungusic (Doerfer 1985: 56), Hungarian!?’ (Rona-Tas & Berta WOT 2011: 106- 
107) languages from Turkic. From Russian, the Turkic word was re-borrowed 
into Dolgan (Stachowski 1993: 64) and Tofan. 

For some remarks on etymology of designation of Mator—the Samoyedic 
language, see Helimski (1997: 63-64). 


Kott baha ‘strong; hero’ (Werner 2002/1: 98) < “beke <« Turkic *bdke ‘hero, 
strong’ « Mongolic béke ‘strong, solid, stalwart, firm, robust, vigorous, sturdy; 
wrestler’: 


127. Turkic: West Old Turkic *bayatur + Hungarian bdtor [bator| ‘courageous, brave, valiant’. 
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cf. Old Turkic bégd ~ béké ‘hero, strong man, warrior’!?8 (DTS); NES YeniseiT: Khakas 

poke ~ moke ‘strong man, warrior’ (But.); Sagai, Koibal méké ‘strong, powerful’ (R); 

Shor péké ‘strong, brave, the strength’ (R); AltaiT: Altai bdk6 ‘strong, powerful’; Tuba 

bGké ‘strong man’; Qumanda poké ‘powerful, power; manly’; Quu poké ‘strong, brave, 

strong man, power’; Teleut péké ‘strong, brave’ (R); SayanT:!29 Tuvan mége ‘strong 
man; strong’; ChulymT -; NEN Yakut bdgé ‘strong’; Dolgan bégé ‘strong, powerful; 
power, athlet’; NWN Siberian Tatar pégé ‘hero; strong man’; NWS Kirgiz bégti ~ béké 

‘strong man’; Fu-yti -; SE Yellow Yughur -; 

Turkic < Mongolic bdke ‘strong, solid, stalwart, firm, robust, vigorous, sturdy; 
wrestler’: 

cf. Middle Mongol: Precl.Mo. bdke; SH bék6; HY bdkd; Mugq. béke; LM béke; Mod- 

ern Mongol: Buryat biixe ‘strong, solid; wrestler’; Khalkha bdx ‘wrestler; firm, strong, 

tough, hard-wearing’; Oirat dial. bdk6 ‘wrestler; strong, solid’; Dagur buk? (E); Kham- 
nigan biike ~ biikii ~ bdke ‘strong’. 
Etymology: Rasinen VEWT 83b; Clauson ED 324b; Doerfer TMEN 2: 349-351; 
1985: 101; ESTJa 1978: 211-212; Nugteren 2011: 287 

The Kott word was probably borrowed from Siberian Turkic. The vowel har- 
mony disappeared and there was a change of intervocalic VAV > VAV; both are 
typical phonetic features of Kott loanwoards. These changes point to an early 
period of borrowing. However, the change of Turkic vowel 6 > *e > a in the first 
syllable is unclear, which may call our etymology into question. 

From an etymological point of view, the Turkic word is of Mongolic origin. 
For the Mongolic data, see Nugteren (2011: 287). The Mongolic was borrowed 
into Tungusic!?° (SSTMJa 1: 105b; Doerfer 1985: 101; Rozycki 1994: 37), moreover 
for some Ewenki dialects the source was Yakut!*! (Doerfer 1985: 101). 


Kott berxen ‘warrior’ (Werner 1990: 293) « Turkic *bergen < mergen ‘marksman; 
hero’ « Mongolic mergen ‘a good marksman’: 
cf. NES YeniseiT: Khakas mirgen ‘marksman; agile’; Sagai, Koibal mergdn; Shor mdr- 
gan ‘important, strong’ (R) AltaiT: Altai mergen ‘marksman; agile, adroit’; Tuba mer- 
gen ‘shot, rifleman’; Qumanda -; Quu mergen ‘shot, rifleman’; Teleut merge ‘adroit, 
deft’; SayanT: Tuvan mergen ‘a good marksman; wise, genius’; Tofan mergen ‘marks- 


128 Cf. Clauson’s Old Turkic data: bdke ‘a big snake, it was used metaph. of strong warriors’ 
(ED 324b). 

129 © Cf. Tofan be‘hei, Yakut bige and Dolgan biga ‘strong, solid’ forms, which perhaps belong to 
another Mongolic loanword: LM beki ‘strong, firm, solid; robust, vigorous, durable’. 

130 Mongolic > Tungusic: Barguzin, Northern-Baikal Ewenki buku ‘strong’; Solon buxu ‘wres- 
tler’; Manchu buku ‘wrestler’. 

131 Mongolic > Turkic: Yakut bdo ‘strong’ > Tungusic: Sakhalin, Urmi Ewenki buyu ‘strong’. 
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man; hero’; ChulymT -; NEN Yakut bdrgdn ~ bdrkdn ~ mdrgdn ‘marksman, hero’; 

NWN Siberian Tatar mdrgdn ~ mirgdn ‘marksman’; NWS Kirgiz mergen ‘shot, rifle- 

man’; Fu-yti —; SE Yellow Uyghur -; 
Turkic + Samoyedic: 

Kamas mergen ‘good’; 

Turkic < Mongolic mergen ‘a good marksman; wisdom; wise, learned, sage, 
experienced; apt’: 

cf. Middle Mongol: Precl.Mo.; SH; HY; ‘Phags-pa; Muq. mergen; LM berke; Modern 

Mongol: Buryat merge(n); Khalkha mergen; Oirat dial. mergen; Dagur mergen (T); 

Khamnigan mergen ~ meregen. 

Etymology: Joki LS 228; Katuzynski 1962: 41; Doerfer TMEN 1: no. 363; 1985: 80; 
Rasénen VEWT 3358; Rassadin 1980: 47, 51; Rozycki 1994: 158; Sch6nig 2000: 135; 
Anikin 2000: 398; Khabtagaeva 2009: 249; 2017: 117 

The Kott word was borrowed from one Siberian Turkic variety. It is the only 
case where the Turkic consonant cluster -rg- changed to -rx- in Kott. The change 
of initial m- > b- is typical for some Turkic loanwords in Kott, e.g. Turkic maktir- 
‘to praise’ > Kott baktir-; Turkic mal ‘livestock, cattle; property, wealth’ > Kott 
bal ‘cattle’. 

Etymologically, the Turkic word was borrowed from Mongolic. From Mon- 
golic, the word was borrowed into Tungusic!82 (SSTMJa 1: 571b; Doerfer 1985: 
80; Rozycki 1994: 158; Khabtagaeva 2017: 117) and New Persian (Doerfer TMEN 1: 
no. 363), and via Turkic to Samoyedic (Joki LS 228). Siberian Russian mergen 
‘strong man, hero’ was directly borrowed from Buryat (Anikin 2000: 398). 


1.1.10 Terms Pertaining to Mythology and Religion 

Arin ajna ‘devil’ (Werner 2002/1: 21) « Turkic *ayna ‘devil, demon’ « ? Persian: 
cf. NES YeniseiT: Khakas ayna ‘devil’; Sagai, Koibal ayna ‘devil, evil spirit’ (R); Kyzyl 
aynd; Shor ayna ‘devil, demon’; AltaiT: Altai -; Quu ayna ‘demon, evil spirit’; Teleut 
ayna ‘devil; evil spirit’ (R); SayanT —; ChulymT ayna ‘devil; evil spirit’ (R); Remaining 
lgs. -; 

cf. Old Turkic ayin- ‘to fear’. 

Etymology: Rasinen VEWT 12a; Clauson ED 274b; Erdal 1991: 591; Stachowski 

1996: 102; 2006: 179; Rona-Tas & Berta WOT 2011: 448-450; Nugteren 2011: 275- 

276; Pomorska 2012: 299-308 


132 Mongolic > Northern Tungusic: Eastern Ewenki: Barguzin mergenci (< *mergen +ci Ewenki 
NN) ‘fine fellow, fine girl’; Solon merge; Negidal mejyen ‘tiger’; Oroch megge ‘hero; agile’; 
Southern Tungusic: Udihe merge; Ulcha merge ‘hero’; Orok merge ‘hero; tiger; lucky’; Nanay 
merge ‘hero’; Manchu mergen ‘wise’. 
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The Arin word is obviously a Turkic loanword, but it is not clear which Turkic 
variation is the source for the Arin form: the word exists only in Yenisei Turkic, 
Altai Turkic and Chulym Turkic. 

The etymology of the Turkic word is not clear. Erdal (1991: 591) on the base 
of the Mongolic ayi- ~ ayu- verb ‘to fear, become frightened or afraid’? (for 
the Mongolic data, see Nugteren 2011: 275-276) reconstructs the Turkic verb 
*ayX- (also see the reconstruction of West Old Turkic, WOT 1: 449'°*). Clauson 
(ED 274b) suggests the Turkic and Mongolic resemblance is accidental. 

The Turkic forms are also connected with Persian hajna+ (Stachowski 1996: 
102; 2006: 109; Pomorska 2012: 301). 


Kott alpes ‘wonder’ (Werner 2002/1: 26) « Turkic *albis < almis ‘evil spirit’ < 
Mongolic almas ‘a legendary tribe of savage people; female demon, witch (also 
an invective referring to women)’: 
cf. NES YeniseiT: -; AltaiT: Altai albis ‘the spirit of the disease’; Qumanda almis ‘one 
of the evil spirit’; Teleut almis ‘evil spirit’ (R); SayanT: Tuvan albis ‘female demon, 
witch’; ChulymT -; NEN cf. Yakut albas ‘trick, deceit, deception, evil speech; decep- 
tion, trickery, magic, enchantment’ (Pek.); Yakut dial. albas ‘epidemic disease’; NWN 
Siberian Tatar —; NWS cf. Kirgiz albin ‘of name of the disease; evil incantation’; Fu- 
yui -; Kazak albasti (< *albis +1XG {Turkic NN}) ‘witch, demon, devilry’; SE Yellow 
Uyghur -; 
Turkic < Mongolic almas: 
cf. Middle Mongol: -; LM almas ‘a legendary tribe of savage people; female demon, 
witch (also an invective referring to women)’; Modern Mongol: Buryat —; Khalkha 
almas ‘abominable snowman, legendary wild man’; Kalmuck alms ‘witch, female 
demon; devil’; 
cf. Mongolic albin ‘demon, evil spirit’: 
Middle Mongol: -; LM albin ‘demon, devil, evil spirit, sprite’; Modern Mongol: 
Khalkha albin ‘evil, spirit’; Buryat al’ba(n) ‘magician, wizard, witch, demon, an evil 
spirit; playful, smart, flirtatious (girl)’; Dagur —; Khamnigan al’ban ‘charming, gentle’. 
Etymology: Rasdnen VEWT 18a; 16b; Doerfer TMEN 2: 109-110; Nugteren 2011: 
267 
The Kott word was borrowed from the Altai Turkic form *albis, which means 
‘a kind of bad spirit’, while in Kott it has a positive meaning ‘wonder’; possibly 


133 Cf. Mongolic ‘to fear, become frightened or afraid’: Middle Mongol: Precl.Mo. ayu-; SH ayu- 
; HY ayu-; Mug. ayi- ~ ai-; Leiden ayu-; Ist. ayu-; LM ayi- ~ ayu-; Modern Mongol: Buryat, 
Khalkha ai-; Kalmuck d-; Dagur ai- ~ ay- (E); Khamnigan ai-. 

134 Cf. Turkic: West Old Turkic *ayi- ~ *dyi- ‘to fear, to be afraid’ + Hungarian ijeszt [iyest] {< 
*jje-Ast-} ‘to frighten’, ijed [iyed] {< *ije-Ad-} ‘to be frightened, to take fright’. 
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in the course of semantic change the meaning of the word became pejorative. 
From a phonetic point of view, the change of final -s > -s and the unvoicing of 
cluster /b > fp are typical changes for Kott loanwords. 

Etymologically, the word belongs to a category of European cultural words; 
the Turkic and Mongolic words must be of Iranian origin. The etymological 
background was examined in detail by Doerfer (TMEN 2: 109-10). 

The relatedness of the Mongolic words almas and albin is unclear. It seems 
that it is a coincidence. If the fluctuation /b ~ m is possible in Mongolic lan- 
guages,!°5 the final -s in the form almas cannot be the Mongolic plural suffix; 
it occurs only on stems ending in vowels or in the diphthong -Ai° (see Poppe 
GWM § 264). The fluctuation a ~ i also is problematic in Mongolic. 


Kott dsa ~ asa ~ dsa; Assan asa ‘devil, evil spirit’ (Werner 2002/1: 61) < Turkic 
*aza ‘devil, demon, evil spirit’ < ada ‘danger’: 

cf. Old Turkic ada ‘danger’; NES YeniseiT: -; AltaiT: Altai aza ‘demon, evil spirit’; 

Qumanda aze ‘spirit, smell’; Quu aza ~ aze ‘devil; evil spirit, demon’; SayanT: Tuvan 

aza ‘evil spirit, Satan, devil’; Tofan aza ‘devil’; ChulymT —; NEN Yakut —; NWN Siberian 

Tatar aza ‘evil spirit, demon’; NWS Kirgiz ada ‘evil spirit’ (R); Fu-yii azi ‘ghost’; SE Yel- 

low Yughur -. 
Etymology: Rasinen VEWT 5a; Rassadin 1971: 157; Clauson ED 40a; Timonina 
1978: 1; Anikin 2000: 76; Vovin 2017: 799-800 

The Yeniseian words clearly belong to the group of Altai Turkic loanwords. 
The unvoicing of original intervocalic VzV to VsV is regular for Kott loanwords 
(cf. Kott bosarak ‘ruddy colored (said of red fox fur), eser ‘drunk (adj.), kasak 
~ kasax ‘healthy, health’) due to the absence original consonant *z in Yeni- 
seian (Starostin 2007: 148). This change points to an early layer of borrowing. 
Furthermore, the intervocalic VsV is changed to V8sV in Kott, which is a typ- 
ical change in the original Kott words and appears only in morphology, cf. 
as a derivation of an attributive suffix in Kott -Se (< *-se). E.g. urkige ‘soap’ 
< urki ‘washing’, fugaise ‘sable’ < fugai ‘tail’ (Starostin 2007: 159). The origi- 
nal Yeniseian intervocalic VsV is usually changed to VéV (Starostin 2007: 158- 
159). 

In spite of the irregular form, the Altai Turkic word aza ‘devil, demon’ is prob- 
ably related to Old Turkic form ada ‘danger’. According to the phonetic rules of 


135 E.g. LM nilbusun ~ nilmusun ‘tears, mucus, spittle’; LM colbon ~ colmon ‘morning star, 
Venus’; Khalkha talbai ~ Buryat talmai, cf. LM talabai ‘square field, public square, plaza’. 

136 E.g. LMemes ‘women’ < em-e ‘woman’, iiges ‘words’ < iige ‘word’, noqas ‘dogs’ < nogqai ‘dog’, 
etc. 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


TURKIC LOANWORDS 103 


Altai Turkic, the Old Turkic ada should develop to *aya; in turn, the Altai Tur- 
kic form with intervocalic VzV is typical for Yenisei Turkic!’ (Johanson 1998: 
102). 

It is important to mention that the word for ‘devil, demon’ in Yenisei Turkic 
is ayna (see above Arin ajna ‘devil’), which is also irregular. The Altai Turkic 
form was probably borrowed from Yenisei Turkic. 

For details on irregular reflexes of *d in South Siberian Turkic, see Nugteren 
(2012: 75-86). The Turkic word was borrowed into Mongolic with original inter- 
vocalic VdV.138 


Kott hanpen ‘pray, prayer’, cf. hanpen hit ‘praying person’ (Werner 2002/1: 299) 
< kanman- < kamna-n {?} < Turkic *gamna- ‘to make shamanic ritual; to make 
magic’ < gam ‘shaman, sorcerer, soothsayer, magician’ +/A- {Turkic NV, see Erdal 
1991: 429}: 
cf. Old Turkic gamla-; NES YeniseiT: Khakas xamna- ‘to make shamanic ritual’; Sagai, 
Koibal, Kachin gamna-; Kyzyl yamna-; Shor qgamna-; AltaiT: Altai gamda-; Tuba 
kamna-; Qumanda kamda-; Quu kamna-; Teleut gamda-; SayanT: Tuvan xamna-; 
Tofan hamna-; ChulymT gamna-; NEN Dolgan kamna-; Yakut dial. xamna-; NWN 
Siberian Tatar gamay- ‘to predict, foretell’; NWS Kirgiz —; Fu-yti gam ‘shaman’; SE 
Yellow Uyghur gamna-. 
Etymology: Rasénen VEWT 228a; Clauson ED 625, 628a; Doerfer TMEN 3: 4o2— 
406; ESTJa 1997: 240-241; Khabtagaeva 2015c: 100 
The etymology of the Kott word is of unknown origin. It possibly is con- 
nected to the Turkic verbal form gamna- ‘to make a shamanic ritual’, which 
originally had the meaning ‘to make magic’, derived from the Commom Turkic 
word qam ‘shaman, sorcerer, soothsayer, magician, with the denominal verbal 
suffix +/A- (for details on the function of this suffix, see Erdal 1991: 429). The final 
-n is unexplained. In Kott, the Turkic initial g- changed to A-, as in native Yeni- 
seian words, which points to an early layer of borrowing. Also, the metathesis 
-mn- > -np- occurred. 


137 Old Turkic adaq ‘leg, foot’ ~ Khakas azax (cf. Yellow Uyghur azaq, Fu-yii azix); Old Tur- 
kic qudruq ‘tail’ ~ Khakas xuzurux (cf. Yellow Uyghur quziriq); Old Turkic bediik ‘large, 
high’ ~ Khakas pézik (cf. Yellow Uyghur pezik), etc. (for more examples, see Nugteren 2012: 
76). 

138 Turkic + Mongolic ‘evil spirit, demon, devil; object of aversion’: Middle Mongol: HY ada; 
LM ada; Modern Mongol: Buryat ada; Khalkha ad; Kalmuck ad? ‘madness, madness; the 
evil spirit of the madness’; Dagur —; Khamnigan ada ‘evil spirit’. 
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Kott komtu ‘grave’ (Werner 2002/1: 439) < Turkic *komdu ‘coffin, grave’ < Mon- 
golic gobdu ‘case; long and narrow box, quiver’: 
cf. NES YeniseiT: Khakas xomdi ‘coffin’; Koibal kom ~ komda ‘coffin, grave’ (R); Kyzyl 
yomdi ‘box’; AltaiT: Altai —; Quu komda ‘box’; SayanT: Tuvan xomdu ‘a long container; 
coffin’; Tofan —; ChulymT -; NEN Yakut xoppo ‘basket, box, chest’; NWN Siberian Tatar 
qumta ‘box, bag’; NWS Kirgiz —; Fu-yii —; Kazak qobdty ‘small box’; Karakalpak qobdiy 
‘box’; Nogai gobda ‘box of a carpenter’; SE Yellow Uyghur -; 
Turkic « Samoyedic: 
Kamas komdu ~ kom ‘grave’; 
Turkic < Mongolic gobdu ‘case; long and narrow box, quiver’: 
cf. Middle Mongol: Muq. gobdu ‘quiver’; LM qgobdu ‘case; long and narrow box, 
quiver’; Modern Mongol: Buryat xobto ‘box, chest’; Khalkha xowd ‘a long container’; 
Oirat dial. xobda ‘box, chest’; Dagur —; Khamnigan xobto. 
Etymology: Joki LS 189-190; Katuzynski 1962: 58; Rasaénen VEWT 279a; SSTMJa 
1: 402a; Timonina 1978: 10; 1986: 71; Doerfer 1985: 111; ESTJa 2000: 6; Khabtagaeva 
20158: 119 
The Turkic borrowing demonstrates the lexical meaning of the Kott word. It 
has the meaning ‘grave’, which exists only in the Khakas and Altai languages. In 
the Mongolic languages, it originally meant ‘case; long and narrow box, quiver’. 
Another criterion which proves the Turkic borrowing is phonetic: the Mongolic 
cluster -bd- changed to -md- in Turkic and further devoiced to -mt- in Yeniseian. 
In the Yakut form the cluster bt > pp geminated; Katuzynski (1962: 58) ques- 
tions the borrowing from Buryat. 
The same criteria that indicate the Turkic borrowing are characteristic for 
Samoyedic (Joki LS 189-190). The Mongolic word was borrowed into the Tun- 
gusic languages as well!89 (SSTMJa 1: 402a; Doerfer 1985: 11; Rozycki 1994: 141). 


Kott obal ~ 6pal ‘sin’ (Werner 2002/2: 30) <« Turkic *obal ‘sin’ « Arabic: 
cf. NES YeniseiT: Khakas obal ‘sin, the misfortune’; Sagai, Koibal, Kachin obal ‘sin, cf. 
Sagai ‘punishment’ (R); Kyzyl -; Shor obag ‘misfortune, sorrow, distress’; AltaiT: —; 
SayanT —; ChulymT -; NEN Yakut -; NWN Siberian Tatar obal ‘sin’ (R); NWS Kirgiz 
ubal ‘damage, sin’; Fu-yii —; Kazak obal ‘sin, guilt’; SE Yellow Uyghur -; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas 6obal ~ owal ‘sin, crime’; 
Turkic « Arabic wabal ‘unhealthiness of the air or climate; evil consequences 
of a deed; harm, evil, curse’, wabula ‘to be unhealthy, unwholesome, noxious 
(climate, air). 


139 Mongolic > Tungusic: Southern Ewenki: Nercha kobdu ‘quiver’; Negidal koptin ‘case; lid; 
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Etymology: Joki LS 243; Rasinen VEWT 356a 

The Kott word was borrowed from a Yenisei Turkic source. Among Siberian 
Turkic languages, the word is present only in Yenisei Turkic and Siberian Tatar. 
In addition to the preservation of the original intervocalic VoV, devoicing 
occurred in the Kott form, which is a regular change for Turkic loanwords in 
Kott, e.g. Kott dpes ~ dpus ‘priest’ < Turkic abis ‘priest’, Kott dipak ‘silk thread’ 
+ Turkic dibek ‘thread’, Kott éper ‘noun circle; adj. round; adv. around’ < Turkic 
eber- ‘to turn (something), etc. 

According to Rasaénen (VEWT 356a), the word is of Arabic origin. 


1.1.11 Administrative Units 

Kott agel ~ dgel ‘tent village (ulus) (Werner 2002/1:17) « Turkic *agil ‘a settle- 

ment or group of tents’: 
cf. Old Turkic agil; NES YeniseiT: Khakas al ‘village, town, ulus’; Sagai, Koibal, Kachin; 
Kyzyl; Shor al ‘village, group of yurts’ (R); AltaiT: -; SayanT: Tuvan al ‘village camp; 
house’; Tofan al ‘village camp’; ChulymT agil ‘village’ (R); NEN Yakut ial ‘neighbor; 
family, home’; Dolgan ial ‘settlement; neighbor’s house; neighbor; residents’; NWN 
Siberian Tatar avil ‘village’; NWS Kirgiz agil ‘barnyard, cow barn, stables’; Fu-yii al 
‘village’; Kazak awil ‘village’; SE Yellow Uyghur agal ‘village’. 

Kott ajel ‘tent village (ulus)’; Yugh ajay ‘village’ (Werner 2002/1: 19) « Turkic 

*ayil ‘village, family’ < Mongolic ayil ‘family, household; settlement, group of 

tents, village’ < Turkic agil ‘a settlement or group of tents’: 
cf. NE YeniseiT: —; AltaiT: Altai ayil ‘house, family; yurt’; Tuba ayil ‘house, yurt, vil- 
lage’; Qumanda ayil ‘house, village’; Quu ayil ‘house, village’; Teleut ail ‘house, village’ 
(R); ChulymT —; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar ayil ‘village’; NWS Kirgiz —; Fu-yii -; 
SE Yellow Uyghur -; 

Turkic + Mongolic ayil ‘family, household; settlement, group of tents, village’: 
cf. Middle Mongol: SH ayil; ZY ai[{]; YY ayil; LM ayil ‘family, household; settlement, 
group of tents, village’; Modern Mongol: Buryat ail; Khalkha ail; Oirat dial. al; Dagur 
ail (E); Khamnigan ail; 

Mongolic « Turkic agit ‘a settlement or group of tents, village’: see Kott agel ~ 

dgel ‘tent village (ulus)’. 

Etymology: Doerfer TMEN 2: 82-84; Rasinen VEWT 8a; Clauson ED 83b; ESTJa 

1974: 83; Timonina 1978: 10; SIGTJa 2001: 492-493; Rona-Tas & Berta WOT 2011: 

632635140 


pillowcase; peel, shell; eyelid’; Ulcha koptun ‘case; cover; sheath’; Orok Auptun ‘case; 
sheath’; Nanai kopto(n) ‘case; cover; sheath’; Manchu qobdon ‘a container for arrows or 
tools’. 

140 Turkic: West Old Turkic *ayul > oyul > *ol + Hungarian dl ‘sty, cattle pen, sheepfold’. 
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The original meaning of the Turkic word agil was ‘an enclosure for live- 
stock, sheepfold’,, which in time became widened to mean ‘a settlement or 
group of tents, group of people living in an agit’ (for details, see Réna-Tas & 
Berta WOT 201: 632-635). The Turkic form ayil with intervocalic VyV was re- 
borrowed from Mongolic. 

There are two different sources for the Kott form. For the first Kott form agel 
~ dgel, the source of borrowing may be Siberian Turkic (cf. Chulym Turkic), 
while for another Kott form ajel—the source is Altai Turkic, which is a Mon- 
golic re-borrowing. 

In the Yugh form, the Turkic final -/ changed to nasalized -y with the addi- 
tional vowel -é of unknown origin. Possibly the Yugh ajant is an assimilated form 
from “ayina < *ayila, where the final -a can be the additional vowel at the end 
of words (paragoge). 


Arin belkertura ‘empire’; berketura ‘city, town’ (Werner 2002/1: 121) < Arin 
*berke ‘big, great’ + tura ‘town, village’: 
< berke < Turkic berke ‘clever, deft’ < Mongolic berke ‘difficult, hard; burden- 
some, troublesome; complicated, serious; difficulty, hardship; trouble; skillful, 
competent, fit’ < Turkic *barkA < bark ‘firm, stable, solid’: 
cf. NES YeniseiT: -; AltaiT: Quu perge ‘clever, deft’; SayanT: Tuvan berge ‘difficult’; 
ChulymT -; NEN Yakut berke ‘adverb very, very much, strongly; fine’; Dolgan bdrkd 
~ barga ‘adj. strong; adv. very much’; NWN Siberian Tatar berdgdy ‘fine’; Remaining 
Igs. -; 
Turkic < Mongolic berke ‘difficult, hard; burdensome, troublesome; compli- 
cated, serious; difficulty, hardship; trouble; skillful, competent, fit’: 
cf. Middle Mongol: Precl.Mo. berke; SH berke ‘difficult’; HY berke ‘difficult’; Ibn-Muh. 
berke; Mug. biirke ‘strong’; LM berke; Modern Mongol: Buryat berxe; Khalkha berx; 
Kalmuck berkd; Dagur berke (T); Khamnigan berke ~ bérke; 
Mongolic < Turkic *barkA > bdrk ‘firm, stable, solid’: 
cf. Old Turkic bark; NES YeniseiT: Khakas pirik ‘impenetrable’; AltaiT: —; SayanT: 
Tuvan bert ‘impenetrable’; Tofan bert ‘kind, good’; ChulymT perek ‘difficult’; NEN 
Yakut bert ‘excellent, beautiful; particle very, completely, entirely’; Dolgan bdr ~ bart 
‘strong; adv. very; adj. excellent, wonderful; better; great’; NWN Siberian Tatar —; NWS 
Kirgiz berk ‘strong; very’; Fu-yii —; Kazak berik ‘strong, solid, stable’; SE Yellow Uyghur 
perik ~ perk ‘big, important, cf. perik ‘strong’. 
Etymology: Rasinen VEWT 71a; Clauson ED 361b; ESTJa 1978: 19; Rassadin 
1980: 60, 64; Khabtagaeva 2009: 267 
+ tura ‘town, village’: 
cf. Old Turkic tura ‘something to shelter behind’; NES YeniseiT: Khakas tura ‘house; 
town), cf. ‘fort, village; building; room’; Sagai, Koibal, Kachin tura ‘house, building, 
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city’; Shor tura ‘town’; AltaiT: Altai tura ‘house, building; town’; Tuba; Qumanda; 

Quu; Teleut tura ‘house’; SayanT —; ChulymT tura ‘town’; NEN Yakut —; NWN Siberian 

Tatar tora ‘town’; NWS Kirgiz turak (< tura +AK {Turkic NN/diminutive}) ‘residence, 

dwelling’; Fu-yii -; Kazak turaq ‘residence; site’; SE Yellow Yughur -. 

Etymology: Rasaénen VEWT 500; Doerfer TMEN 2: 608-6n; Clauson ED 531a; 
Timonina 1978: 10; ESTJa 1980: 300; SIGTJa 1997: 486 

There are two different Arin forms with different lexical meanings borrowed 
from the same Turkic compound word. The different development of the first 
Arin compound of belker and berke is unique. In the first Arin form, dissimila- 
tion occurred. This can be explained by the fact that Arin speakers differenti- 
ated between two similar compound words. 

I would refer to the Arin partial affix berke ‘big, great’, cf. other Arin words 
with this compounding berkitak ‘mountain’ (< berki ‘big, great’ + Turkic tag 
‘mountain’) and berkustukdu ‘strong’ < berke ‘very’ + kustuk ‘strong, powerful’ 
+ Turkic kiictiig ‘strong’. 


Ket ws’ ‘country; land of gnomes’ (Werner 2002/2: 342) < Turkic *ulus ‘admin- 
istrative unit, village, dynasty, people’ < Mongolic ulus ‘people, nation; country, 
state; empire; dynasty’ < Turkic ulus ‘country’: 
cf. NES YeniseiT: Khakas ulus ‘people’, cf. ‘people; generation, dynasty; society; tribal 
group; administrative unit in Khakasia’ (But.); Shor ulus ‘people; village’; AltaiT: Altai 
ulus ‘people’; Tuba ulus ‘people’; Qumanda ulus ‘people’; Quu ulus ‘village, consist- 
ing of related tribes’; Teleut ulus ‘people’ (R); SayanT: Tuvan ulus ‘people’; Tofan ulus 
‘people; relatives’; ChulymT —; NEN Yakut ulus ‘ulus (administrative unit)’; Dolgan -; 
NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz udut ‘nation’; Fu-yii -; Kazak ult ‘nation, national- 
ity’; SE Yellow Uyghur ulus ‘people’; 
Turkic < Mongolic ulus ‘people, nation; country, state; empire; dynasty’: 
cf. Middle Mongol: Precl.Mo. ulus; SH ulus; HY ulus; YY ulus; Muq. ulus; Phags-pa 
ulus; LM ulus; Modern Mongol: Buryat ulad; Khalkha uls; Kalmuck ul“s; Dagur olur 
(E); Khamnigan ulas; 
Mongolic « Turkic ulus ‘country’: cf. Old Turkic ulus. 
Etymology: Doerfer TMEN 1: 175-178; Raésaénen VEWT 5138; Rassadin 1971: 237; 
Clauson ED 152b; ESTJa 1974: 592; Sterbak 1997: 212; SIGTJa 1997: 494; Nugteren 
2011: 531 
This Ket word belongs to the mythological terminology, and is used often 
in fairy tales. It was probably borrowed from the Siberian Turkic form 
*ulus. 
From the etymological side, the word is of Turkic origin, which was bor- 
rowed into Mongolic and then re-borrowed into Turkic. The evidence of Turkic 
re-borrowing is the Turkic final consonant -s, which regularly changed to -s in 
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Mongolic!#! (e.g. Turkic gos ‘a pair; one of a pair’ > Mongolic gos ‘pair, double’, 
Turkic tus ‘equal, equivalent, opposite’ > Mongolic tus ‘straight, upright, verti- 
cal, opposite’, Turkic yemis ‘fruit’ + Mongolic jimis, etc.) 

The Mongolic loanword belongs to the category ‘culture-specific words’, 
which is very widespread in the territory of Eurasia. According to the Mongolic 
data, the Turkic word was borrowed into Mongolic in the early period. From 
Mongolic, the Turkic word was re-borrowed into Tungusic!*2 (SSTMJa 2: 16a), 
Siberian Russian (Anikin 2000: 583) and New Persian (Doerfer TMEN 1: 175- 
178). 


1.1.12 Food 
Kott araka ~ arka; Arin uraga; Assan araka ‘wine, brandy’ (Werner 2002/1: 57) 
+ Turkic *araka < araqi ‘wine, vodka’ < Arabic: 
cf. Old Turkic -; NES YeniseiT: Khakas araga ‘alcoholic drink’; Sagai araki ‘milk 
brandy’ (R); Kyzyl ar*ya ~ araya ‘brandy’; AltaiT: Altai araki ‘vodka’; Tuba aragi 
‘vodka’; Qumanda arak ~ araki' ‘wine’; Quu araki' ‘vodka’; Teleut araki ‘milk brandy’ 
(R); SayanT: Tuvan araga ‘alcoholic drink; wine, vodka’; Tofan araha ‘wine, vodka’; 
ChulymT araga ‘vodka’; NEN Yakut arigi ‘wine’; Dolgan aragi ~ aragi ‘wine’; NWN 
Siberian Tatar araq ~ araqi ‘vodka’; NWS Kirgiz arak ‘vodka’; Fu-yii arah ‘vodka’; 
Kazak araq ‘vodka’; SE Yellow Uyghur araqi' ‘wine, vodka’; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas ara ~ ar(a)ga ‘strong drink, wine’; Selkup araqa ~ araya ‘vodka’; 
Turkic « Arabic ‘arag ‘arrack, a strong colorless liquor made of raisins, milky 
white when diluted with water’43 
Etymology: Joki LS 68; Rasiénen VEWT 23a; ESTJa 1974: 166; Timonina 1978: 
10; Stachowski 1981: 33; 1992/1993: 253; Doerfer 1985: 37; Anikin 2000: 91, 99; 
Pomorska 2005: 142; Nugteren 2011: 271 
The word belongs in the ‘Wanderwort’ category, found in numerous lan- 
guages. The Yeniseian words were borrowed from Siberian Turkic dialects. 


141 Insome cases lambdacism happened, which gives the corespondence Turkic § and Mon- 
golic / (For more details on the criterion, see Schénig 2003: 408), e.g. Mongolic jalayu (< 
*Yal+A-GUn) ‘young, youthful; youth, youthfulness’ < Turkic */al: cf. Old Turkic yas ‘fresh’; 
Mongolic qoli- ‘to mix, mingle, blend, alloy, adulterate’ < Turkic *qoli-: cf. Old Turkic qos- 
‘to conjoin, unite (two things)’, etc. 

142 Turkic > Mongolic > Tungusic: Solon olor ~ olur ‘people’. 

The word was borrowed to Dagur due to the typical phonetic feature—Daguric rota- 
cism (For more details, see Khabtagaeva 2012: 339-340). 

143 Cf. other semantic meanings in Arabic ‘sweat, perspiration’, ‘ariqa ‘to sweat, perspire; to 
make or let sweat, promote perspiration; to add water (to a drink), dilute (a drink); to take 
root, strike roots; to be deeply rooted; to vein, marble; to take root, strike roots’. 
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According to Joki (LS 68) and Filipova (1994: 46), the Samoyedic words were 
borrowed from Turkic also. From Turkic, the Arabic word was borrowed into 
Mongolic!*4 (ESTJa 1974: 166; Nugteren 2011: 271), Tungusic!*5 (SSTMJa 1: 48b; 
Doerfer 1985: 37) and Siberian Russian!*6 (Anikin 2000: 91). Doerfer (1985: 37) 
indicates the Yakut form as a re-borrowing from Mongolic. 

The second Kott form arka illustrates syncope. The sporadic change of initial 
a- > u- is found in Arin. 


Arin éarba ‘grain’ (Werner 2002/1: 163) < Turkic *éarba ‘grain, groats’ < yarma 
< yar- ‘to split, or cleave’ -mA {Turkic VN, see Erdal 1991: 316}: 
cf. Old Turkic yarma ‘split, something split; groats (split grain)’; NES YeniseiT: Khakas 
éarba ‘grain’ Sagai carba ‘grain’ (R); AltaiT: Altai darma ‘bran, barley groats’; Tuba 
carak ‘bran, fine groats; small hail; the name of the herb’; Qumanda darma ‘barley 
groats’; Teleut yarma ‘bran’ (R); SayanT: Tuvan carba ‘crushed groats’; Tofan —; Chu- 
lymT -; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar yarma ‘grain, barley groats’; NWS Kirgiz 
jarma ‘large oatmeal, crushed roasted grains (wheat, barley); chowder from crushed 
roasted grains’; Fu-yii —; Kazak Zarma ‘grain’; SE Yellow Yughur -. 
Etymology: Rasinen VEWT 190b; Doerfer TMEN 4: 160; Clauson ED g6ga, 954b; 
ESTJa 1989: 137; Erdal 1991: 319; Nugteren 2011: 383 

The Arin word was borrowed from the Siberian Turkic form *carba (cf. 
Khakas and its dialects, Tuvan). 

The original Turkic form is yarma, which derived from verb yar- ‘to split, 
or cleave’ and the deverbal noun suffix -mA (for details on the derivation of 
this word, see Erdal 1991: 319). The change of Turkic initial y- > ¢- is a regular 
phonetic feature for Yenisei Turkic and Sayan Turkic (e.g. Old Turkic yil ‘year’ ~ 
Khakas, Tuvan cil; Old Turkic yaz ‘spring’ ~ Khakas, Tuvan Cas; Old Turkic yiirek 
‘heart’ ~ Khakas, Tuvan ciirek, etc.). Another change of cluster -rm- > -rb- also 
occurred in Yenisei Turkic and Sayan Turkic languages. 

The Turkic word was borrowed into Mongolic!*” (Nugteren 20u: 383). 


144 Turkic + Mongolic: cf. Middle Mongol: -; LM araki(n) ~ ariki(n) ‘alcoholic liquor; brandy, 
wine’; Modern Mongol: Buryat arxi ‘vodka, wine’; Khalkha arxi ‘spirits, drink, strong drink, 
alcohol’; Oirat dial. drki ‘vodka’; Dagur ary‘ (E); Khamnigan araki ‘milk vodka, wine, vodka’. 

145 Cf. Ewenki dialectal form, which closer to the Turkic than Mongolic forms: Podkamennyi 
Ewenki araka ‘vodka, wine’. 

146 Turkic > Siberian Russian araka ‘liquor distilled from milk, kumiss’. 

147 Turkic + Mongolic: Middle Mongol: -; LM jarm-a ‘groats, grits, bran; fine meal’; Modern 
Mongol: Buryat —; Khalkha dzaram ‘groats’; Oirat dial. dzarém ~ zardm ‘bran’; Kalmuck 
zarm¢ ~ zarm ‘millet porridge, wholemeal flour’; Dagur —; Khamnigan -. 
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Kott itpak ~ itpak ~ iptak, Arin itpak ~ itpdk ~ itpek,; Assan itpdk ‘bread’ 
(Werner 2002/1: 386) « Turkic *itpdk < dtmdk ‘bread’ < dt-mAK {Turkic infini- 
tive, serving as direct object, see Erdal 2004: 279-281}: 

cf. Old Turkic dtmdk ~ 6tmdak; NES YeniseiT: Khakas ipek; Sagai, Koibal, Kachin itpdk; 

Kyzyl ippey* ~ ippeg ~ ippek*; Shor ipek; AltaiT: Altai 6tpék; Qumanda éytpek; Quu 

itpek; Teleut Gtpdk; SayanT —; ChulymT itwak ~ itpdk; NEN Yakut —; NWN Siberian 

Tatar itmdk ~ iipt6k; Remainig lgs. -; 

Turkic + Samoyedic: 

Kamas ippdak ~ itpak ~ itpék ‘bread’; Mator i?bak ‘bread’. 

Etymology: Joki LS 138; Rasénen VEWT 374b; Clauson ED 60a; ESTJa 1974: 254; 
Timonina 1978: 9; SIGTJa 1997: 469; Khabtagaeva 2015¢: 98 

It is clear that the Yeniseian forms were borrowed from the Siberian Turkic 
form *itpdk, where -tp- appears instead of the original cluster -tm-. Due to the 
absense of vowel harmony in Yeniseian, there are Yeniseian forms with back 
vowels. 

The Turkic word is widespread in almost all Turkic languages, but does not 
have a clear etymology. According to Clauson (ED 60a), it is not possible to 
connect the word semantically with any verb. There is another phonetic vari- 
ant dékmdk, which is peculiar to the Oghuz and Kipchak languages of the Volga 
region. Probably the word was derived with the Turkic infinitive suffix -mAk"** 
(for suffix functions, see Erdal 2004: 279-281), but the derivation of the verbal 
base is unclear. The word was connected with different verbs such as dk- ‘to 
sow’ or dt- ‘to make, to do’, but the etymology still remains uncertain. 


Kott kajax ~ kajag; Arin kajak ~ kajakok ‘oil, butter’ (Werner 2002/1: 404) < 
Turkic *qayagq ‘butter, sour cream’ < gariak ‘the skin on milk, clotted cream’ < 
qan- > qayin- ‘to boil’ -(A)K {Turkic VN, see Clauson ED xliv}: 
cf. Old Turkic garaq ‘the skin on milk, clotted cream’; NES YeniseiT: Khakas xayax 
‘butter’; Sagai xayax ‘the food prepared from clotted cream or butter’ (But.), Koibal, 
Kachin gayaq ‘butter’ (R); Kyzyl xaymax ‘sour cream’ (But.); Shor gaymaq ‘sour 
cream’; AltaiT: Altai gaymaq ‘sour cream, cream’; Qumanda kaymak ‘sour cream’; 
Teleut gaymag ‘sour cream’ (R); SayanT —; ChulymT gaymag ‘cream’; NEN Yakut 
xayax ‘butter’; NWN Siberian Tatar gaimag ‘boiled thick sour cream’ (R); NWS Kirgiz 
kaymak ‘cream’; Fu-yii —; Kazak gaymag ‘cream, sour cream’; SE Yellow Yughur -; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas kaja‘ ~ kajak ‘butter, oil’; Mator kajak ‘butter, oil’. 


148 Cf. Kazak ilmek ‘hook’ < if- ‘to catch’, togpaq ‘mallet’ < toq- ‘to beat’, etc. (for details, see 
Serebrennikov & GadZieva 1986: 233-234). 
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Etymology: Joki LS 151; Doerfer TMEN 3: 410-412; Rasénen VEWT 231b; Clauson 
ED 636b; Timonina 1978: 9; ESTJa 1997: 200-201; Stachowski 1996/1: 106; Khab- 
tagaeva 2015b: 523 

The etymology of the Yeniseian words is clear (Timonina 1978: 9; Stachowski 
1996/1: 106). The later period of borrowing confirms the preservation of the 
initial uvular consonant q-, while the original Yeniseian q- and k- regularly 
changed to A- in Kott. Another criterion which shows the borrowing from 
Siberian Turkic is the presence of intervocalic consonant VyV instead of origi- 
nal ViV. The Samoyedic forms also were borrowed from Siberian Turkic (Joki 
LS 151). 

Another regular change for Turkic loanwords in Kott is the change of final -¢ 
to spirantized x-, e.g. Kott aksax ‘lame’ < Turkic agsaq, Kott kal6x ‘ear’ < Turkic 
qulaq, Kott kapax ‘forehead’ « Turkic gapag ‘eyelid’, etc. 


Assan Sarijag ‘butter’ (Werner 2002/2: 437) < Turkic *sari'yag: cf. AltaiT: Altai 
sari_yu; SayanT: Tofan sarig-cag ‘butter’: 
< sari < sarig ‘yellow’: 
cf. Old Turkic sarig; NES YeniseiT: Khakas; Sagai, Koibal, Kachin, Shor sarig; Kyzyl 
sari'y*; AltaiT: Altai; Tuba sari; Qumanda sari ~ sari; Quu sari ~ sari’; Teleut sari’ 
‘yellow; light bay (colour of horse)’; SayanT: Tuvan sarig ‘yellow; light bay (colour of 
horse); white (colour of skin); light (colour of hair)’; Tofan sarig; ChulymT sarig; NEN 
Yakut aragas (<*sarig +X {Turkic NN/adj., which was added to colour names, see 
Erdal 1991: 102}) ‘yellow, yellowish, straw-coloured, golden (of colour), cf. arit ‘butter’; 
Dolgan ari ‘butter’; NWN Siberian Tatar sari; NWS Kirgiz sari’ ‘yellow, red-haired, 
light-brown’; Fu-yii sarih; Kazak sari; SE Yellow Uyghur sarig. 
Etymology: Rasénen VEWT 4o03b; Clauson ED 848a; Timonina 1978: 8; ESTJa 
1989: 22-23 
+ yag < yag ‘grease, fat, oil’: 
cf. Old Turkic yag; NES YeniseiT: Khakas cag; Sagai, Koibal éag; Kachin yig; Shor cag; 
AltaiT: Altai d’u ‘fat’, du ‘suet’; Tuba d’u; Qumanda du ‘fat, butter’, dig ‘fat, grease’; 
Quu yig ‘fat, grease’; Teleut yu ‘grease’; SayanT: Tuvan; Tofan cag ‘fat’; ChulymT cag 
‘butter, fat’; NEN Yakut sia ‘fat, grease’; Dolgan hia; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz 
Zak- ‘to grease’; Fu-yii —; Kazak jaq- ‘to grease’; SE Yellow Uyghur yag ‘butter’. 
Etymology: Rasinen VEWT 177b; Clauson ED 895a; ESTJa 1989: 58-59; Sta- 
chowski 1996/1: 105; SIGTJa 1997: 453 
The Assan word belongs to the category of compound words. It consists 
of two Turkic words sari’ ‘yellow’ and yag ‘butter’ (Timonina 1978: 8; Werner 
2002/2: 437; Khabtagaeva 2015d: 131). According to its phonetic shape, it was 
probably borrowed in the early period. The Proto-Yeniseian initial s- regularly 
developed to s- in Assan. The Turkic initial y- also supports the hypothesis of 
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the early period of borrowing. Turkic initial y- changed to d- in Altai Turkic 
and to ¢- in Yenisei Turkic. But this change does not mirror the development of 
Turkic initial y- in the period of borrowing. 

See also Kott Sar ~ Sar ‘isabelline (yellowish-tan color of horses), which is 
related to Turkic sarig ‘yellow’. 


Kott Sera ~ sera ~ Sird ~ sihird; Arin sérd; Assan sir’a ‘beer’ (Werner 2002/2: 438) 
+ Turkic *sira ‘beer’ « Persian: 

cf. Old Turkic sird ‘grape juice, wine; cooler’ (DTS); NES YeniseiT: Khakas sira ‘beer’ 

(But.); Sagai, Koibal, Kachin sira (R); AltaiT: Altai sira; Qumanda sira; Quu sira; 

Teleut sira; SayanT —; ChulymT -; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz 

sira; Fu-yii -; Kazak sira; SE Yellow Yughur -; 
Turkic + Samoyedic: 

Kamas sira ‘cerevisia’; 

Turkic « Persian sira ‘new wine; an intoxicating kind of drink; the expressed 
juice of any fruit except olives, syrup; oil of sesame’. 

Etymology: Joki LS 270-271; Rasénen VEWT 418b; Timonina 1986: 75; Stachow- 
ski 1996: 106; ESTJa 2003: 413-414; Réna-Tas & Berta WOT 2011: 738-740 

The Yeniseian forms were borrowed from the Siberian Turkic form sira 
(Timonina 1986: 75; Stachowski 1996: 106). The change of initial s- > s- is a reg- 
ular change for Turkic loanwords in Kott, while in Arin it was preserved. 

The word belongs to the category of cultural-specific words which came to 
Turkic from the Persian language (Rasaénen VEWT 418b; ESTJa 2003: 413-414). 
In addition to Yeniseian, the Turkic word was borrowed into Samoyedic Kamas 
(Joki LS 270-271) and Hungarian"™® (Rona-Tas & Berta WOT 2011: 738-740). 


Kott Sut; Assan Sut ~ stit ‘milk’ (Werner 2002/2: 443) < Turkic *siit ‘milk’ < siit: 
cf. Old Turkic siit; NES YeniseiT: Khakas siit; Sagai, Koibal, Kachin siit (R); Kyzyl siit; 
Shor sit; AltaiT: Altai siit; Tuba siit; Qumanda siit; Quu siit; Teleut stit; SayanT: Tuvan 
siit; Tofan siit; ChulymT siit; NEN Yakut iit; Dolgan iit ~ iit; NWN Siberian Tatar sét; 
NWS Kirgiz siit; Fu-yti stit; Kazak siit; SE Yellow Uyghur siit ~ sot ~ s6t ~ sut. 

Turkic + Samoyedic: 

Kamas siit ‘milk’; Mator siit ‘milk’. 

Etymology: Joki LS 277; Rasinen VEWT 438b; Clauson ED 798b; Timonina 1978: 

g; Séerbak 1997: 150; Helimski 1997: 347; ESTJa 2003: 346-348; SIGTJa 2001: 448; 

Nugteren 2011: 507 


149 West Old Turkic *sire > *Sire ‘beer’ > Hungarian sér [Sor], ser [Ser] ‘beer’. 
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The Yeniseian words were clearly borrowed from the Siberian Turkic form 
*siit. The change of initial s- > s- is a regular change for Turkic loanwords in 
Kott and Assan, as in native Yeniseian words (Starostin 1982: 158-159; Werner 
2005: 1415°), This phonetic feature points to an early layer of borrowing. Kott 
and Assan forms regularly lost vowel harmony; which occured due to the fact 
that it is absent in Yeniseian. 

From Siberian Turkic, the word was borrowed into Samoyedic languages 
(Joki LS 277; Helimski 1997: 347). The Mongolic form sii(n) ‘milk’>! obviously 
connects to Turkic (S¢erbak 1997: 150; Nugteren 2011: 507). According to the 
Mongolic form, the base of the word should be *sii.15? 


Kott talgan ~ talkan; Assan talkdn; Yugh tallin ~ talt’n; Ket tallin ~ talé’n ‘flour, 
meal’ (Wermer 2002/2: 233) < Turkic *talqan ‘oat flour’ < talg- ‘to scutch’ -GAn 
{Turkic VN, see Erdal 1991: 382}: 
cf. Old Turkic talgan ‘crushed parched grain’; NES YeniseiT: Khakas talgan ‘oat flour’; 
Sagai, Koibal, Kachin talgan ‘oat flour’ (R); Shor talqan ‘oat flour’; AltaiT: Altai talkan 
‘oat flour’; Tuba talgan ~ talkan ‘oat flour’; Qumanda talgan ‘oat flour’; Quu talgan ~ 
talkan ‘oat flour’; Teleut talqan ‘flour’; SayanT -; ChulymT talgan ‘flour’; NEN Yakut -; 
NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz talkan ‘oat flour’; Fu-yii —; Kazak talgan ‘cereals 
(wheat or millet); SE Yellow Uyghur talgan ‘oat flour’; 
Turkic > Samoyedic: 
Mator talkan ‘flour’. 
Etymology: Doerfer TMEN 2: 546-549; 1985: 94; Rasaénen VEWT 458b; Rassadin 
1971: 169; Clauson ED 496b; SSTMJa 2: 157a; Timonina 1978: 9; Helimski 1997: 
350; Anikin 2000: 529; SIGTJa 2001: 472; Khabtagaeva 2009: 208; Nugteren 20u:: 
5 
Two different forms tdlgan ~ talkan are found in Kott. They may have been 
borrowed from two different sources (cf. Yenisei Turkic and Altai Turkic forms), 
or from one Turkic dialect, where both forms existed (cf. Quu dial.). In the Yugh 
and Ket forms, the assimilation /k > // occurred. The change of original vowel 
-a- in the second syllable to -i- is not clear. 
From the etymological point of view, the Turkic word derived from the verb 
talq- ‘to crush’ (Clauson ED 496b) and the deverbal noun suffix -GAn. 


150 According to the list of Assan words with initial s-, given by Werner. 

151 Turkic + Mongolic ‘milk’: Middle Mongol: SH siin; Muq. sii ~ stin; Ist. siin; LM sii(n); Mod- 
ern Mongol: Buryat hii(n); Khalkha sii(n); Kalmuck isn; Dagur su (E); Knamnigan sii(n) ~ 
sun. 

152 Kalmuck, Ordos and Eastern Yugur forms go back to reconstructed Mongolic form *iisiin 
(Nugteren 2011: 507). 
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From Siberian Turkic, the word was borrowed into Samoyedic (Helimski 
1997: 350) and Siberian Russian (Anikin 2000: 529). The Turkic word, via Mon- 
golic'53 (Nugteren 201: 511), was borrowed into the Tungusic!5* languages (SST- 
MJa 2: 157a; Doerfer 1985: 94). According to its lexical meaning ‘flour, cake, 
baking’, the Sayan Turkic (Tuvan and Tofan) forms were re-borrowed from Mon- 
golic!®> (Khabtagaeva 2009: 208). 


Yugh ugur ‘soup or porridge made of grain’ (Wermer 2002/2: 325) « Turkic 
*tig"re < tigre ‘soup; noodles; broth containing noodles’: 

cf. Old Turkic iigre ‘noodles; broth containing noodles’; NES YeniseiT: Khakas tigre 

‘soup’; Sagai, Koibal, Kachin tigrd ‘soup, broth, soup with fine groats’ (R); Kyzyl tiyra 

~ tig*rd ‘soup’; Shor tirge ‘soup’; AltaiT: Altai tire ‘gruel from groats and milk’; Tuba 

iire ‘gruel; gruel from fine grains with milk’; Qumanda iire ‘gruel from fine grains with 
milk’; Quu iirge ‘soup’; Teleut —; SayanT —; ChulymT -; NEN Yakut iidre ‘soup, pottage’; 

Dolgan —; NWN Siberian Tatar iird ‘gruel from fine grains with milk’ (R); Remaining 

Igs. -. 

Etymology: Doerfer TMEN 2: 155; Rasinen VEWT 519b; Clauson ED u12b; Timo- 
nina 1986: 77; Stachowski 1996/1: 93; 1997/2: 235; SIGTJa 1997: 458 

The Yugh word was borrowed from the Siberian Turkic (Timonina 1986: 77; 
Stachowski 1996/1: 93; 1997/2: 235) form *dig“re (cf. Kyzyl), where the final vowel 
dropped. The disappearance of vowel harmony is a typical phonetic feature for 
Turkic loanwords in Yeniseian. 

The Common Turkic word dates back to the Old Turkic period (Doerfer 
TMEN 2: 155; Rasénen VEWT 519b; Clauson ED u12b), but the base of the Turkic 
word is unclear. TeniSev (SIGTJa 1997: 458) derived it from the reconstructed 
verb *6g- ~ *iig- ‘to heap up, accumulate’ (Clauson: iik-), cf. tiktin ‘heap’, tikiis 
‘many’, iikmd ‘heaed up’, etc. 


1.1.13 Buildings, Constructions and Their Parts 

Kott atax ‘tent’ (Werner 2002/1: 75) < Turkic *otax < otag ‘a small temporary 
building, tent’ < ot ‘fire’ +A- {Turkic NV, see Erdal 1991: 418} ‘to warm -G {Turkic 
VN, see Erdal 1991: 172}: 


153 Turkic > Mongolic ‘powder; flour, meal; bread’: Middle Mongol: Mug. talqan; LM talqan; 
Modern Mongol: Buryat talxa(n); Sayan Buryat: Zakamna talxan; Oka talxan; Lower Uda 
Buryat talka(n); Khalkha talx; Kalmuck talxan; Dagur —; Khamnigan talxa(n). 

154 Mongolic > Tungusic: Southern Ewenki: Podkamennyi, Sym, Tokma, Upper Lena, Northern 
Baikal, Nercha; Eastern Ewenki: Barguzin talgan ‘flour; bread; grain. 

155  Turkic> Mongolic > Sayan Turkic: Tuvan dalgan ‘flour; flat cake; flour from roasted barley 
or wheat’; Tofan ta‘lhan ‘flour, baking’. 
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cf. Old Turkic otag; NES YeniseiT: Khakas otax ‘tent’ (KhR), cf. otax ~ odag (But.); 

Kyzyl otay* ~ oday* ‘tent, yurt, hut’; Shor odag ‘tent, booth’; AltaiT: Altai odu ‘camp, 

encampment; tent, where the groom brought the bride after abduction’; Tuba otov 

‘marquee’; Qumanda odiu ‘tent, camp’; Teleut odu ‘stent, camp’ (R); SayanT: Tuvan 

odag ‘hearth; fire; hunting camp, camp’; Tofan odag ‘hunting camp, camp, stopping 

place with fire’; ChulymT otag ‘tent’; NEN Yakut otu ‘hut from hay; temporary stop- 
ping place, halt, lodging, camp’; Dolgan otu ‘bonfire, burning pile of wood’; Yakut 
dial. oti uota ‘fire diluted in the field; fire’ (DS); NWN Siberian Tatar odu ‘tent’; NWS 

Kirgiz oto ~ otog ‘small yurt camp; yurt for shepherds, yurt for newly-weds’; Fu-yii —; 

Kazak otau ‘the separated family; yurt, house for young family’; SE Yellow Uyghur!56 

otag ‘relatives’; 
Turkic + Samoyedic: 

Kamas otok ‘yurt’. 

Etymology: Poppe 1964a:10; Doerfer TMEN 2: 66—69; Rasinen VEWT 366b; Ras- 
sadin 1971: 210-211; Clauson ED 46b; ESTJa 1974: 484-487; Timonina 1978: 10; 
1986: 71; SGerbak 1997: 130, 169; Anikin 2000: 432; SIGTJa 2001: 496—497 

The change of Turkic final -g > -x in Kott is regular, e.g. Turkic arig ‘clean, 
pure’ > Kott arix; Turkic *qadig > qaziq ‘health’ > Kott kasak ~ kasax. The initial 
Turkic o- became delabialized in Kott, which is also a typical feature for Kott 
loanwords, e.g. Turkic oyun ‘game, play, merriment’ > Kott ajan; Turkic otiq ‘fire- 
steel’ > Kott atan. 

The etymology of the Turkic word is generally accepted (Doerfer TMEN 2: 
66-69; Clauson ED 46b; ESTJa1974: 484-487; Séerbak 1997:130, 169; SIGTJa 2001: 
496). The base of the word is the noun ot ‘fire’, from which the verb dta- ~ ota- 
‘to light a fire’ was derived with the productive Turkic deverbal noun suffix -G 
(for details on its function, see Erdal 1991: 172), forming the Turkic word. 

The Turkic word was borrowed into Mongolic!5” (Poppe 1964a: 10; Doerfer 
TMEN 2: 69), from Mongolic to Tungusic!5® (SSTMJa 2: 28), Samoyedic (Joki 
LS 249) and Siberian Russian! (Anikin 2000: 432). Some Ewenki and Lamut 
dialects borrowed the word from Yakut directly!®° (SSTMJa 2: 28). 


156 Cf. Yellow Uyghur otog ‘clan’ < Mongolic < Turkic. 

157 Turkic > Mongolic: Middle Mongol: -; LM otoy ‘tribe; race; clan; hist. lower administrative 
init’; Modern Mongol: Buryat otog ‘tent; tribe, clan’; Khalkha otog ‘a unit of an ecclesias- 
tical estate; a group of people within a swmun; clan, tribe; a lodge or shelter (for hunters, 
tourists, etc.)’; Dagur -; Khamnigan otog. 

158 Mongolic + Tungusic: Southern Ewenki: Upper Lena, Nercha; Eastern Ewenki: Barguzin 
otok ‘small tent from herbs. 

159 Turkic > Mongolic: Buryat > Siberian Russian otug ‘land owned by one owner’. 

160 Yakut Tungusic: Eastern Ewenki: Mai, Aldan, Uchur, Urmi, Chumikan otu ‘camp-fire, tent, 
temporary stopping place’; Lamut otu ‘fire diluted in the field’. 
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Kott hagini ~ hagin’e ~ hagin’e ‘tent pole’ (Werner 2002/1: 292) < ? Turkic 
*pagana < bagana ‘pillar, column, pole, tent-pole’ < Mongolic bayana ‘pillar, 
column, post, pole, tent-pole, rafter, joist’ < Turkic bagan ‘torque, necklase’: 

cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: —; AltaiT: Altai bagana ‘column, pillar’, cf. bagana ‘pil- 

lar, column; tower; the image of thick birch with a split top on the shaman drum’; 

Qumanda pagana ~ pakana ~ pagan ‘pillar, column’; SayanT: Tuvan bagana ‘pillar, 

column; tent-pole, prop’; ChulymT -; NEN Yakut bagana ~ magana ‘thick column, 

pillar, prop’ (Pek.); Dolgan bagana ‘pillar’; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz — Fu- 
yui -; Kazak bagana ‘column, pillar’, cf. baqan ‘tent-pole’; SE Yellow Uyghur pagana 

‘small bars between two boards at the loom;; 

Turkic < Mongolic bagana ‘pillar, column, post, pole, tent-pole, rafter, joist’: 

cf. Middle Mongol: -; LM bayana; Modern Mongol: Buryat baxana ‘post, pole’; Lower 

Uda Buryat bakana ‘post’; Khalkha bagana ‘pillar, post, column; style (bot.)’; Oirat 

dial. baxan ~ baxdna ‘pillar, column, stand, tent pole’; Dagur —; Khamnigan bagana; 
Mongolic « Turkic *bakanda: 

cf. Old Turkic baqan ‘torque, necklase’; NES YeniseiT: Khakas paxan ~ maxan ‘pillar, 

column; leg of table; tent-pole’ (But.); Sagai; Shor paqqan- ‘to make pillar’ (R); AltaiT: 

Altai —-; Quu pagan ‘pole for tying horses’; Teleut paqqan ‘pole for tying horses, cf. 

paqqan- ‘to make pillar’ (R); SayanT -; ChulymT —; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar 

pagan ‘column, cf. bagan ‘pole, with which raised and propped up in the tent’; NWS 

Kirgiz bakan ‘tent-pole’; Fu-yii -; Kazak baqan ‘pole of yurt’; SE Yellow Yughur -. 
Etymology: Rasénen VEWT 58a; Clauson ED 316a; Tatarincev 1976: 26; 1: 170; 
ESTJa 1978: 43; Khabtagaeva 2009: 195 

The etymology of the Kott word is unknown. As a hypothesis, I assume it is 
connected to the Siberian Turkic form pagana ~ bagana ‘pillar, column, pole, 
tent-pole’, which was borrowed from Mongolic bayana ‘pillar, column, post, 
pole, tent-pole, rafter, joist’, but ultimately of Turkic origin bagan ‘torque, neck- 
lace’. 

The reconstructed Proto-Yeniseian initial *p- changed to f- or p*- in Kott!®! 
(Vajda 2014: personal communication), which does not support my hypothesis. 
I assume there was an aspiration process. But the question still remains open. 
The Kott original initial h- goes back to Proto-Yeniseian h- (Vajda 2014: personal 
communication; Starostin 1982: 175). 

The word belongs to the category of words of uncertain etymology. 


161 PY *p'aca ‘big’ > Kott p*aca ~ p*acd; PY *p"age ‘bird-cherry tree (Prunus padus) > Kott fagé 
~ page; PY *p'aksam ‘thin’ < *pad/ ‘flat surface’ + *an {Yeniseian NN/adj.} > Kott facam ~ 
p*acam, cf. Ket haksem ~ haksim, Yugh faksim; etc. (Vajda & Werner: in preparation). 
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Kott képur ~ kopur ~ kobur ‘bridge’ (Werner 2002/1: 441) < Turkic *kdpiir < 
képriig ‘bridge’ < kép- ‘to swell, foam, boil over’ -(X)r- {Turkic VV, see Erdal 1991: 
537} -(O)K {Turkic VN, see Erdal 1991: 22.4}: 

cf. Old Turkic kdpriig; NES YeniseiT: Khakas kébirgi (But.); Sagai kdbiir (R); Kyzyl 

kofs*riiy ~ kofsriig; AltaiT: Altai képir ‘bridge, narrow and precipitous place on the 

mountain top’ (Budagov); Tuba kémrii ‘bridge, transition through river’; SayanT: 

Tuvan kéviiriig; Tofan ke°prig; ChulymT -; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar Aiipre 

~ kiiper ~ képrii ~ kiimrdii; NW® Kirgiz képiiré; Fu-yii -; Kazak képir; SE Yellow 

Uyghur -; 

Turkic + Samoyedic: 

Kamas kébrii¢ ~ kéiirii ‘bridge’; Mator kébriik ~ kiibriik ‘bridge’. 

Etymology: Joki LS 199-200; Rasiénen VEWT 2924; Clauson ED 6gob; Doerfer 
TMEN 3: 585-587; 1985: 136; SSTMJa 1: 472b; Timonina 1978: 10; ESTJa 1997: 11— 
114; Helimski 1991: 261; 1997: 295 

The Kott forms were borrowed from Turkic *kdépiir ‘bridge’ (Timonina 1978: 
10). The disappearance of vowel harmony is a typical change for Kott loan- 
words, due to the absence of this phonetic peculiarity in Yeniseian. 

The etymology of the Turkic word is unclear. Rasénen (VEWT 2924) suggests 
a Greek origin. Some researchers (Clauson ED 690b; Doerfer TMEN 3: 585-587; 
ESTJa 1997: 11-114) derive the Turkic word from the verb képiir- ‘to froth, foam’, 
which was derived from kép- ‘to swell, foam, boil over’ and the Turkic dever- 
bal verbum suffix -(X)r- (for details on functions, see Erdal 1991: 537) with an 
inchoative function and the deverbal noun suffix -(O)K (for details, see Erdal 
1991: 224). 

The Turkic word was borrowed into Mongolic!®? (Doerfer TMEN 3: 585; 
Nugteren 2011: 423) and Samoyedic (Joki LS 199-200; Helimski 1997: 282) lan- 
guages. The word from Buryat was possibly re-borrowed into Yakut kiirge 
‘bridge’ and Samoyedic Mator kiirgii ‘bridge’ (Helimski 1991: 261; 1997: 295). 
From Mongolic, the word was borrowed into the Tungusic languages!® lan- 
guages (SSTMJa 1: 472b; Doerfer 1985: 136). 

Kott tora ‘living room’, cf. turd ‘village’; Arin tura ‘house’ (Werner 2002/2: 290) 
+ Turkic *tura ‘house; village; town’: 

cf. Old Turkic tura ‘something to shelter behind’; NES YeniseiT: Khakas tura ‘house; 

town, stockaded town; village; building, house; room’; Sagai, Koibal, Kachin tura 


162 Turkic + Mongolic: Middle Mongol: HY ke’tirge; Muq. kiviirge; LM kégerge ~ kegiirge ~ 
kégiirge; Modern Mongol: Buryat xiirge; Khalkha xdrég; Kalmuck -; Dagur xiiruy™ (E); 
Khamnigan kiirge. 

163 Turkic > Mongolic > Tungusic: Solon xdrgé ‘bridge’. 
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‘house, building, town’ (R); Shor tura ‘town’; AltaiT: Altai tura ‘house; town’; Tuba 

tura ‘house’; Qumanda tura ‘house’; Quu tura ‘house, building; town’; Teleut tura 

‘house’; SayanT: Tuvan -; Tofan —; ChulymT tura ‘town’; NEN Yakut!®4 —; NWN Sibe- 

rian Tatar tora ‘town’; NWS Kirgiz turak (< tura +AK {Turkic NN/diminutive}) ‘res- 

idence, dwelling; encampment, camp’; Fu-yii —; Kazak turaq ‘residence, stopping 
place’; SE Yellow Yughur -; 
Turkic + Samoyedic: 

Kamas tura ‘room, house’; Mator tura ‘town, village’. 

Etymology: Joki LS 339-340; Rasénen VEWT 500b; Doerfer TMEN 2: 608-6u;; 
Clauson ED 531a; Timonina 1978: 10; ESTJa 1980: 300; SIGTJa 1997: 486; Helimski 
1997: 371 

The Yeniseian words clearly were borrowed from the Siberian Turkic form 
*tura (Timonina 1978: 10). It is remarkable that Kott has two different forms 
with the different meanings tora ‘living room, and turd ‘village’. The sources 
were probably different, or they were borrowed in different periods. The fluc- 
tuation of labial vowels o ~ u is typical for Turkic loanwords in Kott, cf. toi ~ tui 
‘wedding’. 

From an etymological point of view, probably the Turkic word tura ‘house, 
town’ derived from the verb tur- ‘to stand; to stand upright; to stand still’ 
(Radloff 3: 1446; Rasénen VEWT 500b; Doerfer TMEN 2: 608—6u; ESTJa 1980: 
300-301), but the final suffix -a is unclear. 

From Turkic, the word was borrowed into Mongolic!® and further to Tungu- 
sicl66 (SSTMJa 2: 221; Doerfer 1985: 38; Rozycki 1994: 212-213). The Turkic word 
was probably re-borrowed into Yakut!®’ from Ewenki dialects. The Samoyedic 
words are borrowed from Siberian Turkic (Joki LS 339-340; Helimski 1997: 


371). 


164 ?? Cf. Yakut durda < *tur-dU {? Turkic VN} ‘hunter termin. hiding place for hunting ducks; 
stronghold’. 

165 Turkic + Mongolic: Middle Mongol: -; LM tur-a ‘fortress, city, town’; Modern Mongol: 
Buryat tura ‘house; building; town’; Khalkha tur ‘citadel, the city, the fortress; town, build- 
ing; shield’ (BAMRS); Kalmuck -; Dagur —; Khamnigan -. 

166 Turkic + Mongolic + Tungusic: Southern Ewenki: Podkamennyi, Sym, Nercha; Eastern 
Ewenki: Zeya, Mai, Tokko, Uchur, Urmi, Tommot turu ‘pole, pillar’; Solon téré ‘door jamb’; 
Negidal tojo (< turu) ‘shaman pole; place of sacrifice’; Oroch tu (< *tuju < *turu) ‘shaman 
pole’; Ulcha tura ~ turu ‘pole’; Orok toro ~ torro ~ turu ‘pole, pillar’; Nanai tora ‘pole, pile of 
the barn’; Manchu tura ‘pile, pillar, column’. 

167 Turkic + Mongolic > Tungusic > Turkic: Yakut turu ‘shaman tree’. 
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11.14 Household Equipment and Tools 

Kott atay ‘fire-steel (used to strike fire from a flint) (Werner 2002/1: 74) < *atay 
< *atag < *otag < *otiq < Turkic *otik ‘fire-steel’ < *ottiq ‘fiery’ < ot ‘fire’ +UK 
{Turkic NN, see Erdal 1991: 139}: 

cf. Old Turkic otlug ‘fiery’; NES YeniseiT: Khakas otix ‘fire-steel, flint’ (But.); Sagai, 

Kachin ottuq ‘fire-steel’ (R); Shor otug ‘fire-steel’; AltaiT: Altai otik ‘fire-steel’; Tuba 

ottik ‘fire-steel’; Qumanda ottu ‘fiery’; Quu ottuk ~ otuk ‘fire-steel’; Teleut ottig ‘fire- 

steel’ (R); SayanT: Tuvan ottuk ‘fire-steel’; Tofan ottuq ‘fire-steel’; ChulymT ottuq 

‘fire-steel, flint’; NEN Yakut wottax ‘fiery’; Dolgan uottak ‘fiery’; NWN Siberian Tatar 

otlu ‘fiery’; NWS Kirgiz ottuk ‘fire-steel, flint’; Fu-yii ot ‘fire’; Kazak ottiq ‘lighter; flint; 

matches’; SE Yellow Uyghur ottug ‘flint, flintstone’. 
Etymology: Rasinen VEWT 366a; Clauson ED 55b; ESTJa 1974: 484; SIGTJa 2001: 
373; Khabtagaeva 2015b: 523 

The etymology of the Kott word is unknown. I suppose that it might have 
originated from Siberian Turkic *otik ‘fire-steel’. The borrowing from Turkic otik 
to Kott atay can be explained by means of certain criteria which are typical for 
Turkic loanwords in Kott: 

— The change of initial Turkic o- > Kott a-, e.g. 

— Kott ajay ‘play, game’ < Turkic oyun; 

— Kott atax ‘tent’ « Turkic otag; 

— The change of Turkic -i- > Kott -a- in the non-initial syllable, explained by 

Yeniseian stress on the first syllable, e.g. 

— Kott arak ‘lean (thin)’ < AltaiT, YeniseiT arik (~ Old Turkic aruq); 

— Kott askar ‘stallion’ « YeniseiT asqir (~ Old Turkic adgir); 

— Kott koyar ‘chestnut’ (said of a horse) « AltaiT konir (~ Old Turkic goyur); 
— The sporadical change of the final -k > *-g > -n or -n, e.g. 

— Turkic torgayag ‘sky-lark’ > Arin torgéjan. 

There is another Turkic word otuy ‘dry firewood’ (cf. Khakas odin, Altai odin), 
which is phonetically closer than otiq ‘flint’, but semantically, this can be ex- 
cluded. 

The Siberian Turkic word otik ~ otuk ‘fire-steel’ is connected to the Common 
Turkic form ottug ~ ottik, which derives from ot ‘fire’ (ESTJa 1974: 484) and the 
extremely productive assimilated Turkic denominal nomen suffix +/XK/+/XG, 
which denotes characterisation by the base noun (for details on different func- 
tions and more examples, see Erdal 1991: 139-155). See as well for example Old 
Turkic ulug ‘great’ < ul ‘foundation’; Old Turkic adalig ‘dangerous’ < ada ‘danger’, 
and so on. 

It is noteworthy that there are two different suffixes in Yenisei and Altai Tur- 
kic related to the Old Turkic suffixes +/XK and +lXG. In Khakas, one of them 
is +tix/+tik, which forms nouns (Baskakov & Inkizekova-Grekul 1953: 404), e.g. 
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Khakas xol ‘arm’ > xoltix ‘armpit’, Khakas tds ‘breast, chest’ > téstik ‘breastplate’, 
and so on. Another is +4IG/+nIG/+tIG, which is used for derivational adjectives 
(Baskakov & Inkizekova-Grekul 1953: 407), e.g. Altai xar ‘snow’ > xarlig ‘snowy’, 
Altai tas ‘stone’ > tastig ‘stony’, Altai kiis ‘power’ > kiistig ‘strong, powerful’, etc. 

It seems that phonetically and semantically, the first suffix is more suitable 
to Yenisei Turkic. Altai Turkic confirms the similar presence of two different 
suffixes with different functions as well. Cf. Altai nouns (Baskakov 1947: 243) 
and adjectives (Baskakov 1947: 245): Altai baylik ‘wealth’ < bay ‘rich, wealthy’, 
Altai jaksilik ‘goodness’ < jaksi ‘good, nice’ and Altai karlu ‘snowy’ < kar ‘snow’, 
Altai tulu ‘mountainous’ < tu ‘mountain’, and so on. 


Kott balt*u ~ baltu ~ baltd; Arin balté ~ balto; Assan bald ‘axe’ (Werner 2002/1: 
100) « Turkic *baltu ‘axe; battle axe’: 
cf. Old Turkic baltu; cf. Old Uyghur balto; NES YeniseiT: Khakas palti ~ malti’, Sagai, 
Koibal, Kachin palta (R); Kyzyl paltti; Shor malta; AltaiT: Altai malta; Tuba palta ~ 
malta; Qumanda palta ~ malta; Quu palta ~ malta; Teleut palta (R); SayanT: Tuvan 
baldi; Tofan -; ChulymT palta; NEN Yakut balta; Dolgan balta large blacksmith ham- 
mer’; NWN Siberian Tatar palta; NWS Kirgiz balta; Fu-yii —; Kazak balta; SE Yellow 
Yughur -; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas baltu ~ balta ‘axe’. 
Etymology: Joki LS 81-82; Rasénen VEWT 61a; Clauson ED 333b; Doerfer 
TMEN 1: 199-200; Timonina 1978: 9; ESTJa 2003: 100-102; SIGTJa 2001: 577; 
Rona-Tas & Berta WOT 2011: 87-89 
The Yeniseian words were borrowed from Turkic, but it is not clear which 
Turkic language was the source of borrowing. The transfer form possibly was 
*baltu with the final vowel -u, which changed to -o ~ -6 in Kott, Arin and Assan. 
The Turkic word was subsequently borrowed into Mongolic,68 Samoyedic 
(Joki LS 81-82), Siberian Russian!©9 (Anikin 2000: 114) and Hungarian!”° (Rona- 
Tas & Berta WOT 20n1: 87-89). From Yakut, the word was borrowed into the 
Ewenki dialects!7! (SSTMJa 1: 71). According to Rona-Tas and Berta (WOT zou: 
88-89), the Turkic word was borrowed from Persian, but ultimately it is of Ara- 
bic origin. 


168 Turkic Mongolic ‘big hammer, sledge hammer; axe’: LM balta; Buryat balta; Khalkha balt 
‘axe’; Kalmuck baltd; Dagur —; Khamnigan balta. 

169 Turkic > Siberian Russian balda ‘stick, heavy wooden mallet, wooden hammer’. 

170 Turkic: West Old Turkic + Hungarian balta ‘hatchet, axe’. 

171 Yakut > Tungusic: Southern Ewenki: Northern Baikal, Nercha balta ‘hammer; trap; fang’. 
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Yugh bérgin ‘noun bundle, pack of things’ (Werner 2002/1: 16) < Turkic *biir- 
ken- ‘be covered, be wraped’ < biir- ‘to twist, wind round, screw together’ -k- 
{Turkic VV, see ED xlvi} ‘to cover’ -(X)n- {Turkic VV/reflexive, see Erdal 1991: 
583-584}: 

cf. Old Turkic biir-; NES YeniseiT: Khakas piirgen- ‘be covered, to cover, to take cover 

something, to wrap up’ < piirge- ‘to cover, to wrap up’ < piir- ‘to wrap’; Sagai piirgdn- 

‘to cover oneself’ (R), Sagai, Koibal piirkd- ‘to cover’ (R); Shor piirge- ‘to cover, to wrap 

up, to bundle’; AltaiT: Altai biirken- ‘to be covered, to be wraped up, to take cover’ 

< biirke- ‘to cover, to wrap up, to take cover’; Tuba biirke- ‘to cover’; Quu piirké- ‘to 

cover’; Teleut piirken- ‘be covered’ < piirke- ‘to cover’ < piir- ‘to roll, wind round’ (R); 

SayanT: Tuvan biirge- ‘to surround; to envelope, to wrap, to wrap up; be covered with 

clouds; to become cloudy or rainy’; Tofan biirhii- ‘to cover, to close (from all sides)’; 

ChulymT -; NEN Yakut biiriiy- ‘to cover; to wrap; to twist, to bind’; Dolgan biiriiy- ‘to 

cover’; NWN Siberian Tatar pérgd- ‘to cover, to close’; NWS Kirgiz biirkén- ‘be cov- 

ered; fig. be secretive’ < biirkd- ‘to cover, to close’; Fu-yii —; Kazak biirke- ‘to mask, to 

conspire, to cover, to cover up, to hide, to wrap up’; SE Yellow Yughur -. 
Etymology: Rasénen VEWT g2b; Rassadin 1971: 77; Clauson ED 355ab; ESTJa 
1978: 296-298; Werner 2002/1: 16; Nugteren 2011: 294 

The etymology of the Yugh word is unknown. It was probably borrowed from 
the Turkic reflexive verb *biirken- ‘be covered, be wraped. The change from verb 
to noun occurres in some Yeniseian loanwords. The Turkic verb coordinates 
with the Yeniseian from the semantic view: ‘to be covered’ > ‘bundle, pack’. 

In terms of the morphological structure, the Turkic verb derived from the 
verb biir- ‘to twist, wind round, screw together, with the unproductive dever- 
bal verbum suffix -A- and the reflexive suffix -(X)n-. 

For the etymological background, and the derivation of the Turkic verb, see 
Rasdnen (VEWT g2b), Clauson (ED 355ab) and Sevortjan (ESTJa 1978: 296-298). 

The Turkic word was borrowed into Mongolic!”? and re-borrowed into 
Yakut!”3 (Kaluzynski 1962: 65!*). Cf. also Samoyedic Kamas biiriingo ‘dim, 
unclear’ (Joki LS 12), which was borrowed from Mongolic biiriinggii ‘dark’”> 


172 Turkic + Mongolic biirke- ‘to grow or become cloudy; to cover, cover up; to envelop, 
obscure’ < biir(i)- ‘to cover, envelop; to upholster’ -GA- {Mongolic VV, see Poppe GWM 
§ 225}: Middle Mongol: Precl.Mo. biirkii-; SH biirgii-; HY biirkii- ‘to be closed’; Phags-pa 
biirkhig ‘darkness’; Muq. biirkii-; LM biirke- ~ biirkti-; Modern Mongol: Buryat biirxe- ‘to 
grow or become cloudy; fig. to be upset’; Khalkha biirxe- ‘to cover; to become clouded; for 
eyes to become blurred’; Oirat dial. biirkii- ‘to cover’; Dagur —; Khamnigan biirke- ~ bdrkd-. 

173. Mongolic > Turkic: NEN Yakut biirkiiy- ‘to become cloudy or rainy (about weather)’. 

174 Katuzynski considers the derived adjective form biirkiik ~ biikkiik ~ biilkiik ‘cloudy’. 

175 < biirii-nGXi {Mongolic VN, see Poppe GWM § 177}. 
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The Turkic verb biir- was borrowed into Hungarian, where it took different Hun- 
garian suffixes!’6 (Réna-Tas & Berta WOT 2011: 149-151). 


Kott éogar ~ cukar ~ Cukdr; Assan cegar ~ cogar ‘sledge, sleigh (sledge on 
wooden runners steered from behind or pulled by hand, sometimes helped by 
a dog or two, later adapted to reindeer)’ (Werner 1990: 336; 2005: 108) « Turkic 
*€ogar > sor ‘sledge’: 

cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: Khakas sor; Sagai, Koibal sor (R); Kyzyl sor; AltaiT: -; 

SayanT: Tofan Seger; ChulymT Sor ~ cor; Remainig lgs. -; 
Turkic + Samoyedic ‘sled, sledge’: 

Kamas Sor ~ Sor; Mator Sor ~ Sor; Selkup sour. 
Etymology: Joki LS 295-296; Rasiénen VEWT 449b; 446a; Fillipova 1994: 49; 
Helimski 1997: 344; SIGTJa 2001: 536; Khabtagaeva 2009: 193 

The Kott word belongs to the category of words of unknown etymology. As 
a hypothesis, I suggest it was borrowed from a Siberian Turkic variety, cf. Yeni- 
sei Turkic sor or Tofan Seger forms. According to the phonetic features of the 
Turkic forms, the development of the secondary long vowel 6 in Khakas,!”” the 
initial Khakas s-!78 and Tofan s-!79 consonants, the reconstructed form should 
be *dogar. 

According to Rasainen (VEWT 449b), the Yenisei Turkic forms are connected 
with Mongolic!®° ciry-a ‘sled, sledge, sleigh’!*! perhaps via metathesis. But it 
seems that it is a coincidence. 


176 The change u > o is a Hungarian development. Cf. verbs Hungarian borit- [borit] < bor- 
it- ‘to cover, to overturn’, borul- [borul] < bor-(V)l- ‘to overturn into, to get overturned, get 
overcast’, borogat- [borogat] < bor-(O)gAt- ‘to put on (a cold compress), borong- [borong] 
< bor-Ong- ‘to brood, be overcast, burkol- [burkol] ‘to cover’ < bur-(V)k+Vi- and the nouns 
boru [bori] ‘cloudiness, gloom’, burok [burok] ~ biirék [bitrdk] < bor-(V)k ‘cover’. 

177. Mongolic: LM ayarci ‘whey’ > Khakas arci’; LM kiriige ‘saw’ > Khakas keré; LM toya- ‘to 
respect’ > Khakas ¢0-, etc. For examples and reflexes of development of Mongolic secuence 
VCV in Khakas, see Janiszwska (2012). 

178 Old Turkic cag ‘exactly, precisely’ ~ Khakas sax; Old Turkic ciq- ‘to go out; to come out’ > 
Khakas six-; Old Turkic cerig ‘army’ ~ Khakas sirik, etc. Cf. also the Mongolic loanwords 
with initial ¢-: LM cida- ‘to be able’ + Khakas sida-; LM cabidur ‘reddish-yellow with white 
mane and tail (horse)’ + Khakas sabdar, LM éeber ‘clean’ > Khakas siber, etc. 

179 Old Turkic cag ‘time, a point in time’ ~ Tofan Say; Old Turkic ciiwit ‘some kind of dye-stuff 
mineral, a coloured earth’ ~ Tofan sibit; Old Turkic éél ‘desert’ ~ Tofan Sél, etc. Cf. also Mon- 
golic and Russian loanwords: LM cégebéri ‘jackal’ > Tofan $6 ‘one-year-old fox’; Russian Cds 
‘hour’ > Tofan Sas, etc. 

180 Cf. Mongolic ‘sled, sledge, sleigh’: cf. Middle Mongol: —; LM ¢iry-a; Modern Mongol: Buryat 
Sarga; Khalkha carga; Oirat dial. tsiragd ~ tsirga; Dagur -; Khamnigan Ccirga. 

181 The Mongolic word ciry-a was borrowed to Tuvan Sirga ‘scraper’ (Tatarincev 1976: 55; Ras- 
sadin 1980: 81; Khabtagaeva 2009: 193) and Yakut siarga ‘sledge’ (Katuzynski 1962: 125). 
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The Samoyedic forms were clearly borrowed from Siberian Turkic sor ‘sledge’ 
(Joki LS 295-296; Helimski 1997: 344; Fillipova 1994: 49). 

According to Vajda (2016: personal communication), the Turkic word is of 
Yeniseian origin (cf. Yugh so/~ soul; Arin Sal, Pumpokol cel ‘snow sled’), as the 
hand sled is a key element in traditional Yeniseian material culture, though the 
Kott and Assan forms may have been re-borrowed from a Turkic source. 


Kott dibak ~ dipak ‘silk thread’ (Werner 2002/1: 222) « Turkic *d’ibek ‘thread’ 
< *yipdk < yip ‘cord, thread, string’ +AK {Turkic NN/diminutive, see Erdal 1991: 
40}: 

cf. Old Turkic yip; NES YeniseiT: Khakas cibek ‘silk thread’; Sagai cibdk ‘silk, cotton’, 

cf. cimdk ‘silk red thread’ (R); Koibal, Kachin yibdk ‘silk thread’ (R); Shor cibekte- (< 

cibek +tA- {Turkic NV}) ‘to embroider a pattern with silk thread’; AltaiT: Altai d’ilbek 

‘strip, ribbon’; Tuba diibek ‘cord’; Qumanda cibik ‘rod, thin stick’; Quu yibek ‘silk, silk 

thread’; Teleut yibdk ‘silk, silk thread’ (R); SayanT: -; ChulymT yibdk ‘silk, silk thread’ 

(R); NEN Yakut -; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz jibek ‘silk’; Fu-yit yip ‘thread’; 

Kazak Zibek ‘silk’; SE Yellow Yughur -. 

Etymology: Clauson ED 870b; ESTJa 1989: 269-270; Stachowski 1996/1: 108; 
Starostin, Dybo & Mudrak EDAL 2003: 890; Rona-Tas & Berta WOT 2011: 380- 
381. 

The Kott word was obviously borrowed from the Turkic form “dibek, which 
derived from the Common Turkic noun yip ‘cord, thread, string, and the Tur- 
kic diminutive suffix +AK. The initial Kott consonant d- points to the later 
period—the Altai Turkic layer of borrowing. 

The Turkic word was also borrowed into Hungarian!®* (Rona-Tas & Berta 
WOT 2011: 380-381). 


Kott d6rgan ‘blanket’ (Werner 2002/1: 224) « Turkic *d organ < yogurqan ‘blan- 

ket’: 
cf. Old Turkic yogurqan; NES YeniseiT: Khakas corgan (KhR) ~ corgan (But.); Sagai 
corgan (R), Koibal, Kachin yorgan ‘blanket, bedspread’ (R); Shor Corgan; AltaiT: Altai 
dirkan ‘blanket from sheepskin’; Teleut yurgan ‘blanket from sheepskin’; SayanT: 
Tuvan Corgan; Tofan corhan ‘fur blanket; bearskin’; ChulymT —-; NEN Yakut suorgan; 
Dolgan huorgan ‘bedspreads; rabbit fur pieces, which are placed under the child in 
the cradle’; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz jurkan ~ jurtkan; Fu-yit jorgon ~ jogor- 
gon; SE Yellow Uyghur -; 


182 Turkic: West Old Turkic */ipliy < yip +lXG {Turkic NN, see Erdal 1991: 121-131} > Hungarian 
*fipliy > gyepl6 [deplo] ‘rein’. 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


124 CHAPTER 2 


Turkic + Samoyedic: 

Kamas joryan ‘bedcover’. 

Etymology: Joki LS 123; Clauson ED go07a; Timonina 1978: 10; 1986: 72; ESTJa 
1989: 226 

The Kott word was obviously borrowed from Siberian Turkic. The Altai Tur- 
kic layer indicates the initial consonant d- which changed from Common Tur- 
kic y-, while the Yenisei Turkic layer points to the voiced cluster -rg-having 
changed from original -rk-. 

From an etymological aspect, the Turkic word is of unknown origin. Accord- 
ing to Clauson (1972: 907), the word is derived from the adjective yogun ‘thick’ 
and the Turkic denominal noun suffix +KAn. Sevortjan and Levitskaja (ESTJa 
1989: 226) suggest the derived form yogur- (Clauson ED: yugur-) ‘to knead 
(dough, etc.) > to work sheepskin’ and the Turkic deverbal noun suffix -KAn. 

From Siberian Turkic, the word was borrowed into Samoyedic (Joki LS 123). 


Kott hépetal ~ héptal ‘saddle cloth; carpet’ (Werner 2002/1: 325) < Turkic *gab- 

tal ‘side of a horse; side; saddle cloth’ < Mongolic *qabtalsun < gabtasun ‘board; 

wooden printing blocks; binding or cover of a book’ < *gabta ‘flat, even’ +sUn 

{Mongolic NN, see Poppe GWM § 137}: 
cf. Old Turkic -; NES YeniseiT: —183; AltaiT: Altai qaptal ‘side of the horse’; SayanT: 
Tuvan kaptazin ‘thin plates, used as the folder’; ChulymT -; NEN Yakut xaptal ‘math. 
flat, cf. xaptahin ‘board’; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz kaptal ‘side; side of the 
chest; mountain side; saddle tree’; Fu-yii —; Kazak gaptal ‘saddle tree; slope; side’; SE 
Yellow Uyghur -; 

Turkic « Mongolic: 
cf. Middle Mongol: Precl.Mo. gabtasun; SH qabtasun ~ gabdasun ‘board’; ZY qab- 
tasu ~ qabdasu ‘(one of the two) side board(s) of the saddle’; LM gabtasun ‘board; 
wooden printing blocks; the two wooden boards between which Mongolian and 
Tibetan books are preserved; binding or cover of a book; folder for letters, docu- 
ments; volume; tortoise shell’; Modern Mongol: Buryat xabtaha(n) ‘board, the board 
of a saddle or cart; folder (for papers); hardcover of a book’; Khalkha xawtas ‘cover 
(of a book); file, folder, jacket; board cut to size for a printing-block (xyl.); side-board 
of a saddle; flap (of the case for a book); leaf (of a door); shell (of a bivalve)’; Oirat 


183. Cf. Khakas xaptal ‘women coat, Altai gaptal ‘coat’ and Teleut qaptal ‘the long skirt, bed 
skirt’ forms, which belong to another Turkic word gaftan ~ qaptan ‘kaftan, clothing’. The 
etymology of word is unknown. According to the authors of the ESTJa (1997: 268-269), the 
word is compound from qab ‘a leather bag, water skin, sack’ and ton ‘garment, clothing’, 
and further borrowed to New Persian (see TMEN 3: 185). See also Clauson (ED 582a) and 
Rasdnen (VEWT 234b). 
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dial. xabtas ~ xabtsd ~ xabtsds ~ xabtsdsan ‘folder, cover of a book’; Dagur kartas 

‘board’ (E); Khamnigan xabtasu(n) ~ xabtasa(n) ~ xabtaha(n) board, wood board of 

a saddle; folder (for papers); hardcover of a book. 

Etymology: Katuzynski 1961: 82; SSTMJa 1: 377; Doerfer 1985: 25-26; ESTJa 1997: 
267-268; Anikin 2000: 259; Khabtagaeva 2009: 215; Nugteren 2011: 397 

It is clear that the Yeniseian word was borrowed from Turkic. This is proven 
not only by the phonetic form gabtal without the Mongolic suffix +sUn, but 
also by the special semantic meaning ‘saddle cloth’, which appears in Turkic 
languages. The regular change of Turkic initial g- to A- occurred in Kott, which 
points an early period of borrowing. There is another Kott form, where the 
epentheses appeared between the consonants -p- and -t-, which is typical for 
loanwords in Yeniseian, e.g. Russian klop ‘bug’ > Ket /apa; Russian sklad ‘stor- 
age’ > Ket, Yugh /a’t, etc. 

The borrowing of Turkic forms from Mongolic was examined by Kaluzyn- 
ski (1961: 82), Levitskaja (ESTJa 1997: 267-268) and Khabtagaeva (2009: 215). 
In turn, the Turkic form gabtal possibly became abbreviated from the Mon- 
golic form qabtalsun. The disappearance of the consonant -l- before -s- is a 
regular phenomenon in Mongolic languages. Cf. Literary Mongolian cayalsun 
~ €ayasun ‘paper’; yutulsun ~ yutusun ‘shoes’; moyilsun ~ moyisun ‘bird-cherry’; 
mélstin ~ mésiin ‘ice’ (for details, see Poppe 1954: 241; 1960: 86-87). The base of 
the Mongolic form is the non-productive form *gabta ‘something flat’, cf. Lit- 
erary Mongolian gabtayai (< *gqabta+GAi) ‘flat, even; wooden board; plane sur- 
face; flatness’; gabtayi- (< *qabta+yi-) ‘to be[come] flat’; qabtay-a(n) (< *gabta+ 
GAn) ‘bag, pouch, purse; pocket, etc. 

The Mongolic word was borrowed also into Tungusic!8* (SSTMJa 1: 377; Doer- 
fer 1985: 25-26) and Siberian Russian (Anikin 2000: 259) languages. 


Kott in ~ in; Arin in; Yugh én; Ket i*n ‘needle’ (Werner 2002/1: 390) < Turkic 

*tnd < ind < ignd ‘needle’: 
cf. Old Turkic ignd; NES YeniseiT: Khakas ine; Sagai, Koibal ingd; Kachin ind; Kyzyl 
ingd; Shor inge; AltaiT: Altai tyne; Qumanda éyne; Quu tyne ~ inne; Teleut iyne (TR), 
cf. ind (R); SayanT: Tuvan ine; Tofan iyne ~ inne; ChulymT ignd ~ inna; NEN Yakut 
inne; Dolgan innd ‘needle tree’, cf. innd ‘needle’; Yakut dial. inne ~ irine ‘arrow, arrow- 
head’ (DS); NWN Siberian Tatar ignd ~ ind ~ end; NWS Kirgiz iyne ‘needle; terribly 
emaciated, gaunt’; Fu-yii ini’; Kazak iyne; SE Yellow Uyghur yinne. 


184 Mongolic + Tungusic: cf. Common Ewenki kapta- ‘to make smooth (on the surface)’ > 
kaptaka- ‘to roll out the dough’, kaptama ‘flat, wide (flat objects), etc. 
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Etymology: Clauson ED u10a; ESTJa 1974: 367-369; SSTMJa 1: 316; Stachowski 
1996/1: 94 

In the Etymological Dictionary of Yeniseian by Vajda and Werner (in prepara- 
tion), the Yeniseian forms are regarded as inherited from Proto-Yeniseian, with 
the direction of borrowing between earlier forms of the Yeniseian and Turkic 
words still unclear. The Yeniseian forms are monosyllabic, which is typical for 
native Yeniseian words. According to phonetic shape, I assume a connection 
with the Turkic form ignd ~ ind ‘needle’. The origin of the word is not clear: it 
may be a native Turkic or native Yeniseian word. If it is a Turkic loanword in 
Yeniseian, then apocope occurred. The disappearance of the final vowel is typ- 
ical for some Turkic loanwords in Yeniseian. 

For the etymological background of the Turkic word, see Sevortjan (ESTJa 
1974: 367-369) and Clauson (ED 10a). The source of borrowing were probably 
Yenisei Turkic forms which underwent the metathesis -gn- >-n-. 

The Turkic word was borrowed into the Tungusic languages!®> (SSTMJa 1: 


316). 


Kott iri ~ ire ‘thread, tendon’ (Werner 2002/1: 391) « Turkic *sir < sinir ‘muscle, 
sinew, tendon’: 
cf. Old Turkic sinir ‘muscle, sinew’; NES YeniseiT: Khakas sir ‘tendon, sinew’ (KhR); 
Sagai, Koibal, Kachin sir ‘tendon’ (R); Kyzyl sir ‘tendon; AltaiT: Altai sinir ‘tendon; 
bowstring; thread’ (R); Teleut sinir ‘tendon’; SayanT: Tuvan sir ‘tendon, sinew’; Tofan 
sir ‘tendon, sinew’; ChulymT sir ‘tendon, sinew’; NEN Yakut inir ‘tendon, sinew’; 
Dolgan inir ‘tendon’; NWN Siberian Tatar singir ~ seyer ‘tendon, sinew’; NWS Kirgiz 
sinir ‘tendon, sinew’; Fu-yii siyris (?) ‘muscle’; Kazak sinir ‘tendon, sinew’; SE Yellow 
Yughur -. 
Etymology: Rasaénen VEWT 4238; Rassadin 1971: 227; Clauson ED 841a; ESTJa 
2003: 267 
The etymology of the Kott word is unknown. It may have a connection with 
the Turkic form sir ‘muscle, sinew, tendon’, which has been documented in 
the Yenisei Turkic, Sayan Turkic and Chulym Turkic varieties. From a phonetic 
perspective, the Turkic etymology is complicated by the unexplained disap- 
pearance of the initial s- in Kott. This feature shows a peculiarity of Yakut and 
Dolgan—the languages, which most likely did not contact with Yeniseian. If 
the Kott word is connected to Turkic, then paragogic change occurred. There 


185 cf. Tungusic *inmda: Common Ewenki inme ‘needle’; cf. Ayan, Chumikan ilme; Podkamen- 
nyi, Aldan, Yerbogachon, Nepa imme; Lamut inme ‘needle; fir-needle’; Negidal inme ‘nee- 
dle’; Orochen imme ‘steel needle’; Udehe iyme ‘needle’; Orok xulme ‘needle’; Nanai xurme 
‘needle’; Manchu ulme ‘needle’. 
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are some Yeniseian loanwords in which the additional vowel occurred regularly 
at the end of words. The word belongs to the category of words of uncertain ety- 
mology. 


Kott kamcéu ~ kamci; Arvin xaméook ‘whip’ (Werner 2002/1: 407) « Turkic 
*kamci ~ kamcu < qamci ‘a whip’ < qam- ‘to strike down’ -cI {Turkic VN, see 
ED xiii}: 

cf. Old Turkic gamci; NES YeniseiT: Khakas xamji; Sagai qgamji’ (R); Kyzyl yamzze; 

Shor gaméi; AltaiT: Altai gamci; Tuba kami; Qumanda kamci; Quu kamdzi'~ kamzi~ 

kamci; Teleut gamci; SayanT: Tuvan kimci; Tofan gimsi; ChulymT gaméu; NEN Yakut 

kimni; Yakut dial. kimn’it ‘pole to control deer’; NWN Siberian Tatar gamci; NWS Kir- 
giz kamci; Fu-yii -; Kazak qamsi; SE Yellow Yughur -; 
Turkic + Samoyedic: 

Kamas kamju ~ kamd’u ‘whip’; Mator kamji ‘whip’. 

Etymology: Joki LS 156; Rasiénen VEWT 229a; Doerfer TMEN 3: 509-5u;; Clau- 
son ED 626a; Romanova, Myreeva & BaraSkov 1975: 188; Timonina 1978: 9; ESTJa 
1997: 247-248; Anikin 2000: 252; Réna-Tas & Berta 2011: 484-486 

The Yeniseian words were clearly borrowed from the Turkic forms gamci ~ 
gamcu. From the phonetic point of view, the source of borrowing was the Altai 
Turkic or Chulym Turkic dialects. The Arin form has a native Yeniseian suffix 
+ok, which resembles the Russian diminutive suffix: e.g. Arin kajakok ‘butter’ 
+ Turkic gayag ‘butter, sour cream’ (cf. Old Turkic kariak), Arin altinok ‘gold’ + 
Turkic altin ‘gold’, etc. (Werner 2005; 149). 

The base of the Turkic word is the Common Turkic verb gam- ‘to strike down’ 
and the non-productive deverbal noun suffix -cl. 

An addition to Yeniseian, the Turkic word was borrowed into Samoyedic 
(Joki LS 156; Helimski 1997: 265) Siberian Russian (Anikin 2000: 252), Tungu- 
sic!®6 (Doerfer TMEN 3: 510; Romanova, Myreeva & Baraskov 1975: 188), New 
Persian (Doerfer TMEN 3: 509-511) and Hungarian Cuman dialect!®” (Réna-Tas 
& Berta WOT 2011: 484-486). 


Kott kansa; Yugh kanca; Ket kanéd ‘tobacco pipe’ (Werner 2002/1: 409) < Tur- 

kic *kansa < qanza ‘tobacco pipe’ < Mongolic yansa ‘tobacco pipe’ « Chinese: 
cf. NES YeniseiT: Khakas xanza; Sagai, Koibal, Kachin ganza (R); Kyzyl yan“a ~ 
yanza; Shor qanza; AltaiT: Altai kayza; Tuba kanza; Qumanda kayza; Quu kanza; 
Teleut gayza; SayanT: Tuvan danza; Tofan danza; ChulymT qayza; NEN Yakut xamsa; 


186 = Turkic: Yakut > Tungusic: Eastern Ewenki: Ayan, Mai, Tokko, Aldan, Uchur, Urmi, Tommot, 
Chumikan Aimni ‘whip’. 
187 West Old Turkic kaméi ‘whip’ > Hungarian Cuman dial. kamesi [kaméi] ‘whip, lash’. 
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Dolgan gansa ~ gansa ~ nansa; Yakut dial. xarisa ~ gansa ~ kansa ~ larisa ~ narisa 
~ naxsa ~ naxsa ~ nansa ~ xansa; NWN Siberian Tatar gancd ~ qanza; NWS Kirgiz 
kanZga; Fu-yii —; Kazak —; SE Yellow Uyghur qanza; 

Turkic + Samoyedic: 
Selkup kansa ~ kant‘a ~ kandSa ~ kangza ~ kanda ‘tobacco pipe’; 

Turkic < Mongolic yaysa ‘tobacco pipe’: 

cf. LM yangsa ~ yansa; Modern Mongol: Buryat ganza ~ gaha(n) ~ daha(n);!®8 Sayan 

Buryat: Oka dahan ~ dohan ~ dohon; Lower Uda Buryat gahan ~ dahan; Khalkha 

gans(an); Oirat dial. gandza; Dagur -; Khamnigan gandza; 
Mongolic « Chinese: 

cf. Modern Chinese gudnzi ‘tube, pipe’. 

Etymology: Joki LS 158; Katuzynski 1962: 122; Rasinen VEWT 232b; Rassadin 
1971: 169; 1980: 21, 37, 38, 40, 68; SSTMJa 1: 139b; Timonina 1978:11; Doerfer 1985: 
74; Anikin 2000: 162; Khabtagaeva 2009: 197 

The Yeniseian words were possibly borrowed from Turkic form *kansa, 
where the medial consonant -s- regularly changed to -s- in Kott (Starostin 1982: 
160) and -¢- in Yugh and Ket. 

The word belongs to the category of culture-specific words, and is docu- 
mented in almost all Siberian languages. From an etymological aspect, it is 
of Chinese origin. Through Mongolic languages, the word was borrowed into 
Turkic (Katuzynski 1962: 122; Rasinen VEWT 232b; Rassadin 1971: 169; 1980: 21, 
37, 38, 40, 68; Khabtagaeva 2009: 197) and Tungusic,!®9 and further from Yakut 
to the Lamut dialects!9° (SSTMJa 1: 139b; Doerfer 1985: 74). From Turkic, the 
Chinese word was borrowed into Samoyedic (Joki LS 158; Filipova 1994: 47; 
Helimski 1997: 266) and Siberian Russian (Anikin 2000: 162). 


Kott kant*éx ~ kant*ég ‘halter’ (Werner 2002/1: 408) < Turkic *kandaga ‘saddle- 
thongs’ < Mongolic yanjuya ‘thongs attached to a saddle for tying an object’ < 
*vanju-GAn {Mongolic VN, see Poppe 1964: § 149}: 
cf. NES YeniseiT: Shor xanjiga ‘saddle-thongs’ (But.); AltaiT: Altai kand‘aga; Quu 
kanga ~ kanéa; Teleut ganjaga (R); SayanT -; ChulymT -; NEN Yakut —; NWN Siberian 
Tatar ganciga ~ qanjiga; NWS Kirgiz qanziga; Fu-yii -; Kazak qanziga; SE Yellow 
Uyghur -; Lobnor ganjuqa; 


188  < *dangsan. 

189 Mongolic + Tungusic: Ewenki dial. Ilimpeya ganja; Podkamennyi, Nepa, Tungir, Uchur, 
Sakhalin ganca; Nercha, Barguzin gansa ‘smoking pipes with metal shank’; Nanai yanja 
‘smoking pipe’. 

1go Yakut + Tungusic: Lamut gansa ‘pipe. 
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Turkic < Mongolic yanjuya ‘thongs attached to a saddle for tying an object’: 

cf. Middle Mongol: YY ganjuya; RH ganjuqa; LM yanjuy-a(n); Modern Mongol: 

Buryat ganzaga ‘saddle-thongs’; Khalkha gandzaga ‘saddle-thongs’; Kalmuck 

ganz‘*ya; Dagur gandzuy” (E); Khamnigan gandzagu(n) ~ gandzaga(n). 
Etymology: Rasénen VEWT 230b-231a; Doerfer TMEN 1: 290; SSTMJa 1: 139; 
Rassadin 1980: 44; 52; Rozycki 1994: 86; ESTJa 1997: 254-255; Schonig 2000: 98; 
Rona-Tas & Berta WOT 2011: 486-487 

The Kott forms were possibly borrowed from the Turkic form *kandaga, 
where the final vowel disappeared. Apocope is a typical change for some Kott 
loanwords, e.g. Kott aibié ~ aipis ‘old man’ < Turkic aybici, Kott aktur postp. 
through’ « Turkic 6¢giirii, Kott in ~ in ‘needle’ < Turkic ignd, etc. 

The Turkic word itself is of Mongolic origin. The borrowing from Turkic, and 
not directly from Mongolic, gifts proof of is shown by the Kott initial devoiced 
consonant k- and medial consonant -¢t*- which devoiced from Turkic palatal- 
ized -d’-. The change of the Turkic final consonant -g is typical for some Kott 
loanwords, e.g. Kott arix ‘clean’ « Turkic arig ‘clean, pure’, Kott atax ‘tent’ < 
Turkic otag ‘a small temporary building, tent’, etc. 

In addition to Turkic (Rasaénen VEWT 230b-231a; Doerfer TMEN 1: 290; Ras- 
sadin 1980: 44; 52; ESTJa 1997: 254-255; Sch6nig 2000: 98), the Mongolic form 
was borrowed into Tungusic!®! (SSTMJa 1: 139; Rozycki 1994: 86) and Hungarian 
Cuman dialect!? (Réna-Tas & Berta WOT 2011: 486-487). 

From an etymological point of view, it seems that the base is the Mongolic 
non-productive verbal form *yanju- ‘to attach to a saddle in order to tie an 
object’ and the productive deverbal noun suffix -GAn (Poppe 1964: § 149). 


Kott kaptu ~ kdptu; Arin kaptt ‘scissors’ (Werner 2002/1: 411) < Turkic *gipta 
‘scissors’ < *gip- ‘to cut’ -DX {Turkic VN, see Erdal 1991: 332}: 
cf. Old Turkic kiftu; NES YeniseiT: Khakas xipti; Sagai, Koibal, Kachin kipti (R); Kyzyl 
xepti ~ yipti; Shor gipti’; AltaiT: Qumanda kipta; Quu kipti; SayanT —; ChulymT kipti’ 
(R); NEN Yakut kiptiy; Dolgan kiptiy; Remaining lgs. -; 
Turkic < Samoyedic: 
Kamas kapti ‘scissors’. 
Etymology: Joki LS 161; Rasinen VEWT 234b; Doerfer TMEN 1: 448-451; Clauson 
ED 582a; SSTMJa 1: 397; Timonina 1978: 10; ESTJa 2000: 224 


191 Mongolic + Tungusic: Barguzin Ewenki ganjuka- ‘to attach thongs to a saddle’; Lamut 
ganda- ‘to bind a deer’; Manchu yanjuhan ~ yanjuryan ~ yanjurhan ~ yancuryan ‘saddle- 
thongs’. 

192 Mongolic > Turkic Cuman *kanjika > Hungarian Cuman dial. kagyik [kandik], kangyika 
[kandikal] ‘saddle strap’. 
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The Yeniseian words were borrowed from the Turkic form *gipta. In the Yeni- 
seian forms, vowel metathesis occurred. Remarkably, this change happened in 
the Samoyedic Kamas language as well. 

The Turkic word derived from the non-productive verbal form *gip- ‘to cut 
by scissors’ (cf. Khakas xipla-, Shor gijpla- < *qip-lA-) and the Turkic deverbal 
noun suffix -DX (for details on function, see Erdal 1991: 332). The Turkic word 
was erroneously connected with Mongolic gayici with the same meaning of 
‘scissors’. 

In addition to Yeniseian (Timonina 1978: 10), the Turkic word was borrowed 
into Samoyedic (Joki LS 161), and from Yakut into Tungusic!93 (SSTMJa 1: 397) 
languages. 


Kott kep ~ gep ~ xep ~ xép; Assan kep ~ xajp; Yugh yap ~ ya*p; Ket gap ~ qa*p 
‘boat’ (Werner 2002/2: 79) < Turkic *kebe < kami ‘ship or boat’: 
cf. Old Turkic kami; NES YeniseiT: Khakas kime; Sagai, Koibal, Kachin kemd (R); 
Kyzyl kémd ~ kémd; Shor kebe; AltaiT: Altai kKeme; Tuba kebe; Qumanda keme ~ 
kebe; Quu kebe; Teleut keme; SayanT: Tuvan xeme; ChulymT kémd; NEN Yakut -; 
NWN Siberian Tatar kama; NWS Kirgiz keme; Fu-yii gimi; Kazak keme; SE Yellow 
Yughur -. 
Etymology: Rasdénen VEWT 251a; Clauson ED 721b; ESTJa 1980: 37-39 
The etymology of the Yeniseian words is unknown. Werner (2002/2:79) com- 
pares them with Turkic. Apocope occurred in Yeniseian, which is a typical 
change for some Yeniseian loanwords (e.g. Kott aibi¢ ~ aipis ‘old man’ < Turkic 
aybicti, Kott aktur postp. through’ < Turkic dtgiirii, Kott in ~ in ‘needle’ < Turkic 
ignd, etc.). Diphthongization occurred in the Assan form xajp due to the final 
Turkic -i. 
The word belongs to the category of words of uncertain etymology. 


Kott koyoros ~ konkorés ‘bell’ (Werner 2002/1: 441) < Turkic *koyras ‘a bell, one 
hung on an animal’s neck’ < *goyar ‘bell’ +AK {Turkic NN/Diminutive, see Erdal 
1991: 224} +X§ {AltaiT NN/diminutive, see Baskakov OGOJa § 39}: 
Yugh ysniray; Ket q5ylog ‘bell’ < Turkic *konrak ‘a bell, one hung on an animal’s 
neck’ < *gonar ‘bell’ +AK {Turkic NN/diminutive, see Erdal 1991: 224}: 
cf. Old Turkic gonragq; NES YeniseiT: Khakas xonro ~ xogdro; Sagai, Koibal, Kachin 
qonra- (R); Shor gonra (R); AltaiT: Altai konira; Qumanda konara ~ konarak ‘small 
bell’, cf. kondra ‘bell’; Teleut koniru; SayanT: Tuvan koyura; Tofan gonira- ‘to jingle, 


193 Yakut Tungusic ‘scissors’: Ewenki dial. Aldan, Yerbogachon, Zeya, Nepa, Sakhalin, Tungir, 
Urmi, Uchur, Chumikan kipti; Lamut kipti ~ kiptiy; Negidal kiptiy ~ xepte; Orok kipti. 
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tinkle, ring’; ChulymT -; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar quyrau ~ qingirau; NWS 
Kirgiz konguro; Fu-yii —; Kazak qonirau; SE Yellow Yughur -; 
Turkic + Samoyedic: 

Kamas kongoro ‘clock, church bell; bell’; Selkup Aunir- ‘to rattle’. 

Etymology: Joki LS 194; Rasiénen VEWT 280b; Clauson ED 6402; Filipova 1994: 
50; ESTJa 2000: 60-61; Rona-Tas & Berta WOT 2011: 426-428; Nugteren 2011: 
419 

The Yeniseian forms most likely have a connection with Turkic. Despite the 
fact that the word is of onomatopoeic origin, I conjecture that they were bor- 
rowed from the Altai Turkic form *konras, which itself derived from the Turkic 
noun gonar ‘bell, with the Turkic diminutive suffix +AK (for details on func- 
tion, see Erdal 1991: 224) and the additional Altai Turkic diminutive suffix +Xs 
(for details on function, see Baskakov OGOJa § 39). 

The primary base of form is *qoy, cf. Mongolic gonggo ‘bell, hand bell’194 The 
Mongolic form was borrowed into Tuvan!9 (Khabtagaeva 2009: 101) and Lit- 
erary Altai.!9° The Yakut verb xoykuna- ‘to make different sounds, jingle bells, 
geese’ was possibly borrowed from the Mongolic verb gonggina- ‘to ring, sound 
resonantly’ (Kaluzynski 1962: 100). It is also possible that there was an unusual 
derivation from the “dead” form *koyn with the Yakut denominal verbum suf- 
fix denoting continuity of the verbal action +GXnA- (Slepcov 1972: 596), which 
also is of Mongolic origin (Kaluzynski 1962: 100). 

The Turkic word was borrowed into the Samoyedic languages (Joki LS 194; 
Filipova 1994: 50) and Hungarian, where metathesis occurred!9” (Réna-Tas & 
Berta WOT 426-428). 

For the etymological background of the word, see also Rasénen (VEWT 
280b), Clauson (ED 640a) and Levitskaja (ESTJa 2000: 60-61). 


Kott koskun ‘breech-band’ (Werner 2002/1: 443) < Turkic *gosqun ‘crupper’ < 
*quous-GAn {Turkic VN, see ED xliv}: 
cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: Khakas xosxin; Sagai, Koibal, Kachin gosqan (R); 
Shor gosqan ~ quyusqan (R); AltaiT: Altai guyusqan; Tuba kuyuskan; Qumanda 
kuyuskan; Teleut quyusqan (R); SayanT —; ChulymT -; NEN Yakut —; NWN Siberian 


194 Middle Mongol: HY gongqo; LM gongqo ‘bell, hand-bell’; Modern Mongol: Buryat xonxo; 
Sayan Buryat: Oka xonxo ‘groove of a saddle’; Khalkha xonx; Oirat dial. xonxda; Dagur -; 
Khamnigan xonxo. 

195 SayanT: Tuvan konga ‘signal, bell’. 

196 Mongolic > Altai Turkic: koyko ‘the bells on the shaman belt, which belongs in the ritual 
clothing’: cf. goyo ‘small bell’ (R). 

197 Turkic: West Old Turkic *koyar > *yonar + Hungarian harang [hardng] ‘bell’. 
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Tatar quisqan (R); NWS Kirgiz kuyuskan; Fu-yii -; Kazak quyisqan; SE Yellow Uyghur 

qusqon ~ qusqun; 
Turkic + Samoyedic: 

Kamas koskun ‘crupper’. 

Etymology: Joki LS 197; Rasénen VEWT 297b; Doerfer TMEN 3: 477-478; Timo- 
nina 1978: 9; ESTJa 2000: 182-183 

The Yeniseian word is clearly borrowed from Yenisei Turkic. The preserva- 
tion of the initial consonant &- also indicates a later period of borrowing. 

The etymology of the Turkic word is not clear. According to the reconstruc- 
tions of Doerfer (TMEN 3: 477), the Proto-Turkic form could be reconstructed 
as **qudus- > quyus- > qus- > qus-. The form is lacking in Old Turkic, but the 
base of the Turkic word, *qud or *qudur-, is present in Old Turkic sources, cf. 
quorug ‘the tail of an animal’, qudurgun ‘crupper’ (Clauson ED 604-605). For 
the etymology of the Turkic word, see also Rasinen (VEWT 297b) and Levit- 
skaja (ESTJa 2000: 182). 

The Turkic word with the same phonetic form was borrowed into Samoyedic 
(Joki LS 197). 


Kott ktira; Assan kura ‘rope’ (Werner 2002/1: 453) < Turkic *gur ‘belt, gir- 
dle’: 
cf. Old Turkic gur; NES YeniseiT: Khakas xur; Sagai, Koibal, Kachin qur ‘belt, circle’ 
(R); Shor gur; AltaiT: Altai gur; Tuba kur; Qumanda kur; Quu kur; Teleut qur (R); 
SayanT: Tuvan kur ‘belt, girdle; wall of the cattle court’; Tofan qur; ChulymT qur; NEN 
Yakut kur; Dolgan kur; NWN Siberian Tatar gor; NWS Kirgiz kur; Fu-yii gur; Kazak qur 
‘belt, used for fixing lattices of yurt’; SE Yellow Uyghur kur; 
Yeniseian > Samoyedic: 
Mator kura ‘rope’. 
Etymology: Rasanen VEWT 301b-302a; Doerfer TMEN 3: 541; Clauson ED 642a; 
Timonina 1978: 9; ESTJa 2000: 150-152 
I propose that the Yeniseian words connect with the Turkic word qur ‘belt, 
girdle’. The final vowel -a can be explained as a typical change for Turkic loan- 
words in Yeniseian, e.g. Kott Saskana ‘magpie’ « Turkic *sdskan < sagizgan; Kott 
tegteka ‘quail’ < Turkic tiikteg ‘with feathers’. 
The form kura with final vowel -a is present in Samoyedic Mator. According 
to Helimski (1997: 295), the Turkic word was borrowed from Yeniseian. 
For the etymological background of the Turkic word and other derived Tur- 
kic forms, see Rasénen (VEWT 301b—302a) and Levitskaja (ESTJa 2000: 150— 
152). 
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Arin gonda ~ xonta ‘bridle, rein’ (Werner 2002/2: 103) « ? Turkic *nokta ‘halter’ 
+ Mongolic nogto ‘halter’: 

cf. NES YeniseiT: Khakas noxta ‘halter; fig. whiskers’; Shor, Sagai, Koibal, Kachin 

nogta, cf. Kachin nugqta; AltaiT: Altai noqto; Quu notko; Teleut nogto; SayanT: Tuvan -; 

Tofan noqta; ChulymT -; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar nuqta; NWS Kirgiz nokto; 

Fu-yii lohti’; Kazak noqta; SE Yellow Uyghur logta ~ loxta; 

Turkic « Mongolic nogto ‘halter’: 

cf. Middle Mongol: YY nogta; Muq. noxta; RH nogta; LM nogto; Modern Mongol: 

Buryat nogto; Khalkha nogt; Oirat dial. nogta ~ nokta ~ nogt ~noxt ~ nokt; Dagur -; 

Khamnigan nogto. 

Etymology: Rasdénen VEWT 354b; Doerfer TMEN 1: 517-518; Rassadin 1971: 208; 
1980: 21; 36; 45; Sch6nig 2000: 140; ESTJa 2003: 99; Nugteren 20u: 461; Khabta- 
gaeva 2015a: 121-122; 2015: 94 

The etymology of the Arin word is unknown. It connects probably with the 
Siberian Turkic form nokta ~ noxta ‘halter’, where metathesis occurred. My sug- 
gestion is strengthened by the absence of the initial nasal consonant n- in 
native Yeniseian words. See as well Chapter Metathesis. 

Initial n- is unique to Turkic. From an etymological point of view, the Tur- 
kic word was borrowed from Mongolic: it is present in almost all Turkic lan- 
guages. For all data and details, see the works of Rasinen (VEWT 354b), Doerfer 
(TMEN 1: 517-518), Rassadin (1971: 208; 1980: 21; 36; 45), SchOnig (2000: 140) and 
ESTJa (2003: 99). 

The Mongolic word also was borrowed into Tungusic!9* (SSTMJa 1: 604a). 

From an etymological point of view, Nugteren remarks that the relationship 
between the Mongolic and the Chinese word féngtou with the same meaning 
is unclear (Nugteren 20u: 461). The word is present in Dagur as font, which is 
clearly a Chinese loanword. In Middle Mongol sources the word is present, for 
example in the Dictionary of Mukkadimat al-Adab with the genitive case noxta- 
yin [uyasar] ‘[the strap of] the halter’ and with derived verbal form noxtala-ba 
[morini] ‘(he) bridled [the horse]’ (Poppe 1938: 259b). 


Kott tamukol ‘tobacco tin’ (Werner 2002/2: 236) < tdmuk ‘tobacco’ + Yeniseian 

ol ‘container’ (cf. Ket, Yugh 97 ‘cover’): 

tamuk < Turkic *tamki ‘tobacco’ < Persian: 
cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: Khakas tamgi ~ tamki'~ temki ~ taxpi; Sagai tamqi ~ 
tdéimki; Koibal, Kachin tamqi (R); Kyzyl tamkki; Shor tapqi; AltaiT: Altai tamki'~ tanki 
~ tanqu; Qumanda tamkila- (< tamqi+lA- {Turkic NV}) ‘to smoke’; Quu takpi; Teleut 


198 Mongolic > Tungusic: Nercha Ewenki nokto ‘halter’. 
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tamqi; SayanT: Tuvan tapki; Tofan tamhi ~ tamihi’; ChulymT tdémkd ~ tamqi ~ tamkii; 
NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar tamag; NWS Kirgiz tameki; Fu-yii —; Kazak temeki; 
SE Yellow Uyghur tamaqi; 
Turkic < Persian tambaku ‘tobacco (Nicotiana persica). 
Etymology: Rasaénen VEWT 459b; Timonina 1978: 10; Stachowski 2004: 198 
The Kott word belongs to the category of compound words where one of the 
parts is Turkic and other is native Yeniseian (Khabtagaeva 2015d: 138). 
Etymologically, the Kott compound témuk was borrowed from the Turkic 
form tamki ‘tobacco’, which is ultimately of Persian origin (Stachowski 2004: 
198). From Turkic, the word was borrowed into Mongolic.!99 The Yakut form 
was most likely borrowed from Russian.? 
From a phonetic perspective, epenthesis occurred in the consonant cluster 
and the final vowel was dropped in the compound tdmuk. 


Kott urkan ‘lasso’ (Werner 2002/2: 353) < Mongolic *uryan ‘along wooden pole 
with a loop on the end used to catch horses, lasso pole’ < Turkic urug ‘rope, 
lasso’ < ur- ‘to put; to strike’ -XK {Turkic VN, see Erdal 1991: 224}: 
cf. Middle Mongol: SH w’urqa ~ uqurqa; LM urya(n) ~ uyurya; Modern Mongol: 
Buryat urga; Khalkha urga; Kalmuck ury% Dagur x”ark ~ wark ‘lasso’ (E); Khamnigan 
urga; 
Mongolic « Turkic urug ‘rope, lasso’: 
cf. Old Turkic urug; NES YeniseiT: Khakas urux ~ irax ‘lasso’; Sagai, Koibal, Kachin, 
Sagai uruq (R); Kyzyl urux ~ “rux; Shor urug ‘loop’; AltaiT: Altai -; Teleut urug ~ uruq 
(R); SayanT: Tuvan uruk; Tofan —; ChulymT urug; NEN Yakut uragas ‘a pole, a long 
stick; shaft’ < urug + agas ‘tree’;2°! Dolgan —; NWN Siberian Tatar uqruq (R); NWS 
Kirgiz —; Fu-yii uruh [agas]; Kazak —; SE Yellow Uyghur urug ‘rope; sheep intestine 
used in shamanic rituals’; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas uru‘d ‘lasso’, cf. uru? ‘yarn’. 
Etymology: Joki LS 367-368; Doerfer TMEN 2: 86-89; 1985: 96; Rasénen VEWT 
516b; Clauson ED 215a; ESTJa 1974: 602-603; SSTMJa 2: 352-353; Timonina 1978: 
9; Séerbak 1997: 120;292 Nugteren 201: 364, 536 


199 Turkic + Mongolic ‘tobacco’: Middle Mongol: -; Literary Mongolian tamaki(n) ~ tamiki; 
Modern Mongol: Buryat; Khalkha tamxi; Oirat dial. tamka ~ témkd ~ tamdak; Dagur -; 
Khamnigan tamaki(n). 

200 Yakut tabax ‘tobacco’ « Russian. 

201 Cf. Old Turkic igad ‘tree, wood, a piece of wood’. 

202 S¢terbak (1997: 120) connects the Mongolic word with another Turkic form irgaq ‘hook’. 
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The Kott word is one of those loanwords which were borrowed directly from 
Mongolic and not from Siberian Turkic. The source of borrowing was the form 
*urgan, where the Mongolic consonant -g- in the cluster became devoiced in 
Kott. In turn, the Mongolic word was borrowed from Turkic urug ‘rope, lasso’ 
(Rasénen VEWT 516b; ESTJa 1974: 602-603). The base of Turkic word was the 
verb ur- ‘to put; to strike’ with the productive deverbal noun suffix -XK (Clauson 
ED 215). 

It is important to differentiate from an other Mongolic word uraqa (< *hu- 
raka)*° ‘lasso, noose, snare, trap’, and which is not connected to the Mongolic 
word urya ‘a long wooden pole with a loop on the end used to catch horses’. In 
spite of the phonetic and semantic similarity of these Mongolic words, they are 
not connected to each other (Nugteren 2011: 364, 536). The first one is a native 
Mongolic word; the second one is a Turkic loanword. 

The Mongolic word urya was borrowed into Tungusic? (SSTMJa 2: 352-353; 
Doerfer 1985: 96; Rozycki 1994: 113). 


L115 Clothing, Cloth 

Arin baréol badija ‘kerchief’ (Werner 2002/1: 107) < Turkic *aréol ‘kerchief’ + 

Russian plate ‘dress’: 

< Turkic arcol ‘kerchief? < Mongolic arcul < arciyul ‘cleaning cloth, dust rag; 

mop; towel’ < arci- ‘to wipe, clean, or dry by rubbing; to erase; to weed’ -GUr 

{Mongolic VN, see Poppe GWM §155}: 
cf. NES YeniseiT: Khakas arcol ‘kerchief’; AltaiT: Altai arciil’ ‘kerchief; kerchief which 
used by shaman during ceremony’; Tuba arcul ‘towel’; Teleut arcur ‘bag, towel, hand- 
kerchief’ (R); SayanT: Tuvan arzil ‘kerchief, scarf; towel cloth’; Tofan —; ChulymT -; 
NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar arcuil ‘kerchief’; NWS Kirgiz arci ~ arcu ‘handker- 
chief’; Fu-yiit acur ~ aycur ‘kerchief, handkerchief’; Kazak arsi- ‘to clean’; SE Yellow 
Uyghur acigir ‘kerchief, scarf; towel cloth’; 

Turkic + Samoyedic: 
Mator aréol ‘cloth’; 

Turkic < Mongolic ‘cleaning cloth, dust rag; mop; towel’: 


203 Cf. Middle Mongol: SH huragala-; Muq. uruga ~ uruqu; LM uraqa(n) ~ uriga(n) ‘net, snare 
for catching birds’; Buryat ur’xa ‘snare, loop; trap’; Khalkha urxi(n) ‘net, snare for catching 
birds’; Kalmuck urx ‘lasso’; Dagur —-; Knamnigan urixu ‘snare, loop; trap’. 

204 Mongolic + Tungusic ‘a loop, a snare for catching birds or small animals’: Northern Ewenki: 
Yerbogachon, Ilimpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi, Nepa, Sym, Northern Baikal, East- 
ern Ewenki: Zeya, Tungir, Tokko, Aldan, Uchur, Urmi, Chumikan, Sakhalin hurka; cf. Nercha 
orka; Barguzin ukurga; Lamut hurga; Oroch xukka; Udehe xuka; Ulcha puca; Orok puta ~ 
putta; Nanai poyqa; Manchu hurya ~ hurga. 
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cf. Middle Mongol: Precl.Mo. arciyur; SH arci-; YY arci‘ur ‘handkerchief’; Ibn-Muh. 
arcur; RH arci-; LM arciyul ~ arciyur; Modern Mongol: Buryat arsul; Sayan Buryat 
arsul ‘silk pouch’; Khalkha arcur ‘cleaning cloth, dust-cloth; a hoe’; Oirat dial. alciur 
~ alcur ~ ar¢i ~ arcigur ‘towel, cloth’; Kalmuck artsul ~ altsur; Dagur —; Khamnigan 
arcul ‘rag’; 
Mongolic < Turkic arti- ‘to clean, or purify (something Acc.); to cleanse’ < ari 
‘to be, or become, clean, pure’ -t- {Turkic VV/causative, see Erdal 1991: 763}: 

cf. Old Turkic arit-; NES YeniseiT: Khakas arit-; Shor arit-; AltaiT: -; SayanT: Tuvan 

arit-; Tofan —; ChulymT —; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz arit-; Fu- 

yti -; Kazak -; SE Yellow Yughur -. 
Etymology: Rasaénen VEWT 24b; Clauson ED 207b; ESTJa 1974: 184-186; Ras- 
sadin 1980: 23, 35, 38, 64; Erdal 1991: 763; Anikin 2000: 100; Khabtagaeva 2009: 
204; Nugteren 2011: 272-273 

The Arin hybrid is a compound word consisting of the Turkic form aréol ‘ker- 
chief’ and the Russian word platje ‘dress’. The initial b- in barcol is the Arin 
possesive marker of the first singular form (Vajda 2015: personal communica- 
tion). 

The second Arin compound is borrowed from Russian. There is another Arin 
compound word kaftan badija ‘caftan,, which consists of the Russian words kaf- 
tan ‘caftan’ with the above-mentioned platje ‘dress’. 

From an etymological aspect, the Turkic word arcol is a Mongolic loanword 
(Rassadin 1980: 23, 35, 38, 64; Khabtagaeva 2009: 204). This is a shortened form 
of Modern Mongol arcul, which derived from Common Mongolic verb aréi- 
‘to clean’ and the productive Mongolic deverbal noun suffix -GUr which forms 
nouns that designate names of tools (for details on function, see Poppe GWM 
§ 155; Szab6 1943: § 130; Khabtagaeva 2009: 285-286). 

The Turkic word belongs to the category of re-borrowings. The Mongolic 
verb arci- ‘to clean’ was borrowed from Turkic verb arti- ‘to clean’ (Clauson 
ED 207); ESTJa 1974: 184-186; Nugteren 2011: 272-273) with the Turkic causative 
suffix -t-. 

The Turkic loanword aréol ‘kerchief’ was borrowed into Samoyedic (Helim- 
ski 1997: 206). Siberian Russian arcul ‘pouch’ was directly borrowed from Buryat 
(Anikin 2000: 100). 


Yugh bétes ~ bdites ‘lining of a coat’ (Werner 2002/1: 18) « Turkic *bicis ‘cutting 
out, dressmaking’ < bi¢- ‘to cut’ -X¥ {Turkic VN, see Erdal 1991: 262}: 
cf. Old Turkic bicis ‘the word for any piece of brocade given to a guest who attended 
banquets given by notables, and feasts’ < bié- ~ bic- ‘to cut’; NES YeniseiT: Khakas 
picis ‘cutting out’ (But.), cf. pis- ‘to cut out’ (KhR); Shor pis-; AltaiT: Altai bicis ‘cut- 
ting out, dressmaking’ < bici- ‘to cut, to cut out’; Qumanda pi¢-; Quu pic-; Teleut pic-; 
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SayanT: Tuvan bi8-; Tofan bi°s-; ChulymT pic- ~ pec-; NEN Yakut bis- ‘to cut; to cut out; 
to kill, to bar s.o’s way; to inoculate with’; Dolgan bihin- ‘to cut’; NWN Siberian Tatar 
pic- ~ pec- ‘to cut out’; NWS Kirgiz bic- ‘to cut out; to castrate; accurately determine’; 
Fu-yii -; Kazak pis- ‘to cut out’; SE Yellow Uyghur pis- ‘to cut out’. 
Etymology: Rassadin 1971: 77; Clauson ED 292b, 296a; ESTJa 1978: 158-161; 
Werner 2002/1: 18 

I connect the Yugh word with the Turkic form *6icis ‘cutting out, dressmak- 
ing’. From a semantic point of view, the Turkic lexical meaning is in accordance 
with the Yeniseian word: both of them indicate material created by sewing. 
Phonetically, the Yugh form fits with the Turkic form as well. If we accept the 
reconstruction of Starostin (1982: 161-162), the change in the original Yeniseian 
*¢ > -t’ is regular change in Yugh, e.g. Proto-Yeniseian *be’¢ ‘falling snow’~ Yugh 
be’ti, cf. Ket be’t, Pumpokol bec. 

Morphologically, the Turkic form derived from the Common Turkic verb bié- 
~ bic- ‘to cut’ and the productive deverbal noun suffix -Xs which forms the 
object of transitive base verb (for details on different functions of suffix, see 
Erdal 1991: 262-275). The Yugh final consonant -s suggests a Yenisei Turkic influ- 
ence in which the change of original Turkic final -s > -s is regular (e.g. Old Turkic 
as ‘food’ ~ Khakas as; Old Turkic bas ‘head’ ~ Khakas pas; Old Turkic kiimiis ‘sil- 
ver’ ~ Khakas kiimiis, etc.). 

For more detail on the etymology of the Turkic verb bié- ~ bic- ‘to cut, see 
Clauson (ED 292b, 296a) and Sevortjan (ESTJa 1978: 158-161). 


Kott kénak ~ kukanak ~ kononak, Arin kogonek ‘shirt’ (Werner 2002/1: 440) < 
Turkic *kégdndk < kénldak ‘shirt’ < *kén +LXK {Turkic NN, see Erdal 1991: 139}: 
cf. Old Turkic kénldk ‘shirt, i.e. the garment over the heart’; NES YeniseiT: Khakas 
kégenek ~ kénnek; Sagai kégdndk ~ ktigndk (R); Kyzyl k6yandy*; Shor kiinek, AltaiT: 
Altai kiinek; Qumanda kiintik ~ kiinek ~ kiinnek; Quu kiinndk; Teleut ktiniik (R); 
SayanT: Tuvan xdylen; Tofan —; ChulymT kiindk; NEN —; NWN Siberian Tatar kiilak 
~ kiilmdk ~ kéylak; NWS Kirgiz kéyn6k ‘shirt; women dress; fig. cover, husks of wheat 
or barley’; Fu-yii —; Kazak kdylek ‘shirt, dress’; SE Yellow Uyghur -; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas kiiindk ‘shirt’; Mator kégenak ‘shirt’; Selkup kiriak ‘shaggy coat with colorful 
border’. 
Etymology: Joki LS 215; Rasinen VEWT 290-291; Doerfer TMEN 3: 614-615; 
Clauson ED 732a; Timonina 1978: 10-11; Filipova 1994: 47; ESTJa 1997: 89-90; 
Helimski 1997: 283 
The Kott form kénak was borrowed from the Turkic form *kének (cf. Altai 
Turkic forms). It demonstrates the characteristics of the Kott vowel -6- in the 
first syllable. It may be the particular Yeniseian development of the vowel -6- 
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from the Turkic sequence -égd- (cf. other similar examples: Kott 6 ‘inedible fun- 
gus, toadstool’ < Turkic 6 < agu ‘poison’; Kott dr ‘herd of horses’ « Turkic ér < 
Ggiir ‘a herd’). 

Another source of borrowing is present in the Arin form kogonek and the 
other two Kott forms kukanak ~ kononak. Here, the secondary long vowel did 
not develop from the original sequence of -dgd- as -ogo- (cf. Yenisei Turkic 
forms). The disappearance of vowel harmony in Kott and Arin is regular pho- 
netic change for Turkic loanwords. 

From an etymological point of view, the base of the Turkic word kénldk ‘shirt’ 
is *kén, connected with this part of the chest, cf. derived Turkic forms kdnld- ‘to 
be sunk in thought’; Adniil ‘the mind; thought; the heart’ (Clauson ED 732a). For 
details on this etymology, see also Rasénen (VEWT 290-291), Doerfer (TMEN 3: 
614-615) and Levitskaja (ESTJa 1997: 89-90). 

In addition to Yeniseian, the Turkic word was borrowed also into Samoyedic. 
It seems there are different sources of borrowing for the Samoyedic languages: 
for Kamas it is the Shor variety, whereas for Mator it is the Khakas dialects, and 
for Selkup, the Altai or Chulym Turkic dialects (Joki LS 215; Helimski 1997: 283; 
Filipova 1994: 47). 


Kott tarei ~ taréi ‘coarse cloth’ (Werner 2002/2: 243) < Turkic *tédri ‘the skin, 
hide (of a human being or animal), leather’: 
Old Turkic tari; NE YeniseiT: Khakas tér ~ teri ~ tire ~ ter; Shor tard (R); Sagai, Koibal 
ter ~ terd (R); AltaiT: Altai tere; Tuba tere ~ ter; Qumanda tere; Quu tere; Teleut tard 
(R); SayanT: Tuvan -; Tofan terhi ‘strap of a saddle’; ChulymT tarda (R); Yakut tirt; Dol- 
gan tirt; NW Siberian Tatar tdrd; Kirgiz teri; Fu-yii dir; Kazak teri; SE Yellow Uyghur 
ter ~ terd ~ tere ~ teri. 
Etymology: Clauson ED 531a; Timonina 1978: 1; ESTJa 1980: 207-208 
Timonina (1978: 11) connects the Yeniseian word with Khakas tiirey ‘boot- 
top, which is a Turkic re-borrowing from the Mongolic languages.?°> The Kott 
forms are probably related to another Turkic word tdri ‘the skin, hide (of a 
human being or animal), leather’. From a phonetic perspective, diphthongiza- 
tion occured in the final position under of the influence of -i- vowel. The dis- 
appearance of vowel harmony is a regular change for Turkic loanwords in Yeni- 
seian. 


205 Khakas tiirey ‘boot-top’ < Mongolic: LM tiirei ‘bootleg, boot-top’ < Turkic: Old Turkic tiz 
‘knee’ (for details on etymology, see Réna-Tas & Berta WOT 2011: 899-901). 
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Kott tarup ~ tartip ‘chamois leather’ (Werner 2002/2: 243) < Turkic *tup tere: 
cf. Altai tup tere ‘tanned leather’: 
< tup ‘tanned leather’ « Russian dub ‘oak, oakwood’:2°6 

cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: Sagai, Koibal tip ‘the leather for tanning’; Kyzyl -; 

AltaiT: Altai tup [tere] ‘tanned leather (used for shaman’s drum)’; Quu tupta- (< *tup 

+tA- {Turkic NV, see Erdal 1991: 455}) ‘to tan leather’; Teleut tupta-; SayanT —; Chu- 

lymT —; NEN -; NWN Siberian Tatar tup ‘dried bark of willow (used for tanning of 
leather)’; Remaining lgs. -; 
+ tdri ‘the skin, hide (of a human being or animal)’: 

cf. Old Turkic tari; NES YeniseiT: Khakas ter ~ téri ~ tire; Shor tard; Sagai, Koibal ter 

~ terd; AltaiT: Altai tere; Tuba tere ~ ter; Qumanda; Quu tere; Teleut tard; SayanT: 

Tuvan -; Tofan te‘rhi ‘straps of saddle’; ChulymT tard; NEN Yakut; Dolgan tirt; NWN 

Siberian Tatar tard; NWS Kirgiz teri; Fu-yii dir; Kazak teri; SE Yellow Uyghur ter ~ tera 

~ tere ~ teri. 

Etymology: Khabtagaeva 2015c: 98—99 

The etymology of the Kott word is unknown. I propose that it is related to 
the Turkic compound word tup tere (cf. Altai tup tere ‘tanned leather’), which 
consists of two Turkic words tup ‘tanned leather’ and tédri ‘the skin, hide (of a 
human being or animal’). My etymology may be proven by the lexical mean- 
ing. As is well-known, chamois leather is produced from the leather for tan- 
ning. 

From a phonetic perspective, it is likely that metathesis occurred. In my anal- 
ysis, metathesis occurred in certain Turkic loanwords with plosive unvoiced 
consonants -p-, -t- or -k-, cf. Kott aktur postp. through’ < Turkic étkiire < Gtgiirii 
‘through, Kott hdtedn ‘so’ « Altai Turkic tekeney ‘in vain, for no particular rea- 
son’ (< tékin ‘in vain’ +nAn Ablative), Kott iptak ‘bread’ < Turkic itpdk < dtmék 
‘bread’ (Khabtagaeva 2015d: 139). 

See as well Kott tareé ~ taréi ‘coarse cloth’ 


Kott urum ‘cloth, linen’ (Werner 2002/2: 354) < Turkic *tiriim < Griim ‘some- 

thing plaited or woven’ < 6r- ‘to plait’ -Xm {Turkic VN, see Erdal 1991: 294}: 
cf. Old Turkic driim; NES YeniseiT: Khakas iirim ‘something plaited or woven’ (KhR), 
cf. érbek ‘coat; cloth made from black wool; coat made from birds’ fluff’ (But.); Sagai, 
Koibal, Kachin 6r- ‘to plait’ (R); Shor driim ‘mesh’ (R); AltaiT: Altai driim ‘something 
plaited; the part of whip’; Qumanda iir- ‘to plait’; Quu or- ‘to plait’; Teleut dviim ‘weav- 
ing’; SayanT: Tuvan Gri- ‘to plait’; Tofan Grii- ‘to plait’; ChulymT 6r- ‘to plait’; NEN 
Yakut 6r- ‘to plait’; Dolgan Grii ~ Grii (< *érgii < *6r-GU {Turkic VN}) ‘plait’; NWN 


206 Cf. dubil’naja koza ‘tanned leather’ (Vasmer 1: 547-548). 
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Siberian Tatar tirtim ‘braid’ (R); NWS Kirgiz 6riim ‘weaving; the part of whip’; Fu-yii -; 
Kazak Grim ‘weaving, cf. 6rme ‘whip’; SE Yellow Uyghur érme ‘plait, braid, pigtail’. 
Etymology: Doerfer TMEN 2: 46-47; Rasinen VEWT 375b; Clauson ED 231b; 
ESTJa 1974: 544-546; Erdal 1991: 294; SIGTJa 1997: 394-395; Anikin 2000: 97; 

Nugteren 2011: 476 

The Kott word was borrowed from the Siberian Turkic form tiriim (cf. Kha- 
kas, Siberian Tatar). It is also possible that the initial Kott vowel u- was assim- 
ilated under the influence of Turkic -ii- in the second syllable and borrowed 
from the form 6riim (cf. Khakas dialects, Altai Turkic, Chulym). The disappear- 
ance of vowel harmony is a typical phonetic feature for Turkic loanwords in 
Kott. Lexical broadening occurred: Turkic ‘something plaited or woven’ > Kott 
‘cloth, linen’. 

From an etymological view, the Turkic word 6riim ‘something plaited or 
woven’ derived from the verb ér- ‘to plait’ and and Turkic deverbal noun suf- 
fix -Xm (for functions on suffix, see Erdal 1991: 294). 

The Turkic derivational form drmek ‘a plaited, knitted or woven garment’ 
(Clauson ED 231b) was borrowed into Mongolic in the form drmege ‘a kind 
of coarse fabric’?°’ (Doerfer TMEN 2: 46-47; Rasénen VEWT 375b; ESTJa 1974: 
545; Nugteren 20n: 476). This Turkic form is also present in Persian (Doerfer 
TMEN 2: 46-47) and Siberian Russian (Anikin 2000: 97). 


1.1.16 Measurements 
Kott kares ~ kari ‘span, foot’ (Werner 2002/1: 412) < Turkic *garis ‘a span, the 
distance between the tips of the outstretched thumb and little finger’ < *gar-Xs 
{Turkic VN, see Erdal 1991: 262}: 
cf. Old Turkic garis; NES YeniseiT: Khakas xaris; Sagai, Koibal, Kachin garis; Kyzyl 
xar’s; AltaiT: Altai garis; Tuba karis; Qumanda kari; Quu karis; Teleut qaris; SayanT: 
Tuvan karis; Tofan haris; ChulymT qaris; NEN Yakut xaris; NWN Siberian Tatar -; 
NWS Kirgiz Karis; Fu-yii —; Kazak garis; SE Yellow Uyghur garis; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas kares ~ kares ‘span’. 
Etymology: Joki LS 164-165; Rasiénen VEWT 238a; Rassadin 1971: 186; Clauson 
ED 663b; Timonina 1978: 11; ESTJa 1997: 324-326 
The Kott forms were borrowed from the Turkic form *qaris. According to 
the phonetic shape of the Kott forms, they belong to a later period of borrow- 


207 Turkic + Mongolic: Middle Mongol: SH érmege ~ drmiige ‘woollen garment’; Ibn-Muh. 
érmege ‘upper garment’; LM drmdége ~ ermiige(n) ‘coarse fabric made of hair of camel or 
sheep’s wool, etc’; Modern Mongol: Buryat dial. tirmege ‘doormat’; Kalmuck érmg ‘peas- 
ant’s cloth coat; overcoat’; Dagur —; Khamnigan -. 
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ing. The Kott consonant § regularly changed from Proto-Yeniseian s in different 
positions (Starostin 1982: 159-160). 

From an etymological point of view, the base of Turkic word is the recon- 
structed verb *qar-, cf. Old Turkic qari (< *qar-X) ‘the forearm; a cubit, the 
distance from the elbow to the finger tips’, garba- (< *qar-BA-) ‘to grope for 
(something which you cannot see), to grasp with the hands or teeth’, and so on 
(ESTJa 1997: 325-326). The reconstructed verb must be connected with mea- 
surement terminology. For the etymology of the Turkic word see as well Rasa- 
nen (VEWT 238a) and Clauson (ED 663b). 

In addition to Yeniseian, the Turkic word was borrowed into the Samoyedic 
languages (Joki LS 164-165). 


Arin kemenencak ‘week’ (Werner 2002/1: 422) « Turkic *keminen Cak < keminen 

(< kem +(X)nin) ‘measurement’ + ak ‘time, a point in time, a period of time’: 

< keminen < kem ‘measurement’ +(X)nin {Turkic genitive, see TeniSev 1988: 67} 

+ Mongolic: 
cf. Old Turkic -; NES YeniseiT: Khakas kem ‘measurement’; AltaiT: Altai kem ‘time, 
period; measurement’; Qumanda kemner (< *kem +nAr {Turkic plural}) ‘measure- 
ment’; Quu kem ‘measurement, period’; Teleut kem ‘measurement’; SayanT: Tuvan 
xeméce- ‘to measure’ (« Mongolic kemji-); Tofan hem ‘measurement, size, weight’; 
ChulymT -; NEN Yakut kem ‘unit of measure; limit; measure of time, term’; Dolgan 
kéim ‘time, season’; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz -; Fu-yii —; Kazak -; SE Yellow 
Yughur -; 

Turkic « Mongolic kem ‘measure; size, proportion; limits; measure of time, 

term’: 
Middle Mongol: -; LM kem; Modern Mongol: Buryat xem; Khalkha xem; Oirat dial. 
kem; Dagur kem (E); Khamnigan kem. 

Etymology: Rasaénen VEWT 250b; Rassadin 1971: 188; Khabtagaeva 2009: 255 

+ €ak ‘time, a point in time, a period of time’ < Mongolic: 
cf. Old Turkic cag; NES YeniseiT: Khakas sax particle just, exactly’; Sagai, Koibal 
sa; Kachin, Shor Sak ‘time’; AltaiT: Altai éak ‘age, time’; Tuba cak ‘measurement, 
time, period’; Quu ¢ak ‘time, period’; Teleut cak ‘time’; SayanT: Tuvan Sag ‘time, 
period, cf. Sak ‘hour, time; clock’; Tofan sag ‘time, period’; ChulymT -; NEN Yakut 
sax ‘time’; Dolgan haga ‘size’, cf. hagina ‘while’; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz 
ak ‘time; period’; Fu-yii Sah ‘time’; Kazak saq ‘time, period’; SE Yellow Uyghur cag 
‘time’; 

Turkic + Samoyedic: 
Kamas Say ‘power, strength’; Mator Sak ‘power’; 

Turkic < Mongolic cay ‘time, period, season, age; time as general situation ot 

set of circumstances; tense (gram.); hour; clock, watch; weather, climate’: 
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Middle Mongol: Precl.Mo. cay; SH cag; HY éaq ~ cay; YY cal q]; Phags-pa ak; Mug. 
éaq ~ Cay; RH éaq; LM cay; Modern Mongol: Buryat sag; Khalkha cag; Kalmuck tsag; 
Dagur cagi (T); Khamnigan cag. 
Etymology: Joki LS 280; Rasénen VEWT 95b; Clauson ED 403b—404a; SIGTJa 
1997: 67-68; Helimski 1997: 333 

The Arin word kemenencak ‘week’ is a compound word consisting of two 
Turkic words keminen ‘measurement’ and ¢éak ‘time, a point in time, a period of 
time’. The first part of the compound keminey probably occurred with the Tur- 
kic genitive suffix +(X)nin. The structure of the Arin compound word follows 
native Yeniseian and Turkic morphological rules. Generally in similar struc- 
tures in Turkic, the first part uses the genitive suffix, while the second part 
regularly includes a 3rd person possessive marker. The Yeniseian word-forming 
structure uses the Turkic genitive marker between the parts of the compound 
(Khabtagaeva 2015d: 133-134). 

From a semantic perspective, the Arin word is problematic. This compound 
does not occur in Turkic. For this reason, the source of borrowing is unclear. 
Yenisei Turkic and Altai Turkic varieties for ‘week’ use the Russian loanword 
nedelja. 

From the etymological point of view, both Turkic words are of Mongolic 
origin. The first one kem ‘measurement’ was borrowed from the Mongolic 
word kem ‘measure; size, proportion; limits; measure of time, term’ (Rasanen 
VEWT 250b; Rassadin 1971: 188; Khabtagaeva 2009: 255), while the second one, 
Turkic cak ‘time, a point in time, a period of time’ was borrowed from the Mon- 
golic word cay ‘time, period, season, age; hour; clock, watch; weather, climate’ 
(Rasaénen VEWT 5b; Clauson ED 403b—404a; SIGTJa 1997: 67-68). 

The Mongolic word cay ‘time, period’ was borrowed into Samoyedic via 
Siberian Turkic, with a special lexical meaning (Joki LS 280; Helimski 1997: 333). 

There are Tungusic languages, where the Mongolic word kem ‘measure; size, 
proportion; limits’ was borrowed directly#°* or via Yakut2°9 (SSTMJa 1: 448a; 
Doerfer 1985: 102; Rozycki 1994: 137). 


1.1.17 Terms Pertaining to Taxes and Finance 

Kott alpan ‘tribute’ (Werner 2002/1: 26) <« Turkic *alban ‘tribute’ — Mongolic 
alban ‘compulsion, coercion; official obligation or service; tax, impost, tribute; 
corvée; public use’ « Turkic al- ‘to take; to seize, collect (a debt), receive, accept’: 


208 Mongolic > Tungusic: Common Ewenki kemd'ur ~ kemjur ‘measure, cup’; Manchu kemu ~ 
kemun ‘measurement; sample; rule; form’. 

209 Mongolic > Turkic: Yakut + Tungusic: Eastern Ewenki Tokko, Uchur, Tommot kémej ‘mea- 
sure, measurement’. 
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cf. NES YeniseiT: Khakas alban ‘tribute’ (KhR), cf. ‘fig. man, who pays a tribute’ (But.); 
Sagai alban ‘tribute, tax’ (R), Shor alban ‘tribute’; AltaiT: Altai alban ‘tribute; vio- 
lence, coercion’; Tuba albin ‘adverb by force’; Qumanda alman ‘tribute’; Quu albanig 
(< alban +LXG {Turkic NN, see Erdal 1991: 121}) ‘person, who pays a tribute, subject’; 
Teleut albati (< alban +tU {Mongolic NN, see Poppe GWM §140}) ‘people’; SayanT: 
Tuvan alban tribute; adverb necessarily; Tofan alban ‘tribute’; ChulymT alban ‘trib- 
ute’ (R); NEN Yakut alban ‘harassment, extortion, begging, bigotry’; Yakut dial. alban 
‘harassment, extortion, begging, bigotry; epidemic disease’; NWN Siberian Tatar —; 
NWS Kirgiz alman ‘tribute’; Fu-yii —; SE Yellow Uyghur alva ‘tribute’; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas alman ‘tax’; 
Turkic < Mongolic#!° *alban ‘compulsion, coercion; official obligation or ser- 
vice; tax, impost, tribute; corvée; public use’ < *al-bAn: 
cf. Middle Mongol: Precl.Mo. alban; HY alban; ‘Phags-pa alba; LM alban; Modern 
Mongol: Buryat alba(n); Khalkha alban ‘official’; Kalmuck alwa ~ alwn; Dagur alba 
(T); Khamnigan alba(n); 
Mongolic «+ Turkic al- ‘to take; to seize, collect (a debt), receive, accept; to take 
off (a cap, saddle, etc.); to marry’: 
cf. Old Turkic al-; NES YeniseiT: Khakas; Sagai, Koibal, Kachin; Kyzyl; Shor al-; AltaiT: 
Altai; Tuba; Qumanda; Quu; Teleut al-; SayanT: Tuvan; Tofan al-; ChulymT al-; NEN 
Yakut; Dolgan il-; NWN Siberian Tatar al-; NWS Kirgiz; Fu-yii; Kazak al-; SE Yellow 
Uyghur al-. 
Etymology: Kaluzynski 1962: 62, 130; Doerfer TMEN 2: 110; Rasinen VEWT 16b; 
Rassadin 1971: 153; 1980: 12, 24, 34, 37, 48; Clauson ED 124b; ESTJa 1974: 448; Tim- 
onina 1978: 11; Tatarincev 2000: 96; Anikin 2000: 82; Khabtagaeva 2009: 169 
The Kott word clearly was borrowed from Siberian Turkic: it is a Mongolic 
loanword, but ultimately of Turkic origin. The Mongolic word alban ‘tribute’ is 
possibly related to the Turkic verb al- ‘to take; to seize, collect (a debt), receive, 
accept’ The suffix -bAn is non-productive in Mongolic languages, it may be con- 
nected with suffix +GAn, which forms numbers, cf. jirywyan ‘six’ (< *jir ‘two’ and 
*vu ‘three’) and doloyan ‘seven’ (< *dolo: cf. doloduyar ‘seventh’). In turn, the 
numbers yurban ‘three’ and dérben ‘four’ derived with the suffix -bAn, which 
was added to verbal stems ending in consonant +r-: *yur- < *yu ‘three’ (cf. yunan 
‘three-year-old animal: bull, ox or tiger’) and *dér- < *dé ‘four’ (dénen ‘four-year- 
old male animal: bull, camel, or elephant’). 


210 Mongolic + Tungusic: Ewenki dial. Barguzin, Nercha albatu (< alban +tu {Mongolic NN, 
see Poppe GWM § 140}) ‘relatives’; Udihe agba ‘government, tribute, public coffers’; Ulcha 
alba ‘government, tribute, public coffers’; Nanai alba ‘government, tribute, public coffers’; 
Manchu albabun ‘tribute’ (see SSTMJa 1: 30). 
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Some researchers (for details, see ESTJa 1974: 139) compare the Mongolic 
word alban with Turkic alp ‘hero’, which was not supported by Doerfer 
(TMEN 2: 110). 

The devoicing of the Mongolic cluster /b > (p is a regular change in Kott. 

See as well Kott alpaka ~ alpuga ~ alpuka ‘flying squirrel’. 


1.1.18 Abstract Nouns Connected with Human Life 

Arin bajgu ‘wealth’ (Werner 2002/1: 99) < baj -Su {Yeniseian nominalizer} « Tur- 

kic *bay ‘rich; a rich man’ < bay: 
cf. Old Turkic bay; NES YeniseiT: Khakas pay; Sagai, Koibal, Kachin pay (R); Kyzyl 
pay ~ bay; Shor pay; AltaiT: Altai bay; Tuba bay; Qumanda bay; Quu pay; Teleut 
pay; SayanT: Tuvan bay; Tofan bay; ChulymT pay; NEN Yakut bay; Dolgan bay; NWN 
Siberian Tatar pay; NWS Kirgiz bay; Fu-yii bay; Kazak bay; SE Yellow Uyghur paj ~ 
pay. 

As concerns the etymology of the Turkic word, see Kott pat ‘rich’. 


Kott d’ili ‘speech’ (Werner 2002/1: 223) < Turkic *tille- ‘to speak, say’ < til ‘the 
tongue; speech’ +/A- {Turkic NV, see Erdal 1991: 429}: 
cf. Old Turkic til ‘the tongue’ > tild-‘to seek; to desire; to ask for’; NES YeniseiT: Khakas 
til > tile- ‘to seek, to ask for’, tille- ‘to swear, slander’; Sagai, Koibal, Kachin til (R); Kyzyl 
til ~ tel ~ tel; Shor til; AltaiT: Altai til > tile- ‘to ask for, desire’, tilde- ‘to communicate, 
speak’; Tuba; Qumanda; Quu til; Teleut til; SayanT: Tuvan dil; Tofan dil ~ til; ChulymT 
til; NEN Yakut til; Dolgan til; Yakut dial. til ‘news’; NWN Siberian Tatar til; NWS Kirgiz 
til ‘language, tongue; abuse, insult; news; mil. language, informant’; Fu-yii dil ‘tongue, 
language’; Kazak til; SE Yellow Uyghur tel. 
Etymology: Clauson ED 489b, 4924; ESTJa 1980: 228-229, 231-233; SIGTJa 2001: 
227-228 
The etymology of the Kott word is unknown. As a hypothesis, I propose that 
it is connected with the Turkic verb *tille- ‘to speak, say’, which derived from the 
noun til ‘language, tongue’ and the Turkic productive denominal verbum suffix 
+lA- (for details on function, see Erdal 1991: 429). The degemination // > /and the 
change from verb to noun occurred at some point. The change of part of speech 
is typical for some Turkic loanwords in Kott, cf. Kott verb kalakai ~ kalakei ‘to 
stutter’ was borrowed from Turkic noun kdldgdy ‘stammerer, stutterer’. The pro- 
posed voicing and palatalization of Turkic initial t > d- is an atypical change 
which puts the Turkic etymology into question. 


Kott karei ~ karuj ~ karaul; Assan karei ~ karuj ~ karaul ‘noun view, look’; 
Yugh kardabr verb to guard’; Ket kalebel verb to guard, keep watch, lie in wait 
for’ (Werner 2002/1: 412) < Modern Turkic *karuil < qaraul < Mongolic garayul 
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‘watch, sentry, guard, scout’ < gara- ‘to look at, glance, watch, observe; to regard, 
consider; to look after, to face’ -GUI {Mongolic VN, see Poppe GWM § 153}: 

NES YeniseiT: Khakas xarol ‘guard; sight’ (But.), cf. xarol ‘front sight of gun’; Kyzyl 

yarote ‘front sight of gun’; Shor garol ‘front sight of gun’; AltaiT: Altai karul ‘guard’; 

Tuba karulcik (< karul +CAK {Turkic NN/diminutive}) ‘guard’, karulda- (< kariil +DA- 

{Turkic NV}) ‘to guard’; Quu karul ‘guard’; Teleut garul ~ garaul ‘guard, the bor- 

der post’ (R); SayanT: Tuvan xaral ‘guard; observation point’; Tofan haral ‘sight (of 

weapons); guard’; ChulymT -; NEN Yakut xarabil ‘guard’; Dolgan karaul ‘guard’ (<« 

? Russian); NWN Siberian Tatar garaul ‘front sight of gun’; NWS Kirgiz karol ‘guard; 

observation point, hill; front sight of gun, sight’; Fu-yti garol ‘guard’; Kazak qarawil 

‘guard; sight’; SE Yellow Uyghur -; 

Turkic + Samoyedic: 

Kamas karol ‘sight, front sight of the gun’; 

Turkic > Siberian Russian Aaraul ‘guard; duties on protection of city’ (Anikin 
2000: 265-266); 
Turkic < Mongolic garayul ‘watch, sentry, guard, scout’: 

cf. Middle Mongol: Precl. Mongol garayul; SH qara’ul ‘guard, patrol’; YY qara-‘ul 

‘earth foundation built for sentinels or guards to gather intelligence’; Mug. gara’ul 

‘watch, patrol’; LM garayul ‘watch, sentry, guard, scout’; Modern Mongol: Buryat 

xarul ‘guard’; Khalkha xarul ‘watch-post; guard, sentry, watch’; Kalmuck xarul ‘bor- 

der guard, call, even sight on the rifle; a mast on the boat’; Dagur xarol (T); Khamni- 
gan xarul. 
Etymology: Joki LS 166; Rasinen VEWT 235b—236a; Kaluzynski 1962: 73; Doer- 
fer TMEN 1: 399-403; 1985: 138; Rassadin 1980: 37; S¢erbak 1997: 208; ESTJa 1997: 
290-291; Schonig 2000: 152; Anikin 2000: 265-266; Khabtagaeva 2009: 170 

The Yeniseian words were borrowed from the Turkic form *kariul, where 
instead of the long vowel u, the diphthongs -ei, -uwi appeared in the Kott and 
Assan forms: in these cases the final consonant -/ was dropped as well. From 
the semantic point of view, a lexical broadening occurred: the original military 
term ‘guard, observation point’ changed to the general meaning of ‘view, look’. 
From a morphological perspective, the original part of speech noun changed to 
a verb in the Yugh and Ket languages. It is more likely that the Kott and Assan 
form karaul was borrowed via Russian. 

The Turkic word is of Mongolic origin. It is widespread in almost all Turkic 
languages from the Middle Turkic period onward: the word belongs to military 
terminology (Rasaénen VEWT 235b—236a; Doerfer TMEN 1: 399-403; Kaluzyn- 
ski 1962: 73; Rassadin 1980: 37; ESTJa 1997: 290-291; Séerbak 1997: 208; Schoénig 
2000: 152; Khabtagaeva 2009: 170). 

From Turkic, it was borrowed into the Samoyedic (Joki LS 166) and Russian 
(Anikin 2000: 265-266) languages. 
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The word was borrowed directly from Mongolic to the Tungusic languages?" 
(SSTMJa 1: 380; Doerfer 1985: 138; Rozycki 1994: 135). There are Tungusic forms 
where the phonetic shape shows borrowing directly from Russian (Anikin 
2000: 266) or Yakut (SSTMJa 1: 380). For borrowings of Mongolic word to dif- 
ferent languages, see Doerfer (TMEN 1: 399-403). 

The base word is the Common Mongolic verb qara- ‘to see, to watch’ and the 
productive deverbal noun Mongolic suffix -GU/, which forms nouns designat- 
ing names of occupations (Poppe GWM §153). 


Kott kasak ~ kasax ‘healthy, health’ (Werner 2002/1: 413) < Turkic *gaziq 
‘health’ < *qadig < qad- ‘to be hard, firm, tough’ -(X)G {Turkic VN, see Erdal 1991: 
172}: 

cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: Khakas xazix ‘healthy, health’; Sagai, Koibal gazigq (R); 

Shor gaziq; AltaiT: Altai kadik; SayanT: Tuvan kadik; Tofan gadig; ChulymT -; NEN 

Yakut —; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz —; Fu-yii —; SE Yellow Yughur -; 

Turkic + Samoyedic: 

Kamas kazik ‘healthy’. 

Etymology: Joki LS 169; Rasinen VEWT 218a; Rassadin 1971: 216; Timonina 1978: 
12; Tatarincev 2004: 45-46; Olmez 2007: 188 

The Kott intervocalic unvoiced VsV points to a Yenisei Turkic layer of borrow- 
ing, where VzV occurs instead of Turkic original intervocalic VoV. The devoicing 
of intervocalic VzV > VsV is a regular change in the Kott loanwords due to the 
absence of consonantal VzV in the native Yeniseian words. 

In turn, the etymology of the Turkic word is unknown. The Sayan Turkic 
kadik and Yenisei Turkic gaziq forms, meaning ‘health, healthy, assume the 
Proto-Turkic form *gadig,?1* which is lacking in Old Turkic. Questionable is 
the Altai Turkic form kadik, which according to certain hypotheses should 
be *kayik. Tatarincev (2004: 45-46), in his Etymological Dictionary of Tuvan, 
connects the word with Old Turkic gadir ‘grim, brutal, oppressive, dangerous’, 
which remains doubtful. 


211 Mongolic + Tungusic: Ewenki karulcin ‘shepherd’; Lamut karguskis ~ kargutkis ‘guard’; 
Ulcha garyaqu ‘observation point’; Orok garyajtu ‘id’; Manchu garun ‘observation point’. 

212 The original Turkic intervocalic VoV is present in Yenisei Turkic as VzV, in Sayan Turkic as 
VdV and in Altai Turkic as VyV. E.g. Old Turkic adaq ‘leg, foot’ ~ Khakas azax, Tuvan adak, 
Altai ayak; Old Turkic godan ‘hare’ ~ Khakas xozan, Tuvan kodan, Altai koyon; Old Turkic 
badiik ‘big’ ~ Tuvan bedik, Altai biyik, etc. 
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11.19 Agriculture 

Kott kereuncak ‘hay-mowing’ (Werner 2002/1: 422) « Turkic *kiiren éak < kiiren 
‘hay’ + €ak ‘time’: 

< kiirdn ‘sedge, hay’: 

cf. NES YeniseiT: Khakas kéren [ot] ‘sedge’, cf. kiren ‘quinoa, goose-foot’; AltaiT: Altai 

kéréy ‘sedge (Carex flava)’ (R); Qumanda ktirey ‘wormwood, sagebrush’; Quu kérén 

‘sedge’; Teleut kiirdn ‘licorice’, cf. k6rdn ‘sedge (Carex flava)’ (R); SayanT -; ChulymT -; 

NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar Aiirdin ‘hay, which mown in the swamp; hay, which 

consists of sedge’; Remaining lgs. —. 

Etymology: Rasaénen VEWT 292b; ESTJa 1997: 147-148 
+ €ak ‘time, period’ < cag < Mongolic: 

cf. Old Turkic ¢ag ‘time, a point in time, a period of time’; NES YeniseiT: 

Khakas sax particle exactly’, cf. sagam ‘adverb now, in present moment, in pres- 

ent time’; Sagai, Koibal sa ‘time’ (R); Kachin, Shor sak ‘time’ (R); AltaiT: Altai cak 

‘century, time’; Tuba cak ‘measurement, time’; Quu cak ‘time, period’; Teleut cak 

‘time, period’ (R); SayanT: Tuvan sag ‘time, period’, cf. Sak ‘hour, time; watch, clock’; 

Tofan Sag ‘time, period’; ChulymT -; NEN Yakut sax ‘time, period’; Dolgan haga ‘as, 

similarly’, cf. hagina ‘while, during’; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz cak ‘time, 

period’; Fu-yii Sah ‘time’; Kazak Saq ‘time, period’; SE Yellow Uyghur cag ‘time, 
period’. 
Turkic + Samoyedic: 

Kamas Say ‘power, strength’; Mator Sak ‘power’; 

Turkic < Mongolic Cay ‘time, period, season, age; time as general situation ot 
set of circumstances; tense (gram.); hour; clock, watch; weather, climate’: 

Middle Mongol: SH; HY; Muq. éaqg; LM cay; Modern Mongol: Buryat sag; Khalkha 

cag; Kalmuck tsag; Dagur cagi (T); Knamnigan cag. 

Etymology: Joki LS 280; Rasénen VEWT 95b; Clauson ED 403b—q04a; SIGTJa 
1997: 67-68; Helimski 1997: 333 

The Kott word belongs to the category of compound words. It consists of two 
Turkic words: kiiren ‘hay, sedge, and ¢ak ‘time’, which was endowed, in Yenisean, 
with the new lexical meaning ‘time of hay-mowing’ > ‘hay-mowing’. This is a 
case where the compound word absent in Turkic, and probably had developed 
already in Yeniseian. 

The diphthong -eu- in the second syllable of the Kott word probably devel- 
oped from the Turkic long vowel -ii- in the first syllable. 

The etymology of the first Turkic compound is not clear. Because of its 
rare spread in Turkic languages, Levitskaja (ESTJa 1997: 147-148), after Ram- 
stedt (KWb 1935: 248a), compares the Turkic data with the Mongolic word 
kiirmeli ~ kiirtimeli ‘sedge, carex’ (Lessing 506b). For the etymology of the sec- 
ond part of the Turkic compound word ¢cak ‘time, period’, which is of Mongolic 
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origin, see Raésénen (VEWT g5b), Clauson (ED 403b—qo04a) and Tenisev (SIGTJa 
1997: 67-68). 


Kott Saban ‘plough’ (Werner 2002/2: 436) < Turkic *saban ‘plough’: 

cf. Old Turkic saban; NES YeniseiT: Kachin saban ‘wood plough’ (But.); Kyzyl saban 

‘ploughshare’; AltaiT: —; SayanT -; ChulymT sabanog < saban ‘plough’ +AK {Turkic 

NN/diminutive} ‘pitchfork’; NEN —; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz —; Fu-yii -; 

Kazak saban ‘plough’; SE Yellow Yughur -. 

Etymology: Rasinen VEWT 402a; Clauson ED 7909a; Timonina 1986: 73; ESTJa 
2003: 127-128; Anikin 2000: 469 

The Kott word was borrowed from the Turkic form *saban. The change of 
Turkic initial consonant s- > §- in Kott is a typical phonetic feature for native 
Yeniseian words (Starostin 1982: 158), which points to an early period of bor- 
rowing. 

The Turkic word belongs to agriculture terminology. As we know, Turkic 
Siberian people were nomads and it was not a typical occupation for them. It 
seems to have spread via areal contact in Siberia. Nowdays it is present in Yeni- 
sei Turkic dialects and in Chulym Turkic. Even though I could not locate this 
term in any dictionary, it may well have existed in Siberian Tatar, albeit now 
disappeared, cf. Literary Tatar saban ‘plough’ (TatR 459a). 

The Turkic word was borrowed into Siberian Russian (Anikin 2000: 469). 


Kott sécir; Arin Sizir ‘straw’ (Werner 2002/2: 444): 
cf. Turkic ¢ijir ‘straw’ < Chinese: 

cf. NES YeniseiT: Khakas sizir; Sagai cijir; SE Yellow Uyghur sizi; Remaining lgs. -; 
Turkic + Samoyedic: 

Kamas sizir ‘straw’; 

Turkic « Chinese xizi ‘straw mat’ (KitR 642b). 
Etymology: Joki LS 271; Roos 2000: 367 

The both the Yeniseian and Samoyedic Kamas words are obviously con- 
nected to the Khakas word sizir ‘straw’ Joki (LS 271) refers to it as a Turkic 
loanword in Kamas. But the etymology of the word is uncertain. Between the 
Siberian Turkic varieties it is present only in Khakas and its Sagai dialect. The 
word was probably borrowed from a third language. There is similar phonetic 
form sizi’ with the same meaning in Yellow Uyghur. Roos (2000: 367) marks it 
as a Chinese loanword. 

The reconstructed borrowed form might be *¢ijir (cf. Sagai). The change of 
initial consonant ¢- > §- in Kott and Arin is regular phonetic feature for native 
Yeniseian words (Starostin 1982: 161), which points to an early layer of borrow- 
ing. 
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Kott taripan ‘field’ (Werner 2005: 117) < Turkic *tari- ‘to cultivate ground’ + Yeni- 
seian pan ‘earth, ground’ (Werner 2002/2: 52715): 
< tari- ‘to cultivate ground’: 

cf. Old Turkic tari-; NES YeniseiT: Khakas tari-; Sagai, Koibal, Kachin tara-; AltaiT: 

Altai tari-; Quu tara-; Teleut tari-; SayanT: Tuvan; Tofan tari-; ChulymT tara-; NEN 

Yakut —; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz tari-; Fu-yii dari- ‘to plant’; Kazak tari’ 

‘millet’; SE Yellow Uyghur tari- ~ taru-; 

Turkic + Samoyedic: 

Kamas tarlir (< *tarlig < tari-LXG {Turkic VN}) ‘field’. 

Etymology: Joki LS 314-316; Doerfer TMEN 2: 480—482; 1985: 77; Rasanen VEWT 
464b; Clauson ED 532b; SSTMJa 2: 168b; ESTJa 1980: 157-159; SIGTJa 1997: 465- 
467; Olmez 2007: 270b 

The Kott word belongs to the category of hybrid words. It consists of a Turkic 
verb tari- ‘to cultivate ground, and a Kott noun pan ‘earth, ground’ of Yeniseian 
origin. The Turkic component was borrowed from the form *tari- (Khabtagaeva 
2015d: 141-142). The change of Turkic back vowel -i- to front - is a regular 
change for Turkic loanwords in Kott. 

For details on Turkic etymology and data, see Rasinen (VEWT 464b), Clau- 
son (ED 532b), Sevortjan (ESTJa 1980: 157-159) and Tenisev (SIGTJa 1997: 465- 
467). 

The Turkic verb was borrowed into Mongolic?!* (Nugteren 2011: 512-513) and 
further from Mongolic to Tungusic#!5 (SSTMJa 2: 168b; Doerfer 1985: 77). From 
Mongolic the word was re-borrowed into Tuvan?!6 (Khabtagaeva 2009: 158). Cf. 
also Hungarian tarl6 ‘plough field, arable field, stubble field,’ which is of Turkic 
origin?!” (Rona-Tas & Berta WOT 2011: 865-866). 


1.1.20 Art, Writing, Science and Entertainment 
Kott ajay ‘play; game’ (Werner 2002/1: 19) < Turkic *oyin < oyun ‘game, play, 
merriment’: 


213 Cf. also Werner indicates as a half-suffix -bay in Ket and Yugh (Werner 2002/1: 102). 

214 Turkic > Mongolic ‘to sow, plant; to plow’: cf. Precl.Mo. tari-; Mugq. tari-; Leiden tara-; LM 
tari-; Modern Mongol: Khalkha; Buryat tari-; Oirat dial. tar-; Dagur tar’- (E); Khamnigan 
tari-. 

215 Turkic > Mongolic > Tungusic ‘to sow, plant; to plow’: Ewenki dial. Barguzin, Nercha tari-; 
Solon tar-; Oroch tariko- ~ tariku-; Udehe tali-; Ulcha tari-; Nanai tari-; Manchu tari-. 

216 Turkic > Mongolic: LM tariyan ‘grain, corn, wheat; crop; field, farm’ (< tari- ‘to sow, plant; 
to plow’ -GAn {Mongolic VN}) > Modern Turkic: Tuvan tara ‘grain, corn, wheat’. 

217 Turkic: West Old Turkic *tarilay (< tari-[XG) > Hungarian tarlo [tarlo] ‘plough field, arable 
field, stubble field’. 
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cf. Old Turkic oyun > oyna- ‘to play (a game, musical instrument); NES YeniseiT: 
Khakas oyin ‘game, fun; joke’ (KhR), cf. ‘game; circle dance at the wedding’ (But.); 
Sagai, Koibal, Kachin oyin ‘game, joke’ (R); Shor oyun ‘game, fun’; AltaiT: Altai oyin 
‘game, fun’; Tuba oyin ‘game, festival’; Qumanda oyin ‘game’; Quu oyin ‘game, joke; 
playing a musical instrument, singing’; Teleut oyin ‘game, joke’ (R); SayanT: Tuvan 
oyun ‘game; joke’; Tofan oin ~ Gen ‘game’; ChulymT oyin ‘game, joke’ (R); NEN Yakut 
onnu ‘game, joke, fun; recreation, fun, party; performance’; Dolgan onriu ‘game’; NWN 
Siberian Tatar wyna- ‘to dance’; NWS Kirgiz oyun ‘game, fun, joke’; Fu-yit 6nim ‘play’ 
< Oni- ‘to play’; Kazak oyin ‘game, fun, joke, mischief, interference’; SE Yellow Uyghur 
oin ‘game, play’. 

Etymology: Rassadin 1971: 211; Clauson ED 274a; ESTJa 1974: 435-437 
The Kott word has a clear Turkic etymology. The source of borrowing may 

be the Yenisei Turkic or Altai Turkic form *oyin. The changes of initial Turkic o- 

> a- and the final Turkic -n > -7 are regular in Kott. 


Kott kat ‘paper’ (Werner 2002/1: 415) < Turkic *gat < gat < gagat ‘paper’ < Per- 
sian: 
cf. Old Turkic kegde ‘paper’; NES YeniseiT: Khakas xat ‘letter’ (But.); Koibal kegdd 
‘thick paper’ (R); Shor gagat ‘diary’, cf. gat ‘paper’; AltaiT: Altai kat ‘letter’; Qumanda 
kat ‘letter; paper’, cf. kagat ‘paper’; Quu kat ‘letter’, cf. kagat ‘paper’; Teleut gat ‘letter, 
charter’; SayanT -; ChulymT gat ‘letter, paper’; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar -; 
NWS Kirgiz kat ‘letter, handwriting’; Fu-yii —; SE Yellow Uyghur kegde ‘paper’; 
Turkic « Persian kaghaz, kaghiz ‘paper; a letter’.”18 
Etymology: Rasaénen VEWT 219b; Clauson ED 710a; Timonina 1978: 10; 1986: 72; 
Stachowski 2004: 196; Pomorska 2012: 302 
The Kott word was borrowed from the Turkic form *gat. The preservation 
of initial consonant g- points to a later layer of borrowing; in native Yeniseian 
words changed to h-. 
From an etymological point of view, the Turkic word originated from a Per- 
sian loanword (Rasinen VEWT 219b, Clauson ED 710a; Stachowski 2004: 196). 
The word belongs to the category of cultural-specific words. 


Kott Sasin ‘paper’ (Werner 2002/2: 437) < Turkic *éasin (< éazin) ‘paper’ « Mon- 
golic cayasun < Cayarsun ‘paper’: 


218 Cf. another semantic meaning in Persian ‘a charter or patent, presented by the kings of 
Persia to those whom they mean to honour, and by virtue of which the governors of every 
district through which the holder of it travels must supply him, the moment he presents 
it, with carriages and every necessary to which his rank is entitled’. 
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cf. NES YeniseiT: Khakas cazin ~ Cajin; Sagai, Koibal sazin; Sagai, Beltir cacin (R); 

AltaiT: Altai Cazin ‘paper; money’; Qumanda ¢azin ‘paper, bank note’; Quu cazin; 

SayanT: Tuvan sazin; Tofan sazin ‘paper, document; letter’; ChulymT —; NEN Yakut 

Jarsin ~ narsin ‘book’ (Pek.); Fu-yii Casin; Remaining lgs. -; 
Turkic + Samoyedic: 

Kamas sazin ~ sazen ~ sazin ‘paper, rubel’; 

Turkic < Mongolic *¢asun < *Cayarsun*!® < *¢a ‘white’+GAn+r-sUn {Mongolic 
NN, NV, VN, see Khabtagaeva 2001: 115}: 
Middle Mongol: cf. Precl.Mo. éayasun; SH; HY éa‘alsun; Mug. calsun; LM cayasu(n) ~ 
éayalsu(n) ~ Cayarsu(n) ‘paper’; Modern Mongol: Buryat sarha(n) ‘paper’; Khalkha 
cas(an) ‘paper; note (money); tugrig’; Kalmuck tsdsn; Dagur cas (E); Khamnigan 
carsa(n). 
Etymology: Joki LS 262; Katuzynski 1962: 46; Rasénen VEWT 94b; Rassadin 1971: 
226; 1980: 11, 13, 23, 29, 30, 37, 63; Tatarincev 1976: 84; Timonina 1986: 73; Khab- 
tagaeva 2001: 115; 2009: 216; 2015a: 114 

The Kott word was borrowed from Siberian Turkic (Timonina 1986: 73). The 
donor form might be *casin with the devoiced intervocalic consonant VsV, 
which came from the form éazin with voiced intervocalic VzV, which is typi- 
cal for Yenisei Turkic and Altai Turkic varieties. My suggestion is buttressed by 
the regular phonetic changes in Kott: ¢- > § (Starostin 1982: 161) and VsV > V8V 
(Starostin 1982: 159). Both changes are particular not to only Turkic loanwords, 
but to native Yeniseian words as well, which point to an early layer of borrow- 
ing. 

The Turkic forms are obviously borrowed from Mongolic cayasun ‘paper’ 
(Katuzynski 1962: 46; Rasinen VEWT 94b; Rassadin 1971: 226; 1980: u1, 13, 23, 29, 
30, 37, 63; Tatarincev 1976: 84; Khabtagaeva 2009: 216). The non-productive base 
of the Mongolic word is the form *¢a, which connects to the word used to des- 
ignate the colour white, cf. Literary Mongolian cayi- (< *Ca+yi-) ‘to be[ come] 
white, turn pale; to turn grey (of hair); to dawn, grow light’, casun (< *a+sUn) 
‘snow’, Cayan (< *€a+GAn) ‘white’ (Khabtagaeva 2001: 130; 2009: 216). 

The Samoyedic Mator word sarhun ‘paper’ was directly borrowed from Bur- 
yat (Helimski 1997: 335). The Kamas forms were clearly borrowed from Siberian 
Turkic (Joki LS 262). 


Kott toi ~ tui ‘wedding’ (Werner 2002/2: 271) « Turkic *toy ‘a feast; a wedding 
feast’ < toy: 


219 The reconstruction is of Poppe (1954: 241). 
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cf. Old Turkic toy ‘a camp; a community; large gathering; a feast; a wedding feast’; NES 

YeniseiT: Khakas toy ‘a feast; a wedding feast’; Sagai, Koibal, Kachin toy (R); Kyzyl toy 

~ toy; Shor toy; AltaiT: Altai toy; Tuba toy; Qumanda toy; Quu toy; Teleut toy; SayanT: 

Tuvan doy; Tofan toy; ChulymT toy; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz 

toy; Fu-yii doy; Kazak toy; SE Yellow Uyghur toy; 
Turkic + Samoyedic: 

Kamas toi ‘wedding’; Mator toi ‘wedding’. 

Etymology: Joki LS 327-328; Rasinen VEWT 488b; Doerfer TMEN 3: 352-355; 
Séerbak 1970 SF: 197; Clauson ED 566b; Timonina 1978: 1; SIGTJa 1997: 309; 
Helimski 1997: 364; Anikin 2000: 549 

The Kott word was clearly borrowed from Turkic (Doerfer TMEN 3: 354; Tim- 
onina 1978: 11). In the Kott forms, the fluctuation o ~ u occurred. 

It is unknown what the original Turkic form was. Rasdnen reconstructs the 
form *ton (Raésinen VEWT 488b); Clauson marks with final -y and long vowel 
-0- (Clauson ED 566b). According to Séerbak (1970 SF: 197), the original vowel 
was short. 

From Siberian Turkic, the word was borrowed into Samoyedic (Joki LS 327- 
328; Helimski 1997: 364), and Siberian Russian (Anikin 2000: 549). The Turkic 
word is present in Mongolic.?2° 


11.21 Military Terminology 

Kott dida ‘spear’ (Werner 2002/1: 222) < Turkic *d’ida ‘spear’ < jida < Mongolic 

jida ‘spear, javelin, bayonet’: 

cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: Khakas cida; Sagai cida (R); Koibal, Kachin jida 

(R); Shor cida ‘bayonet of gun; sting’; AltaiT: Altai d’ida; Tuba dida; Quu d’ida; 

Teleut jida (R); SayanT: Tuvan cida; Tofan cida; ChulymT cida ~ yida; Remaining 

Igs -; 

Turkic < Mongolic jida ‘spear, javelin, bayonet’: 
Middle Mongol: Precl.Mo. jida; SH; HY; ZY; YY jida; Muq,; Ist. jida; RH jida; LM jida; 
Modern Mongol: Buryat Zada; Khalkha jad; Oirat dial. dzidii; Dagur g‘ad (« Manchu) 
(E); Khamnigan dzida,; 

cf. Tungusic gida ‘spear’: 

Northern Tungusic: Ewenki gida; Solon gida; Lamut gid; Negidal gida; Southern Tun- 
gusic: Oroch; Udihe gida; Ulcha; Orok; Nanai yida; Jurchen kih-tah; Manchu gida. 
Etymology: Rasanen VEWT 106b; Rassadin 1971: 199; 1980: 21, 37, 45, 55, 64; SST- 
MJa 1: 148b-149a; Timonina 1978: 9; 1986: 73; Doerfer 1985: 24; Nugteren 20u:: 

387; Khabtagaeva 20154: 116 


220 Turkic + Mongolic: Middle Mongol: —; LM toi ‘wedding feast, banquet’; Modern Mongol: 
Buryat toi [bayar] ‘feast’; Khalkha toi ‘wedding feast’; Kalmuck -; Dagur -; Khamnigan -. 
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The Kott word was borrowed from the Siberian Turkic form *d’ida, which 
points to an Altai Turkic layer of borrowing of a later period. 

The Turkic forms were borrowed from Mongolic jida ‘spear, javelin, bayo- 
net’ (Rassadin 1971: 199; 1980: 21, 37, 45, 55, 64). The word appears in almost all 
Middle Mongol sources and Modern Mongol languages (Nugteren 2011: 387). 
The etymology of the Mongolic word is not clear. Rasanen (VEWT 106b), after 
Ramstedt (KWb 108b), connects the Mongolic word with Tungusic Manchu 
gida ‘spear’. Doerfer considers it appropriate to link the word with Chinese “giat 
(Doerfer 1985: 24). Rozicki (1994: 89), on a phonetical basis, refers the Manchu 
word to the Mongolic “pre-loan correspondence’. 


Kott kales ~ kali§ ‘sword’ (Werner 2002/1: 405) < Turkic *qilif < qilié 
‘sword’: 

cf. Old Turkic gili¢; NES YeniseiT: Khakas xilis; Sagai, Koibal qilis; Kyzyl yelis ~ yilis; 

Shor gilis; AltaiT: Altai gilis; Tuba kili¢é; Qumanda kilis ~ kilic, Quu kili¢ ~ kilis; Teleut 

qili§; SayanT: Tuvan xili§ ‘sword; fig. tusk’; ChulymT qilic (R); NEN Yakut kilis ‘knife; 

sabre’; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz Kili; Fu-yii -; Kazak qilis; SE Yellow Uyghur 
qilis; 
Turkic + Samoyedic: 

Kamas kali§ ~ kales ‘sword’. 

Etymology: Joki LS 154; Rasénen VEWT 263b; Doerfer TMEN 3: 496-498; Clau- 
son ED 618a; Timonina 1978: 9; 1986: 73; ESTJa 2000: 212-214 

The Kott form is closer to the Samoyedic form. According to its phonetic 
shape, the Yeniseian form might have been borrowed into Kamas. The change 
of the Turkic vowel -i- > -a- in the first syllable can be explained by Yeniseian 
stress patterns. 

From an etymological point of view, the Kott form was undoubtedly bor- 
rowed from Turkic (Timonina 1986: 73). The final consonant -s in Kott points to 
the Yenisei Turkic layer (cf. Kyzyl and Shor data). 

According to Levitskaja (ESTJa 2000: 212-214), the base of the Turkic word 
is *qil with the meaning of ‘sharp’, cf. Nogay gilau ‘own’, Yakut qilan ‘blade, tip’, 
Yakut qilqan ‘own, etc. 

The Turkic word was borrowed into Samoyedic (Joki LS 154) and New Per- 
sian (Doerfer TMEN 3: 496—498). 


Arin sulem‘a ‘sabre’; Kott pacasulema ‘sabre’ (Werner 2002/2: 172) < Yeniseian 
paca ‘big, large’ (Werner 2002/2: 51) + sulema: 

sulema «+ Russian sulema ‘sword, sabre’ + Turkic seleme ‘sabre, sword’ « Mon- 
golic seleme ‘weapon’ « Tungusic seleme ‘sabre, sword’ < sele ‘iron’ +mA {NN/ 
adj., see Vasilevi¢ 1958: 769; Boldyrev 1987: 79}: 
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cf. Old Turkic -; NES YeniseiT: Khakas selmey ‘sword, weapon’; AltaiT: -; SayanT: 

Tuvan seleme ‘sabre, sword’; Tofan seleme ‘sabre’; ChulymT -; NEN Yakut —; NWN 

Siberian Tatar —; NWS Kirgiz selebe ‘sabre, sword’; Fu-yii—; Kazak selebe ‘large kitchen 

knife’; SE Yellow Uyghur -; 
Turkic < Mongolic seleme: 
cf. Middle Mongol: -; LM selem-e ‘sabre, sword’; Modern Mongol: Buryat helme; 
Lower Uda Buryat helme ~ xelme; Khalkha selem; Kalmuck selm4; Dagur salmi 
(E); Khamnigan selme(n); 
Mongolic: Buryat > Samoyedic: 

Mator helme ‘sword’; 
Mongolic « Tungusic seleme: 

Northern Tungusic: Ewenki se/mi ‘metal weapon’; Solon selem ~ selemen ‘sabre’; 

Negidal seleme ‘metal’; Southern Tungusic: Manchu seleme ~ selemu ‘sword’; Ulcha; 

Oroch seleme ‘metal’. 

Etymology: Rasaénen VEWT 409a; Rassadin 1971: 102; SSTMJa 2: 140; Helimski 
1997: 243; Anikin 2000: 510; SIGTJa 2001: 412-413; Anikin 2000: 510-511; Werner 
2002/2: 172; Stachowski 2004; Khabtagaeva 2009: 192; Nugteren 2011: 486 

The Kott form belongs to the category of compound hybrid words: the first 
part paca ‘big, large’ is of Yeniseian origin (Khabtagaeva 2015d: 139). In both 
Yeniseian forms the change of -e- > -u- in the first syllable occurred. As for the 
Yeniseian words, it has been mentioned that they are connected with Turkic 
(Werner 2002/2: 172). 

The etymology of the word has been examined by Stachowski (2004). 
According to him (2004: 137), the Arin word was borrowed through Russian. 
This hypothesis can be explained by the presence of the vowel -u- instead of 
original -e- in the first syllable. This view is supported by Anikin (2000: 510- 
511). There is the Siberian Russian form suleme ‘weapon’, where probably the 
vowel -u- in the first syllable developed under the influence of another Russian 
word with a similar meaning sulica ‘spear, lance’ (Anikin 2000: 511). 

From an etymological point of view, the Turkic forms were borrowed from 
Mongolic, while ultimately the word is of Tungusic origin. The base of the 
word is the Tungusic word sele ‘iron’, cf. other Tungusic derived words from 
this base: Northern Tungusic: Ewenki dial. seleptin2?! ‘nail’; Negidal selesix22? 
‘chain armor’; Southern Tungusic: Oroch selente??3 ‘ore; solidified layer of ash in 


221 <sele +ptun {Ewenki NN, see Vasilevi¢ 1958: 784}. 

222 <sele +six {Negidal NN, see Boldyrev 1987: 41}. 

223  <sele+ntA {?}.Idid not find any information about this suffix, it may connect with another 
Oroch denominal noun suffix +ptA (for details, see Boldyrev 1987: 128). 
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the hearth’; Ulcha, Orok selesu,24 cf. Nanai selesti ‘chainmail, armor’; Manchu 
selenge??> ‘adj. iron’, etc. (For more examples, see SSTMJa 2: 140). The form 
seleme is derived from the base sele and the Common Tungusic denominal 
noun suffix +mA, which forms adjectival suffixes??6 (Boldyrev 1987: 79; Vasilevic 
1958: 769; Avrorin 2000: 129). 

The Tungusic word belongs to the category of cultural words; it is widespread 
in the European territory via Hungarian (for details, see Stachowski 2004: 137). 

From Buryat, the word was borrowed into Samoyedic (Helimski 1997: 243). 


1.2 Adjectives 
1.2.1 Colour Names 
Kott ala ‘dappled’ (Werner 2002/1: 24) < Turkic *ala ‘parti-coloured, dappled, 
mottled, spotted’ < ala: 
cf. Old Turkic ala; NES YeniseiT: Khakas ala ‘skewbald, mottled’; Kyzyl ala ‘colour- 
ful, spotted’; Shor ala ‘colourful, spotted, striped’ (R); AltaiT: Altai ala ~ 6l6 ‘skew- 
bald, mottled’; Tuba ala ‘skewbald, mottled, striped, with large spots’; Qumanda 
ala ‘skewbald, mottled’; Quu ala ‘skewbald, mottled’; Teleut ala ‘colourful, spotted, 
striped’ (R); SayanT: Tuvan ala ‘skewbald, mottled, striped’; Tofan ala ‘skewbald, 
mottled’; ChulymT ala ‘skewbald, mottled’; NEN Yakut ala ‘skewbald, mottled, with 
white stripes’; Yakut dial. ala ‘skewbald’; NWN Siberian Tatar ala ‘skewbald, mot- 
tled, striped, with large spots’; NWS Kirgiz ala ‘skewbald, mottled’; Fu-yii -; Kazak 
ala ‘skewbald, mottled, not similar’; SE Yellow Uyghur ala ‘mottled, colourful, grey- 
haired’; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas ala ‘skewbald’. 
Etymology: Laude-Cirtautas 1961: 70-76; Joki LS 61; Rasénen VEWT 15a; Ras- 
sadin 1971: 152; Clauson ED 126a; ESTJa 1974: 129; Doerfer TMEN 2: 95-96; 
SIGTJa 2001: 607; Rybatzki 2006: 93, 105; Nugteren 2011: 267; Réna-Tas & Berta 
WOT 2011: 59-62 
The Kott word was clearly borrowed from Turkic. 
It is present in almost all Turkic languages, usually used for the colour of 
birds, animals, plants, and so on (for details, see Laude-Cirtautas 1961: 70-76). 


224 <sele +sU {Tungusic NN, see Boldyrev 1987: 42}. 

225  <sele +ngA {Manchu NN/adj., see Boldyrev 1987: 146}. 

226 E.g. Tungusic: Ewenki, Negidal moma ‘wooden’ < mo ‘wood, tree’; Oroch dktomo ‘herbal’ < 
okto ‘grass’; Udihe menume ‘adj. silver’ < menu ‘silver’; Ulcha yiramsama ‘osseous’ < yiramsa 
‘bone’; Orok xujeme ‘corneous’ < xuje ‘horns’; Nanai simatama ‘snowy’ < simata ‘snow’; 
Manchu senggime ‘close friend, who is like a relative’ < senggi ‘blood’. In Manchu language 
the suffix +mA forms also adverbs (for details, see Avrorin 2000: 129). 
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Clauson (ED 126a) reconstructs the original long vowel a in the first syllable 
(cf. Turkmen dala and Khalaj hala). It seems that the initial A- in Khalaj is not 
original, as it is not reflected in Mongolic (cf. Middle Mongol, for details see 
Nugteren 2011: 267; Rona-Tas & Berta WOT 2011: 61). 

The Turkic word was borrowed into Samoyedic (Joki LS 61), Mongolic?2” 
(Doerfer TMEN 2: 95-96; Nugteren 20u: 267), Tungusic?28 (Doerfer 1985: 75; 
SSTMJa 1: 27b) and Hungarian??9 (Réna-Tas & Berta WOT 2011: 59-62). 


Kott bosarak ‘ruddy colored (said of red fox fur)’ (Werner 2002/1: 143) < Turkic 
*bozraq < boz ‘grey, brown’ +rAK {Turkic NN, forms elatives and comparatives, 
see Erdal 1991: 62}: 

cf. NES YeniseiT: Khakas pozrax ~ pozirax ‘chestnut (of a horse); Sunday’; Sagai 
pozrak ‘fox’ (R); Kachin pozrag kiin ‘Sunday’ (R): 

< boz < béz ‘grey’: 

cf. Old Turkic boz ‘grey’; NES YeniseiT: —; AltaiT: Altai pos (R); Tuba bos; Qumanda 

pos; Quu pos ‘grey; twilight, dawn’; Teleut pos; SayanT: Tuvan bos ‘grey duck, drake’; 

Tofan bos ‘mallard’; ChulymT —-; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar pos; NWS Kirgiz 

boz ‘grey, grey (of a horse); dark-complexioned’; Fu-yii bos ‘grey’; Kazak boz ‘whitish- 

grey (colour of animal fur); white’; SE Yellow Uyghur poz ‘reddish, whitish-grey, grey’; 
Turkic + Samoyedic: 

Kamas bozrd ‘chestnut’; cf. bozera ‘chestnut (of a horse)’. 

Etymology: Joki LS 100-101; Laude-Cirtautas 1961: 87; Rasénen VEWT 82a; Clau- 
son ED 388b; ESTJa 1978: 173 

The Kott word was borrowed from the Siberian Turkic form *bozrak (cf. 
Khakas and Sagai forms). 

In Khakas it designates the chestnut colour of a horse, while in Sagai it spec- 
ifies the animal known as the fox. From morphological side, the base of the 
Turkic word is the colour name 60z ‘grey, brown’ and Turkic denominal noun 
suffix +rAK, which forms elatives and comparatives (for details on function, see 
Erdal 1991: 62). This derived form was borrowed into Samoyedic as well (Joki 
LS 100-101). 


227 Turkic > Mongolic ‘multicoloured, parti-coloured, spotted, variegated, motley; heteroge- 
neous, of many kinds’: Middle Mongol: SH alaq; HY alaq; Mugq. ala (<« Turkic); LM alay; 
Modern Mongol: Buryat, Khalkha alag; Kalmuck alg; Dagur alar (E); Knamnigan alag. 

228 Mongolic > Tungusic: Ewenki dial. Barguzin, Nepa, Uchur aldy ‘skewbald, mottled’. 

Cf. also Turkic: Yakut + Tungusic: Ewenki dial. Aldan, Zeya, Chumikan ala ‘skewbald, 
mottled (of a reindeer); Lamut ala ‘mottled’. 

229 Turkic: West Old Turkic *alacé < ala +é {Turkic NN} + Hungarian alacs [alac] ‘pied (of an 
animals’ coat). 
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It is possible that in the Kott form the epenthesis change occurred in the con- 
sonant cluster -zr-. The devoicing of the Turkic sibilant consonant VzV to VsV 
in Kott is a regular phonetic change, due to the absence of VzV in the original 
Yeniseian words. 

The base of the Turkic form is colour name 66z with original long vowel 
(For the etymology of the Turkic word, see Laude-Cirtautas 1961: 87; Rasainen 
VEWT 82a; Clauson ED 388b; ESTJa 1978: 173). 

The Turkic word was borrowed into Mongolic?®° (Nugteren 2011: 285) and 
then re-borrowed into Modern Turkic?#! (Khabtagaeva 2009: 267). 


Kott é6gor ‘coloured’ (Werner 2002/1: 166) < Turkic *éokur ‘variegated, mul- 

ticoloured’ « Mongolic cogor ~ coogor ‘variegated, dappled, spotted, motled; 

pock-marked’: 
cf. NES YeniseiT: Khakas Ccoxir ‘variegated, multicoloured’; Sagai, Koibal sogir ‘colour- 
ful, spotted’ (R); Kachin; Shor sokur ‘colourful, variegated; the striped squirrel’ (R); 
Kyzyl soyye-r ~ Soyyo-r ‘mottled’; AltaiT: Altai cokur ‘spotted, striped; decoration’; 
Tuba cokur ‘dappled (of a horse)’; Qumanda cokur ~ cokur ~ cokir ‘spotted, striped, 
dappled’; Quu ¢o 
SayanT: Tuvan sokar ‘mottled, speckled, spotted; painted, decorated with orna- 


r ‘variegated’; Teleut coqir ‘variegated, multicoloured, dappled’ (R); 


ments’; Tofan sohor ‘variegated’; ChulymT cokur ‘colourful’ (R); NEN Yakut cuogur 
‘variegated, multicoloured’; Dolgan cugur ‘multicoloured’; NWN Siberian Tatar cibar 
‘gray, gray dappled, spotted (of a horse)’; NWS Kirgiz cokur ‘variegated’ (R); Fu-yii -; 
SE Yellow Uyghur coqur ‘spotted (of a horse)’; 

Turkic < Mongolic cogor ‘variegated, dappled, spotted, motled; pockmarked’: 
cf. Middle Mongol: Mug. cogur ‘mottled’; ZY cougor ‘horse with white spots’; LM 
cogor ~ Coogor ‘variegated, dappled, spotted, motled; pockmarked’; Modern Mongol: 
Buryat soxor ‘mottled; fig. semi-consciousness’; Khalkha coxor ‘spotted, speckled; 
pock-marked’; Oirat dial. tsoxdr ~ tsoxdr ~ tsoxur ‘speckled, spotted (of a horse)’; 
Dagur cokur (E); Khamnigan coxor. 

Etymology: Katuzynski 1962: 36; Rasinen VEWT 114); Rassadin 1971: 117; 1980: 

72; Timonina 1978: 8; Khabtagaeva 2001: 96; 2009: 237 


230 Turkic *bord > Mongolic boro ‘grey, brown; dark, swarthy (face); plain, simple, ordinary; 
coarse, rough’: Middle Mongol: SH; Precl.Mo, HY boro ‘grey’; Muq. bora; LM boro; Modern 
Mongol: Buryat boro; Khalkha bor; Kalmuck bor°; Dagur bor (E); Knamnigan boro. 

231 Turkic + Mongolic + Modern Turkic: NES YeniseiT: Khakas pora ‘grey (of a horse)’; Sagai, 
Koibal, Shor pora ‘whitish (of a horse)’ (R); AltaiT: Altai boro ‘grey’; Tuba bor(o) ‘gray’, cf. 
poro ‘grey’; Qumanda boro ‘grey, brown’, cf. poro ‘grey’; Teleut poro ‘whitish (ofa horse)’ (R); 
SayanT: Tuvan bora ‘grey (of a horse)’; Tofan bora ‘grey’; ChulymT pora ‘grey’; NEN Yakut 
boron ‘dark grey’; Dolgan boron ‘grey’. 
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The Kott word was borrowed from the Turkic form *¢cokur ‘variegated, mul- 
ticoloured’, which is of Mongolic origin. The phonetic shape of the Kott form 
proposes a borrowing from the Turkic form with the long vowel and intervo- 
calic consonant VkV, which is voiced in Kott. The change of the Turkic vowel 
-u- in the second syllable to -o- is also peculiar to Kott loanwords. A similar 
change appears in the first syllable as well. 

Originally, in the Mongolic languages this colour denotes the mixed or mot- 
tled colour of a horse (Khabtagaeva 2001: 96). In Kott, as in Siberian Turkic, the 
semantic meaning widened to mean ‘colourful’. 


Kott kaltar ‘brown horse with white mouth’ (Werner 2002/1: 406) « Turkic *gal- 

tar ‘bay horse with yellow markings, brown horse with white mouth’ < Mon- 

golic galtar ‘variegated, spotted, blemished; have a white muzzle’ < qara ‘black’ 

+ltAr {Mongolic NN/adj., see Khabtagaeva 2001: 146-147} < Turkic gara ‘black’: 
cf. NES YeniseiT: Khakas xaltar ‘bay horse with yellow markings’; Sagai, Koibal, 
Kachin qaltar ‘brown horse with white mouth’ (R); Kyzyl yalttar ‘brown horse with 
white mouth’; Shor galtir ‘brown horse with white mouth’ (R); AltaiT: Altai kaltar 
‘bay horse with yellow markings; silver fox’; Tuba kaltar ‘bay horse with yellow mark- 
ings’; Quu kaldar ~ kaltar ‘bay, brown (of a horse)’; Teleut galtar ‘bay’ (R); SayanT: 
Tuvan kaldar ‘bay (of a horse); with black markings (of the domestic animals)’; Chu- 
lymT -; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz kaltar ‘silver fox’; Fu-yii —; 
SE Yellow Uyghur galtar goy ‘sheep with black hair on the forehead and around the 
eyes’; 

Turkic + Samoyedic: 
Kamas kaltar ‘brown horse with white muzzle and tail’; 

Turkic « Mongolic galtar ‘variegated, spotted, blemished; have a white muzzle’ 

< gar-a ‘black, dark, obscure’: 
cf. Middle Mongol: Precl.Mo. galtar; LM qaltar ‘variegated, spotted, blemished; have 
a white muzzle’; Modern Mongol: Buryat xaltar ‘light chestnut (of a horse); with red 
stripes on the legs and face (of a dog)’; Khalkha xaltar ‘dirty, soiled, stained, spotted; 
brown with lighter markings (horse, dog)’; Kalmuck xaltr ‘brown horse with white 
mouth and mane’; Dagur kaltar (E); Khamnigan -; 

Mongolic « Turkic gara ‘black’: 
cf. Old Turkic gara; NES YeniseiT: Khakas xara; Sagai, Koibal, Kachin gara (R); Kyzyl 
xara; Shor qara; AltaiT: Altai; Tuba; Qumanda; Quu; Teleut gara; SayanT: Tuvan; 
Tofan gara; ChulymT qara; NEN Yakut xara; Dolgan kara ~ xara; NWN Siberian Tatar 
qara; NWS Kirgiz kara; Fu-yii gar; Kazak gara; SE Yellow Uyghur qara. 

Etymology: Joki LS 155; Laude-Cirtautas 1961: 106; Séerbak 1961: 154; Clauson 

ED 643b; Timonina 1978: 8; ESTJa 1997: 237; Anikin 2000: 241; Khabtagaeva 2001: 

146-147; 2009: 236; 2015a: 18 
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The Kott word was clearly borrowed from Siberian Turkic (Timonina 1978: 
8). In Kott, as in Yenisei Turkic and Altai Turkic, it designates a ‘brown horse 
with a white mouth’. 

In turn, the Turkic word belongs to the category of “re-borrowings”. The 
Turkic galtar was borrowed from Mongolic galtar ‘variegated, spotted, blem- 
ished; having a white muzzle’, which derived from the colour name qara ‘black’ 
with Mongolic denominal noun/adjective suffix +/tUr/+btUr (for details, see 
Khabtagaeva 2001: 146-147). Finally, the Mongolic word connects to Turkic gara 
‘black’. 

For the etymological background of Mongolic galtar ‘bay, brown colour of 
horse’ and their borrowings into Turkic, see Laude-Cirtautas (1961: 106), Levit- 
skaja (ESTJa 1997: 237) and Khabtagaeva (2001: 146-147; 2009: 236). 

The Mongolic word was borrowed into Ewenki as katala ‘blackish brown’ 
(SSTMJa 1: 384). The Samoyedic Kamas kaltar ‘brown horse with white muz- 
zle and tail’ (Joki LS 155) and Siberian Russian kaltary/ ‘light chestnut’ (Anikin 
2000: 241), as Yeniseian, were borrowed from Siberina Turkic. 


Kott koyar ‘chestnut colored with yellow patches’ (said of a horse) (Werner 
2002/1: 441) « Turkic *gonir ‘dark chestnut (of a horse’s coat)’: 
cf. Old Turkic gonur; NES YeniseiT: Khakas xor ‘light-chestnut’; Sagai, Koibal, Kachin 
kor; Kyzyl yor ‘pale, fawn’; Shor gor ‘brown’; AltaiT: Altai konir ‘grayish-brown, light- 
chestnut’; Quu kovir ‘light-chestnut’; Teleut gonir ‘light-chestnut’; SayanT: Tuvan xor 
‘light-chestnut’; Tofan hor ‘reddish-brown, light-chestnut’; ChulymT —; NEN Yakut 
xonor ‘light bay; brown; the kind of goose’; NWN Siberian Tatar gongir ‘red’; NWS 
Kirgiz konur ‘brown, dark-complexioned’; Fu-yii -; Kazak gonir ‘brown’; SE Yellow 
Yughur -; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas kor ‘light chestnut’. 
Etymology: Joki LS 194-195; Laude-Cirtautas 1961: 100-102; Doerfer TMEN 3: 
1536; 1985: 37; Rasénen VEWT 280-281; Clauson ED 639b; ESTJa 2000: 62-65; 
Nugteren 2011: 419; Réna-Tas & Berta WOT 2011: 560-562 
The Kott word clearly was borrowed from the Siberian Turkic form *koyir (cf. 
Altai Turkic). In all Yenisei Turkic forms, the secondary long vowel developed 
from the sequence VnV. This is one of the cases where the original Turkic vowel 
-i- in the non-initial syllable changed to -a- in Kott, cf. Kott arak ‘lean (thin)’ < 
AltaiT, YeniseiT arik (~ Old Turkic arugq); Kott askar ‘stallion’ < YeniseiT asqir (~ 
Old Turkic adgir). This feature can be explaned by the stress on the first syllable 
in the Yeniseian languages. 
The Turkic word belongs to the colour name of a horse. For all data and 
details, see Laude-Cirtautas (1961: 100-110). For details regarding the Turkic ety- 
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mology, see Rasénen (VEWT 280-281), Clauson (ED 639b), Levitskaja (ESTJa 
2000: 62-65) and Rona-Tas & Berta (WOT 2011: 560-562). 

The Turkic word was borrowed into the Samoyedic (Joki LS 194-195), Hun- 
garian2 (Rona-Tas & Berta WOT 2011: 560-562) and Mongolic?33 (Nugteren 
2011: 419) languages. Further, it was borrowed from Mongolic into the Tungu- 
sic languages34 (SSTMJa 1: 411b; Doerfer 1985: 37; Rozicky 1994: 143). The lexical 
meaning of Siberian Russian kangor ‘a kind of grey goose’ proves that the bor- 
rowing is from Yakut (Anikin 2000: 255). 


Kott Sar ~ Sar ‘isabelline (yellowish-tan color of horses)’ (Werner 2002/2: 437) < 

Turkic *sari ‘yellow; light bay (colour of a horse)’ < sarig: 
cf. Old Turkic sarig ‘yellow’; NES YeniseiT: Khakas sarig ‘yellow; blonde’; Sagai, 
Koibal, Kachin sarig ‘yellow’ (R); Kyzyl sariyx ‘yellow, yellowish’; Shor sarig ‘yel- 
low’; AltaiT: Altai sari ‘yellow; blonde, red-haired’; Tuba sari’ ‘yellow; red-haired’; 
Qumanda sari ~ sari’ ‘yellow, blonde’; Quu sari ~ sari ‘yellow, pale’; Teleut sari ‘yel- 
low; light bay (colour of a horse)’; SayanT: Tuvan sarig ‘yellow; light bay (colour of a 
horse); pale (about skin); blonde’; Tofan sarig ‘yellow’; ChulymT sarig ‘yellow’; NEN 


Yakut aragas25 ‘ 


yellow, yellowish, pale, goldish’, cf. ari ‘butter’; Dolgan ari ‘butter’; 
NWN Siberian Tatar sari’ ‘yellow’; NWS Kirgiz sari ‘yellow; red-haired, blonde’; Fu-yii 
sarih ‘yellow’; Kazak sari ‘yellow’; SE Yellow Uyghur sarig ‘yellow’; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas sar ‘grayish, yellow; isabelline (yellowish-tan color of horses)’; Mator sarig 
‘yellow’. 
Etymology: Joki LS 261-262; Laude-Cirtautas 1961: 64-68; Doerfer TMEN 3: 
220-221; Rasinen VEWT 4o03b; Clauson ED 848a; Timonina 1978: 8; ESTJa 1989: 
2223; Stachowski 1996: 106; Séerbak 1997:144; Helimski 1997: 335; Khabtagaeva 
2001: 99; Nugteren 2011: 492; Rona-Tas & Berta WOT 2011: 691-695 
The Kott forms were borrowed from Siberian Turkic (Timonina 1978: 8; Sta- 
chowski 1996: 106). The change of initial s- > s- in Kott is a regular phonetic 
feature for native Yeniseian (Starostin 1982: 158) and Turkic loanwords. The dis- 
appearance of the original Turkic final vowel (apocope) in Kott is typical for 


232 Turkic: West Old Turkic *konur > *komur + Hungarian komor ‘gloomy, grave, morose, som- 
bre, dull-coloured; not properly castrated’. 

233 Turkic > Mongolic ‘fallow, yellow-bay, chestnut (of a horse)’: Middle Mongol: SH gongqor; 
LM gongyor; Modern Mongol: Buryat xongor ‘chestnut (of a horse)’; Khalkha xongor ‘light 
bay (horse)’; Oirat dial. xongar ‘light-bay, pale, light yellow’; Dagur kongor (E); Khamnigan 
xongor. 

234 Mongolic + Tungusic: Barguzin Ewenki gongor, Nercha Ewenki konor ‘fallow, yellow-bay, 
chestnut (of a horse)’; Manchu qonoro ‘yellow-bay (horse). 

235 <*sarig +XS {Turkic NN/adj., which added to colour names, see Erdal 1991: 102}. 
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some Turkic loanwords, cf. Kott aibic ~ aipis ‘old man’ < Turkic aybicé, Kott 
aktur postp. through’ « Turkic Gtgiirii, Kott in ~ in ‘needle’ < Turkic igndi, etc. 
The similar form without a final Turkic vowel is present in Samoyedic Kamas. 
The source of borrowing of the Kott word may be the Samoyedic form sar ‘gray- 
ish, yellow’, where also the long vowel appeared. The Kamas and Mator forms 
were borrowed from Turkic (Joki LS 261-272; Helimski 1997: 335). 

The Turkic word belongs to the category of colour names and is widespread 
in almost all Turkic languages. For details on its distribution, derivation, lexical 
broadening, and frequency in the names of plants and animals, see the work 
of Laude-Cirtautas (1961: 64-68). From an etymological viewpoint, the Turkic 
word was examined by Doerfer (TMEN 3: 220-221), Rasénen (VEWT 4o03b), 
Clauson (ED 848a), Levitskaja (ESTJa 1989: 22-23) and Rona-Tas & Berta (WOT 
2011: 691-695). According to his last work (Rona-Tas & Berta WOT 20: 693), 
the word derives from an unattested base with the productive Turkic dever- 
bal noun suffix -(X)G,23° which forms adjectives. Originally the ‘yellow’ colour 
name evolved from the word for ‘white’. 

The Turkic word also was borrowed into Mongolic?3? (S¢erbak 1997: 144; 
Khabtagaeva 2001: 99; Nugteren 20u1: 492) and Hungarian298 (Rona-Tas & Berta 
WOT 2011: 691-695). 

From the Mongolic form sirya ‘light bay’?%9 (Nugteren 2011: 492), which is 
derived from sira ‘yellow’ and the non-productive suffix +GA (Khabtagaeva 
2001: 148-149), the original Turkic word via Mongolic was borrowed into Tun- 
gusic?4° (SSTMJa 2: 95a; Doerfer 1985: 100; Rozycki 1994: 184). 


Kott tor ‘brown (horse) (Werner 2002/2: 276) « Turkic *torig ‘bay, brown (of a 
horse)’ < torug: 
cf. Old Turkic torug ‘bay (of a horse)’; NES YeniseiT: Khakas torig ‘bay (of a horse)’; 
Sagai tor ‘brown (of a horse)’ (R), Koibal, Kachin torig ‘bay (of a horse)’ (R); Kyzyl 
tor ~ to-riyx ‘brown, dark brown (of a horse)’; AltaiT: Altai -; Quu toro ‘skewbald’; 
SayanT: Tuvan dorug ‘bay (of a horse)’; Tofan dorug ‘bay (of a horse)’; ChulymT -; 


236 E.g. qatig ‘hard’ < qat- ‘to be hard’, sasig ‘stinking’ < sasi- ‘to stink, tiindrig ‘dark’ < tiindr- 
‘to be dark’, etc. (Erdal 1991: 191, 201, 211). 

237. Turkic > Mongolic ‘yellow’: Middle Mongol: SH; HY, Mug. sira; LM sir-a; Modern Mongol: 
Buryat Sara; Khalkha, Kalmuck sar; Dagur Sar (E); Knamnigan Sira ~ sira. 

238 Turkic: West Old Turkic *siarig > *Sarug ‘yellow’ > Hungarian sdrga [Sarga] ‘yellow’. 

239 Cf. Middle Mongol SH sirqa; Mug. sirya; LM sirya; Modern Mongol: Buryat, Khalkha sarga; 
Kalmuck sarya ~ Sarxa; Dagur Saray (E); Khamnigan sirga ~ Sarga. 

240 Turkic > Mongolic + Tungusic ‘bay’: Barguzin Ewenki sirya; Lamut hiranan ‘yellowish, 
sand colour, grayish’; Manchu sirya ‘bay (colour of horse); musk-deer’. 


Cf. Manchu > Dagur sirya ‘bay (colour of horse)’ (Nugteren 2011: 492). 
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NEN Yakut turagas (< *torug +GA¢ {Turkic NN, which forms nouns designate names 
of plants and animals) ‘bay (ofa horse)’; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz toru ‘bay 
(of a horse)’; Fu-yii -; Kazak tori ‘bay (of a horse)’; SE Yellow Yughur -; 

Turkic + Samoyedic: 

Kamas tor ~ tora ‘brown (of a horse)’; Mator toru ‘brown (of a horse)’. 

Etymology: Joki LS 333-334; Laude-Cirtautas 1961: 106; Doerfer TMEN 2: 475- 
477; Risinen VEWT 489); Séerbak SF 1970: 197; Rassadin 1971: 174; Clauson 
ED 538a; Timonina 1978: 8; ESTJa 1980: 268-269 

The Kott word was borrowed from the Siberian Turkic (Timonina 1978: 8) 
form *tor, which nowdays is present in Yenisei Turkic dialects where the Turkic 
final -Xg dropped. 

In Old Turkic, there were two forms documented: torug ~ torig. According to 
the Turkmen form dor, the Proto-Turkic form was reconstructed as *tor (Rasa- 
nen VEWT 489; Scerbak SF 1970: 197; ESTJa 1980: 268-269). For the etymology 
and data, see also Laude-Cirtautas (1961: 106), Doerfer (TMEN 2: 475-477) and 
Clauson (ED 538a). 

From Siberian Turkic, the word was borrowed as well into Samoyedic (Joki 
LS 333-334; Helimski 1997: 366). 


Kott uredk ‘green’ (Wermer 2002/2: 352) < Turkic *kdk arak < kok ‘blue’ + arax?4! 
{Khakas diminutive particle for adjective forms,?4? see Baskakov & Inkizekova- 
Grekul 1953: 407}, cf. Khakas Adk-arax ‘greenish’: 
< kk < kok ‘blue, green’: 
cf. Old Turkic k6k ‘the sky; sky-coloured, blue, blue-grey’; NES YeniseiT: Khakas kék 
‘green, blue; grass’; Sagai, Koibal, Kachin; Shor kk; Kyzyl kok*; AltaiT: Altai; Tuba; 
Qumanda; Quu; Teleut kék; SayanT: Tuvan; Tofan kok; ChulymT kok; NEN Yakut ktidx; 
Dolgan kiidk ~ kti6x; NWN Siberian Tatar kiik; NWS Kirgiz kok; Fu-yii goh; Kazak kok; 
SE Yellow Uyghur kok; 
Turkic + Samoyedic: 
Koibal kok ‘blue, green’; Kamas kiik ~ kok ‘green, blue, yellow, golden; large pearl’; 
Mator kék ‘blue, green’. 
Etymology: Joki LS 187, 216; Laude-Cirtautas 1961: 77-85; Doerfer TMEN 3: 640— 
642; Risinen VEWT 287a; Séerbak SF 1970 1954; 1997: 240; Rassadin 1971: 204; 


241 Possibly the Khakas particle is connected with the Old Turkic suffix +rAk, which forms ela- 
tives and comparatives, e.g. kuicliigrdk ‘stronger’ < kiicliig ‘strong’ < kii¢ ‘power’, kiicstizrak 
‘weaker’ < kii¢siiz ‘weak’, bdikriik ‘stronger’ < bak ‘lord, master’ etc. (for details, see Erdal 
1991: 62-64). 

242 E.g. xizil-arax ‘reddish’ < xizil ‘red’, xara-arax ‘blackish’ < xara ‘black’, silig-arax ‘less beau- 


yyy yyy, 


tiful’ < silig ‘beautiful’, kicig-arax ‘a liitle smaller, a little less’ < kicig ‘small’. 
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Clauson ED 708b; SSTMJa 1: 426b; ESTJa 1980: 66-68; Rozycki 1994: 145; SIGTJa 
1997: 682-683; Helimski 1997: 284; Nugteren 2011: 424-425; Réna-Tas & Berta 


WOT 2011: 519-521; Khabtagaeva 2015b: 525-526 


The etymology of the Kott word is unknown. Semantically, the Turkic word 


is close to the Kott word. The Kott word is possibly the shortened form of Tur- 


kic kék ‘blue, green’ and the Yenisei Turkic diminutive particle arax. The vowel 


palatalization can be explained by the absence of synharmony in Yeniseian lan- 


guages. Also the change may have happened due to influence of the first com- 


pound word. The disappearance of the Turkic first syllable A6- is problematic. 


Also, due to metathesis, initial k- may have been dropped (under the influence 


of the final consonant -k), and the vowel -é- in the first syllable changed to the 


diphthong -ed- (Khabtagaeva 2015d: 140) 


For the etymology and more data concerning Turkic colour-name, see 
Laude-Cirtautas (1961: 77-85), Doerfer (TMEN 3: 640-642), Rasanen (VEWT 
287a), Rassadin (1971: 204), Clauson (ED 708b), Sevortjan (ESTJa 1980: 66-68) 
and Tenisev (SIGTJa 1997: 682-683). 

The Turkic word was borrowed into the Samoyedic (Joki LS 187, 216; Helim- 


ski 1997: 284), Mongolic243 (Clauson ED 708b; Séerbak 1997: 240; Nugteren 20u1: 


424-425) and Hungarian**4 (Réna-Tas & Berta WOT 2011: 519-521) languages. 


From Mongolic, the Turkic word was borrowed into Tungusic?*5 (SSTMJa 1: 
426b; Rozycki 1994: 145). 
The etymology of the Kott word remains uncertain. 


1.2.2 


Qualitative Adjectives 


Kott asame ~ asam ~ Sam ‘bad’ (Werner 2002/1: 88) < *asam < *acam < *¢ama 


< ? Turkic *caman < jaman (cf. AltaiT) < yaman ‘bad, evil’ < *yav-(X)n {Turkic 


VN, see Erdal 1991: 300-307}: 


cf. Old Turkic yaman ‘bad, evil’; NES YeniseiT: Khakas ciben ‘ugly, scary’; AltaiT: 


Altai jaman ‘evil, misery, vice; bad, ugly, evil, malicious, vicious’; Tuba daman ‘bad’; 


Qumanda daman ~ naman ~ naman ~ ¢aman ‘bad, evil; misfortune’; Quu daman 
‘bad’; Teleut yaman ‘bad, evil’; SayanT -; ChulymT -; NEN Yakut —; NWN Siberian 
Tatar yaman ‘bad; awful, badly’; NWS Kirgiz jaman ‘bad, evil, nasty, vicious’; Fu- 


243 


244 
245 


Turkic + Mongolic ‘blue, sky blue, green, ash-coloured, dark (of a face)’: Middle Mongol: 
SH; HY kok6; Mug. koke; LM kéke; Modern Mongol: Buryat xiixe; Khalkha xéx; Kalmuck 
kok; Dagur kuk™ (E); Khamnigan ktikti ~ koko. 

Turkic: West Old Turkic *kék + Hungarian kék [kék] ‘blue’. 

Turkic + Mongolic > Tungusic: Barguzin, Nercha, Northern Baikal Ewenki kuku ‘blue, 
green, greenish grey’; Solon xéxé [wara] ‘blue’; Manchu kuku ‘black; blue; the kind of 
herb’. 
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yui -; Kazak Zaman ‘bad, evil, vicious; bad, harmful; lousy, rotten’; SE Yellow Uyghur 

yaman ‘evil, bad’; 
cf. Turkic yabal < yaval < *yav-(X)l {Turkic VN, see Erdal 1991: 330}: 

Old Turkic -, cf. yavlag ‘bad, evil’ < *yav; NES YeniseiT: Khakas cabal ‘mean, nasty, 

bad; malicious, evil’; Sagai Cabal ~ cebdl ‘bad, ugly, evil’ (R); Koibal, Kachin dabal 

‘bad, evil’ (R); Shor cabal ‘bad’; AltaiT -; SayanT -; ChulymT cabal ‘harmful’; NEN 

Yakut —; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz —; Fu-yii yabil ‘bad’; Kazak —; SE Yellow 

Yughur -. 

Etymology: Rasdénen VEWT 184a; Clauson ED 876-877, 937a; Doerfer TMEN 4: 
311; ESTJa 1989: 47, 109-110 

The etymology of the Kott word is unknown. As a hypothesis, I suppose that 
it was borrowed from Altai Turkic ¢aman ~ Common Turkic yaman ‘bad’. Kott 
has three forms, two of them with the possibly prothetical vowel a-, and the 
third form can be shortened. 

The base of the Turkic word is *yay, from which yavlaq ‘bad, evil’ derived, 
as well as yavgan ‘coarse, unsympathetic’, yaviz ‘bad’ (ESTJa 1989: 47); fellow 
forms as yaman ‘bad, evil’, yagi ‘war, enemy’ (Clauson ED 898a; ESTJa 1989: 47) 
belong to this semantic grouping as well. Clauson (ED 8712, 874b, 881b, 876b) 
reconstructs the verbal base, while Sevortjan and Levitskaja (ESTJa 1989: 47) 
obtain derivations from the nominal form. 

There are two different forms: yaman (YeniseiT, ChulymT, Fu-yii) and yabal 
(AltaiT, Siberian Tatar, Kirgiz, Yellow Uyghur), which are clearly related to each 
other. The basic form must be *yab: the change 6 > m in different positions is 
typical for Turkic languages*** (for details, see Serebrennikov & Gadzieva 1986: 
40-41; Johanson 1997: 102). The morphological background is not clear. There 
are two different suffixes. In spite of that fact we have the Turkic denominal 
nomen suffix +Xn with a collective meaning,?*’ probably in a functional sense, 
the base for yaman was verb *yav- with the Turkic productive deverbal noun 
suffix -Xn: this forms object nominals from transitive stems and subject nomi- 
nals from intransitive stems, also known as the ‘ergative’ See, for example, Old 
Turkic uzun ‘long’ < uza- ‘to be or become long, or to be long drawn out’, yarin 
‘dawn, the morrow’ < yaro- ‘to be or become bright, to shine’, dsin ‘breeze, light 
wind’ < ds- ‘to blow’, etc. (for more examples and details on the functions of this 


246 E.g. Old Turkic burun ‘nose’ ~ Yakut murun; Old Turkic bin- ‘to ride, mount’ ~ Uyghur 
min-, Tuvan mun-; Old Turkic gopuz ‘a stringed instrument’ ~ Yakut xomus, Shor gomus 
(< *gobuz); Old Turkic kibi ‘like’ ~ Azeri kimi; Old Turkic cibun ‘a buzzing insect’ ~ Kirgiz 
cimin, etc. 

247  E.g. Old Turkic oglan ‘sons, children’ < ogul ‘offspring, child, son’, drdn ‘men’ < dr ‘man’, 
bodun ‘people’ < bod ‘tribe’, etc. (Erdal 1991: 91-92). 
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suffix, see Erdal 1991: 300-307). For the Turkic word yabal, the base may be the 
verb *yav- and the Turkic deverbal noun/adjective suffix -(X)/?** (for details, 
see Erdal 1991: 330-332). 

Nonetheless, this Kott word belongs to the group of words with unclear ety- 
mology. 


Kott arix ‘clean’ (Weer 2002/1: 58) < Turkic *arig ‘clean, pure’ < ari- ‘to be, or 
become clean, pure’ -G {Turkic VN, see Erdal 1991: 172}: 
cf. Old Turkic arig ‘clean, pure’; NES YeniseiT: Khakas arig ‘clean, bright’; Sagai, 
Koibal, Kachin; Kyzyl arig ‘pure, holy’ (R); Shor arig ‘clean’; AltaiT: Altai aru ‘clean’; 
Tuba ari- ‘to become clean’; Qumanda ari ‘clean, saint’; Quu arig ‘clean, saint; com- 
pletely’; Teleut aru ‘clean’; SayanT: Tuvan arig ‘neat, tidy; clean’; Tofan arig ‘clean’; 
ChulymT -; NEN Yakut irds?*9 ‘clean, neat; fig. open’; Dolgan iras ‘clean, pure’; NWN 
Siberian Tatar -; NWS Kirgiz ari ‘clean; beautiful’; Fu-yii -; Kazak aru ‘beautiful 
woman’; SE Yellow Uyghur arig ‘good; clean’; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas ariy ~ ariy ‘pure; clean; treeless’. 
Etymology: Joki LS 71-73; Doerfer TMEN 1: 129-130; Rasénen VEWT 25); Clau- 
son ED 213b; ESTJa 1974: 184; Timonina 1978: 12; S¢erbak 1997: 100; Starostin, 
Dybo & Mudrak EDAL 2003: 518; Rybatzki 2006: 148-150; Nugteren 2011: 273— 
274; Rona-Tas & Berta WOT 2011: 79-80 
The Kott phonetic form shows a borrowing from the Yenisei Turkic group, 
where the Turkic deverbal noun/adjective suffix -g is preserved, whereas in 
Altai Turkic it disappeared. The change of the final velar stop consonant -g to 
-x is a regular change for Kott loanwords. 
It seems that the Samoyedic Kamas ariy ~ ariy forms were borrowed from 
Yenisei Turkic as well. 
The Turkic word was borrowed into both Mongolic?5° (Séerbak 1997: 100; 
Rybatzki 2006: 148-150; Nugteren 2011: 273-274) and Hungarian.?5! 


248 Cf. Old Turkic amil ‘calm’ < *ami- (cf. amril- ‘to be at peace’ < *ami-*r-X/- {Turkic NN/pas- 
sive}, amru ‘continuously’), tiikdl ‘complete, perfect, entire’ < tiikd- ‘to come to an end, 
finish’, gizil ‘red’ < *giz-, osal ‘negligent’ < *osa- (cf. osan- ‘to be negligent, listless’ < *osa-n- 
{Turkic NN/reflexive}), etc. (Erdal 1991: 330-332). 

249  < *arigac (Stachowski 1993: 261) < *arig +X¢ {Turkic NN/diminutive, see Clauson 1972: xli}. 

250 = Turkic *ari- + Mongolic *ari-GUn {Mongolic VN/adj., see Poppe GWM § 154}: Middle Mon- 
gol: HY ari’un; Mug. ari’‘un ~ ariyun; Ist. ariin; LM ariy ~ ariyun ‘clear, pure’; Modern Mongol: 
Buryat aryin ‘clean, clear, transparent (water); neat, nice, honest; saint’; Khalkha ariun 
‘pure, sacred, noble, holy; clean, pure’; Oirat dial. driin ‘clean, neat; saint, honest’; Dagur 
arin (E); Khamnigan aryin. 

251 Turkic: West Old Turkic *aritan (< *ariton < arit- ‘to clean, purify’ -Xn {Turkic VN}) > Hun- 
garian drtany [arta] ‘barrow’. 
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Kott bélen ‘finished’ (Werner 2002/1: 121) < Turkic *belen ‘prepared, ready’ < 
Mongolic belen ‘prepared, ready, in readiness, available’: 

cf. NES YeniseiT: Khakas pilen; Sagai, Koibal peldn (R); Kyzyl peldn; Shor pelen; AltaiT: 

Altai belen; Tuba belen; Qumanda belen; Quu pelen ‘ready, comfortable, easy’; Teleut 

pelen (R); SayanT: Tuvan belen ‘easy; prepared, ready’; Tofan belen; ChulymT pdildn; 

NEN Yakut belem; Dolgan béaldmnd- ~ bdldnnd- (< bédldn+lA- {Turkic NV, see Erdal 

1991: 429}) ‘to prepare’; NWN Siberian Tatar pildn; NWS Kirgiz belen; Fu-yii —; SE Yel- 

low Uyghur pel‘en; 

Turkic + Samoyedic: 

Kamas bélen ‘finished, ready’; 

Turkic < Mongolic belen ‘ready, prepared’: 

cf. Middle Mongol: Precl.Mo. belen; SH belen ~ bélen; Mugq. belen; LM belen ‘pre- 

pared, ready, in readiness, available’; Modern Mongol: Buryat belen ‘ready, prepared; 

cash; not difficult, easy; fragile, durable, strong’; Khalkha belen ‘ready’; Kalmuck bein 

‘ready, prepared’; Dagur balan (E); Khamnigan belen. 

Etymology: Katuzynski 1962: 40; Rasénen VEWT 6g9b; Rassadin 1971: 161; 1980: 
19, 22, 40, 71; SSTMJa 1: 125; Timonina 1978: 13; Doerfer 1985: 78; Tatarincev 2000: 
212; Khabtagaeva 2009: 238; Nugteren 2011: 280 

The Kott word was clearly borrowed from a Siberian Turkic variety (Timo- 
nina 1978: 13). The Mongolic word is present in almost all Siberian Turkic lan- 
guages (Katuzynski 1962: 40; Rassadin 1971: 161; 1980: 19, 22, 40, 71; Tatarincev 
2000: 212; Khabtagaeva 2009: 238). 

The Mongolic word was also borrowed into the Tungusic?52 (SSTMJa 1: 125; 
Doerfer 1985: 78) and Samoyedic (Joki LS 114) languages. 

The base of the Mongolic word is most likely the dead form *bele, cf. Lit- 
erary Mongolian beled- (< *bele +d- {Mongolic NV, see Poppe GWM § 241}) ‘to 
prepare, make ready; to be[come] ready’, beledke- (< *bele +dKA- {Mongolic NV, 
see Khabtagaeva 2009: 288}) ‘to prepare, make ready; to supply with, equip; to 
prepare oneself’, beleken (< *bele +KAn {Mongolic NN/diminutive}) ‘ready, pre- 
pared; in readiness, handy, at hand’, etc. Alternatively, the base of word may be 
the form belen with unstable final -n, often dropped during suffixation. 


252 Mongolic + Tungusic: Urmi Ewenki beline-, Aldan, Zeya, Sakhalin, Uchur, Chumikan 
belenne- (« Mongolic belen +nA- {Tungusic NV, see Sunik 1962: 109}), beleki- ~ beleke- ~ 
beletke- (< Mongolic beledke- < *bele +dKA- {Mongolic NV, see Khabtagaeva 2009: 288}) 
‘to prepare’; Solon belxé ‘ready’, belxe- ‘to prepare’; Lamut belem ~ belen ‘ready’; Negidal 
belixi ‘prepared, ready’; Oroch beli- ‘to prepare’; Ulcha beli ‘prepared, ready’; Nanai belt 
‘prepared; resources, purveyance’; Manchu beleni ‘ready’. 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


TURKIC LOANWORDS 167 


Kott bik ‘strong, heavy, solid’ (Werner 2002/1:123) < Turkic “bik < bdk ‘firm, solid, 
stable’: 

cf. Old Turkic bak; NES YeniseiT: Khakas pik; Kyzyl pex; Shor pek; AltaiT: Altai bek; 

Qumanda pek ‘very, very much’; Quu bek; Teleut pek; SayanT: Tuvan bek ‘fetters’; 

Tofan beck; ChulymT pd ‘strong, powerful’; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar pak; 

NWS Kirgiz bek ‘strong, solid; very, very much’; Fu-yii —; Kazak bek ‘very, very much’; 

SE Yellow Uyghur pog ~ pig ‘power, strength’ 

Etymology: Rasdénen VEWT 68a; Clauson ED 323a; ESTJa 1978: 117-120; Timon- 
ina 1978: 12 

The Kott word was borrowed from a Yenisei Turkic variety, where the form 
with a high-unrounded vowel -i- is found. 

The Turkic form bdk is usually examined together with another Turkic word 
bark having the same meaning (Clauson ED 323a; ESTJa 1978: 17-120). Both 
variants were borrowed into Mongolic with, however, different lexical mean- 
ings”53 (Nugteren 20: 287). 

Also, see the etymology of Arin berke ~ berek ~ birka ‘big, great; very’, which 
represents a re-borrowings of this Turkic word. 


Kott éper ‘noun circle; adj. round; adv. around’ (Werner 2002/1: 268) < Turkic 
*ebir- < GGir- ‘to turn (something, e.g. a wheel)’ < dg- ‘to bend, bow’ -Ir- {Tur- 
kic VV, see Erdal 1991: 535-536}: 
cf. Old Turkic a@ir-; NES YeniseiT: Khakas ibir- ‘to get round; to go around; surround; 
spin, twirl; turn out, cf. ir- ‘to spin’; Sagai, Koibal egir ‘bumpy, crooked, uneven’, cf. 
ir- ‘to spin’ (R); Kyzyl ir- ‘to spin’; Shor ir- ‘to spin’; AltaiT: Altai ebir- ‘to go around; 
surround’; Tuba ebir- ‘to go around’; Qumanda ir- ‘to spin’; Quu ebir- ‘to roll, to twirl’, 
evir- ‘to turn out’, evir ‘around, iyir- ‘to spin’; Teleut ir- ‘to spin’ (R); SayanT: Tuvan 
er- ‘to turn out, to come back; to bend’; Tofan ér- ‘to roll, to twirl’; ChulymT i7- ‘to 
spin’; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar ir- ‘to spin’; NWS Kirgiz éyir- ‘to spin’; Fu-yii -; 
Kazak iir- ‘to twist, to gather together’; SE Yellow Yughur -. 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas erér- ~ érer- ~ irér- ‘to spin, twist’. 


253 Turkic bak ‘firm, stable, solid’ + Mongolic béke ‘strong, wrestler’: Middle Mongol: SH; HY 
b6k6é; Mug. béke; LM béke; Modern Mongol: Khalkha béx; Buryat biixe; Kalmuck bék; Dagur 
buk~ (E); Khamnigan biike ~ biikii ~ boke. 

Turkic bark ‘firm, stable, solid’ + Mongolic berke ‘difficult, hard; burdensome, trouble- 
some; complicated, serious; difficulty, hardship; trouble; skillful, competent, fit’: cf. Middle 
Mongol: Precl.Mo. berke; SH berke ‘difficult’; Ibn-Muh. berke; Mug. biirke ‘strong’; HY berke 
‘difficult’; LM berke; Modern Mongol: Buryat berxe; Khalkha berx; Kalmuck berkd; Dagur 
berke (T); Knamnigan berke ~ bérke. 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


168 CHAPTER 2 


Etymology: Joki LS 126-127; Rasinen VEWT 34); Rassadin 1971: 184; Clauson 
ED 14a; ESTJa 1974: 227-231; Erdal 1991: 536; Rona-Tas & Berta WOT 2011: 672-675 

The phonetic shape of the Kott word shows that the source of borrowing 
was the Altai Turkic form ebir-, after which devoicing occurred in Kott. From a 
morphological point of view, the Turkic verb is used in Kott as a noun, adjective 
and adverb. 

The Turkic word was borrowed into the Mongolic,?5+ Samoyedic (Joki LS 
126-127) and Hungarian?°5 (Réna-Tas & Berta WOT 2011: 672-675) languages. 


Kott éti; Yugh et ~ eti; Central Ket ét ~ érti, Northern Ket é'ti ‘sharp’ (Werner 
2002/1: 273) < Turkic *yiti < yitig ‘sharp’ < yiti- ‘to be sharp’ -G {Turkic VN, see 
Erdal 1991: 172}: 

cf. Old Turkic yitig ~ yitt; NES YeniseiT: Khakas Citig ‘sharp, keen’; Sagai Cidig ‘sharp, 

cutting’ (R); Koibal, Kachin yidig ‘sharp-edged, cutting’ (R); Shor cidig ‘sharp’; AltaiT: 

Altai -; Teleut yidii ‘pointed, sharp’ (R); SayanT: Tuvan Cidig ‘sharp, prickly; piercing 

gaze’; Tofan ci*ti ‘acute; shrill, sharp; strong decoction; brave’; ChulymT cidig ‘sharp’; 

NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz —; Fu-yii -; Kazak Ziti ‘sharp-eyed, sharp-sighted’; 

SE Yellow Yughur -. 

Etymology: Rasinen VEWT 204); Rassadin 1971: 197; Clauson ED 88ga; Timo- 
nina 1979/5: 23; ESTJa 1989: 205-206 

According to Vajda (2016: personal communication), the Yeniseian forms 
can be reconstructed to Proto-Yeniseian “etin, where the final *y is the Yenisean 
adjective suffix. This makes it unclear whether the word was originally Yeni- 
seian or a very early borrowing from Turkic. 

The Yeniseian words have also been regarded as of Turkic origin (Timonina 
1979: 23). In this case, the Turkic initial consonant y- disappeared in Yeniseian. 
Cf. other examples with a similar change: Turkic yidig ‘smell, odour (usuall 
unpleasant), foul-smelling’ > yitu > yitu > Kott ita ‘stinking’; Turkic yan ‘the 
hip; the side, flank of the body or in other contexts’ > Kott dnar ~ anar ‘hip, 
loin’ where ar is a Yeniseian word ‘bone’. This change may be explained by the 
absence of this consonant in Yeniseian. This phonetic feature indicates an early 
period of borrowing. 

The Turkic word is derived from the verb yiti- ‘to be sharp’, with produc- 
tive the deverbal noun/adjective suffix -G. For the etymological background of 


254 Turkic “epiré- + Mongolic egere- ‘to rotate, whirl, turn, revolve; to spin, twist; to surround, 
stand around; to gather in a pile; to entangle, mix up, confuse; to ride around a herd 
in order to keep it together; to recur frequently (of iliness)’: LM egere-; Modern Mongol: 
Buryat ére-; Khalkha ére-; Oirat dial. éré-; Dagur ér- (T); Khamnigan ére-. 

255 Turkic: West Old Turkic *avir- + Hungarian 6r [dr] ‘to grind, mill’. 
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the Turkic word, see Rasaénen (VEWT 204b), Clauson (ED 88ga) and Levitskaja 
(1989: 205-206). 


Kott gobimojb|e|ga ‘disgusting’ (Werner 2002/1: 289) < ? Turkic *komay ‘bad’ 

+uga ‘very’: cf. Khakas uga xomay ‘disgusting’: 

< komay ‘bad’ « Mongolic yoyomai ~ yoomai ‘superficial, unreliable, slapdash’: 
cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: Khakas xomay ‘bad’; Sagai, Koibal, Kachin komay ‘bad, 
disabled’ (R); Kyzyl yomay ‘bad, evil’; AltaiT: Altai komoy ‘bad’; Tuba komoy ‘bad’; 

Qumanda komoy ‘lean, waste, bad’; Quu koboy ‘bad’; Teleut komoy ‘bad, unfit, weak’ 

(R); SayanT: Tuvan xomay ‘unsatisfactory, insufficient; dissatisfied’; ChulymT —; NEN 

Yakut kuomay ‘poor; loose’ (Pek.); NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz komay ‘unso- 

ciable’; Fu-yii —; SE Yellow Yughur -; 

Turkic < Mongolic ‘superficial, unreliable, slapdash’: 

cf. LM yoyomai ~ yoomai (Kara); Modern Mongol: Buryat —; Khalkha gomoi; Oirat 

dial. -; Dagur -; Khamnigan -. 

Etymology: Rasaénen VEWT 2792; Rassadin 1980: 22 
+uga ‘very’ 

cf. Old Turkic —-; NES YeniseiT: Khakas uga ‘very’; Shor uga ‘very’ (R); AltaiT: -; 

SayanT: Tuvan uva ‘interjection expressing surprise aj! oj! ba!’; Remaining lgs. -; 
cf. Mongolic: 

Buryat uga ‘very; too much’. 

Etymology: Olmez 2007: 285 

The etymology of the Kott word is unknown. As a working hypothesis, I pro- 
pose that it should be classified among the category of compound words. It 
consists of two words: gobimoj and b[e]ga. Hypothetically, I would connect 
them with the Khakas phrase uga xomay ‘disgusting’. The typical combination 
adverb + adjective probably changed to adjective + adverb. Another problematic 
aspect is the consonant -b-, of unclear origin in both compounds. 

One of the compounds has stable etymology. The Turkic forms are borrowed 
from Mongolic yoomai ‘superficial, unreliable, slapdash’. Another part of com- 
pound is of unknown origin. 

The Kott word has an unreliable Turkic etymology. 


Kott hagsi ~ hagSe ‘good, suitable’ (Werner 2002/1: 292) « Turkic *taksi (cf. 
Quu) < daksi < yaqsi ‘suitable, pleasing, good looking’ < yaqis- ‘to be suitable, 
becoming, proper, fit; to look well, be handsome’ -I {Turkic VN, see Erdal 1991: 
344}: 
cf. Old Turkic yaxsi; NES YeniseiT: Khakas caxsi ‘good, kindness; kind, good, the best’; 
Sagai Caqsi' ‘good, excellent’ (R); Kachin caqsi (R); Kyzyl yaysi ~ ya*ysi ~ yayse ~ Saysi 
‘good’; Shor caqsi ‘good’; AltaiT: Altai daksi ‘good’; Tuba daksi ‘kindness; good, kind’; 
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Qumanda daksi~ t'aksi'~ Caksi ‘good’; Quu taksi ‘good; kindness’; Teleut yaqsi ‘good’; 

SayanT: Tuvan -; Tofan -; ChulymT caqsi' ~ caqsi' ~ yaqsi ‘good’; NEN Yakut —; NWN 

Siberian Tatar yaqsila- (< *yaqsi +lA- {Turkic NV}) ‘make up a quarrel’; NWS Kirgiz 

Zaksi' ‘good; noble’; Fu-yii jahsi ‘good’; Kazak jaqsi ‘good; kind’; SE Yellow Uyghur 

yaxsi ‘good’; 
Turkic + Samoyedic: 

Kamas yaksi ‘good’; Koibal jakis ‘good’. 

Etymology: Joki LS 142-143; 116; Doerfer TMEN 4: 178-179; Rasinen VEWT 180b; 
Clauson ED g08a, 909a; Timonina 1978: 13; ESTJa 1989: 63-64 

The Kott word was borrowed from the Altai Turkic Quu dialectal form taksi. 
The change of Yeniseian initial #- > A- is a regular phonetic feature in Kott 
(Vajda 2014: personal communication). This change points to the Altai Turkic 
layer. 

The Turkic adjective is derived from the verb yaqis- ‘to be suitable, becom- 
ing, proper, fit; to look well, be handsome’ and the productive deverbal noun/ 
adjective suffix -/. For details on South-Siberian Turkic sound shifts of original 
initial y-, see Sch6nig (1998: 405). 

The Turkic adjective was borrowed into Samoyedic as well (Joki LS 142-143). 


Kott koas ~ kods ‘beautiful’ (Werner 2002/1: 458) < Turkic *koas < qogas ‘beau- 
tiful’ < Persian: 
cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: Khakas xds ‘drawing, pattern; decoration; embroi- 
dery; fig. outline, contour; beautiful’; Sagai, Koibal kos ‘beautiful, handsome’ (R); 
Kachin kas ‘decorated, well dressed’ (R); Shor kas ‘decoration, drawing’; AltaiT: 
Altai -; Qumanda kos ‘decoration, beauty’; Quu kos ‘beautiful, prominent; decora- 
tion, embroidery, beauty’; Teleut Ads ‘beautiful, handsome’ (R); SayanT: Tuvan kas 
‘elegant, magnificent’; Tofan gas ‘decoration’; ChulymT qugas ~ quwas ~ qos ‘beau- 
tiful’; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar quas ‘beautiful’; NWS Kirgiz koz ‘beautiful, 
elegant, art; dandyish; harmless, innocent’; Fu-yit —; Kazak —; SE Yellow Yughur -; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas kuwas ‘beautiful, pretty’; 
Turkic < Persian khwush, khwash ‘good, sweet, excellent, beautiful, fair, charm- 
ing, pleasant, delightful, agreeable, cheerful, amiable, lovely, delicate, tender, 
kind, gentle, humane, mild, meek, elegant; healthy, wholesome, temperate; 
happy, well, pleased; willingly’. 
Etymology: Joki LS 214; Rasénen VEWT 2958; Rassadin 1971: 220; Timonina 1978: 
12; Stachowski 1996: 98; 2006: 18; Tatarincev 2004: 21-23; Pomorska 2012: 301— 
302 
The Kott forms were borrowed from the Turkic form *koas, which developed 
from gogas. In Modern Turkic languages contains a secondary long vowel. The 
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change of the final Kott consonant -s > -s is a regular peculiarity for native Yeni- 
seian and Turkic loanwords in Kott. 

Concerning the word’s etymology, for the various hypotheses of the Turkic 
etymology, see Tatarincev (2004: 21-23). According to Rasinen (VEWT 295), 
the Turkic word is of Persian origin. Worthy of mention as well is Stachowski’s 
paper (2006: 18), in which he explains the Persian origin of the Yeniseian word 
in detail. 

The word was also borrowed into Samoyedic (Joki LS 214), possibly from 
Siberian Turkic. 


Yugh silgej ‘left’ (Werner 2002/2: 172) « Turkic *sologay ‘left-handed’ < Mon- 
golic soloyaé ‘left side or hand; left-handed; awkward; wrong, faulty’ < *solo +GAi 
{Mongolic NN/adj., see Poppe GWM § 123} « Turkic *sd/6 > sol ‘left’: 
cf. NES YeniseiT: Khakas solagay ‘left-handed’; Shor solagay; AltaiT: Altai sologoy; 
Qumanda solay ~ sulay; Teleut sologoy; SayanT: Tuvan solagay; Tofan —; ChulymT -; 
NEY Yakut dial. sologoy ‘coarse, clumsy; varmint’; NWN Siberian Tatar sulagay ~ sula- 
may; NWS Kirgiz sologoy; Fu-yii —; Kazak solaqay; SE Yellow Uyghur -; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas solai ~ sologoi ‘eft’; 
Turkic « Mongolic soloyai ‘left side or hand; left-handed; awkward; wrong, 
faulty’: 
Middle Mongol: —; LM soloyai; Modern Mongol: Buryat halgai, cf. West Buryat holgoi 
‘gaper’; Khalkha solgoi; Oirat dial. solga; Dagur solyui (E); Khamnigan -; 
Mongolic « Turkic s6l6 > sol ‘left’: 
cf. Old Turkic sol; NES YeniseiT: Khakas sol; Sagai, Koibal, Kachin sol; Kyzyl sol ~ son; 
Shor sol; AltaiT: Altai; Tuba; Qumanda; Quu; Teleut sod; SayanT: Tuvan sol; Tofan -; 
ChulymT sol; NEN Yakut —-; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz sol; Fu-yii sol; Kazak 
sol; SE Yellow Uyghur sol ~ sél’ ~ sul; 
Turkic + Samoyedic: 
Mator sol ‘left hand’. 
Etymology: Joki LS 272; Rasinen VEWT 427a; Doerfer TMEN 3: 302-303; Clau- 
son ED 824; Rassadin 1980: 13; Séerbak 1997: 166; Helimski 1997: 343; ESTJa 
2003: 299-302; Khabtagaeva 2009: 245; 2015a: 119; Nugteren 2011: 500 
The Yugh word was clearly borrowed from the Siberian Turkic form *solo- 
gay. The word belongs to the category of “re-borrowings”: the original Turkic 
word was borrowed into Mongolic, and from Mongolic it was re-borrowed into 
Siberian Turkic. This is evidenced by the Mongolic suffix +GAi, which forms 
adjectives designating qualities (For functions, see Poppe GWM § 123). 
The Mongolic form is present in almost all Siberian Turkic languages (Doer- 
fer TMEN 3: 302-303; Résénen VEWT 4272; Rassadin 1980: 13; ESTJa 2003: 301; 
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Khabtagaeva 2009: 245). Concerning the Mongolic languages, the word is not 
present in Middle Mongolic; it exists as a synonym to jegiin ‘left’ and in time 
gained additional figurative meanings such as ‘awkward; wrong, faulty’ (Lessing 
726a; Nugteren 2011: 500). 

From Siberian Turkic, the Mongolic word was borrowed into Samoyedic 
Kamas, where probably the intervocalic VgV became dropped (Joki LS 272). 
Another Samoyedic Mator loanword sol ‘left hand’ shows a direct Turkic bor- 
rowing (Helimski 1997: 343). The Mongolic word was borrowed into Tungusic; 
the source for Ewenki Nercha salayai ‘left’ possibly was one Buryat dialect (SST- 
MJa 2:57b). 

For the etymology of the Turkic word, see as well Doerfer (TMEN 3: 302-303), 
Sterbak (1970: 176), Clauson (ED 824a) and ESTJa (2003: 299-302). 


Yugh yoj ‘thick (said of liquids)’, cf. yoj u*k ‘thick soup’; Ket gov, cf. qovj u’k ‘thick 
soup’, go’ sa‘¥j ‘thick tea’, qo’j ules ‘pouring rain’ (Werner 2002/2: 127) < Turkic 
*qoyu < goyug ‘thick, viscid, dense’ < *qoyu-(X)G {Turkic VN, see Erdal 2001:172}: 

cf. Old Turkic goyug; NES YeniseiT: Khakas xoyig; Sagai goyig (R); Sagai, Koibal, 

Kachin qoyug (R); Kyzyl yovjiy%; Shor qoyug; AltaiT: Altai goyu; Qumanda koyil- (< 

*goyu-l- {Turkic VV}) ‘to thicken’; Quu koyil- (< *qoyu-l- {Turkic VV}) ‘to thicken’; 

Teleut goyu (R); SayanT: Tuvan xoyug ‘soft (ground, earth), mild, gentle (view), thock 

(milk), fine’; Tofan hoyug; ChulymT qoyu; NEN Yakut xoyu ‘thick (grass, forest, tea, 

voice); leaven’; Dolgan koyu ~ xoyu ‘thick’; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz koyu 

‘thick (tea, dust, night)’; Fu-yii goyuh ‘thick, dense’; Kazak qoyu ‘thick’; SE Yellow 

Uyghur goyox ‘thick (milk product)’. 

Etymology: Rasainen VEWT 267a; Doerfer TMEN 3: 562; Clauson ED 596a; ESTJa 
2000: 32-33 

The Yeniseian words are of Turkic origin (Werner 2002/2: 127); apocope 
occurred. The source of borrowing was the form with final vowel *koyu (cf. Altai 
Turkic). The disappearance of the Turkic final vowel in Yenisean is a typical 
phonetic feature: e.g. Kott aktur postp. through’ < Turkic 6tkiire < dtgiirii; Kott 
in ~ tn; Arin in; Yugh é’n; Ket i’n ‘needle’ « Turkic *ind < ignd, etc. The change 
of initial Turkic g- > y- in Yugh and its preservation in Ket are also regular: e.g. 
Yugh yan, Ket qa'n ‘prince’ « Turkic kan < qagan; Yugh yap ~ ya’p; Ket gap ~ 
qa’p ‘boat’ < Turkic kebe < kdimi, etc. 

The disapearance of final consonant -g in Altai Turkic varieties is a regular 
change. Possibly it developed from the secondary long vowel, which shortened, 
e.g. Altai sadu ‘trade’ < sat- ‘to sell’, kecti ‘crossing’ < ke¢- ‘to cross’, etc. (Baskakov 
1947: 244). 

From an etymological point of view, the Yenisean adjectives go back to 
Turkic goyug, derived from the reconstructed verb *goyu- and the Turkic pro- 
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ductive deverbal noun suffix -(X)G which forms adjectives (for its functions, 
see Erdal 1991: 172). The etymology of the reconstructed verb *qoyu- is not 
clear. According to Clauson (ED 676a), goy- means ‘to be thick, and goes back 
to *god- ~ qud- ‘to pour out (a liquid)’. The authors of ESTJa (2000: 32-33) 
reconstruct *goru- and connect the verb with gariaq ‘the skin on milk, clotted 
cream’. 

From Turkic, the word was borrowed into Tungusic#5® (Romanova, Myreeva 
& BaraSkov 1975: 189) and New Persian (Doerfer TMEN 3: 562). 


1.2.3 Physical and Characteristic Peculiarities of Humans and Animals 
Kott aksax ‘lame’ (Werner 2002/1: 22) < Turkic *aqsaq ‘lame’ < aqsa- ‘to limp, 
be lame’ -K {Turkic VN, see Erdal 1991: 227}: 
cf. Old Turkic agsaq; NES YeniseiT: Khakas axsax; Kyzyl aysa- ‘to limp’; Shor aqsaq; 
AltaiT: Altai agsaq; Tuba aksak; Qumanda aksak; Quu aksak; Teleut aqsaq; ChulymT 
aqsaq; SayanT: Tuvan askak; Tofan agsaqg; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar —; NWS 
Kirgiz aksak; Fu-yii -; Kazak aqsaq; SE Yellow Uyghur axsaq; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas aysa‘ ~ aksa° ‘lame’. 
Etymology: Joki LS 58; Rasanen VEWT gb; Clauson ED g5a; ESTJa 1974: 76; Tim- 
onina 1978: 12 
From the phonetic side, the Turkic final - regularly changed to spirant -x; 
the Turkic cluster -ks- is regularly preserved in Kott. 
The Turkic adjective was borrowed into Samoyedic also (Joki LS 58). 


Kott arak ‘lean (thin)’ (Werner 2002/1: 57) < Turkic *arigq ‘tired out, exhausted, 
emaciated, weak for the lack of food’ < ar- ‘to be tired, exhausted, weak’ -(X)K 
{Turkic VN, see Erdal 1991: 228}: 

cf. Old Turkic arug; NES YeniseiT: Khakas arix ‘lean, thin (about animals)’; Sagai, 


Kachin; Kyzyl arig ‘lean, emaciated, weak, faint’ (R); Shor arin-257 ‘ 


to grow thin’; 
AltaiT: Altai arig ‘lean, thin’; Tuba ari- ‘to become thin; to be tired’; Qumanda arik 
~ arug ‘gaunt, emaciated’; Quu arig ‘lean, emaciated, weak, faint’; Teleut arig ‘lean, 
emaciated, weak, faint’ (R); SayanT: Tuvan arig ~ argan ‘thin, gaunt, weak’; Tofan 
arig ‘thin, lean, gaunt; lean (meat)’; ChulymT ariq ‘lean, emaciated, weak, faint’ (R); 
NEV Yakut ir- ‘to become thin; to be exhausted’; Yakut dial. aray- ‘to weaken with age, 
to grow old’ (DS); NWN Siberian Tatar arig ‘lean, thin’; NWS Kirgiz arik ‘thin, gaunt’; 
Fu-yit -; Kazak arigq ‘thin, lean, gaunt’; SE Yellow Uyghur -; 


256 Turkic: Yakut > Tungusic: Tommot, Mai, Urmi Ewenki koyii ‘thick, strong’. 
257 < ar-(X)n- {Turkic reflexive, see Erdal 1991: 588}. 
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Turkic + Samoyedic: 
Kamas arar-2°8 ‘to dry, to lean’. 
Etymology: Joki LS 69; Clauson ED 2144, 193a; ESTJa 1974: 160-162; Timonina 
1978: 12; Erdal 1991: 228; Réna-Tas & Berta WOT 2011: 71-74 

The Kott word was borrowed from the Siberian Turkic form *arig, where the 
change of -i- > -a- in the second syllable is a regular change for Yeniseian loan- 
words. This is because of the stress on the first syllable. 

For details on the morphological background of the Turkic verb ar- ‘to be 
tired’, see Rona-Tas and Berta (WOT 2011: 71-74). 

The Turkic word was also borrowed into Samoyedic (Joki LS 69). 


Arin berke ~ berek ~ birka ‘big, great; very’ (Werner 2002/1: 121); 
Arin berkutu ‘brave’ (Werner 2002/1: 122) < Arin berke ‘big, great; very’ -tu {Yeni- 
seian NN/adj.}: 
«+ Turkic *berke ‘clever, deft’? < Mongolic berke ‘difficult, hard; burdensome, 
troublesome; complicated, serious; difficulty, hardship; trouble; skillful, com- 
petent, fit’ < Turkic *barkA < bark ‘firm, stable, solid’: 
cf. NES YeniseiT: —; AltaiT: Quu perge ‘clever, deft’; SayanT: Tuvan berge ‘difficult’; 
ChulymT -; NEN Yakut berke ‘adverb very, very much, strongly; fine’; Dolgan barkd ~ 
bargd ‘adj. strong; adv. very much’; NWN Siberian Tatar berdgdy ‘fine’; NWS Kirgiz -; 
Fu-yii; SE Yellow Uyghur -; 
Turkic < Mongolic berke ‘difficult, hard; burdensome, troublesome; compli- 
cated, serious; difficulty, hardship; trouble; skillful, competent, fit’: 
cf. Middle Mongol: Precl.Mo. berke; SH berke ‘difficult’; HY berke ‘difficult’; Ibn-Muh. 
berke; Muq. biirke ‘strong’; LM berke; Modern Mongol: Buryat berxe; Khalkha berx; 
Kalmuck berkd; Dagur berke (T); Khamnigan berke ~ bérke; 
Mongolic < Turkic *barkA > bark ‘firm, stable’: 
cf. Old Turkic bdrk ‘firm, stable, solid’; NES YeniseiT: Khakas pirik ‘impenetrable’; 
AltaiT: -; SayanT: Tuvan bert ‘impenetrable’; Tofan be‘rt ‘kind, good’; ChulymT pérek 
‘difficult; NEN Yakut bert ‘excellent, beautiful; particle very, completely, entirely’; 
Dolgan bdr ~ bart ‘strong; adv. very; adj. excellent, wonderful; better; great’; NWN 
Siberian Tatar —; NWS Kirgiz berk ‘strong; very’; Fu-yii —; Kazak berik ‘strong, solid, 
stable’; SE Yellow Uyghur perik ~ perk ‘big, important, cf. perik ‘strong’. 
Etymology: Rasinen VEWT 71a; Clauson ED 361b; ESTJa 1978: 119; Rassadin 
1980: 60, 64; Khabtagaeva 2009: 267 
The Arin forms were borrowed from Siberian Turkic *berke. From a morpho- 
logical point of view, the Arin form functions as a half-affix with the meaning 


258 + Turkic arar- < ar-Ar- {Turkic NN/causative, see Erdal 1991: 741}. 
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‘big, great, very’. Cf. other Arin compound words with this half-affix: belkertura 
‘empire’, berketura ‘city, town’, berkitak ‘mountain, berkustukdu ‘strong’ (Khab- 
tagaeva 2015d: 134-135) 

The Arin form berkutu ‘brave’ is probably used with the native Yeniseian suf- 
fix +tu, which forms adjectives (for details on its functions in Ket, see Georg 
2007: 141). By comparison, the next example below, Arin berkustukdu ‘strong’, 
has the Yenisei Turkic suffix +tXG (see below). 

From an etymological aspect, the Siberian Turkic berke belongs to the cate- 
gory of re-borrowings. It was borrowed from the Mongolic word berke, which 
is ultimately of Turkic origin. The Mongolic borrowing into Siberian Turkic is 
revealed by the presence of the final vowel at the end of the word (for details 
on the Turko-Mongolic criterion, see Rona-Tas 1998: 72-73; Sch6nig 2003: 408- 
409; Khabtagaeva 2009: 267). 

For the Turkic and Mongolic etymology, also see Rasinen (VEWT 71a), Clau- 
son (ED 361b), Sevortjan (ESTJa 1978: 19) and Rassadin (1980: 60, 64). 


Arin berkustukdu ‘strong’ (Werner 2002/1: 122) < Arin berke ‘big, great; very’ + 
kustuk ‘strong’ -tu {Yeniseian NN/adj.}: 

< Arin berke ‘big, great; very’ < Turkic; 

+ Arin kustuk <« Turkic *kiictiig ‘strong, powerful; violent, oppressive’ < kuc 
‘strength’ +/XG {Turkic NN/adj., see Erdal 1991: 121}: 

cf. Old Turkic kiicliig < kiic; NES YeniseiT: Khakas kiistig ‘strong; powerful; energetic’ 

< ktis; Sagai, Koibal kiis (R); Kyzyl kiis ~ kus; Shor kiistig ‘strong’ < kis; AltaiT: Altai 

kiic; Tuba kiic; Qumanda kiic; Quu kiic; Teleut kiictii ‘strong’ < kiic; SayanT: Tuvan 
kiig; Tofan kiis; ChulymT kiic; NEN Yakut kiis; Dolgan kiis ~ kiis; NWN Siberian Tatar 
kiic; NWS Kirgiz kiic; Fu-yti giistih (< kiicliig < ktic+LXG) ‘strong’; Kazak kis; SE Yellow 

Uyghur kus; 

Turkic + Samoyedic: 

Kamas kiistii ‘strong, powerful, active’. 

Etymology: Doerfer TMEN 3: 625-628; Rasanen VEWT 306ab; Séerbak SF 195; 
1997: 128; Rassadin 1971: 205; Clauson ED 693a; ESTJa 1980: 96-98; Khabtagaeva 
2009: 166; Nugteren 2011: 434 

The Arin word belongs to the category of compound words. It consists of two 
Turkic words, berke and kiictiig ‘strong, powerful’. Another important change, 
haplology, *berkekus > berkus occurred in the Arin form. 

For the etymology of the Turkic word berke ‘clever, deft’ (< Mongolic berke 
‘difficult, hard; complicated, serious, skillful, competent, fit’ < Turkic *barkA < 
bark ‘firm, stable, solid’), see above in Arin berke ~ berek ~ birka ‘big, great; very’. 

Another Arin compound word kustuk originates from the Turkic word kii¢ 
‘power, energy’ with the productive denominal noun/adjective suffix +tXG, 
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which is a phonetic variant of +/XG (for details of function in Yenisei Turkic, see 
Babuskin 1975: 89-91; in Altai Turkic see Baskakov 1947: 245; and in Old Turkic 
see Erdal 1991: 121). 

The Turkic word Atic was borrowed into Mongolic#®? (Nugteren 2011: 434), 
Tungusic?© (SSTMJa 1: 438b—439a), Samoyedic (Joki LS 219-220) and New Per- 
sian (Doerfer TMEN 3: 625-628) languages. 

For the etymology of the Turkic word kii¢, see Rasiinen (VEWT 306ab), Clau- 
son (ED 693~a) and Levitskaja (ESTJa 1980: 96—98). 


Kott elor ~ erol ‘sober’ (Werner 2002/1: 267) « Turkic *eliir ~ ertil ‘sober’ < Mon- 
golic elegiir ~ eregiil ‘health; sober, abstinent’: 
cf. Old Turkic -; NES YeniseiT: —; AltaiT: Altai eriil ‘sober’, cf. aliir (R); Teleut eriil 
‘sober’; SayanT: Tuvan eer ‘sober’; Tofan eleér ‘sober’; NEN Yakut elier ~ dliiér ‘healthy’; 
Dolgan 6liiér ‘healthy’; Yakut dial. elier ‘healthy’ (DS); Remaining lgs. -; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas jilér ‘sober’; 
Turkic « Mongolic elegiir ~ eregiil ‘health; healthy, sound; sober, abstinent; 
untouched, unploughed, virgin (of soil)’: 
cf. Middle Mongol: Precl.Mo. elegiir ~ eregiil; Ibn-Muh. eliir; Mug. ele’iir; LM eregiil; 
Modern Mongol: Buryat eliir; Khalkha eriil; Oirat dial. ertil; Dagur —-; Khamnigan -. 
Etymology: Joki LS 146; Katuzynski 1962: 17; Rasanen VEWT 4ib; Rassadin 1971: 
180; 1980: 20, 65, 72; Timonina 1978: 13; Khabtagaeva 2009: 247 
The Kott forms elor ~ erol were borrowed from two different Turkic forms: 
eliir ~ eruil. The Turkic long vowel shortened, vowel harmony disappeared and 
the Turkic high-rounded vowel -ii- was changed to the low rounded vowel -o-. 
This change u > 0 is typical for some Kott loanwords, e.g. Kott boga ‘bull’ < 
Turkic buqa, Kott tora ‘living room’ « Turkic tura. Abbreviation of Turkic sec- 


259 Turkic > Mongolic ‘power, force (also military), strength; effort; energy; validity’: Middle 
Mongol: Precl.Mo. kiiciin; ‘Phags-pa kiiciin; Mug. kiic(in); Leiden kiictii (< kiié +tU {Mon- 
golic NN/adj.}); LM kticti(n); Modern Mongol: Buryat xtise(n); Lower Uda Buryat kiisen ~ 
kiistin; Khalkha xiic; Kalmuck kiitsn; Dagur kué (E); Knamnigan kiici(n) ~ k6é6(n). 

Cf. Turkic > Mongolic + Modern Turkic: Tuvan kiicti ‘power, might’ (Khabtagaeva 2009: 
166). 

260 Turkic + Mongolic + Tungusic: Kachin Ewenki kucitej (< kticti +tAi {Mongolic NN/adj.}) 
‘strong’; Negidal kusun ‘power; strong’; Udihe kw'i ‘power’; Ulcha kusun ‘power’; Orok 
kusun ‘power, authority’; Nanai kusti ‘power’; Manchu Ausun ‘power, strength, force, fort- 
ness’, 

Cf. Turkic: Yakut + Tungusic: Aldan, Sakhalin, Urmi Ewenki Awhule- ‘to rape, violate’; 
Lamut Aussi ‘stronly, by force’. 
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ondary long vowels in Kott loanwords also is a typical change. This phonetic 
feature points to a later period of borrowing. 

From an etymological point of view, the Turkic forms are of Mongolic ori- 
gin (Katuzynski 1962: 17; Rasinen VEWT ib; Rassadin 1971: 180; 1980: 20, 65, 72; 
Khabtagaeva 2009: 247). The word is present in almost all Middle and Modern 
Mongol languages. The metathetical forms elegiir ~ eregiil were present already 
in the Preclassical Mongolian period. 

The etymological background of the Mongolic word is unclear. If the orig- 
inal base of the word was “ere, then it must have been connected with the 
Mongolic noun er-e ‘man, male; manly, daring, bold, brave, plucky, and derived 
with the suffix +GUI, which is absent in Mongolic. In turn, there is the pro- 
ductive denominal noun/adjective suffix +GUr, which is a phonetic variant of 
+GAr*6l (Khabtagaeva 2009: 281). We do not have any information about the 
non-productive form “ele. 


Kott eser ~ esirolog; Assan esrolagin ~ esrolokon ‘drunk’ (Werner 2002/1: 268) 
< Turkic *dsdriklig < dsdr- ‘to be or become drunk, intoxicated’ -(X)K {Turkic 
VN, see Erdal 1991: 228} +/XK {Turkic NN/adj., see Erdal 1991: 121-131}: 
cf. Old Turkic dsiir-; NES YeniseiT: Khakas izirik ‘drunk, intoxicated’; Sagai, Koibal, 
Kachin ezirik (R); Kyzyl ézirikt; Shor dzirik (R); AltaiT: Altai ezirik; Tuba ezirik; 
Qumanda ezir-; Quu ezirik; Teleut ezirik; SayanT: Tuvan ezirik; Tofan e°sirik; Chu- 
lymT ézerek; NEN Yakut itirik; Dolgan itirikta- (< *dstiriktd- < *dsdr-(X)K+lA-) ‘to drink 
heavily’; NWN Siberian Tatar izerek; NWS Kirgiz esirik ‘stupid’; Fu-yit izir-; Kazak 
esiriktik ‘intoxication; irresponsible state’; SE Yellow Uyghur iser- ~ eser-; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas ézirek ~ izirek ‘intoxicated, drunk’; Mator isir ‘drunk’. 
Etymology: Joki LS 129; Rasinen VEWT 50b; Clauson ED 251a; ESTJa 1974: 309- 
310; Timonina 1978: 12; Khabtagaeva 2015¢: 99 
The Yeniseian words were borrowed from the Siberian Turkic form *éisérik- 
lig. The final consonant -n in Assan forms is possibly the native Yeniseian suffix 
+An, which forms adjectives (Details for functions, see Vajda 2004: 38). The 
Yeniseian forms underwent metathesis -k/- > -/k-, which is a particular feature 
of Altaic elements in Yeniseian. 
The Turkic word derived from the verb dséir- ‘to be or become drunk, intox- 
icated’ with the productive deverbal noun suffix -(X)K and the denominal 


261 E.g. LM quluyur ‘laid or pressed back ears; crop-eared’ < *qul: cf. qulki ‘earwax, middle ear’; 
bujigir ‘curly’ < *bujaya: cf. bujiyi- ‘to curl’; yonjoyor ‘long, stretched, thin and long, oblong, 
oval’ < *yonja: cf. yonjayi- ‘to taper, have an oval or elongated shape’, etc. 
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noun/adjective suffix +/XK. For other Turkic data and etymology, see Rasinen 
(VEWT 50b), Clauson (ED 251a) and Sevortjan (ESTJa 1974: 309-310). 
From Siberian Turkic, the word was borrowed into Samoyedic (Joki LS 129). 


Kott hard ‘rapacious, voracious’ (Werner 2002/1: 302) « Turkic “garam ‘stingy, 
greedy’ < Mongolic garam ‘jealous; stinginess; regret’ < gara- ‘to look at, glance, 
watch, observe; to regard, consider; to look after; to face’ -m {Mongolic VN, see 
Poppe GWM § 164}: 
cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: Khakas xaram ‘miser; stingy’; Sagai garam ‘stingy’ (R); 
AltaiT: Altai karam ‘envy; envious; stingy, avaricious’; Teleut garam ‘greedy, avari- 
cious’ (R); SayanT: Tuvan xaram ‘stingy miser’; Tofan haram ‘stingy, greedy’; Chu- 
lymT garam ‘greedy’; NEN Yakut xaram ‘abstinent, hoarder, miser; envy’; Remaining 
lgs. -; 
Turkic « Mongolic garam ‘jealous; stinginess; regret’ < gara-m: 


cf. SH garamla-?? ‘ 


to be greedy’; HY galam ~ qaram ‘lust’; LM garam ‘jealous; stingi- 
ness; regret’; Buryat xaram ‘avarice, envy’; Lower Uda Buryat dial. karam ‘greed’; 

Khalkha xaram ‘stingy, miserly, tight, calculating; miserliness’; Kalmuck xarm ‘envy, 

avarice’; Dagur —; Khamnigan xaram. 

Etymology: Rasdénen VEWT 236a; Rassadin 1971: 186, 1980: 30, 40; Anikin 2000: 
6u; Khabtagaeva 2009: 248 

The Yeniseian word is of unknown etymology. As a hypothesis, I assume it is 
related to the Siberian Turkic word garam ‘stingy, greedy’. The lexical meaning 
is suggested by the borrowing from Turkic. It is probable that the Kott meaning 
‘rapacious, voracious’ refers to a wild animal, and the Turkic meaning ‘stingy, 
greedy’ > ‘voracious, greedy, fits with our hypothesis. Possibly, the final Tur- 
kic -m was dropped in the Kott form. There are certain Turkic loanwords in 
Kott in which the suffixes disappeared in final position; this loanword proba- 
bly belongs to this category. The change of initial Turkic consonant é- to h- is a 
regular in Kott loanwords, as in native Yeniseian words, which suggests an early 
period of borrowing for this Kott word. 

From an etymological aspect, the Turkic forms are of Mongolic origin (Rasa- 
nen VEWT 236a; Rassadin 1971: 186, 1980: 30, 40; Khabtagaeva 2009: 248). The 
Mongolic noun derived from the Common Mongolic verb gara- ‘to look at, 
glance, watch, observe; to regard, consider; to look after; to face’ (Nugteren 20u:: 
404) with the productive denominal noun suffix -m (Poppe GWM § 164). 


262 <qaram +lA- {Mongolic NV, see Poppe GWM § 245}. 
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Ket, Yugh ft ‘smell, aroma’ < Turkic *yid ‘scent, odour, smell’; 
Yugh itinsé ‘stinking’ (Werner 2002/1: 385) < it -Xn {Yeniseian NN/adj.} -si {Yeni- 
seian nominalizer} « Turkic *yid ‘scent, odour, smell’; 
Kott éta ‘stinking’ (Werner 1990: 294) < Turkic *yitu (cf. Altai Turkic) < yitu 
< yidig ‘smell, odour (usually, not always, unpleasant), foul-smelling’< yidi- ‘to 
have an unpleasant smell, to stink’ -G {Turkic VN/adj., see Erdal 1991: 172} < yid 
‘scent, odour, smell’ +/- {Turkic NV, see Erdal 1991: 484}: 
cf. Old Turkic yidig; NES YeniseiT: Khakas cizig; Sagai ciziq (R); Koibal, Kachin yis (R); 
Shor cizig; AltaiT: Altai dtu; Tuba dittu (< d’it+/XG); Qumanda didu; Quu yittig (< 
yit+lXG); Teleut yittu (< yit+lXG); SayanT: Tuvan Cittig (< cit+lXG); Tofan cittig; Chu- 
lymT -; NEN Yakut sittax; Dolgan hit; NWN Siberian Tatar yis ~ is ~ yes; NWS Kirgiz 
Zittu; Fu-yii -; Kazak is; SE Yellow Yughur -. 
Etymology: Rasinen VEWT 170; Rassadin 1971: 200; Clauson ED 887b; ESTJa 
1974: 380-382; Timonina 1979: 23 
It is obvious that the Yeniseian words have a connection with the Turkic 
word yid ‘scent, odour, smell) as well as its derived adjective form yidig ‘stink- 
ing’. The origin of the word is unclear. It may be a native Yeniseian word or a 
Turkic loanword. If the Yeniseian forms were borrowed from Turkic, the source 
of borrowing could well be Altai Turkic yitu or yit with initial y- and devoiced 
consonant -t(-). The disappearance of Turkic initial y- is a typical change for 
Yeniseian loanwords. The possibility of the preservation of Turkic original long 
vowel */ in Yeniseian is should be examined. 
The word belongs to the category of words of uncertain etymology. 


Kott kalakai ~ kalakei verb to stutter, adj. stuttering’ (Werner 2002/1: 405) < 
Turkic *kédildgdy ‘stammerer, stutterer’ < Mongolic kelegei ‘dumb, mute; stam- 
mering, stuttering, tongue-tied’ < kelen tigei ‘without tongue’ < kelen ‘tongue; 
language’ + tigei {Mongolic negative, see Poppe GWM § 632} < kelen ‘tongue; 
language’ < kele- ‘to utter words, express in words; to speak, say, tell, narrate’ -n 
{Mongolic VN, see Poppe GWM § 175}: 
cf. Old Turkic -; NES YeniseiT: Khakas kilegey ‘stammerer, stutterer’; Sagai, Koibal 
kéildigdéy (R); Shor kelegey; AltaiT: Altai kelegey; Teleut kelegei; SayanT -; ChulymT -; 
NEN Yakut keleyei; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz [tili] kelegei ‘person, who suf- 
fers from a speech impediment’; Fu-yii -; SE Yellow Uyghur -; 
Turkic + Mongolic: 
cf. Middle Mongol: -; LM kelegei ‘dumb, mute; stammering, stuttering, tongue-tied’ < 
kelen tigei ‘without tongue’ < kelen ‘tongue; language’ < kele- ‘to utter words, express 
in words; to speak, say, tell, narrate’; Modern Mongol: Buryat xelexei ‘tongue-tied; 
stutterer’; Khalkha xelgiii ‘dumb’; Oirat dial. kelka ‘stutterer’; 
< Mongolic kelen ‘tongue, speech, language’: 
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Middle Mongol: SH kele(n); HY, Mug. kelen; LM kele(n); Modern Mongol: Buryat 
xele(n); Khalkha xel(en); Kalmuck keln; Dagur xel‘ (E); Khamnigan kelti(n) ~ kélé(n) 
~ kele(n). 
Etymology: Rasanen VEWT 248b; Doerfer TMEN 1: 472-473; 1985: 39; SSTMJa 1: 
447; Timonina 1978: 12; Rassadin 1980: 22; 72; ESTJa 1997: 30; Anikin 2000: 342; 
Nugteren 2011: 409; Khabtagaeva 2015a: 120-121 

The Kott forms kalakai ~ kalakei ‘stuttering’ were clearly borrowed from the 
Turkic form *kdldgdy ‘stammerer, stutterer’. Due to the absence of vowel har- 
mony, the Turkic front vowels changed to back vowels. The preservation of 
initial A- in the Kott form points to a later period of borrowing, while the origi- 
nal Yeniseian k- changed to A- in Kott. From the morphological side, the original 
part of speech—adjective—becomes a verb in Yeniseian. Cf. Kott kalakaj-d-kn 
{-d- present tense, verb root -Vk-, and 1sg subject suffix -7, see Werner 1990: 156— 
160} ‘I am stuttering’; kalakaj-dlcek {-dlcek imperative form, see Werner 1990: 
193} ‘Stutter!’. 

Etymologically, the Turkic forms were borrowed from the Mongolic word 
kelegei ‘dumb; stammering, stuttering, tongue-tied’ (Rasénen VEWT 248b; Ras- 
sadin 1980: 22; 72; ESTJa 1997: 30), which is an amalgamation of the Mongolic 
word kelen ‘tongue; language’ and the Mongolic negating word iigei. Finally, the 
noun kelen ‘tongue; language’ derived from the Common Mongolic verb kele- 
‘to speak, say, tell, narrate’ and the deverbal noun suffix -n (for other Mongolic 
data, see Nugteren 2011: 409). 

The Mongolic word was also borrowed into the Ewenki language;?® the 
Lamut form was probably borrowed from Yakut? (SSTMJa 1: 447; Doerfer 1985: 
39). Cf. also Siberian Russian kilegei ‘stuttering’, which was directly borrowed 
from Buryat (Anikin 2000: 342). 


Kott kalkul ‘deaf’ (Werner 2002/1: 405) « Turkic *qulyur ‘crop-eared’ < Mon- 
golic quluyur ‘laid or pressed back (of ears); crop-eared’ < *qul(V) +GUr {Mon- 
golic NN/adj., the phonetic variant of +GAr, see Poppe GWM § 150}: 
cf. NES YeniseiT: Khakas xulgur ‘wretch; nasty, crappy’; AltaiT: Altai Audugur ‘scoun- 
drel, bastard’; Tuba kulugur ‘wretch; mischievous, naughty’; Qumanda kulgur ~ kulu- 
gir ‘scoundrel, crappy’; Teleut qultir ‘sly, crafty’ (TR), cf. gulgur ‘disabled, poor’ (R); 
SayanT: Tuvan kulugur ‘knave’; ChulymT -; NEN Yakut Aulugur ‘short-eared, crop- 


263 Mongolic > Tungusic: Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya; Southern Ewenki: Podka- 
mennyi, Nercha; Eastern Ewenki: Tokko, Aldan, Uchur, Urmi, Tommot, Chumikan, Sakha- 
lin keleyei ‘stutterer’. 

264 Cf. Mongolic > Turkic: Yakut + Tungusic: Lamut kelegei ‘stutterer’. 
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eared’ (Pek.); NWN Siberian Tatar qulgur ‘scoundrel, shoddy; intrigues’; NWS Kir- 

giz —; Fu-yii -; SE Yellow Uyghur -; 
Turkic « Mongolic: 

cf. Middle Mongol: -; LM quluyur ‘laid or pressed back (of ears); crop-eared’; Modern 

Mongol: Khalkha xulgar ‘short-eared, crop-eared, earless; convict’; Oirat xuluyur ~ 

xuluxur ~ xuluyur ‘droop-eared, blunt-eared’; Kalmuck xuluyar ‘blunt-eared’; 

Dagur —; Khamnigan -; 

Mongolic « Turkic *qul, cf. qulaq ~ qulqag ‘ear’: 

cf. Old Turkic qulaq ~ qulqaq; NES YeniseiT: Khakas xulax; Sagai, Koibal, Kachin 

qulag (R); Kyzyl yulay; Shor qulagq; AltaiT: Altai gulaq; Tuba kulak; Qumanda kulak; 

Quu kulak; Teleut qulaq (R); SayanT: Tuvan kulak; Tofan qulaq; ChulymT qulaq; NEN 

Yakut kulgax; Dolgan kulga(k) ~ kulgak; NWN Siberian Tatar qulaq; NWS Kirgiz kulak; 

Fu-yit gulah; Kazak qulaq; SE Yellow Uyghur qolaq. 

Etymology: ESTJa 2000: 126; Khabtagaeva 2009: 248 

The etymology of the Kott word kalkul ‘deaf’ is unknown. It is probably 
related to the Siberian Turkic form *kulyur ‘crop-eared’. Semantically, broad- 
ening of meaning happened in Kott. From a phonetic point of view, the final 
Kott -/ assimilated due to the internal consonant -L-. 

The Siberian Turkic kulgur was borrowed from Mongolic quluyur ‘laid or 
pressed back (of ears); crop-eared’, which is possibly ultimately of Turkic ori- 
gin, cf. Common Turkic qulaq ~ qulqag ‘ear’. The “dead” base of the Mongolic 
word is *qul, which may be connected with different Mongolic words.2® The 
morphological structure of the Turkic word also supports the idea of *qul as 
the base of the Kott word. The Turkic word qulag ~ qulqaq ‘ear’ derived from 
the base *qul and the Turkic denominal noun suffixes +GAK and +AK, which 
form names for body parts (for details, see Erdal 1991: 74-75). 

For the etymological background of the Turkic form kulyur ‘crop-eared,’ see 
Levitskaja (ESTJa 2000: 126) and Khabtagaeva (2009: 248). 

See also Kott kal6x ‘ear’. 


Kott kapsagai ‘nimble, quick (said of a person, horse or dog)’ (Werner 2002/1: 
4u) « Turkic *kapéagai ‘quick’ < Mongolic yabsiyai ‘swift, expeditious; valiant; 
vanguard’ < *yab+si- {Mongolic NV, see Poppe GWM § 248} -GAi {Mongolic VN, 
see Poppe GWM § 148}: 


265  E.g. LM qulki ~ qulaquu ‘earwax, middle-ear’, qulayi- (< *qul(A)+yi-) ‘to have cropped ears’, 
Buryat xulmagar (<*qul+mA+GAr) ‘with laid back ears’, Kalmuck xulxa- (<*qul+KU-) ‘die 
Ohren an den Kopf legen, (vom Pferd) beissen wollen, (vom Menschen) etwas zu tun 
beabsichtigen’ (KWb), Buryat xulmagana- (<*qul+ma+GAnA-), xulmalza- (<*qul+mA+ 
UjA-) ‘to press the ears’, etc. 
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cf. NES YeniseiT: Khakas xapcagay ‘fast, agile, hasty; quickly’; Koibal kapcagay ‘thin’ 

(R); Shor gapcigay ‘fast, quick; quickly’; AltaiT: Altai kapSagay ‘fast, quick; quickly’; 

Tuba kapcagay ~ kapcigai ‘quick, agile’ < kapcay ~ kapsay ~ kapsay ‘quickly’; 

Qumanda kapéagay ‘quick, agile’, cf. kapéay ~ kapcéay ‘quickly’; Quu kapzigay ~ kap- 

Sagay ~ kapsay ‘quickly; fast, agile, nimble’; Teleut gapsigay ‘fast; quickly’ (R); SayanT: 

Tuvan kapsagay ‘clever’; ChulymT -; NEN Yakut xapsagay ‘nimble, agile, clever, 

quick’; NWN Siberian Tatar gapsagay ‘thin’; NWS Kirgiz -; Fu-yii gabsina ~ gabsiha 

‘quickly’; Kazak gapsagay ‘thin’; SE Yellow Uyghur -; 

Turkic < Mongolic yabsiyai ‘quick, smart, brisk’: 

cf. Middle Mongol: -; LM yabsiyai ‘swift, expeditious; valiant; vanguard; shock 

(worker, troops)’; Modern Mongol: Buryat gabSagai ‘nimble, agile, quick; an enthu- 

siast; agility, agility, speed’; Khalkha gawSgai ‘quick, smart, brisk’; Kalmuck gaws‘ya 

‘agile, energetic, hard-working, efficient’; Oirat dial. gawsxa ‘agile’; Dagur —; Kham- 

nigan gabcigai. 

Etymology: Rasinen VEWT 234a; Rassadin 1980: 30; 33; 35; 45; 47; ESTJa 1997: 
270-271 

The Kott word was borrowed from Turkic, which is, however, of Mongolic 
origin. The Turkic mediation is proven by the initial consonant k- as in Turkic, 
instead of Mongolic voiced y-. This an important criterion in favor of Turkic 
mediation, and not direct Mongolic borrowing. 

From the etymological point of view, the Mongolic word is derived from 
the non-productive base *yab2®® (ESTJa 1997: 270-271), with the productive 
denominal verbal suffix +si- which forms verbs expressing attainment of a qual- 
ity (Poppe GWM § 248), and the deverbal noun suffix -GAi, which forms adjec- 
tives designating qualities resulting from the action (Poppe GWM § 148). 

The Mongolic word was borrowed into the Manchu language?®” (SSTMJa 1: 


134; Rozycki 1994: 84). 


Kott kerSo ‘clever’ (Werner 2002/1: 422) < Turkic *kdrsii ‘clever, talanted’ — Mon- 
golic kersti < kersegiiii ‘wise, circumspect, prudent; careful, circumspect, astute’ 
< *kerse-GU {Mongolic VN/adj., see Poppe GWM § 152}: 
NES YeniseiT: Khakas kirsé ~ kirse ‘talanted, clever; able, gifted’; Sagai, Koibal kersa 
‘wise, witty, eloquent’ (R); Shor kerse ‘clever, gifted’; AltaiT: Altai kersii ‘clever, wise’; 
Qumanda kersig ~ kirsig ~ kersii ‘clever, wise’; Quu kersig ‘wise, sharp’; Teleut kersti 
‘clever’; SayanT —; ChulymT -; NEN Yakut kérsiid ‘modest, quiet; clever, prudent’; Dol- 


266 Cf. LM yabi‘as good as others, on par with others’, yabiy-a(n) ‘merit, achievement; heroism, 
valor; worthy service’, yabiya- ‘to refer or belong to, be included in, fall under’; Kalmuck 
gawsun (< yabsiyun < *yabsi-GUn) ‘flink, hurtig, fleissig, energisch;, etc. 

267 Mongolic + Tungusic: Manchu gabsian ~ gabsihan ‘quick, clever, nimble, agile’. 
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gan kérsiié ‘modest, sensible, quiet’; NWN Siberian Tatar kédrsdii ‘clever’; NWS Kirgiz 

kerseyii ‘snootiness, arrogance, haughtiness’; Fu-yti —; Kazak —; SE Yellow Uyghur -; 
Turkic + Samoyedic: 

Kamas keérzii ‘intelligent, clever’; 

Turkic < Mongolic kersii < kersegiiii ‘wise, circumspect, prudent; careful, cir- 
cumspect, astute’: 

cf. Middle Mongol: -; LM kersegiiii; Modern Mongol: Buryat -; Khalkha xersii ‘cir- 

cumspect, cautious, careful, wide-awake’; Kalmuck kersii ‘nimble, witty, clever’; 

Dagur karsu (E); Khamnigan -. 

Etymology: Joki LS 179; Rasinen VEWT 256b; Kaluzynski 1962: 32; Timonina 
1978: 12; Rassadin 1980: 52; 72; Khabtagaeva 2015: 117 

The Kott word was borrowed from the Siberian Turkic form *kersii ‘clever, 
talanted’ (cf. Altai Turkic, Siberian Tatar). This attribution is proven by the final 
labial vowel -o in Kott form. 

The Altai Turkic kersii and Yenisei Turkic kerse ~ kersd forms represent two 
different paths of development of the Mongolic sequence -egii-, which even- 
tually became the secondary vowel ii in the Modern Mongol languages. In this 
way, the Altai Turkic final vowel -ii, which was abbreviated from Mongolic -i, 
demonstrates a later period of borrowing from Mongolic. In contrast, the Yeni- 
sei Turkic form with final illabial vowel -e evidences an earlier period of Mon- 
golic borrowing, due to the development of secondary long vowels according 
own phonetic rules.28 

The change of Kott consonant -s- from -s- is a distinctive phonetic feature 
for native Yeniseian words and Turkic loanwords. 

The Mongolic origin of the word is corroborated by its morphological struc- 
ture. Despite the fact that the base of word *kerse- is of unclear derivation, it 
is possible that the word was derived with the productive deverbal noun suffix 
-GU, which forms adjectives (for details of functions, see Poppe GWM § 152). 

Through the mediation of Turkic, the Mongolic word was borrowed into 
Samoyedic (Joki LS 179) as well. 


268 The Turkic secondary long vowels developed from the sequence Vowel-Consonant-Vowel 
according to the first vowel (e.g. Old Turkic ogul ‘boy, son’ > Khakas, Tuvan o/; Old Tur- 
kic bagir ‘liver’ > Khakas par, Tuvan bar, etc.). While in Mongolic languages the sec- 
ondary vowels developed according to the second vowel (e.g. LM arciyul ‘scharf, kerchief’ 
> Khalkha arcul, Buryat arsiil; LM mayu ‘bad’ > Khalkha, Buryat mii, etc.). For details on 
the development of secondary vowels in Turkic and Mongolic languages, and Mongolic 
loanwords in Turkic, see Khabtagaeva 2004; Janiszevska 2012. 
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Kott koléa ‘slow (a person, horse, reindeer, etc.)’ (Werner 2002/1: 438) < Turkic 
*kdlje ‘slow, slowly’ < kdniil ‘the mind; thought; the heart’ +CA {Khakas NN/adv., 
see Baskakov 1975: 109} < *kén: 

YeniseiT: Khakas kélje ‘slow, quiet; slowly, quietly, slowly, gently’; Kyzyl kél4a ~ 

kél%a ‘quiet; slowly’; Shor k6¢e ‘softly, slowly’; 
< kil < kéniil: 

cf. Old Turkic kéniil; NES YeniseiT: Khakas k6/ ‘mood; feeling; love’; Sagai, Koibal 

koltig (< kél +lXG {Turkic NN/adj.}) ‘with sense’ (R); Shor Adynii ‘desire, will, mood’; 

AltaiT: Altai kin ‘strong desire, love, attention, mood, will’; Tuba kon ~ kiin ‘desire’; 

Qumanda kiiyne ‘desire’; Quu kiin ‘desire, will; jealousy, envy’; Teleut Aiini ‘desire’; 

SayanT: Tuvan xén ‘mood, desire’; Tofan hdl ‘desire; mood, consent; soul’; ChulymT -; 

NEY Yakut Anil ‘freedom, will, independence; will, desire; permission, permit’; Dol- 

gan kéniil ‘freedom’; NWN Siberian Tatar kiinel ‘soul, heart’; NWS Kirgiz kdniil ~ kon 

‘heart, sympathy’; Fu-yii —; Kazak Adnil ‘desire, attention, mood’; SE Yellow Uyghur 

kénul ~ konil ~ kiinel ‘heart’. 

Etymology: Rasaénen VEWT 2g1a; Clauson ED 731b; Timonina 1978: 13; ESTJa 
1980: 75-77; SIGTJa 2001: 274 

The Kott word kolca was borrowed from the Yenisei Turkic form *kélje with 
the same meaning of ‘slow’. The Turkic secondary vowel shortened, and vowel 
harmony disappeared. 

From the morphological point of view, the Yenisei Turkic form derived from 
noun kél ‘mood; feeling; love’ and the productive denominal noun suffix +¢A 
/ +/A which forms adverbs?®? (for details on function, see Baskakov 1975: 109). 
Generally in Turkic languages, the word has a range of lexical meanings con- 
nected to different kinds of emotions. The base of word kéniil ‘the mind; 
thought; the heart’ is the non-productive form *kén, cf. Old Turkic kénld- ‘to 
be sunk in thought’; AltaiT: Altai kdyiil- ‘to be overcome with emotion’; Teleut 
kéniil- ‘to be overcome with emotion, to be touched, are derived from *kén and 
Turkic denominal verbum suffix +/A-. 

The Turkic word was borrowed into the Ewenki dialects via Yakut?”° (SST- 
MJa 1: 434). 


Kott kuliuk ‘bold, boldness’ (Werner 2002/1: 450) « Turkic *kiiliik ‘clever, wise, 
famous’ < kuiliig < ku ‘rumour, fame, reputation’ +/XG {Turkic NN/adj., see Erdal 
1991: 139}: 


269 E.g. Khakas istinje ‘convenient, with’ < istin {poss.sg.3} < istig ‘usual; comfortable; nice, 
cute’ < isti ‘convenience’, agirinja ‘silently’ < ag(i)rin ‘slowly, quietly, gradually’, calbaginja 
‘flat’ < calbagi' {+i poss.sg.3} ‘width of the street’, etc. 

270 Yakut > Tungusic: Sakhalin, Urmi, Chumikan Ewenki Auyul ‘will, desire; pamperedness’. 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


TURKIC LOANWORDS 185 


cf. Old Turkic Aiiliig ‘famous’; NES YeniseiT: Khakas kiiliik ‘wisdom; smart, wise; nim- 

ble, agile; daring’; Sagai, Koibal Aiiltik ‘hero’ (R); Kyzyl kuliikx ‘intelligent, educated; 

clever’; Shor kiiliik ‘smart, wise, clever, agile, daring’; AltaiT: Altai Aiiliik ‘athlete, heart 
of oak; nimble, agile’; Tuba Aiiliik ‘hero’; Qumanda kiiliik ‘athlete, heart of oak, clever’; 

Quu kiiliik ‘athlete, hero’; Teleut Aiiliik ‘heart of oak; clever, agile, lively, desperate’; 

SayanT -; ChulymT -; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar kiiliik ‘famous’; NWS Kirgiz -; 

Fu-yii -; Kazak —; SE Yellow Uyghur -; 

Turkic + Samoyedic: 

Kamas kiiliik ‘nimble, quick, quick; diligent, hard-working’. 

Etymology: Joki LS 216-217; Rasinen VEWT 306a; Doerfer TMEN 3: 653-654; 
Clauson ED 717b; ESTJa 1997: 140; Khabtagaeva 2015b: 522 

The Kott word was borrowed from Siberian Turkic *kiiliik ‘clever, wise, hero’. 
The disappearence of vowel harmony is a regular feature for Yeniseian loan- 
words. The palatalization of the Kott sound cluster VV is an expected change 
in the environment of Turkic palatal vowels. The preservation of Turkic initial 
consonant k- points to a later period of borrowing. 

From the etymological side, the Turkic word was derived from the noun kii 
‘rumour, fame, reputation, and the Turkic productive denominal noun suffix 
+LXG, which forms adjectives (Erdal 1991: 139). 

The Turkic word was borrowed into Samoyedic as well (Joki LS 216-217). 
Semantic widening happened in Mongolic; in Turkic, the word gained the spe- 
cific meaning ‘a strong and swift horse, related to horse terminology?” (Doerfer 
TMEN 3: 653-654). From Mongolic, the word was borrowed into Manchu?72 
(Rozycki 1994: 145). 


Kott kustu ‘very strong’ (Werner 2002/1: 458) < kus -tu {Yeniseian NN/adj.} < 
Turkic *kiié < kite ‘strength, power, energy’: 
cf. Old Turkic ktic; NES YeniseiT: Khakas kiis; Sagai, Koibal kiis (R); Kyzyl kiis ~ kus; 
Shor iis; AltaiT: Altai ktic; Tuba Atic; Qumanda kiic; Quu kiic; Teleut kiic; SayanT: 
Tuvan kiis; Tofan iis; ChulymT kiic; NEN Yakut kiis; Dolgan kiis ~ kiis; NWN Siberian 
Tatar kiic; NWS Kirgiz kiic; Fu-yii giistih (< kiicliig < kiic+LXG) ‘strong’; Kazak kiis; SE 
Yellow Uyghur kus; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas kiistii ‘strong, powerful, vigorous’; Mator kiistii ‘strong, powerful’. 
Etymology: Joki LS 220; Rasanen VEWT 306ab; Séerbak SF 195; Clauson ED 
693a; ESTJa 1980: 96; Nugteren 2011: 434 


271 Turkic > Mongolic: Middle Mongol: —; LM kiiliig ~ koliig ‘a strong and swift horse’; Modern 
Mongol: Buryat xiileg; Khalkha xél6q; Oirat dial. k6l6g; Dagur kulug (T); Khamnigan kiiliig. 
272 Turkic + Mongolic > Tungusic: Manchu kuluk ‘enduring horse’. 
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The Kott word was borrowed from Turkic *Aii¢ ‘strength, power, energy’ 
and it has its own Yeniseian derivation. It may well originate from the Yeni- 
seian suffix -tu, a productive denominal noun suffix which forms adjectives 
(for details on functions, see Werner 2002/2: 290; Georg 2007: 141-142). But the 
possible connection to the Turkic adjective form Aiictig ‘strong, powerful; vio- 
lent’ (cf. Khakas Aiistig ~ Old Turkic kiicliig) with the assimilated productive 
suffix +/XG (for details on function, see Erdal 1991: 139) should by no means be 
excluded. 

There are similar forms with the suffix +t in Samoyedic languages (Joki 
LS 220; Helimski 1997: 296). In these cases, the source of borrowing is unclear. 
They may have been borrowed from Yeniseian or directly from Turkic. 

The Turkic word was borrowed into the Mongolic languages?”3 as well (Clau- 
son ED 693a; Séerbak 1997: 128; Nugteren 2011: 434). 


Kott munkan ~ munxan ‘poor’ (Werner 2002/2: 22) < Turkic *munkan ‘unfortu- 
nate; cripple’ < mungan ‘mentally disturbed’ < bun- ‘to be mentally deranged or 
disturbed; being senile, feeble-minded, losing control of oneself, going fighting 
mad’ -GAn {Turkic VN/adj., habitual action, see Erdal 1991: 382}: 
cf. Old Turkic mungan ‘mentally disturbed’; NES YeniseiT: Khakas munu- ‘to age, to 
grow old’; Sagai, Koibal, Kachin mun ‘the ill-health, the malady’ (R); AltaiT: Altai 
munkan ‘unfortunate; cripple’; SayanT: Tuvan mini- ‘to age, to grow old’; Tofan -; 
ChulymT -; NEN Yakut mun- ‘to stray’; Dolgan mun- ‘to be embarrassed’; Reamining 
Igs. -; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas mukan ‘difficult, laborious, arduous; poor’. 
Etymology: Joki LS 232; Rasénen VEWT 343a; 344b; 349a; Clauson ED 347a; 
769a; ESTJa 2003: 83-86; Rona-Tas & Berta WOT 2011: 620-622 
It is probable that the Yeniseian word was borrowed from the Siberian Tur- 
kic form *munkan ‘unfortunate; cripple’ (cf. Altai Turkic), which is connected 
with Old Turkic mungan ‘mentally disturbed’. There are two different forms in 
Kott: in one, the cluster -nk- changed to -nx-, which can explained by the typical 
phonetic change of k > x in different positions for Turkic loanwords in Yeni- 
seian. 
The Turkic form mungan derived from the verb bun- ‘to be mentally de- 
ranged or disturbed; to be senile, feeble-minded, to lose control of oneself, to 


273 Turkic + Mongolic ‘power, force (also military), strength; effort; energy; validity’: Middle 
Mongol: Precl.Mo. kiiciin; ‘Phags-pa kiiciin; Mug. kiic(in); Leiden kiictii (< kiié +tU {Mon- 
golic NN/adj.}); LM kiicti(n); Modern Mongol: Buryat xtise(n); Lower Uda Buryat kiisen ~ 
kiistin; Khalkha xiic; Kalmuck kiitsn; Dagur kué (E); Knamnigan kiici(n) ~ kéé6(n). 
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go fighting mad’ and the Turkic deverbal noun suffix -GAn, forming adjectives 
which denoting habitual actions (for details on function, see Erdal 1991: 382). 
The Turkic word was borrowed into the Mongolic languages.?”4 


Kott pat ‘rich’ (Werner 2002/1: 99) « Turkic *bay ‘rich; a rich man’ < bay: 

cf. Old Turkic bay; NES YeniseiT: Khakas pay ‘rich; a rich man; abundant, plenti- 

ful; saint’; Sagai, Koibal, Kachin pay (R); Kyzyl pay ~ bay; Shor pay; AltaiT: Altai bay 

‘rich; a rich man; abundant, plentiful’; Tuba bay; Qumanda bay; Quu pay; Teleut pay; 

SayanT: Tuvan bay ‘rich; a rich man; abundant, plentiful’; Tofan bay ‘rich; wealth’; 

ChulymT pay; NEN Yakut bay ‘wealth, property; rich, wealthy’; Dolgan bay; NWN 

Siberian Tatar pay ‘husband’; NWS Kirgiz bay ‘rich; a rich man; abundant, plentiful; 

husband; dial. elder brother’; Fu-yii bay ‘rich’; Kazak bay ‘rich; a rich man; husband’; 

SE Yellow Uyghur paj ~ pdy ‘rich’; 

Turkic + Samoyedic: 

Kamas bai ‘rich, wealthy; wealth, fortune’; Mator baj ‘rich’. 

Etymology: Joki LS 80; Doerfer TMEN 2: 59; 1985: 37; Rasinen VEWT 56a; 
Séerbak SF 195; Rassadin 1971: 158; Clauson ED 384a; ESTJa 1978: 27-28; Tim- 
onina 1978: 12; Rozycki 1994: 26-27; Helimski 1997: 213; SIGTJa 2001: 668-670; 
Nugteren 2011: 279 

The Kott word was clearly borrowed from Turkic (Timonina 1978: 12). The 
devoicing of the Turkic initial labial consonant b- is a regular change in Kott, 
not only in loanwords, but in native Yeniseian words too, which points to an 
early period of Turkic borrowings. This phonetic change can also be explained 
via a Yenisei Turkic influence. 

If we compare the Kott word pai ‘rich’ with Arin bajsu ‘wealth’—which both 
go back to the same Turkic word bay—the different fate of the Turkic initial 
consonant b- demonstrates the different period or the source of borrowing for 
Yeniseian words. The original Yeniseian b- in both the Kott and Arin languages 
is devoiced, e.g. Proto-Yeniseian *bej ‘wind’ ~ Kott péi, Arin paj; Proto-Yeniseian 
*bis ‘evening’ ~ Kott pis, Arin pis (Starostin 1982: 149). In this way, the Kott word 
was most likely borrowed in the early period, whereas the Arin word was bor- 
rowed in the later period. 

For the etymological background of the Turkic word, see the works of Doer- 
fer (TMEN 2: 59), Rasinen (VEWT 56a), Clauson (ED 384a), Sevortjan (ESTJa 
1978: 27-28) and Tenisev (SIGTJa 2001: 668-670). 

The Turkic word also was borrowed into Samoyedic (Joki LS 80; Helimski 
1997: 213) and Mongolic?”> (Doerfer TMEN 2: 59; Nugteren 20u: 279). The Tun- 


274 Turkic buy--> Mongolic *muna-, cf. LM muna- ~ munu- ‘to become weak or feeble-minded’. 
275 Turkic + Mongolic ‘richness, prosperity, abundance; rich, wealthy, well-to-do’: Middle 
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gusic loanwords were borrowed via two paths: from Mongolic?”6 and directly 
from Yakut??? (SSTMJa 1: 65b; Doerfer 1985: 37; Rozycki 1994: 26-27). From Mon- 
golic, the Turkic word was re-borrowed into Tuvan2’8 (Khabtagaeva 2009: 173). 


Kott Sugur ‘one-eyed’ (Werner 2002/2: 442) < Turkic *sogor ‘blind’ < Mongolic 
sogor ‘blind’ < *soqo +r {Mongolic NN, see Khabtagaeva 2009: 283}: 

cf. NES YeniseiT: Kyzyl soger; Shor sogir (R); AltaiT: Altai sokor; Qumanda sokor ~ 

sogir; Quu sogir; Teleut sogir; SayanT: Tuvan sogur; Tofan sogur; ChulymT -; NEN 

Yakut soxxor ‘crooked, one-eyed, blind’; NWN Siberian Tatar sogir (R); NWS Kirgiz 

sokur; Fu-yii —; Kazak sogir; SE Yellow Yughur -; 

Turkic + Samoyedic: 

Kamas siyir ‘one-eyed; crooked’; Mator sogor ‘one-eyed’; 
Turkic « Mongolic sogor ‘blind’: 

Middle Mongol: Precl.Mo. sogar; SH sogor; ZY suqur; Leiden sogar; Ibn-Muh. soyur; 

Mud. sogar; Ist. sogar; LM sogor; Modern Mongol: Buryat hoxor; West Buryat; Khal- 

kha soxor; Oirat dial. soxar; Dagur soyur (E); Knamnigan soxor. 

Etymology: Joki LS 269; Katuzynski 1962: 67; Rasinen VEWT 426b; Rassadin 
1980: 72; Doerfer 1985: 128; Helimski 1997: 342; Sch6nig 2000: 169; Anikin 2000: 
213; Khabtagaeva 2009: 245; Nugteren 2011: 500; Khabtagaeva 20154: 117 

The Kott word was borrowed from the Siberian Turkic form *sogir ~ sogor. 
The change of initial s- > S- is a regular phonetic feature for Turkic loanwords 
in Kott and native Yeniseian words (Starostin 1982: 158). 

The Turkic forms are of Mongolic origin (Katuzynski 1962: 67; Rassadin 1980: 
72; Khabtagaeva 2009: 245). It may be an early loanword in Turkic, cf. West 
Oghuz Turkic sogur ‘blind’ (Schénig 2000: 169). 

From the morphological side, the Mongolic word derived from the dead 
base *soqo?’9 with the denominal noun sufix +r (Khabtagaeva 2009: 283). The 
word is present in almost all Middle Mongol and Modern Mongol languages 
(Nugteren 2011: 500). 

Through Siberian Turkic, the Mongolic word was borrowed into the Samo- 
yedic languages (Joki LS 269; Helimski 1997: 342). The Siberian Russian words 


Mongol: Precl. Mongol bayan; SH baiyan, HY, Mug. bayan; LM bayan; Buryat, Khalkha 
bayan; Kalmuck bayn; Dagur bayin (E); Khamnigan bayan. 

276 Turkic > Mongolic > Tungusic ‘wealth; a rich man; rich’: Common Ewenki; Negidal bayan; 
Oroch, Udehe, Ulcha, Orok bayan; Manchu bayan ‘rich, rich man. 

277 Turkic: Yakut > Tungusic: Podkamennyi, Ilimpi Ewenki bay ‘wealth; a rich man; rich’. 

278 Mongolic: LM bayatan ‘rich people’ < bayan ‘rich’ +tAn {Mongolic NN forming collective 
nouns, see Poppe GWM § 139} > Tuvan bayat(an) ‘rich man’. 

279 Cf. LM sogqoyi- (< *soqo+tyi-) ‘to be[come] blind’; sogola- (< *soqo+lA-) ‘to [make] blind’; 
sogora- (< *sogo+rA-) ‘to become blind; to be extinguished, go out (as fire, light). 
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zokor and sokor, a ‘kind of rodent animal, were most likely borrowed through 
Siberian Turkic (Anikin 2000: 213-214; 502). The Mongolic word, via Yakut, was 
borrowed into certain Ewenki dialects?®° (Doerfer 1985: 128). 


Arin tok ‘full, satiated’ (Werner 2002/2: 272) < Turkic *tok ‘full, satiated’ < to- ‘to 
close, block’ -K {Turkic VN, see Erdal 1991: 248}: 
cf. Old Turkic tog; NES YeniseiT: Khakas tox; Kyzyl toy; Shor tog; AltaiT: Altai tog; 
Qumanda tok; Quu tok; Teleut tog (R); SayanT: Tuvan -; Tofan to°q; ChulymT tog; 
NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz tok ‘satiated; fig. prosperous’; Fu- 
yti -; Kazak toq; SE Yellow Yughur -. 
Etymology: Rasénen VEWT 484b; Rassadin 1971: 234-235; Clauson ED 464b; 
ESTJa 1980: 252-253; Erdal 1991: 248; Stachowski 2004: 199 
The Arin word is clearly of Turkic origin. The phonetic shape and lexixal 
meaning fit with the Yeniseian data. 
From an etimological point of view, the Common Turkic word derived from 
the verb to-, ‘to close, to block’ and the productive deverbal noun suffix -K. 


Kott turkatu ‘quick, rapid’ (cf. bonturkantu ‘shy’ < bon ‘not’ + turkatu) (Werner 
2002/2: 290) < turkan ‘quick’ -tu {Yeniseian NN/adj.} < Turkic *tiirgen ‘quick, 
rapid’ « Mongolic tiirgen ‘quick, swift, rapid, speedy; hurried; soon’ < *tiirge-n 
{Mongolic VN/adj., see Poppe GWM § 175; Khabtagaeva 2009: 287}: 
cf. NES YeniseiT: Khakas tiirgiin ‘quick, hurried’ (But.); Shor —; AltaiT: Altai tiirgen 
‘quick, rapid; quickly, soon’; Tuba tiirgen ‘quick, rapid; quickly, hurried’; Qumanda 
tiirgen ‘quick, hurried’; Teleut tiirgdn ‘hurry, fast’ (R); SayanT: Tuvan diirgen ‘quick, 
rapid; speed’; fig. irascible, hotheaded; Tofan tiirgen ‘quick, rapid’; ChulymT —; NEN 
Yakut tiirgdn ‘speed; quick, fast’; Dolgan tiirgdn ‘quick’; NWN Siberian Tatar —; NWS 
Kirgiz diirgii- ‘to run in fear’; Fu-yii —; Kazak —; SE Yellow Uyghur tiirgen ‘quickly’; 
Turkic < Mongolic tiirgen ‘quick, swift, rapid, speedy; hurried; soon’: 
Middle Mongol: Precl.Mo. tiirgen; SH ttirgen ~ tiirgiin; Muq. tiirgen; HY ttirgen; 
LM tiirgen; Modern Mongol: Buryat tiirgen; Khalkha tiirgen; Kalmuck tiirgn; Dagur 
turyun (E); Khamnigan tiirgen. 
Etymology: Katuzynski 1962: 20, 28; Rasinen VEWT 506a; Rassadin 1971: 104; 
1980: 71; SSTMJa 2: 219; Tatarincev 1976: 37; 2: 299; Doerfer 1985: 82; Schénig 
2000: 183; Khabtagaeva 2009: 242; Nugteren 2011: 528; Khabtagaeva 2015a: 122 
The Kott word was borrowed from the Siberian Turkic form *tiirgen. The final 
syllable -tu is the native denominal noun Yeniseian suffix, which forms adjec- 


280 Mongolic > Turkic: Yakut > Tungusic: Eastern Ewenki: Zeya, Tungir, Ayan, Mai, Nelkan, 
Tokko, Aldan, Uchur, Urmi, Tommot, Chumikan, Sakhalin, Barguzin sokor ‘with sick eyes’. 
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tives. Due to the absense of vowel harmony in Yeniseian, the borrowed Turkic 
form *tiirgen changed to turkan in Kott. The Turkic consonant cluster -rg- is 
devoiced in Kott. 

From an etymological aspect, the Turkic form is of Mongolic origin 
(Katuzynski 1962: 20, 28; Rasanen VEWT 506a; Rassadin 1971: 104; 1980: 71; Tatar- 
incev 1976: 37; 2: 299; Schénig 2000: 183; Khabtagaeva 2009: 242). 

The Mongolic word is present in almost all Middle Mongol sources and in 
Modern Mongol languages (Nugteren 2011: 528). The Mongolic word derived 
from the dead base “tiirge+?®! with the productive deverbal noun suffix -n, 
which forms adjectives?82 (Poppe GWM §175; Khabtagaeva 2009: 287). 

The Mongolic word also was borrowed into the Tungusic languages?83 (SST- 
MJa 2: 219; Doerfer 1985: 82; Rozycki 1994: 213). 


1.3 Adverbs 
Kott arai ‘hardly, with’ (Werner 2002/1: 57) « Turkic *aray ‘slowly, gently, with 
difficulty, hardly’ < Mongolic arai ‘just a little too ...; not quite ...; hardly, 
scarcely, barely, with difficulty’ < Turkic “ar +Ai {Mongolic NN, see Ramstedt 
1957: 182-183}, cf. Old Turkic az ‘few, scanty, a little’: 
cf. NES YeniseiT: Khakas aray; Sagai, Koibal aray (R); Kyzyl ariy; Shor ariy; AltaiT: 
Altai aray; Tuba aray; Qumanda aray; Quu ariy; Teleut aray (R); SayanT: Tuvan aray; 
Tofan aray; ChulymT -; NEN Yakut ariy; Dolgan aray; NWN Siberian Tatar aray (R); 
NWS Kirgiz —; Fu-yii -; SE Yellow Uyghur -; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas ariy ‘little, very little’; Selkup are ‘hardly’; 
Turkic < Mongolic arai ‘just a little too ...; not quite ...; hardly, scarcely, barely, 
with difficulty’: 
cf. Middle Mongol: -; LM arai; Modern Mongol: Buryat arai; Khalkha arai ‘rather, 
somewhat, a bit’; Oirat dial. dra; Dagur ardn (E); Khamnigan arai ~ ari; 
Mongolic « Turkic *ar+Ai {Mongolic NN, see Ramstedt 1957: 182-183}: 


281 Cf.LM tiirged- ‘to be rash; to be too quick; to fly into a temper’ (< *tiirge +d- {NV}); tiirgedke- 
‘to accelerate, speed up; to urge, incite’ (< *tiirge +dKA- {NV}); tiirgele- ‘to speed up; to 
hurry, hasten’ (< *tiirge +lA- {NV}); tiirgediigiin ‘rash, hasty’ (< *tiirge +dA- {NV} -GUn 
{VN}), ete. 

282 LM dolgin ‘hot-tempered, quick-tempered, passionate; imprudent’ < dolgi- ‘to wave, undu- 
late; to splash out; to be restless’; singgen ‘fluid’ < singge- ‘to be absorbed’; etc. 

283 Mongolic + Tungusic: Southern Ewenki: Nercha; Eastern Ewenki: Zeya, Ayan, Mai, Tokko, 
Aldan, Uchur, Urmi, Chumikan, Sakhalin turgen ‘quick, rapid; vigorous, energetic’; Lamut 
turgun ‘quick, fleet-footed’; Negidal tujgen (< *turgen) ‘quick, clever’; Oroch tuggen (< *tuj- 
gen < * turgen) ‘quick, rapid’; Udihe tuge (< *tuggen < *tujgen < * turgen) ‘quick’; Ulcha 
turgen; Nanai turge; Manchu turgen ‘quick; fast; urgent; serious illness’. 
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cf. Old Turkic dz ‘few, scanty, a little’; NES YeniseiT: Khakas as; AltaiT: Altai as; 

SayanT: Tuvan as; NWS Kirgiz az; Kazak az; SE Yellow Uyghur az. 

Etymology: Rasénen VEWT 238; Rassadin 1971: 155; 1980: 35; Clauson ED 2772; 
ESTJa 1974: 93-94; SSTMJa 1: 48a; Doerfer 1985: 44; Tatarincev 2000: 70, 127; 
Khabtagaeva 2009: 267; 2015a: 114-15 

The Kott word was borrowed from the Siberian Turkic form *aray. The Tur- 
kic borrowing is in accord with phonetic and semantic patterns. 

In turn, the Turkic forms were borrowed from Mongolic (Rassadin 1971: 155; 
1980: 35; Khabtagaeva 2009: 267), but are ultimately of Turkic origin. The Mon- 
golic rhotacized form arai ‘just a little’ originates from Turkic az ‘few, scanty, 
a little’ (ESTJa 1974: 93-94) with the denominal noun suffix +Ai?84 (Ramstedt 
1957: 182-183; Khabtagaeva 2009: 279). 

In addition to Siberian Turkic and Kott, Mongolic arai was borrowed into 
Samoyedic (Joki LS 73; Filipova 1994: 46). From Mongolic, the word arai was 
directly borrowed into Tungusic?®> (SSTMJa 1: 48a; Doerfer 1985: 44). 


Kott hdtedinék ‘just as’; hditedn ‘so’ (Werner 2002/1: 307) < Turkic *tegeney ‘in 
vain, for no particular reason’ (cf. Altai) < tegin ‘just, so, in vain’ +nAn {Turkic 
ablative, see Erdal 2004: 374}: 
cf. Old Turkic takin ~ takiin ‘in vain’ (DTS) < tak ‘only’ (ED); NES YeniseiT: Khakas 
tikke ‘in vain’ < tik ‘free, gratuitous’; Shor tegen ‘just, so, in vain’; AltaiT: Altai teginnen 
tegin ‘for no reason’ < tegin ‘in vain’; Tuba tegin ‘simple, peaceful’; Qumanda tegin 
‘simple, usually’; Quu tegin ‘for no reason, for nothing’; Teleut tdgindn tdgin ‘for no 
reason’ < tdgin ‘without purpose, intention, success, cause, in vain; without rank, 
dignity, honor; without particular feature’ (R); SayanT —; ChulymT -; NEN Yakut -; 
NWN Siberian Tatar tigen ‘free’; NWS Kirgiz tegin ‘free; in vain’; Fu-yti —; Kazak tekke 
‘free; in vain’; SE Yellow Yughur -. 
Etymology: Rasinen VEWT 470a; Clauson ED 475ab; Khabtagaeva 2015¢: 96-97 
The etymology of the Yeniseian word is unknown. As a hypothesis, I connect 
it with the Common Turkic adverb tegenen ‘in vain, for no particular reason, 
itself derived from the word tegin ‘just, so, in vain, with the Turkic ablative suf- 
fix +nAy. If we accept the hypothesis, the Kott form underwent metathesis. 


284 The suffix is used in Mongolic words of Turkic origin. E.g. Mongolic: cf. LM tiirei (< *tiret) 
‘bootleg, boot top’ < Turkic *tir (cf. Old Turkic tiz ‘knee’); Mongolic: cf. LM taulai ‘hare’ < 
Turkic *tabis (cf. Old Turkic tafsisgan); etc. 

285 Mongolic + Tungusic: Southern Ewenki: Northern Baikal, Baunt; Eastern Ewenki: Aldan, 
Uchur, Urmi, Chumikan, Barguzin arai ‘just a little; once, suddenly; slowly, gradually, a 
little bit’. 
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The etymology of Turkic word is unclear. Turkic ¢dgin ‘in vain’ is connected 
to the form ték ‘only, just’ (Rasinen VEWT 470a). For the etymology and distri- 
bution of Turkic téik ‘only, see Clauson (ED 4754). 

The Kott word belongs to the category of words of uncertain etymology. 


Kott t“ategdatna ‘beside, next to’ (Wemer 2002/2:316) < Turkic *ta tiginde ‘there’ 
< ta {Turkic strengthening-differential particle} + tiginde ‘there’: 
< ta {Turkic strengthening-differential particle}: 

cf. Old Turkic ta (DTS); NES YeniseiT: Khakas ta ~ té ~ da ~ dé; Sagai, Koibal, Kachin; 

Shor ta (R); Kyzyl -; AltaiT: Altai ta ‘negative reply I do not know’; Tuba ta ‘conj. and, 

with’ (B.); Qumanda fa ‘strengthening particle; conj. and, also, who knows’; Quu ta 

‘an exclamation of doubt’; Teleut ta ‘negative particle’; SayanT: Tuvan ta particle who 

knows’; Tofan fa ‘strengthening particle’; ChulymT ta ‘an exclamation of doubt’ (R); 

NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar ta ‘more’; NWS Kirgiz da ‘conj. and, also; strength- 

ening particle’; Fu-yii da ‘also’; Kazak da ~ de ~ ta ~ te ‘conj. and’; SE Yellow Uyghur 

ta ‘and’. 
Etymology: Rasinen VEWT 4574; Séerbak SF 197; ESTJa 1980: 109-110; SIGTJa 
1988: 511-513 
+ tiginde ‘there’ < tigi ‘he, she, it’ +(n)dA {Turkic locative, see TeniSev 1988: 35} 
«+ Mongolic tegiin ‘stem of the demonstrative pronoun tere’: 

cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: Khakas tigide; Sagai, Koibal, Kachin tigidd (R); Kyzyl -; 

Shor tigi ‘that’; AltaiT: Altai tu ‘that’; Teleut tiginde ‘there’; SayanT: Tuvan dé ~ di ~ 

di ‘that’; Tofan té ‘that’; ChulymT tegdd ‘that’; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar -; 

NWS Kirgiz tigine ‘there’; Fu-yii -; Kazak —; SE Yellow Yughur -; 

Turkic < Mongolic tegiin ‘stem of the demonstrative pronoun tere’: 

cf. LM tegiin ‘stem of the demonstrative pronoun tere’; Modern Mongol: Buryat -; 

Khalkha tiin ‘oblique stem of ter, tiind to him, her, or it, tiini his, her’; Kalmuck; Oirat 

dial. tiind ~ tenndi (< tegiin-ii ‘his’); Dagur —; Khamnigan -. 

Etymology: Rasanen VEWT 479b; Baskakov 1975b: 148-152; Séerbak 1977: 130- 
131; Tatarincev 2002: 237-239 

The origin of the Kott word is unknown. Asa hypothesis, I propose it was bor- 
rowed from the Turkic compound word ta tiginde ‘there’, which consists of the 
Turkic strengthening-differential particle ta and Turkic adverb tiginde ‘there’. 
Even though I could not locate this compound word ta tiginde in any dictio- 
nary, it may well have existed in Siberian Turkic. It is possible that the lexical 
change ‘there’ > ‘next to, beside’ occurred. 

The base of the adverb is the personal pronoun tigi ‘he, she, it’ with the loca- 
tive case suffix +dA. Most likely, etymologically speaking, the Turkic pronoun 
is connected to the Mongolic stem of the demonstrative pronoun tere ‘he, she, 
it’ tegiin ‘his, her’. 
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For the etymological background of the Turkic adverb, see Séerbak (1977: 
130-131) and Tatarincev (2002: 237-239). 


Kott una 6jay ‘therefore’ (Werner 2002/2: 346) « Turkic *onon ucun ‘therefore’: 
cf. Altai onon ucun ‘therefore’?®6 < onon ‘after it, then’ + ucun ‘because of’: 
< onoy ‘after it, then’ < ol ‘this’ +nXn {AltaiT ablative, see TeniSev 1988: 67}: 

cf. Old Turkic anin (< ol +Jn {instrumental case}) ‘therefore, thereby’; NES Yeni- 

seiT: Khakas annap ‘after it, thence’; Kyzyl -; Shor anan ‘there; then’; AltaiT: Altai 

onon ‘from this, then’; Tuba onon ‘then’, cf. anin ucun ‘because of’; Teleut anan ‘then, 
afterwards’; SayanT: Tuvan on ~ on ‘thence, from there’; Tofan an ‘later, a little later; 
however, because’; ChulymT andin ‘from him’, cf. andinaq ‘therefore’; NEN Yakut 
onon ‘thus, therefore; however, because’; Dolgan onton ‘where? why? herefore, it, so, 
then, in these circumstances; and, on the other hand’; NWN Siberian Tatar anan ~ 
annari ‘then, after then’; NWS Kirgiz anan ‘then, later, after’, cf. an ucun ‘because, 
for the reason’; Fu-yii —; Kazak anadan ‘from there’; SE Yellow Uyghur andan ‘from 
him’. 

Etymology: Rasdénen VEWT 19b; 169a, Clauson ED 187a 

+ ucun < uctin ‘because of, for the sake of, for; because, in order to’: 

cf. Old Turkic iiciin; NES YeniseiT: Khakas ticiin; Sagai tijiin (R); Sagai, Koibal iiziin (R); 

Kyzyl wziin; Shor icin; AltaiT: Altai ucun; Tuba ucun; Qumanda ucun; Quu udzun ~ 

ucun ~ uziin; Teleut ucun; SayanT: Tuvan uzun; Tofan —; ChulymT iiciin; NEN Yakut 

ihin; Dolgan ihin; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz tictin; Fu-yii -; Kazak iisin; SE 

Yellow Yughur -. 

Etymology: Rasaénen VEWT 509); Clauson ED 28b; ESTJa 1974: 642-643; Sereb- 
rennikov & GadZieva 1986: 243-244 

The etymology of Kott word una éjan ‘therefore’ is unknown. I suggest it 
originates from the Turkic collocation onon ucun, nowadays present in Altaic 
Turkic. Most likely the disappearance of the Turkic final consonant -y in the 
first Kott form una, and its appearance in the second Kott form 6jan, is due to 
the combination of Turkic final nasal consonants. My hypothesis is reinforced 
by the similarity of the lexical meaning. 

The Turkic compound adverb onon ucun ‘therefore’ consists of the Altai 
Turkic adverb onon ‘after it, then’ and the postposition ucun ‘because of’. The 
adverb onon is derived from the pronoun ol ‘he, she, it’ with the ablative suffix. 
This is a good example of the differing development of adverbs in Turkic lan- 


286 Cf. also Khakas annayar (< annan + andar ‘there, in the direction’) ‘however, because; fur- 
ther from’; Shor anay ara (< anan + ara ‘further, there; about; because’) ‘therefore, due to 
this’. 
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guages, formed as they are by the addition of a case suffix. Cf. Old Turkic anin 
‘therefore, thereby’, which is formed from the pronoun ol with the instrumental 
case +Jn. 

From an etymological aspect, the Turkic postposition iiciin ‘because of, for 
the sake of, for; because, in order to’ is connected to the Turkic word wé ‘extrem- 
ity, end, tip, derived with the instrumental case suffix +Jn (for details, see Sevor- 


jan ESTJa 1974: 642-643). 


Kott uno ~ undjay ‘why’ (Werner 2002/2: 351) < Turkic *noga ucun: cf. AltaiT: 
Altai, Teleut nenin ucun; Khakas noga; Old Turkic ndgii iictin ‘why?’: 
< noga < ndgii ‘why’ < nd ‘what?’ +GU {NN, see Clauson xl}: 

cf. Old Turkic ndgii; NES YeniseiT: Khakas noga ‘why’; Sagai, Koibal, Kachin noga 

‘where?’ noni iijiin ‘why?’; Kyzyl —; Shor noga; AltaiT: Altai nenin (< ne ‘what’ +nIn 

{AltaiT ablative}); Tuba; Teleut nenin; SayanT —; ChulymT noga; NEN Yakut —; NWN 

Siberian Tatar né; NWS Kirgiz nege; Fu-yii nYem ‘what?’; Kazak nege; SE Yellow Uyghur 

nege; 

Etymology: Rasiénen VEWT 352a; Clauson ED 774ab, 776b; ESTJa 2003: 96-99 
+ ucun ‘because of, for the sake of, for; because, in order to’: 

cf. Old Turkic ticiin; NES YeniseiT: Khakas tictin; Sagai iijiin; Sagai, Koibal tiziin; Kyzyl 

uZiin; Shor ticiin; AltaiT: Altai; Tuba; Qumanda; Teleut ucun; Quu udZun ~ ucun ~ 

uztin; SayanT: Tuvan uzun; Tofan —; ChulymT tictin; NEN Yakut; Dolgan thin; NWN 

Siberian Tatar —; NWS Kirgiz iictin; Fu-yii —; Kazak isin; SE Yellow Yughur -. 
Etymology: Rasénen VEWT 509b; Clauson ED 28b; ESTJa 1974: 642-643; Sere- 
brennikov & Gadzieva 1986: 243-244 

The etymology of the Kott word is unknown. As a hypothesis, I propose that 
Kott uydjan ‘why’ is a compound word consisting of the two words uyo and 
djayn. The second word was most likely borrowed from the Turkic postosition 
ucun (< ticiin) ‘because’, which can be found in another Kott adverbial form, 
una 6jay ‘therefore’. The first part of the compound, uyo, however, is question- 
able. Most likely it is connected with the Turkic interrogative pronoun ndgii 
‘why’. The source for the Kott form uno may be the Siberian Turkic form noga, 
cf. the Yenisei Turkic and Chulym Turkic forms. It is possible that the prosthesis 
u- occurred in the Kott form due to the absence of initial nasal consonants in 
native Yeniseian words. My hypothesis is strengthened by the continuity of the 
lexical meaning (Khabtagaeva 2015d: 140). 

From an etymological aspect, the Turkic interrogative pronoun ndgii ‘why’ 
derived from the pronoun nd ‘what?’ and the non-productive denominal noun 
suffix +GU (Clauson ED 776b). The pronoun nd is one of the few Turkic words 
with initial n- belonging to native Turkic words. Generally, Turkic words with 
initial n- are loanwords. 
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For the etymology of the second Turkic word ucun (< ticiin), see Kott una 
6jan ‘therefore’. 


1.4 Numerals 
Arin yus ‘hundred’ (Werner 2002/1: 398) < Turkic *yiis < yiiz ‘a hundred’: 
cf. Old Turkic yiiz; NES YeniseiT: Khakas ciis; Sagai ciis (R), Koibal, Kachin yiis (R); 
Shor Ciis; AltaiT: Altai d’tis; Tuba dis; Qumanda Ciis; Quu yiis; Teleut yiis; SayanT: 
Tuvan Ciis; Tofan ciis; ChulymT yus ~ cus; NEN Yakut siis ‘hundred; rouble’; Dolgan 
hits ~ siis; NWN Siberian Tatar yiis (R); NWS Kirgiz jiiz; Fu-yit —; Kazak Ziiz; SE Yellow 
Uyghur yiiz; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas d‘tis ‘hundred’; Mator ¢iis ‘hundred’. 
Etymology: Joki LS 124; Rasénen VEWT 213b; Clauson ED 983a; Doerfer TMEN 4: 
221-222; ESTJa 1989: 260; Stachowski 1996: 103; Helimski 1997: 237 
The Arin word was borrowed from the Siberian Turkic (Stachowski 1996: 103) 
form *yiis (cf. Koibal and Kachin dialects, Quu and Teleut dialects, Chulym Tur- 
kic, Siberian Tatar). The disappearance of vowel harmony is regular for Turkic 
loanwords in Yeniseian due to its absence in Yeniseian languages. Word-initial 
y- is typically found only in loanwords in Yeniseian. In this way, the preserva- 
tion of Turkic initial y- points to a later layer of borrowing, i.e. a borrowing from 
a Siberian Turkic variety. 
The Turkic numeral also was borrowed into Samoyedic (Joki LS 124; Helim- 
ski 1997: 237). 
For etymological background, and more data, see Rasinen (VEWT 213b), 
Clauson (ED 983a) and Levitskaja (ESTJa 1989: 260). 


Kott min ‘a thousand’ (Werner 2005: 14) < Turkic *miy < bin ‘a thousand’: 
cf. Old Turkic bin; NES YeniseiT: Khakas mun; Sagai, Koibal, Kachin mun (R); Kyzyl 
mun ~ mun; Shor mun; AltaiT: Altai muy; Tuba mun; Qumanda muy; Quu mun; 
Teleut mun (R); SayanT: Tuvan muy; Tofan -; ChulymT mi; NEN Yakut?®? muy 
‘limit, boundary; extreme degree of something’; Dolgan mun ‘edge, end, limit’; NWN 
Siberian Tatar min; NWS Kirgiz min; Fu-yii —; Kazak min; SE Yellow Uyghur min; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas miy ‘a thousand’. 
Etymology: Joki LS 230; Rasinen VEWT 76ab; Doerfer TMEN 4: 31-34; 1985: 77; 
Sterbak SF 195; Clauson ED 346b; SSTMJa 1: 537b; ESTJa 2003: 67-69; Nugteren 
2011: 444 


287 ‘Thousand’ in Yakut is the Russian loanword tihiinca. 
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The Kott word was borrowed from a Siberian Turkic form with the un- 
rounded vowel -i- (cf. Chulym Turkic). In Siberian Turkic, the original Turkic 
vowel -i- usually occurs as -w-. 

Due to the Mongolic forms, the original Turkic form was bin, which in several 
Turkic languages changed to mi. From an etymological point of view, certain 
researchers have traced the origin of the numeral to Chinese. For details, see 
Rasdnen (VEWT 76ab), Doerfer (TMEN 4: 31-34), Clauson (ED 346b) and Lev- 
itskaja (ESTJa 2003: 67-69). 

In addition to Yeniseian and Samoyedic (Joki LS 230), the word was bor- 
rowed into Mongolic?8® (ESTJa 2003: 67-69; Nugteren 2011: 444) as well from 
Turkic, and further to Tungusic?®9 (SSTMJa 1: 537b; Doerfer 1985: 77) languages. 


15 Verbs 
Kott baktir ‘inf. praise’ (Werner 2002/1: 99) < Turkic *paktir- < makta- -Xr- {Tur- 
kic VV/causative, see Erdal 2001: 709-710} « Mongolic mayta- ‘to praise, eulo- 
gize, laud, extol, glorify’: 
cf. Old Turkic -; NE§ YeniseiT: Khakas maxta- ‘to praise, encourage’; Sagai, Koibal, 
Kachin maqta- ‘to praise’ (R); Kyzyl maxta- ‘to praise’; Shor paqta- ‘to praise’; AltaiT: 
Altai makta- ‘to praise’; Qumanda makta- ~ pakta- ‘to praise’; Quu makta- ~ pakta- ‘to 
praise’; Teleut maqta- ‘to praise’; SayanT: Tuvan makta- ‘to praise, encourage’; Tofan 


290 46 


maqta- ‘to praise, encourage’; ChulymT magta- ‘to praise’; NEN Yakut maxtay- 
praise’; NWN Siberian Tatar magtanciq ~ magtancag (< *maqta-né {Turkic VN} +AK 
{Turkic NN/diminutive}) ‘bouncer’; NWS Kirgiz makta- ‘to praise’; Fu-yii -; Kazak 
maqta- ‘to praise’; SE Yellow Uyghur pagqta- ‘to pray to the gods’; 

Turkic + Samoyedic: 
Kamas makta- ‘to praise, to brag about sg,, to talk big fib’; 

Turkic + Mongolic: 
Middle Mongol: Precl.Mo. mayta-; HY maqta-; Mug. maqta-; LM mayta- ‘to praise, 
eulogize, laud, extol, glorify’; Modern Mongol: Buryat magta- ‘to praise’; Khalkha 
magta- ‘to praise’; Oirat dial. maktd-; Dagur —; Knhamnigan magta-. 

Etymology: Kaluzynski 1962: 73; Rasinen VEWT 321a; Schénig 2000: 134; ESTJa 

2003: 11-13; Khabtagaeva 2009: 256; 2015a: 13; Nugteren 2011: 438 


288 Turkic > Mongolic ‘thousand’: Middle Mongol: SH minga(n); HY minyan; Mugq. minqan; 
LM mingyan; Modern Mongol: Buryat, Khalkha myanga(n); Kalmuck minyn; Dagur m'anga 
(E); Khamnigan minga(n). 

289 Turkic Mongolic > Tungusic ‘thousand’: Nercha Ewenki minan; Solon mina; Negidal min- 
gan; Oroch, Udihe, Ulcha, Orok, Nanai mina; Jurchen ming-kan; Manchu minyan. 

290 < *magta-y- {additional final sound in Yakut verbs, cf. Old Turkic aci- ‘to be bitter’ ~ Yakut 
ahiy-, Old Turkic isi- ‘to be hot’ ~ Yakut itiy-, Old Turkic udi- ‘to sleep’ ~ Yakut utuy-}. 
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The Kott verb was clearly borrowed from the Siberian Turkic form with ini- 
tial p- (cf. Qumanda, Shor), which became voiced to bakta-. Furthermore, the 
evidence of Turkic borrowing is found in the Turkic causative suffix -X7-. 

From the etymological side, this Turkic word is of Mongolic origin (Katuzyn- 
ski 1962: 73; Rasinen VEWT 321a; Schénig 2000: 134; ESTJa 2003: 1-13; Khabta- 
gaeva 2009: 256). 

The Mongolic word is present in both Western and Eastern Middle Mongol 
sources, and in almost all Modern Mongol languages (Nugteren 20: 438). 

The Mongolic word was possibly borrowed into Samoyedic (Joki LS 223) 
from Siberian Turkic. 


Kott kaéeé ‘to read’ (Werner 2002/1: 404) < Turkic *kici- < qicir- ‘to read’: 
cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: -; AltaiT: Altai gitir- ‘to call, invite; read’; Tuba qicir- 
‘to cry, shout, invite; read’, cf. giSir- ‘to read’; Qumanda gicir- ‘to call, cry, shout; read’; 
Quu kicir- ‘to cry, shout’; Teleut gicir- (R); Remaining lgs. -. 

Etymology: Rasdénen VEWT 261; Rassadin 1971: 223 

The etymology of the Kott word is unknown. As a hypothesis I connect it with 

Altai Turkic forms. Because of the final diphthong in the Kott form, the Turkic 

reconstructed borrowed form should be *kici-. 

The etymology of the Altai Turkic verb Ai¢ir- is unknown. There are three pos- 

sible variants concerning the etymology: 

a) The Turkic verb cagir- ‘to call out, shout’, in which metathesis oc- 

curred: 
cf. Old Turkic éaqir-; NES YeniseiT: Khakas sagira- ‘to chirr, chatter (about magpie)’; 
AltaiT: -; SayanT -; ChulymT -; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz cakir- 
‘to call, invite’; Fu-yti; Kazak Saqir- ‘to call, invite’; SE Yellow Uyghur -. 
Etymology: Clauson ED 410a 
b) The Altai Turkic verb may have been borrowed from the Mongolic verb 
qaskir- ‘to shout, scream, yell, howl’: 
cf. NE AltaiT: Altai giSqir- ‘to shout, to yell’; SayanT: Tuvan kiskir- ‘to scream, to yell’; 
Tofan qiSqir- ‘to shout’; SE Yellow Uyghur gisqir- ‘to shout’ 

«+ Mongolic gaskir- < *qas +kirA-*9! {Mongolic NV, see Poppe GWM § 259}: 
Middle Mongol -; LM qaskir- ~ qaskir-; Modern Mongol: Buryat xasxar-; Khalkha 
xasgar- ‘to shout, to yell’; Oirat dial. xdskdr-; Kalmuck xdskr-; Dagur-; Khamnigan 
xasgira- ~ xatkira-. 


291 E.g. LM barkira- ‘to roar, to bellow, to cry’ < *bar +kirA-; urkira- ‘to roar, bellow; to grow!’ < 
*ur +kirA-, etc. 
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c) The word may be connected with another Turkic word gigir- ‘to shout’: 
Cf. Old Turkic gigir- ‘to shout’ < gigi ‘outcry, shouting’; NES YeniseiT: Khakas xigir- 
‘to call, to invite; to read’ < xiygi ‘shout’; Koibal gi:gir- ‘to scream, to shout, to talk 
loudly’ (R), Shor giygir- ‘to shout, to speak loudly, to call; to invite’ (R); AltaiT: Altai 
qiygir- ‘to shout, to call; to read aloud’ < qiygi ‘cry, exclamation, buzzword’; Teleut 
qiygir- ‘to shout, to speak loudly; to call; to invite’ < giygi ‘scream’ < qiy ‘scream’ (R); 
SayanT: Tuvan kiygir- ‘to call, to yell; to read’ < kiygi' ‘scream, calling’; Tofan qigir- 
‘to call, to invite; to read’; ChulymT -; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar giygir- ‘to 
shout, to speak loudly; to call; to invite’ (R); NWS Kirgiz kiykir- ‘to sout, to call’; Fu- 
yti -; Kazak —; SE Yellow Uyghur gaqir- ~ qaqar- ‘to call, to invite’ 

Etymology: Clauson ED 612a, 6o9b 
The etymology of Kott word still remains uncertain. 


Kott kustap parak ‘I take away’ (Werner 2002/1: 458) < Turkic *kucaktap bar- 
‘to take away’ < Aucakta- ‘to embrace, take in one’s arms’ -(X)p {Turkic converb, 
see Erdal 2004: 309} + bar- ‘to go’ -Ak (?): 
< Turkic kucakta- ‘to embrace, take in one’s arms’ < qué- ‘to embrace’ -AK+ ‘the 
bosom, lap, an armful’ {Turkic VN, see Erdal 1991: 224} +/A- {Turkic NV, see Erdal 
1991: 429}: 
cf. Old Turkic qucéaqla-; NES YeniseiT: Khakas xujaxta-; Sagai qucaqta- (R); Shor 
quéaqta-; AltaiT: Altai kuéakta-; Tuba kucakta-; Qumanda kustan- < qucéaqtan- < 
quéaqta-n- {Turkic VV/reflexive} ‘to hug, to take in one’s arms’; Quu kudZakta-; Teleut 
quéaqta- ‘to hug’; SayanT: Tuvan kuzakta-; Tofan qujaqta-; ChulymT quéaq ‘armful’; 
NEN?9? Yakut Ais- ‘to bow from all sides; to hug’; Dolgan kiis- ‘to embrace; to hug; to 
take in one’s arms’; NWN Siberian Tatar gocaqla- ‘to hug’; NWS Kirgiz kucakta-; Fu- 
yli gujahtir- < quéaqtir- < quéaqta-(X)r- {Turkic VV/causative} ‘to embrace’; Kazak 
qusaqta-; SE Yellow Uyghur qucagqta- ‘to hug; to carry a child in the bosom’. 
Etymology: Rasiénen VEWT 295b—296a; Doerfer TMEN 3: 420; Clauson ED 
591ab; ESTJa 2000: 105-110 
bar- ‘to go’: 
cf. Old Turkic bar-; NES YeniseiT: Khakas par-; Sagai, Koibal, Kachin par- (R); Kyzyl 
par- ~ par-; Shor par-; AltaiT: Altai, Tuba, Qumanda, Quu bar-; Teleut par- (R); 
SayanT: Tuvan, Tofan bar-; ChulymT par-; NEN Yakut, Dolgan bar-; NWN Siberian 
Tatar —; NWS Kirgiz bar-; Fu-yit bar-; Kazak bar-; SE Yellow Uyghur par-. 
Etymology: Rasanen VEWT 62a; Séerbak SF 195; Clauson ED 354a; ESTJa 1978: 
64-65 


292 The Yakut and Dolgan forms kis- ‘to bow from all sides; to hug’ suggest the Proto-Turkic 
*kué form with original long vowel (S¢erbak SF 194). 
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Werner (2002/1: 458) connects the Kott phrase with two Kott words kustu 
‘very strong, violent’ and forak ‘I take’. It is more likely though that the Kott 
phrase is of Turkic origin consisting of two Turkic verbs kucakta- ‘to take in 
arms’ and bar- ‘to go’. 

As is usual in Turkic, the first main verb connects the auxiliary verb with 
form -(X)p, and has an actional meaning (for details on the Turkic construction, 
see Erdal 2004: 249-250, 254). Most likely, the final -ak in Kott developed from 
the verbal element -an, which refers to the present-tense first-person singular 
form (Werner 1990: 173-174). This is in accord with the lexical meaning, It is also 
possible that metathesis occurred: the syllable -ak- in first compound element 
was dropped and moved to the second compound element: Turkic kucaktap 
bar > Kott kus tap parak. 


Kott xoxutajut ‘to offend, to hurt’ (Werner 2002/2: 385) « Turkic *kokiylat- (cf. 
AltaiT) < qoqiyla- ‘to lead to despair’ < goqiy ‘a cry of despair’ +/A- {Turkic NV, 
see Erdal 1991: 429} -(X)t- {Turkic VV/passive, see Erdal 2004: 229} « Mongolic 
qoki ‘scarce, scanty; unfortunate; loss, failure, harm’: 
cf. NES YeniseiT: Khakas xoxay ~ xdxay ‘a cry of despair’; Shor goqqiylan- ‘to moan, 
whine’ (R); AltaiT: Altai goqiylat- ‘to lead to despair’ < gogiyla- ‘to emit cries of 
despair; to sigh’ < gogiy ‘a cry of despair’; Qumanda kokiyla- < kokiy; Teleut qoqqiyla- 
< goqqiy (R); SayanT: Tuvan koguy ‘own fault’; Tofan —; ChulymT -; NEN Yakut -; 
NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz kokuylat- ‘to lead to despair’ < kokuyla- ‘to emit 
cries of despair’ < kokuy ‘(a cry of despair) oh-oh! Help!’; Fu-yii -; Kazak -; SE Yellow 
Yughur -; 
Turkic < Mongolic goki ‘scarce, scanty; unfortunate; loss, failure, harm’: 
cf. Middle Mongol: -; LM qoki, cf. gokida- ~ qokira- ‘to be damaged, hurt; to suffer a 
loss; to perish, be ruined, devasted; to become dry and hard; to wither’; Modern Mon- 
gol: Buryat xoxi ‘loss, failure’; Khalkha xox’ ‘loss, misfortune; fault; alone, all alone; 
quite, altogether’; Oirat dial. xokd ‘loss, failure; poor, alone, loonely’; Dagur kokil- (E); 
Khamnigan xoki. 
Etymology: Tatarincev 2004: 167; Khabtagaeva 2009: 178 
The Kott verb was borrowed from the Siberian Turkic form *kokiylat- ‘to lead 
to despair’. From a phonetic perspective, it is possible that long-distance regres- 
sive assimilation occurred. This is one of those cases where initial k changes 
to x- in Kott. In native Yeniseian words, the initial A- regularly changes to A- in 
Kott.?93 In this way, the change of Turkic initial g- > x- occurred in early the 
period of borrowing. 


293 E.g. Proto-Yeniseian *qayo ‘better, more’ > Kott hano; Proto-Yeniseian *qaba’y ‘along time’ 
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From an etymological point of view, the Turkic verb is of Mongolic origin. 
The base is the Mongolic noun qoki ‘scarce, scanty; unfortunate; loss, failure, 
harm’ (Tatarincev 2004: 167; Khabtagaeva 2009: 178). The Turkic verb kokiylat- 
is derived from the noun gogqiy ‘a cry of despair’, with the denominal verbum 
suffix +/A- and the deverbal verbum suffix -(X)t-, forming passive verbs. The 
Turkic mediation of the original Mongolic word in the Kott form is evidenced 
by the presence of the Turkic Passive form -(X)t-. 


Arin bicisagnibasu I want, I would like’ (Werner 2002/1: 123) < *bici- (?) sagni- 
(< Turkic) -basu (?): 
sagni- « Turkic *sagin- ‘to think’ < sa- ‘to count’ -(X)k- {Turkic VV, see Erdal 1991: 
645-651} ‘to think’ -Xn- {Turkic VV/reflexive, see Erdal 1991: 583}: 
cf. Old Turkic saqin- ‘to think’; NES YeniseiT: Khakas sagin- ‘to think; to dream, to 
desire, to mean; to take care of; to miss, to be sad’; Sagai, Koibal, Kachin sagin- 
‘to think, to remember’ (R); Kyzyl sayin- ‘to think’; Shor sagin- ‘to miss’; AltaiT: 
Altai sagis (< sag-X§ {Turkic VN}) ‘mind, thought’; Tuba sagis ‘mind, consciousness, 
thought, mood, feeling’; Qumanda sagis ‘mind, thought, reason, memory, spirit, 
mood’; Quu sagin- ‘to think, to consider; to miss’, cf. sagiS ‘consciousness, mind, 
intelligence, memory’; Teleut sagin- ‘to yearn, to long’, cf. sagi§ ‘mind, thought, mem- 
ory; sadness, melancholy’ (R); SayanT: Tuvan sagin- ‘to remember; to miss’; Tofan 
sagin- ‘to think; to remember; to be sad; to dream’; ChulymT sagin- ‘to think’; NEN 
Yakut agin- ‘to remember, to mention to remind; to miss’; Dolgan agin- ‘to remem- 
ber, to yearn’; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz sagin- ‘to miss’; Fu-yii -; Kazak 
sagin- ‘to be bored, to earn’; SE Yellow Uyghur saqin- ‘to think, to suppose; to be 
sad’; 
Turkic + Samoyedic: 
Kamas sayis ~ sagas ‘memory, mind; worry’. 
Etymology: Joki LS 260; Clauson ED 804); Erdal 1991: 612; ESTJa 2003: 144, 
158 
The etymology and structure of the Arin phrase bicisagnibasu ‘I want, I 
would like’ is unclear and to date unknown. I propose the element sagnt- is 
of Turkic origin. Cf. the Turkic verb sagin- ‘to think, to desire’, which accords 
with the Arin verb from the lexical aspect. 
The Turkic verb sagin- is widespread in Siberian Turkic with various mean- 
ings: ‘to think; to dream, to desire, to mean; to take care of; to miss, to be sad, 


(< *qa’ ‘big’ + *ba*y ‘place’) > Kott hapag ~ hdpax; Proto-Yeniseian *qam(a) ‘vessel, cup’ > 
Kott ham, etc. (Vajda & Werner: in preparation). 
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to remember, to yearn’ This is a reflexive verb derived from the verb saq- ‘to 
think, which is itself probably the emphatical and intensive form originating 
from the verb sa- ‘to count’ (Clauson ED 804b; ESTJa 2003: 158). 

It is likely that the Kamas sayis ~ sagas ‘memory, mind; worry’ (Joki LS 260) 
was borrowed from the Altai Turkic form sagi§ ‘mind, thought’, derived from 
the verb saq- ‘to think’ with the deverbal noun suffix -Xé (for functions of this 
suffix, see Erdal 1991: 262). 


Yugh saya ‘inf. to feel, guess, imagine, understand, remember, keep in mind, 
find out, test, examine’ (Werner 2002/2: 158) < Turkic *sana- ‘to think, desire, 
feel, miss’ « Mongolic sana- ‘to think, reflect, ponder; to hold an opinion; to 
intend, plan; to remember, keep in mind; to recall; to long for’ < Turkic sana- 
‘to count’ < san ‘number’ +A- {NV, see Erdal 1991: 308} < sa- ‘to count’ -n {Turkic 
VN, see Erdal 1991: 308}: 
cf. NES YeniseiT: Shor sana- ‘to wish’; AltaiT: Altai sana- ‘to think, dream, wish; 
take care, miss’; Tuba sana- ‘to think, wish, dream’; Qumanda sana- ‘to think, wish, 
decide’; Quu sana- ‘to think, deside, wish’; Teleut sanan- < *sana-n- {Turkic VV/ 
reflexive} ‘to think’; SayanT: Tuvan sanal (< sana-l {Mongolic VN, see Poppe GWM 
§159}) ‘proposal; speech’; Tofan sana- ‘to read’; ChulymT sana- ‘to read’; NEN Yakut 
sana- ‘to think; wish, desire’; Dolgan hana- ‘think; plan projects; celebrate’; NWN 
Siberian Tatar —; NWS Kirgiz sana- ‘to think; miss’; Fu-yii —; Kazak sana (< *sana < 
sana-GAn {Mongolic VN, see Poppe GWM § 149}.) ‘consciousness, thought’; SE Yel- 
low Uyghur -; 
Turkic < Mongolic sana- ‘to think, reflect, ponder; to hold an opinion; to intend, 
plan; to remember, keep in mind; to recall; to long for’: 
Middle Mongol: Precl.Mo. sana-; HY sana-; LM sana-; Modern Mongol: Buryat hana-; 
Khalkha sana-; Kalmuck san*-; Dagur sana- (E); Khamnigan sana-; 
Mongolic < Turkic sana- ‘to count’ < san ‘number’ < sa- ‘to count’ -n {Turkic VN, 
see Erdal 1991: 306} +A- {Turkic NV, see Erdal 1991: 423}: 
cf. Old Turkic sana-; NES YeniseiT: Khakas sana-; Sagai, Koibal, Kachin san ‘number’ 
(R); Kyzyl sana-; Shor sana-; AltaiT: -; SayanT: Tuvan sana-; Tofan sana-; ChulymT 
sana-; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz sana-; Fu-yii sani- ‘to reckon’; 
Kazak sana-; SE Yellow Uyghur sana-. 
Etymology: Katuzynski 1962: 48; Doerfer TMEN 2: 231-233; Rasinen VEWT 
400a; Clauson ED 835a, 831a, 781b; SSTMJa 2: 61a; Rassadin 1980: 23, 46, 68; Erdal 
1991: 306, 423; Stachowski 1993: 95; SCerbak 1997: 144; ESTJa 2003: 187-188; Khab- 
tagaeva 2009: 271; 2015a: 120; Rona-Tas & Berta WOT 2011: 771-773; Nugteren 
2011: 482 
According to the Yugh word's lexical meaning, the Yugh verb was borrowed 
from the Siberian Turkic sana- ‘to think’, which is a Mongolic loanword. Pho- 
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netically, the Turkic nasal consonant VnV appears to have changed to VV in 
Yugh, though this is not a regular development. 

The Siberian Turkic word belongs to the category of “re-borrowings” 
(Katuzynski 1962: 48; Rassadin 1980: 23, 46, 68; Stachowski 1993: 95; Khabta- 
gaeva 2009: 271), ultimately of Turkic origin (Rasénen VEWT 400a; Clauson 
ED 8358, 831a, 781b; Séerbak 1997: 144; ESTJa 2003: 187-188; Réna-Tas & Berta 
WOT 20: 771-773). The original Turkic lexical meaning ‘to count’ derived from 
verb sa- ‘to count, with the Turkic deverbal noun suffix -n (Erdal 1991: 306), and 
the Turkic denominal verbum suffix +A- (Erdal 1991: 423). 

Via Mongolic and Yakut, the Turkic word was borrowed into Northern Tun- 
gusic?4 (SSTMJa 2: 61a). From Turkic, the word was also borrowed into New 
Persian (Doerfer TMEN 2: 231-233) and Hungarian? (Réna-Tas & Berta WOT 
2011 771-773). 


Yugh utcij ~ uccij ‘to put out ( fire)’ (Werner 2002/2: 328) < ud -ij {Yugh action 
nominal suffix} « ? Turkic *iic- < 6¢- ‘of a fire to go out, be extinguished’: 
cf. Old Turkic 6é- ‘of a fire to go out, be extinguished’; NES YeniseiT: Khakas us- ‘to 
go out ( fire)’; Sagai, Koibal, Kachin 6s- ‘to go out’; Shor Gc- ‘to go out, disappear’, cf. 
68- ‘go out (of a fire)’ (R); AltaiT: Altai 6c- ‘to go out’; Tuba 6¢-; Qumanda 6é- ‘to go 
out, to die’; Quu G¢- ‘to go out (of a fire)’; Teleut tic- (R); SayanT: Tuvan 6s-; Tofan 6°8- 
; ChulymT -; NEN Yakut ds- ‘to go out (ofa fire, eyes); fig. to be depressed’; Dolgan -; 
NWN Siberian Tatar tic- ‘to go out (of a fire)’; NWS Kirgiz 6¢- ‘to out (of a fire); to be 
destroyed’; Fu-yii ds- ‘to go out ( fire)’; Kazak 68- ‘to go out (of a fire); to be erased, to 
keep quiet; to die’; SE Yellow Yughur -. 
Etymology: Rasénen VEWT 368a; Rassadin 1971: 215; Clauson ED 19b; ESTJa 
1974: 559-560 
The etymology of the Yugh word is unknown (Werner 2002/2: 328). The final 
-ij is probably an allomorph of the Yeniseian action nominal suffix. As a hypoth- 
esis, I propose that the Yugh verb may be connected with the Turkic verb é¢- ‘to 
go out (of a fire)’ The problematic aspect of my proposed etymology is that the 
Turkic verb is intransitive, whereas the Yugh verb is transitive. From a seman- 
tic perspective, however, the Turkic meaning is in accord with the Yugh form. 
From a phonetic perspective, the initial vowel w-, instead of Common Turkic 
initial 6-, is present, which may point to a Teleut or Siberian Tatar influence. 


294 Turkic > Mongolic > Turkic: Yakut + Tungusic: Sakhalin, Urmi Ewenki sand ‘thought, 
intention’, sand- ‘to think, to remember, to intend’. 

295 Turkic: West Old Turkic *san- ‘to think’ + Hungarian szdn- [san] ‘to wish, to intend some- 
thing for somebody/something, to devote’. 
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Yugh ydléayan ~ yaléaky ‘verb to tickle’ (Werner 2002/2: 398) < galéak -(V)n 
{Yugh action nominal suffix: Werner 2005: 74-75} 

qaléak « Turkic *gilciq (cf. Khakas) ‘tickle’ < “gitiliq < qit +I- {Turkic NV, see 
Erdal 1991: 474} -(X)L {Turkic VV, see Erdal 1991: 651} -XK {Turkic VN, see Erdal 
1991: 224}: 

cf. Old Turkic qicé ‘tickle’ < *gi¢- ‘to irritate, tickle’; NES YeniseiT: Khakas xilcix, cf. 

xici- ‘to scratch yourself, to itch’; Sagai giljiq ‘tickle’; Shor qici- ‘to itch’; AltaiT: Altai 

qitig ‘tickle’ < qiti-, cf. gilciq (R); Tuba kicin- (< *gici-n- {Turkic VV/reflexive}) ‘to 
itch, to feel itchy’; Qumanda kicit (< *qici-t {Turkic VN}) ‘itching, scratching’; Quu 
kidzi- ‘to itch’; Teleut qilcig ‘tickle’, qici- ‘to itch’; SayanT: Tuvan kizi- ‘to itch’; Tofan 
kiji- ‘to itch’; ChulymT giji- ‘to itch’ (R); NEN Yakut kihiy- ‘to scratch; to itch; fig. to be 
irritated’; Dolgan —; NWN Siberian Tatar qidzi- ‘to scratch’; NWS Kirgiz qiciq ‘tickle, 
sensitivity to tickling; nicety’, cf. qicis- (< *qiti-s- {Turkic VV/cooperative}) ‘to itch’; 

Fu-yii -; Kazak gi8- ‘to itch’; SE Yellow Uyghur gitis- ‘to itch’. 

Etymology: Rasinen VEWT 260b; Rassadin 1971: 203; Clauson ED 591b; ESTJa 
1980: 42—43; 2000: 186-187 

The Yugh verb is of unknown origin (Werner 2002/2: 398). The base is galéak 
with the action nominal suffix -(V)y. It is probable that Yugh galcak goes back 
to the Turkic noun gilciq ‘tickle’, which is typical for some Yenisei Turkic and 
Altai Turkic varieties. From a phonetic perspective, the spirantization of ini- 
tial g- > y- is a regular change in native Yenisean words and Turkic loanwords. 
A later period of borrowing is possibly shown by the preservation of the con- 
sonant cluster -/¢-. According to Yugh phonetic rules, Proto-Yeniseian -¢c- goes 
back to -t- (Starostin 1982: 161). 

The base of the Yugh verb galcak can be traced back to the Turkic form gqil- 
ciq, itself a metathesized form of “gicilig. It is derived from the base qié (ESTJa 
1980: 42; 2000: 187) with the Turkic denominal verbum suffix +J/-, the dever- 
bal verbum suffix -(X)/-, forming passive verbs, and the deverbal noun suffix 
-(X)K. According to its phonetic shape, the word belongs to the category of ono- 
matopoetic words. 

The Turkic verb was borrowed into Mongolic?9° (ESTJa 1980: 43). 


1.6 Postpositions 
Kott aktur ~ atkur ‘through’ (Werner 2002/1: 77) <« Turkic *6tkiire < Gtgiirii 
‘through’ < d¢t- ‘to cross, penetrate into something’ -GXr- ‘to cause to pass 


296 Turkic gici- + Mongolic ‘tickle’: cf. Middle Mongol: -; LM gejige; Modern Mongol: Buryat 
gezegi ‘ticklish’; Khalkha gijig ‘tickle, ticklishness’; Kalmuck gidZnn’- ‘to tickle’; Dagur -; 
Khamnigan gicigé ~ gicige ~ gidzagai. 
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through’ {Turkic VV/causative, see Erdal 1991: 751, 756} -A {Turkic converb, see 
Erdal 2004: 333-335}: 

cf. Old Turkic Gtgiirii postp. because of’; NES YeniseiT: Khakas Gtire ‘through’; Sagai, 

Koibal, Kachin iit-; Shor Gttire; AltaiT: Altai 6tkiire ‘through, by, past’; Tuba 6tkiire 

‘through’; Qumanda 6tkiire; Quu Gtire ~ 6tré ~ dtiire; Teleut 6tkiire; SayanT: Tuvan 

6ttiir ‘through; all, the whole of’; Tofan 6¢tkiirii ‘through’; ChulymT -;?97 NEN Yakut 

6t6rii ‘through’; Dolgan —; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz 6tkdr- ‘to conduct; to 
make pass’; Fu-yii -; Kazak 6tker- ‘to let pass’; SE Yellow Yughur -. 
Etymology: Rasainen VEWT 376a; Rassadin 1971: 215; Clauson ED 52b, 54a; ESTJa 
1974: 554-555; Erdal 1991: 751, 756; 2004: 333; Khabtagaeva 2015¢: 95 

The Kott word has a clear Turkic etymology. The Turkic postposition is 
derived from the verb ét- ‘to cross, to penetrate into something’ with the 
causative and converb suffixes (for details on derivation, see Erdal 1991: 751, 756; 
2004: 333). 

Different phonetic changes occurred in the Kott form. Because of the ab- 
sence of synharmony in Yeniseian, it disappeared in Kott. In addition, due to 
the metathesis of the cluster -tk- > -kt-, the final Turkic vowel is dropped. Mor- 
phologically, it is a postposition in Kott, as in Turkic languages. 


Yugh uncée ‘because’ (Werner 2002/2: 347) « Turkic *iiciin ‘because of, for the 
sake of, for; because, in order to’: 
cf. Old Turkic tictin; NES YeniseiT: Khakas iictin; Sagai iijiin; Sagai, Koibal iiziin; 
Kyzyl wziin; Shor iictin; AltaiT: Altai; Tuba; Qumanda ucun; Quu udzun ~ ucun ~ 
uziin; Teleut ucun; SayanT: Tuvan uzun; Tofan —; ChulymT iiciin; NEN Yakut; Dol- 
gan thin; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz iictin; Fu-yti -; Kazak iisin; SE Yellow 
Yughur -. 
Etymology: Rasinen VEWT 169a, 509b; Clauson ED 28b; ESTJa 1974: 642-643; 
Khabtagaeva 2015¢: 102 
The etymology of the Yugh word is unknown (Werner 2002/2: 347). It very 
possibly is connected to the Turkic postposition tictin ‘because’. From a pho- 
netic perspective, vowel harmony disappeared and the metathesis of conso- 
nants occurred. 
The etymology of the Turkic word is unclear. Rasinen (VEWT 169~, 509b) 
derived the Turkic postposition from the noun ié ‘inside, inner. Sevortjan has 
listed some earlier proposeded etymologies in which the Turkic postposition 


297 Chulym has the strange form aZira ‘through’, which fits semantically, but is problematic 
from a phonetic perspective. Possibly Chulym azira changed from “atira < *6tire < “6tiire 
< *6tgiire, but it is not regular. Probably the Chulym word was borrowed from another 
source. 
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was connected to the Turkic nouns a ‘end’, 6¢ ‘malice, spite, revenge’, and so 
on (for details, see ESTJa 1974: 642-643). 


1.7 Interjections 
Kott hdra ‘interjection of impatience come on already!’ (Werner 2002/1: 302) < 
Turkic *gara- ‘to look, to watch; to peer, to pay attention, to observe; to wait’ 
{Turkic imperative sg.2, see Erdal 2004: 234-235} < Mongolic gara- ‘to look 
at’: 
cf. Old Turkic gara- ‘to look at’; NES YeniseiT: Khakas xara- ‘to stare; to observe any- 
thing; to pay attention; to look for someone, to watch’; Sagai, Koibal, Kachin kara- 
‘to look into the distance, to see’ (R); AltaiT: Altai kara- ‘to look, to watch; to peer, to 
pay attention, to observe; to wait’; Tuba kara- ‘to watch, to guard, to wait’; Qumanda 
kara- ‘to wait’; Quu kara- ‘to wait’; Teleut gara- ‘to look, to watch’ (R); SayanT: Tuvan 
xara- ‘to see; to survey’; Tofan hara- ‘to aim; to watch, to watch from a top; to graze 
cattle’; ChulymT -; NEN Yakut xaray- ‘to guard, to protect, to care about someone, 
something’; Dolgan karay- ‘to care; to bury’; NWN Siberian Tatar gara- ‘to look into 
the distance’; NWS Kirgiz kara- ‘to look; to inspect; to pay attention; to care about 
anyone; to wait’; Fu-yii -; Kazak qara- ‘to look around, to inspect; to consider, to 
look’; SE Yellow Uyghur qara- ‘to look’; 
Turkic < Mongolic gara-: 
cf. Middle Mongol: Precl.Mo. gara-; SH qara- ‘to see’; HY gara- ‘to watch’; Muq. gara- 
‘to look at’; LM gara- ‘to look at, glance, watch, observe; to regard, consider; to look 
after; to face’; Modern Mongol: Buryat xara- ‘to look, to see; to look after, to care for 
anyone; to read; to inspect, to observe’; Khalkha xara- ‘to look, to look at, to face; to 
look after, to care for; to look out for’; Kalmuck xar@ ‘to inspect’; Dagur —; Khamni- 
gan xara-. 
Etymology: Doerfer TMEN 3: 434-436; 1985: 51; Rasinen VEWT 235); Rassadin 
1971: 186; Clauson ED 645b; SSTMJa 1: 380; ESTJa 1997: 288-289; Schénig 2000: 
152-153; Khabtagaeva 2009: 170; Nugteren 2011: 404 
The etymology of the Kott word is connected to the Turkic imperative form 
gara! with the lexical meaning ‘look! pay attention! see! etc.’ > come on!. The 
phonetic change of initial Turkic g- to A- in Kott is a regular feature. 
The Turkic word is ultimately of Mongolic origin, which is a widespread phe- 
nomenon in Modern Turkic languages (Clauson ED 645); ESTJa 1997: 288-289). 
The Mongolic word was borrowed as well into the Tungusic languages?9° 
(SSTMJa 1: 380; Doerfer 1985: 51). The Yakut final additional -y in Ewenki and 


298 Mongolic > Tungusic: Nanai garyacu- ‘to watch’; Orok qarya- ‘to watch, to look, to observe’; 
Nanai qgaryaci- ‘to look at’; Manchu qara- ‘to look, to watch’. 
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Lamut verbs?°? points to a borrowing from Yakut and not directly from Mon- 
golic (For criteria, see Khabtagaeva 2011: 102). 


2 Phonetic Features 


21 Turkic Vowels and Consonants in Yeniseian 
In this chapter I consider Turkic vowels and consonants in Yeniseian languages 
in the table form for convenience and transparency for reader. Examples are 
given for every phonetic change. 

Common Turkic displays a symmetrical basic set of eight vowel phonemes, 
which can be classified with respect to the features front vs. back, unrounded 
vs. rounded, and high vs. low: 


front back 


unrounded rounded unrounded rounded 


high i u 1 


low e 6 a fe) 


The consonant system of Common Turkic has seventeen phonemes including 
labials, alveolars, palatals and velars. Voiced and voiceless stops form a phone- 
mic contrast: 


voiceless stops voicedstops nasals_ sibilants liquids 


labials p b m 

alveolars t d n s Z ] 
palatals é y j n 8 

velars k q g g y r 


299 Mongolic + Yakut + Tungusic: Aldan, Sakhalin, Urmi, Uchury, Chumikan Ewenki karaj- ‘to 
take care; to protect; to save’; Lamut karay- ‘to guard’. 
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2.11 Kott 

2.11.1 Turkic Vowel Phonemes in Kott 

Turkic Kott Examples 

Low unrounded vowels 

a a- Turkic altun > altin ‘gold’ > Kott altun ~ altin; 
Turkic aybici ‘fellow countryman’ > Kott aibic ~ aipis ‘old man’; 
Turkic arig ‘clean, pure’ > Kott arix; 

-al- Turkic bagir ‘copper’ > Kott baker; 


Turkic tan > tan ‘a cool breeze’ > Kott t"antu {-tu Yeniseian NN} 
‘snow flurry, storm’; 
-a?-~-d?- Turkic bolat ‘steel’ > Kott bolat ~ bolat; 


-a?- Turkic surgan ‘snowstorm, storm’ > Kott surgan ‘cold weather’; 
Turkic tumarik ‘haze’ > Kott tipar ~ tipar ‘fog’; 

-a Turkic arpa ‘barley’ > Kott arba; 

-d Turkic kola ‘copper, brass’ > Kott kold; 

-61- Turkic gabtal ‘saddle cloth’ + Kott hépetal ~ héptal; 

-6?- Turkic qulag ‘ear’ > Kott kaléx; 

-e? Turkic gamla- > kamna- ‘to make magic’ > Kott hanpen ‘pray, 


prayer’ {-n Yeniseian VN/adj.}; 


a e- Turkic eliir ~ eriil ‘sober’ + Kott elor ~ erol; 
e Turkic divir- > ebir- ‘to turn (e.g. a wheel) + Kott éper ‘noun circle; 
adj. round; ady. around’; 
Turkic dsiir- > dsdriklig ‘drunk’ > Kott eser ~ esirolog; 
-el- Turkic kdirsii ‘clever, talanted’ > Kott kero ‘clever’; 
Turkic mergen ‘marksman; hero’ > Kott berxen ‘warrior’; 
-e7 Turkic belen ‘prepared, ready’ > Kott bélen ‘finished’; 
Turkic mergen ‘marksman; hero’ > Kott berxen ‘warrior’; 
-a?-,-4- Turkic dtmdk ‘bread’ > Kott itpak ~ itpak ~ iptak; 
-a?- Turkic yip > d'ibek ‘thread’ > Kott d’ibak ~ dipak; 
Turkic té@dy > taba ‘camel’ > Kott tabat; 


-a Turkic b6kd > béke ‘hero, strong’ > Kott baha; 
it Turkic &tmdak ‘bread’ > Kott itpak ~ itpak ~ iptak; 
-()- Turkic bak ‘firm, solid, stable’ > Kott bik; 
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(cont.) 
Turkic Kott Examples 
Low rounded vowels 
0 o- ~ 6- Turkic obal ‘sin’ > Kott obal ~ 6pal; 
-o! Turkic kola ‘copper, brass’ > Kott kold; 
Turkic bolat ‘steel’ + Kott bolat ~ boldt; 
Turkic gorgusin > korgocin ‘lead’ > Kott korkétn ~ korogotn ‘ead, 
cf. korkotné ‘tin’; 
Turkic gon > goy ‘sheep’ > Kott koi; 
a- Turkic oyun ‘game, play, merriment’ > Kott ajay; 
Turkic otag > otag ‘a small temporary building, tent’ > Kott atax; 
Turkic otiq ‘fire-steel’ > Kott atan; 
-al- Turkic kolcak ‘the upper part of a valley’ > Kott kalsu ‘riverbank’; 
u- Turkic oruq ‘path’ > Kott uwruk ‘mountain valley’; 
Turkic onon ucun ‘therefore’ > Kott una 6jan; 
-ul- Turkic sogur ‘blind’ > Kott sugur ‘one-eyed’; 
-ol-~-u- Turkic toy > toy ‘a wedding feast’ > Kott toi ~ tui; 
6 o- Turkic 6kiiz ‘ox’ > Kott ogus ‘bull’; 
a- Turkic 6tgiirii ‘through’ > Kott aktur; 
-a! Turkic bdkd > bdke ‘hero, strong’ > Kott baha; 
u- Turkic 6riim ‘something plaited or woven’ > Kott urum ‘cloth, 
linen’; 
-ul- Turkic kdGiirgdn > kébiirgan ‘wild onion’ > Kott kuburgenan; 
High unrounded vowels 
i -€? Turkic adgir ‘stallion’ + Kott askér; 


Turkic aris ‘rye’ + Kott arés ~ aris; 

Turkic bin > bin ‘a thousand’ > Kott min; 

Turkic *yipag > d’ibek ‘thread’ > Kott d’ibak ~ d’ipak; 

Turkic jida > dda ‘spear’ > Kott dida; 

Turkic aybici ‘fellow countryman’ > Kott aibic ~ aipis ‘old man’; 

Turkic cazin ‘paper’ > Kott sasin; 

Turkic tari- ‘to cultivate ground’ > Kott taripan ‘field’ (cf. pan: 
Yeniseian ban ‘earth, ground’); 
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(cont.) 
Turkic Kott Examples 
-i Turkic gamct ‘a whip’ > Kott kamci; 
Turkic nayjt ‘friend’ > Kott najcié; 
-a! Turkic gili¢ ‘sword’ > Kott kales ~ kalts; 
Turkic gicir- ‘to read’ > Kott kacei; 
-a?- Turkic ariq ‘tired out, exhausted’ > Kott arak ‘lean (thin)’; 
Turkic otiq ‘fire-steel’ > Kott atan; 
Turkic gonir ‘dark chestnut (of a horse)’ > Kott konar; 
-a Turkic araki ‘wine, vodka’ > Kott araka; 
-e7 Turkic abis ‘priest’ + Kott apes; 
Turkic albis ‘evil spirit’ + Kott alpes ‘wonder’; 
Turkic bagir ‘copper’ > Kott baker; 
Turkic gariS ‘a span’ > Kott kares ~ kari; 
-e Turkic yaxsi' > yaqsi ‘suitable’ + Kott hagSe ‘good, suitable’; 
el ~-i- — Turkic sira ‘beer’ > Kott Sera ~ sera ~ Sird; 
-61-~-o!. — Turkic tit agas ‘larch’ > Kott téteds ~ totes; 
-u?- Turkic qoqiylat- ‘to lead to despair’ > Kott xoxutajut ‘to offend, 
hurt’; 
-u Turkic gamct ‘a whip’ > Kott kamcu; 
i -{l- Turkic kiden ‘flax, canvas’ > Kott hita ‘nettles, hemp’; 
-i Turkic yitig > yiti ‘sharp’ > Kott éti; 
-e7- Turkic dvir- > dbir- ‘to turn (sg.)’ > Kott éper ‘circle; round; 
around’; 
High rounded vowels 
u -ul Turkic tura ‘house; village; town’ > Kott turd ‘village’; 
-t- Turkic qur ‘belt, girdle’ + Kott ktira ‘rope’; 
-u?- Turkic oruq ‘path’ > Kott uruk ‘mountain valley’; 
Turkic gosqun ‘crupper’ > Kott koskun ‘breech-band’; 
-ol- Turkic buga ‘bull’ > Kott boga; 
Turkic tura ‘house; village; town’ > Kott tord ‘living room, cf. turd 
‘village’; 
-0 Turkic cokur ‘variegated, multicoloured’ > Kott cégor ‘coloured’; 
-0 Turkic baltu ‘axe’ > Kott balto; 
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(cont.) 
Turkic Kott Examples 
--~-i- Turkic tumarik ‘haze, fog’ > Kott tipar ~ tipar ‘fog’; 
-al- Turkic qulag ‘ear’ + Kott kaléx; 
Turkic qulgur ‘crop-eared’ > Kott kalkul ‘deaf’; 
ii u- Turkic iisik > iistik ‘hard frost, frozen; frostbitten’ > Kott uséx ~ 
usou ‘ice’; 
-ul- Turkic Atiliik > kiiliik ‘clever, wise, famous’ > Kott kuluk ‘bold, 
boldness’; 
Turkic kiimiis ‘silver’ > Kott kum; 
Turkic Ati¢ > kitc ‘strength, power, energy’ > Kott kustu ‘very 
strong’ {-tu Yeniseian NN/adj.}; 
Turkic siit > siit ‘milk’ > Kott Sut; 
-u>- Turkic Gkiiz ‘ox’ + Kott ogus; 
Turkic kdpriig > képiir ‘bridge’ > Kott képur ~ kopur ~ kobur; 
-u Turkic bé6ri > bérit ‘wolf’ > Kott béru ~ boru; 
6- Turkic onoy ucun ‘therefore’ > Kott una 6jan; 
-67- Turkic iistik ‘hard frost, frozen’ > Kott us6x ‘ice’; 
-0 Turkic kdrsii ‘clever, talanted’ > Kott kero; 
-el- Turkic tiikteg ‘with feathers’ > Kott tegteka ‘quail’; 
-é2- Turkic kiimiis ‘silver’ + Kott kumés. 
2.1.1.2 Turkic Consonant Phonemes in Kott 
Turkic Kott Examples 


Voiceless stops 


p VpV Turkic gapagq ‘eyelid; forehead’ > Kott kapax ‘forehead’; 
VpV~VbV Turkic képriig > képiir ‘bridge’ > Kott képur ~ kopur ~ kobur; 
Turkic *yipak > dibek ‘thread’ > Kott dibak ~ dipak; 
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Turkic Kott Examples 


th.300 Turkic tan > tan ‘a cool breeze’ > Kott t*antu ‘snow flurry, 
storm’; 
Turkic éa tiginde ‘there’ > Kott t"ategdtna ‘beside, next to’; 
t Turkic talqan ‘oat flour’ > Kott talgan ~ talkan ‘flour, meal’; 
Turkic torug > torig > tor ‘bay, brown (of a horse)’ > Kott tor; 
Turkic tura ‘house; village; town’ > Kott tora ~ tura ‘living 
room, turd ‘village’; 
Turkic tiirgen ‘quick, rapid’ > Kott turkatu {-tu Yeniseian 
NN/adj.}; 
Turkic tamki ‘tobacco’ > Kott tamukol ‘tobacco tin’ (+ Yeni- 
seian ol ‘container’); 
Viv Turkic yitig > yiti < ‘sharp’ > Kott éti; 
Turkic otag > otag ‘a small temporary building, tent’ > Kott 
atax; 
Turkic otiq ‘fire-steel’ + Kott atan; 
-t Turkic alpagut > albot ‘head of the district; governor’ > Kott 
alpot; 
Turkic bolat ‘steel’ + Kott bolat ~ bolat; 
Turkic gagat > qat > qat ‘paper’ > Kott kat; 
Turkic siit > siit ‘milk’ > Kott Sut; 


300 


k Turkic kii¢ > kiic ‘strength, power, energy’ > Kott kustu ‘very 
strong’ {-tu Yeniseian NN/adj.}; 
Turkic kiimiis ‘silver’ > Kott kuméis ~ kumus; 


There are two cases with initial t-, where aspiration occurred in Kott. The problematic side 
of this phonetic statement is that we do not know the exact difference between ¢- and t’- 
in the Kott sources. Starostin reconstructs Proto-Yeniseian initial *t- without aspiration 
(Starostin 1982: 151). Werner (1990b: 235-236) reconstructs the aspirated consonant t- in 
Proto-Yeniseian, which was preserved in Kott, while in Ket, Arin and Yugh is generally 
transcribed as simple t-, e.g. Kott t/apui ‘staff’ (cf. Yugh ta:fa, Northern Ket ta’) < Proto- 
Yeniseian *t*ap"a; Kott t*ég ~ t'éx ‘belt’ (cf. Ket ti? ‘rope, string’) < Proto-Yeniseian *teg; 
Kott tip ‘iron’ (cf. Arin tep ~ ten, Assan tip) < Proto-Yeniseian *t’ep ‘iron’, etc. This phonetic 
feature assumes an early period of borrowing or the difference of the Kott sources. 
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(cont.) 
Turkic Kott Examples 
-k Turkic dtmdk > itpdk ‘bread’ > Kott itpak ~ itpak ~ iptak; 
Turkic bak ‘firm, solid, stable’ > Kott bik; 
Turkic kénlak > kégdndk ‘shirt’ + Kott kénak ~ kukanak ~ 
kononak; 
Turkic *yipdk > dibek ‘thread’ > Kott d’ibak ~ d’ipak; 
h- Turkic kiden ‘coarse linen, canvas’ > Kott hita ‘nettles, 
hemp’; 
VAV Turkic békd > bdke ‘hero, strong’ > Kott baha; 
VgV Turkic 6kiiz ‘ox’ > Kott ogus; 
k-~q-~x- Turkic kami > kebe ‘ship or boat’ > Kott kep ~ gep ~ xep ~ xép; 
x Turkic iisik > iistik ‘hard frost, frozen’ > Kott us6x ‘ice’; 
q 301 Turkic goléak ‘the upper part of a valley’ > Kott kalSu ‘under- 


growth-covered riverbank’; 
Turkic qulun ‘foal’ + Kott kulun ~ kolun ~ kuluin; 
Turkic qur ‘belt, girdle’ + Kott kira ‘rope’; 
VkV (Arabic +) Turkic araki ‘wine, vodka’ > Kott araka; 
Turkic bagir ‘copper’ > Kott baker; 
-k Turkic orug ‘path’ > Kott uruk ‘mountain valley’; 
Turkic gamla- > qamna- ‘to make magic’ > Kott hanpen ‘pray, 
prayer, praying’ {-n Yeniseian VN/adj.}; 
(Mongolic +) Turkic gabtal ‘saddle cloth’ + Kott hépetal ~ hép- 
tal; 
Turkic garam ‘stingy, greedy’ > Kott hard ‘rapacious, voracious’; 
Turkic gara- ‘look, watch; wait!’ {Turkic imperative sg.2} > Kott 
hara ‘interjection of impatience come on already)’; 
Turkic golanak ‘Siberian weasel’ > Kott holanka; 


301 The preservation of initial Turkic g- points to a later period of borrowing. 

302 The Turkic initial g- changed to A- in Kott as in original Yeniseian words. This feature 
points to an early period of borrowing: e.g. Kott hatam ‘cough; saliva’ < Proto-Yeniseian 
*gqaqtam ‘noun cough’; Kott hatacei ‘inf. to kindle’ < Proto-Yeniseian *gatatéej < *qat ‘fire’ 
+ *tej ‘rub’; Kott hima ‘grandmother’ < Proto-Yeniseian *gima ~ gema < *qax ‘big, great’ + 
*ama ‘mother’, etc. (Vajda & Werner: in preparation; Werner 1990b: 25; 231). 
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(cont.) 


Turkic Kott Examples 


Turkic gokiylat- ‘to lead to despair’ > Kott xoxutajut ‘to offend, 
hurt’; 

x Turkic aqsaq ‘lame’ > Kott aksax; 

Turkic ganag > qayag ‘butter, sour cream’ > Kott kajax ‘oil, but- 
ter’; 

Turkic qulaq ‘ear’ > Kott kaléx; 

Turkic gapag ‘eyelid’ > gabaq ‘forehead’ > Kott kapax ‘fore- 
head’; 

Turkic komay ‘bad’ + *uga ‘very’ (cf. Khakas uga xomay ‘dis- 
gusting’) > ? Kott gobimojb[e|ga ‘disgusting’; 

VgV Turkic buga ‘bull’ > Kott boga; 

Turkic cokur ‘variegated, multicoloured’ > Kott cégor ‘col- 


oured’; 
-g Turkic ganag > qayag ‘butter, sour cream’ > Kott kajag ‘oil, but- 
ter’; 
1 Turkic otig ‘fire-steel’ + Kott atay; 
Voiced stops 
b 6-305 Turkic bagqir ‘copper’ > Kott baker; 
Turkic baltu ‘axe’ > Kott balt'u ~ baltu ~ bdlto; 
Turkic bak > bik ‘firm, solid, stable’ + Kott bik; 
Turkic buga ‘bull’ > Kott boga; 
Turkic béri > bérii ‘wolf’ > Kott béru ~ boru; 
VbV Turkic saban ‘plough’ > Kott Saban; 
p-306 Turkic bay > bay ‘rich; a rich man’ > Kott pai; 


Turkic kucaktap bar- ‘to take away’ > Kott kustap parak ‘I take 
away’; 
Turkic bdq ‘excrement, dung’ > Kott p“ék ‘feces, dirt’; 


303 There are some cases where the initial g- changed to x- in Kott. This change is possibly the 
variant of h- which was occurred in another different Yeniseian source. 

304 The problematic side of this change is the uncertainty of the Turkic etymology. 

305 The Kott cases, where the Turkic initial b- is preserved, belong to the later period of bor- 
rowing. 

306 There are only two cases in Kott, where the Turkic initial consonant b- devoiced. This fea- 
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(cont.) 
Turkic Kott Examples 
F< *p- Turkic b6q > *pog ‘excrement, dung’ > Kott fok ~ fox ‘feces, 
dirt’; 
VpV Turkic abis ‘priest’ > Kott dpes ~ dpus; 
VoV~VpV _ Turkic obal ‘sin’ > Kott obal ~ 6pal; 
h-807 Turkic bagana ‘tent-pole’ > Kott hagini ~ hagin’e ~ hagin’e; 
m-308 Turkic bin > biy ‘a thousand’ > Kott min; 
d VdV Turkic dida ‘spear’ > Kott dida; 
Vtv Turkic bugday > biday ‘wheat’ > Kott butai; 
Turkic kiden ‘flax, canvas’ > Kott hita ‘nettles, hemp’; 
6309 gy. > -8- Turkic adgir > azqir > asqir ‘stallion’ > Kott askar ~ askér; 


(Yenisei Turkic “gadig > qaziq ‘health’ + Kott kasak ~ kasax; 
Turkic) Turkic *qudus-GAn {Turkic VN} > gosqun ‘crupper’ > Kott 
koskun ‘breech-band’; 


ture characterizes the regular change in original Yeniseian words (Werner 199ob: 21, 25, 
233; Vajda 2013: personal communication), which points to an early period of borrowing, 
e.g. Kott pay ‘earth, place, ground, land, region’ < Proto-Yeniseian *ba‘n; Kott p*atap ‘paln’ 
< Proto-Yeniseian *batgop < *ba’t ‘out-facing part’ + *ga‘p ‘center portion of flat area of the 
body’; Kott pej ‘wind’ < Proto-Yeniseian *be; ‘wind, etc. 

This phonetic feature is peculiar for Khakas dialects and some Altai Turkic varieties 
also (e.g. Old Turkic bagir ‘the liver’ ~ Yenisei Turkic: Khakas, Shor par; Altai Turkic: Quu 
par; Qumanda pagir; Old Turkic bés ‘five’ ~ Yenisei Turkic: Khakas pis; Shor pes; Altai Tur- 
kic: Quu pes; Qumanda pis ~ pes; Teleut pes; Old Turkic bildk ‘the wrist’ ~ Yenisei Turkic: 
Khakas pilek; Shor pilek; Altai Turkic: Quu pilek ‘elbow’; Teleut pilek ‘forearm’; etc.). In this 
way, the change b- > p- designates the Common Yenisei Turkic—Altai Turkic layer too. 

307. There is only one case where the Turkic initial b- changed to hA- via *p-. 

308 Thechange of initial b- > m- in the Turkic languages is a typical feature in words with nasal 
consonants, e.g. Old Turkic burun ‘nose’ ~ Yakut murun; Old Turkic bin- ‘to mount, ride a 
horse’ ~ Modern Uyghur min-, Tuvan mun-; Old Turkic bin ‘thousand’ ~ Tuvan mun, etc. 
There are some cases where the change b- > m- happened, which is not inevitably con- 
ditioned by another nasal consonant. E.g. Old Turkic bagir ‘copper’ ~ Tuvan makir; Old 
Turkic buz ‘ice’ ~ Modern Uyghur muz, etc. E.g. Old Turkic ban ‘J, me’ in almost all Modern 
Turkic languages is mdin, except for Turkish and Chuvash (Johanson 1998: 102-103). 

The Kott loanwords with initial m- usually were borrowed from Siberian Turkic, where 
the b- > m- change already happened. In this way, the Kott loanwords with initial m- belong 
to the later period of borrowing. 

309 The Turkic -d- regularly changed to -z- in Yenisei Turkic, but to -y- in Altai Turkic, e.g. Old 
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Turkic Kott Examples 


VsV~VsV Turkic ada ‘danger’ > aza ‘demon, evil spirit’ > Kott dsa ~ asa ~ 
dasa; 
WtV< *VdV Turkic yidig ‘smell, odour’ > Kott ita ‘stinking’; 


g VgV~VkV _ Turkic tdgdy ‘the top of a mountain or a head’ > Kott tagaj ~ 
takai ‘head’; 
VkV Turkic kdldgdy ‘stammerer, stutterer’ > Kott kalakai ~ kalakei 
verb to stutter, adj. stuttering’; 


g VgV Turkic agil ‘a settlement or group of tents, village’ > Kott agel ~ 
dgel; 
Turkic kabagali ‘with husk, peel, shuck’ > Kott kamagala ‘nut’; 
Turkic kapéagai ‘quick’ > Kott kapsagai ‘nimble, quick’; 
Turkic sogur ‘blind’ > Kott sugur ‘one-eyed’; 
VkV Turkic albaga ‘sable’ > Kott alpaka ~ alpuka ‘flying squirrel’; 
x Turkic arig ‘clean, pure’ > Kott arix; 
Turkic otag > otag ‘a small temporary building, tent’ > Kott 
atax; 
Turkic kand‘aga ‘saddle-thongs’ > Kott kant’éx ‘halter’; 
Turkic *gadig > qaziq ‘health’ + Kott kasak ~ kasax; 


n310 — VaV Turkic kénldak > kégdndk ‘shirt’ > Kott kénak ~ kukanak ~ 


kononak; 


Turkic adaq ‘leg, foot’ ~ Khakas azax (cf. Yellow Uyghur azaq, Fu-yii azix); Altai ayaq; Old 
Turkic quérug ‘tail’ ~ Khakas xuzurux (cf. Yellow Uyghur quziriq), Altai gquyruq; Old Turkic 
bediik ‘large, high’ ~ Khakas pézik (cf. Yellow Uyghur pezik), Altai biyik, etc. 

The Turkic loanwords in Yeniseian with medial -s- or -s- through -z- were borrowed 
from Yenisei Turkic, while the loanwords with -y- were borrowed from Altai Turkic. 

310 The Turkic 7n is an atypical consonant in initial position, it usually occurred in intervocalic 
and final positions. It is questionable that the Turkic interrogative pronoun nd ‘what?’ 
whether is the original Turkic word. The words with initial n- are usually loanwords in 
Turkic. 
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(cont.) 
Turkic Kott Examples 
-n Turkic altiin > altin ‘gold’ > Kott altun ~ altin; 
Turkic yogurqan > dorgan ‘blanket’ > Kott dérgan; 
Turkic gagan > kan ‘an independent ruler of a tribe or people; 
kagan’ > Kott kan ‘prince’; 
Turkic qulun ‘foal’ > Kott kulun ~ kolun ~ kulun; 
Turkic surgan ‘snowstorm, storm’ > Kott surgan ‘cold weather’; 
Turkic talqan ‘oat flour’ > Kott td/gan ~ talkan ‘flour, meal’; 
1 Turkic oyun ‘game, play, merriment’ > Kott ajay; 
Turkic onoy ucun ‘therefore’ > Kott una djan; 
-0 Turkic kiden ‘flax, canvas’ > Kott hita ‘nettles, hemp’; 
n VnV Turkic goyur > gonir ‘dark chestnut (of a horse)’ > Kott koyar; 
Turkic konras ‘a bell’ + Kott konoros ~ konkorés; 
-n Turkic bin > biy ‘a thousand’ > Kott min; 
Au y- Turkic gariag ‘the skin on milk’ > Kott kajax ~ kajag ‘oil, but- 
ter’; 
-i Turkic gon ‘sheep’ > Kott koi; 
m m-312 Turkic mayar ‘who is running, who is in hurry’ (< man-) > Kott 


mankara ~ mangara ‘hare, rabbit’; 
Turkic mungan ‘mentally disturbed’ > Kott munkan ~ munxan 


‘poor’; 


311 The Turkic nasal consonant 7 occurred in Kott in intervocalic and final positions. It 
changed to y in both Kott cases as in Altai and Yenisei Turkic, which points to a later period 
of borrowing. 

312 Initial m- is atypical in Turkic. The words with this labial consonant are usually loanwords 
or onomatopoeic words. There are some Turkic forms with initial m- in the words with 
nasal consonants which changed from the original consonant b- (e.g. Old Turkic burun 
‘the nose’ ~ Yakut murun; Old Turkic bin- ‘to mount, or ride (a horse)’ ~ Uyghur min- 
; Old Turkic ban ‘me, l ~ Turkmen men, etc.) or changed sporadically (e.g. Old Turkic 
basaq ‘a small head; an arrow-head; ear of corn’ ~ Tuvan mazak ‘ear of corn’; Old Turkic 
bagqir ‘copper’ ~ Tuvan makir ‘very white, pure white’; Old Turkic bagatur ‘brave; hero’ ~ 
Tuvan madir, etc.). For more details, see Johanson 1998: 102-103 and Khabtagaeva 2009: 
53. 
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(cont.) 
Turkic Kott Examples 
VmV Turkic Aiimiis ‘silver’ + Kott kumi ~ kumu8; 
-m Turkic Griim ‘something plaited or woven’ > Kott urum ‘cloth, 
linen; 
Turkic kdm ‘river’ > ? Kott kem; 
*p- > b- Turkic maktir- ‘to praise’ > Kott baktir; 
Turkic mal > pal ‘livestock, cattle; property, wealth’ > Kott bal 
‘cattle’; 
Turkic mergen ‘marksman; hero’ > Kott berxen ‘warrior’; 
VpV Turkic tumarik ‘haze’ (< tuman) > Kott tipar ~ tipar ‘fog’; 
Affricates 
é 6313 Turkic éokur ‘variegated, multicoloured’ > Kott ¢égor; 


Turkic cocug ‘pig; child’ > Kott éticuk ‘puppy’; 
VeV Turkic cocug ‘pig; child’ + Kott ciéuk ‘puppy’; 
Turkic giéir- ‘to read’ > Kott kaéei ‘to read’; 
g3i4 Turkic éazin ‘paper’ > Kott Sasin; 
Turkic cocug > éodqa ‘pig; child’ + Kott soska; 
Turkic cijir ‘straw’ > Kott sécir; 
-§ Turkic gilié ‘sword’ > Kott kales ~ kalis; 
Turkic kti¢ > kiié ‘strength, power, energy’ > Kott kustu ‘very 
strong’ {-tu Yeniseian NN/adj.}; 
-6~ -S Turkic aybici ‘fellow countryman’ > Kott aibi¢ ~ aipis ‘old man’; 
VjiV Turkic onoy ucéun ‘therefore’ > Kott una éjan; 


313  Thepreservation of Turkic ¢- in initial position points to a later period of borrowing, while 
in an early period it changed to s- as in the native Kott words. 

314 The original Yeniseian consonant *¢- (< *é/-, Werner 1g990b: 236; Vajda 2014: personal com- 
munication) in Kott is realizes as s- (Vajda & Werner: in preparation; Starostin 1982: 161; 
Werner 1990b: 236), e.g. Kott Sak ~ Sax ~ Sdg ‘ice-crust’ < Proto-Yeniseian *t/a’x ‘crust’; Kott 
Sinedin ‘rock’ < Proto-Yeniseian *t/aya:n ~ *tiana:n; Kott sigi ‘swan’ < Proto-Yeniseian “tiga, 
etc. This feature points to an early period of borrowing. 
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(cont.) 
Turkic Kott Examples 
Sibilants 
s VsV Turkic dsdriklig ‘drunk, intoxicated’ (< dsiir-) + Kott eser ~ 
esirolog; 
§315 Turkic saban ‘plough’ > Kott Saban; 
Turkic sarig > sari ‘yellow, light bay (colour of horses)’ > Kott 
Sar ~ Sar; 
Turkic sogur ‘blind’ > Kott Sugur ‘one-eyed’; 
Turkic siit > siit ‘milk’ > Kott Sut; 
-§ Turkic abis ‘priest’ + Kott apes; 
Turkic albis ‘evil spirit’ + Kott alpes ‘wonder’; 
Turkic koas ‘beautiful’ + Kott koas ~ kos; 
Turkic tit agas ‘larch’ > Kott téteds ~ totes; 
S-~s- Turkic sagizgan > sdskan ‘magpie’ > Kott Saskana ~ Saska ~ 
sdskan; 
Turkic sira ‘beer’ > Kott Sera ~ Sird ~ sera ~ sihird; 
9-316 Turkic sinir > sir ‘muscle, sinew, tendon’ > Kott iri ~ ire ‘thread, 
tendon’; 
Zz Vsv3i7 Turkic bozraq ‘brownish’ (< b6z) + Kott bosarak ‘ruddy col- 
ored’; 
-g318 Turkic dkiiz ‘ox’ > Kott ogus ‘bull’; 


*"VsV>VSV ‘Turkic buzdgu > puzo ‘calf’ > Kott buséu ~ biSou ~ biol, 
Turkic cazin ‘paper’ > Kott sasin; 


315 The original Yeniseian s- in initial position regularly changed to s- in Kott (Werner 1990b: 
25, 236; Vajda & Werner: in preparation), e.g. Kott sal ‘sharp edge’ < Proto-Yeniseian *sa’A; 
Kott saypi ‘to test’ < Proto-Yeniseian *sanbet/ ‘inf. to test’ < *san ‘test’ + *bed/ ‘to make’; Kott 
Saga ~ Saga squirrel < Proto-Yeniseian *sa’g ~ *saga, etc. This phonetic feature is typical 
for almost all Turkic loanwords in Kott, which points to an early period of borrowing. 

316 There is only one unclear case in Kott ri ~ ire ‘thread, tendon’ where the Turkic s- dropped 
in the initial position. This phonetic feature is typical for Yakut also. 

317. The Turkic sibilant z regularly devoiced to s in Kott, it can be explained by the absence of 
consonant z in the original Yeniseian words. 

318 The final Turkic consonant -z unvoiced in Yeniseian as in the intervocalic position. This 
change is also peculiar for Altai and Yenisei Turkic. 
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(cont.) 

Turkic Kott Examples 

s S- Turkic surgan ‘snowstorm, storm’ > Kott surgan ‘cold weather’; 
VsV Turkic iisik > iistik ‘hard frost, frozen’ > Kott usdx ~ usou ‘ice’; 


-§ Turkic ariS ‘rye’ > Kott arts ~ aris ~ Gre; 
Turkic gariS ‘span’ > Kott kares ~ karis; 
Turkic Aiimii§ ‘silver’ > Kott kumés ~ kumus; 


The labial fricative and the palatal consonant 


B 


VbV Turkic ké6tirgan ‘wild onion’ > Kott kuburgenan ~ kaburgenan; 
Turkic té@dy > taébd ‘camel’ > Kott tabat; 

*VbV>VpV_ Turkic G@ir- ‘to turn’ > Kott éper ‘circle; round; around’; 

*VbV>VmV_ Turkic kabagali ‘with husk, peel, shuck’ > Kott kamagala ‘nut’; 


319 


319 


320 


321 


322 


-320 Turkic yitig > yiti ‘sharp’ + Kott éti; 


Turkic yidig ‘smell, odour (usuall unpleasant), foul-smelling’ > 
yitu > yitu > Kott ita ‘stinking’; 
Turkic yan ‘the hip; the side, flank of the body or in other con- 
texts’ > Kott dnar ~ anar ‘hip, loin’ (+ Yeniseian ar ‘bone’); 
d’321 Turkic yogurqan ‘blanket’ > Kott d’6rgan; 
Turkic yip+AK > d’ibek ‘thread’ > Kott d’ibak ~ d’ipak; 
*->h8?2 Turkic yaxsi > yaqsi' > taksi ‘suitable, pleasing’ > Kott hagsi ~ 
hagse ‘good, suitable’; 
ViV Turkic oyun ‘game, play, merriment’ > Kott ajay; 
Turkic ayil ‘village, family’ > Kott ajel ‘tent village’; 


The initial y- is absent in native Yeniseian words. The preservation of Turkic initial y- in 
Yeniseian points to the later period. 

The disappearence of initial Turkic y- in Kott may be explained by the absence of this 
consonant in Yeniseian. 

The change of Turkic initial y- > d- in Kott points to the later period, i.e. the Altai Turkic 
layer of borrowing. 

There is one case where the original Turkic initial y- changed to h- in Kott, possibly through 
another, intermediate sound change. This change points to Altai Turkic as the source of 
borrowing. 
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(cont.) 


CHAPTER 2 


Turkic Kott 


Examples 


-i 


Turkic aray ‘slowly, gently, with difficulty, hardly’ > Kott arai 
‘hardly, with’; 

Turkic bay ‘rich; a rich man’ > Kott pai; 

Turkic tdgdy ‘the top of a mountain; hill; the top of a head’ > 
Kott tagaj ~ takai ‘head’; 


Liquids 


[823 


VIV 


WV 


Turkic ala ‘parti-coloured, dappled, spotted’ > Kott ala; 

Turkic bolat ‘steel’ + Kott bolat ~ boldt; 

Turkic gola ‘copper, brass’ > Kott kold; 

Turkic golanak ‘weasel’ + Kott holanka; 

Turkic gulag ‘ear’ > Kott kaléx; 

Turkic agil ‘a settlement or group of tents’ > Kott agel ~ dgel 
‘tent village’; 

Turkic eril ‘sober’ > Kott erol; 

Turkic gabtal ‘side of the horse; side; saddle cloth’ > Kott 
hépetal ~ héptal; 

Turkic obal ‘sin’ > Kott obal ~ 6pal; 

Turkic kiiliik ‘clever, wise, famous’ > Kott kuluk ‘bold, bold- 
ness’; 


WrV 


Turkic aray ‘slowly, with difficulty, hardly’ > Kott arai; 

Turkic aris ‘rye’ > Kott aris ~ aris ~ Gres; 

Turkic béri > bérii ‘wolf’ > Kott béru ~ boru; 

Turkic tura ‘house; village; town’ > Kott tord ~ tura ‘living 
room, turd ‘village’; 

Turkic orug ‘path’ > Kott uruk ‘mountain valley’; 


323 The initial /- is atypical consonant for original Turkic words, and words with initial /- are 


usually loanwords or onomatopoeic words. 
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(cont.) 
Turkic Kott Examples 
+r Turkic adgir > azqir > asqir ‘stallion’ > Kott askar ~ askir; 
Turkic bagir ‘copper’ > Kott baker; 
Turkic gocyar > qocqar > qosgar ‘ram’ > Kott koaskir; 
Turkic képriig > képiir ‘bridge’ > Kott képur ~ kopur ~ kobur; 
Turkic égiir > 6r ‘herd of horses’ > Kott 6r. 
2.1.2 Assan 
2.1.2.1 Turkic Vowel Phonemes in Assan 
Turkic Assan Examples 
Low unrounded vowels 
a a- Turkic adgir ‘stallion’ + Assan askir ~ askér; 
Turkic aris ‘rye’ + Assan arts; 
-al- Turkic sar ‘bull, ox’ > Assan Sar ‘bull’; 
-a?- Turkic araki ‘wine, vodka’ > Assan araka; 
Turkic bolat ‘steel’ + Assan balat; 
Turkic bugday ‘wheat’ > Assan biutaj; 
-a Turkic buqa ‘bull’ > Assan boka; 
-d Turkic arpa ‘barley’ > Assan arpd; 
a(e) e& Turkic dsiir- > dsdriklig ‘drunk, intoxicated’ > Assan esrolagin ~ 
esrolokon; 
-al- ~ -61- Turkic tdgdy ‘the top of a head’ > Assan tagdj ~ takaj ~ togaj 
‘head’; 
-a?-~-d?- Turkic tédiy > tabd ‘camel’ > Assan tabdt ~ tapat; 
-a?- Turkic dtmdk ‘bread’ > Assan itpak; 
é Turkic dtmdk ‘bread’ > Assan itpak; 
-(3 Turkic kéGiirgdan > kébiirgdn ‘wild onion’ > Assan kabirgina ~ 
kaburgina; 
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(cont.) 
Turkic Assan Examples 
Low rounded vowels 
0 -ol- Turkic gorgusin ‘lead’ > Assan korgoden; 
-al- Turkic bolat ‘steel’ + Assan balat; 
Turkic gon > qoy ‘sheep’ > Assan kai; 
6 -ol- Turkic béri > b6rii ‘wolf’ + Assan boru; 
-al- Turkic kéGiirgdan > kébiirgdn ‘wild onion’ > Assan kabirgina ~ 
kaburgina; 
High unrounded vowels 
t -é2- Turkic ariS ‘rye’ > Assan arts; 
-(7- ~ 7 Turkic adgir > azqir > asqir ‘stallion’ + Assan askir ~ askér; 
-(I- Turkic sira ‘beer’ > Assan sir; 
-(- Turkic sariyag ‘butter’ > Assan Sarijag; 
-ol- Turkic tit agas ‘larch’ > Assan totes; 
-a Turkic araki ‘wine, vodka’ > Assan araka; 
High rounded vowels 
u -ul- Turkic gur ‘belt, girdle’ + Assan kura ‘rope; 
-U- Turkic qulun ‘foal’ + Assan kuliin; 
-ol- Turkic buga ‘bull’ + Assan boka; 
-0 Turkic baltu ‘axe’ + Assan balo; 
ii -ti!- ~ -ul- Turkic Atimiis ‘silver’ + Assan kiimiis ~ kumis ~ kumus; 


Turkic sit > siit ‘milk’ > Assan Siit ~ Sut; 


-li~-u Turkic béri > bérii ‘wolf’ > Assan borii ~ boru; 

u- Turkic digi > tigii ‘owl’ > Assan ug; 

-u?- Turkic kéGiirgdan > kébiirgdn ‘wild onion’ > Assan kaburgina; 
-é- Turkic kéGiirgdn > kébiirgdn ‘wild onion’ > Assan kabéirgina. 
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2.1.2.2 Turkic Consonant Phonemes in Assan 


Turkic Assan Examples 


Voiceless stops 


P - There are no attested loans with this sound. 


t t Turkic talqan ‘oat flour’ > Assan talkdn ‘flour, meal’; 
Turkic tdgdy ‘the top of a mountain; hill; the top of a head’ > 
Assan tégaj ~ tagdj ~ takaj ‘head’; 
Turkic tit agas ‘larch’ + Assan totes; 
-t Turkic bolat ‘steel’ + Assan balat; 
Turkic siit > siit ‘milk’ + Assan Sut ~ Siit; 


k k Turkic kéGiirgdan > kdbiirgdn ‘wild onion’ > Assan kabirgina ~ 
kaburgina; 
Turkic kiimiis ‘silver’ + Assan kumis ~ kumus ~ kiimiis; 
-k Turkic dtmdk ‘bread’ > Assan itpdak; 
ke ~x- Turkic kami ‘ship or boat’ > Assan kep ~ xajp; 
q k Turkic gorgusin > korgocin ‘lead’ > Assan korgoden; 


Turkic qulun ‘foal’ + Assan kulun; 

Turkic qur ‘belt, girdle’ + Assan kura ‘rope’; 
VkV Turkic araki ‘wine, vodka’ > Assan araka; 

Turkic buga ‘bull’ > Assan boka; 


Voiced stops 
b b- Turkic bolat ‘steel’ + Assan balat; 
Turkic béri > bérii ‘wolf’ + Assan boru ~ borii; 
Turkic buzagu > bizo ‘calf’ + Assan béSol; 
Turkic buga > buga ‘bull’ + Assan boka; 
b- ~t- Turkic bugday > buday ‘wheat’ > Assan butaj ~ tutaj; 
d Vtv Turkic bugday > buday ‘wheat’ > Assan biitaj ~ tutaj; 
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(cont.) 
Turkic Assan Examples 
6 %g- >-s- Turkic ada ‘danger’ > aza ‘demon, evil spirit’ > Assan asa; 
(Yenisei Turkic adgir > azqir > asqir ‘stallion’ > Assan askir ~ askir; 
Turkic) 
g VgV~VkV Turkic tdgdy ‘the top of a mountain or a head’ > Assan tégaj ~ 
tagdj ~ takaj ‘head’; 
g -g Turkic sari'yag ‘butter’ > Assan Sarijag; 
Nasals 
n -n Turkic gorgusin > korgocin ‘lead’ > Assan korgoden; 
Turkic qulun ‘foal’ + Assan kultin; 
Turkic talqan ‘oat flour’ + Assan talkan ‘flour, meal’; 
0 - There are no attested loans with this sound. 
n -(324 Turkic gon > koy ‘sheep’ > Assan koi ~ kai; 
m m- Turkic mayn- > mayar ‘who is running’ > Assan mangara ~ 
mankara ‘hare, rabbit’; 
VmV Turkic kiimiis ‘silver’ + Assan kumis ~ kumus ~ kiimiis; 
Affricates 
é - There are no attested loans with this sound. 
Sibilants 
s §.825 Turkic sariyag ‘butter’ > Assan Sarijag; 


Turkic siit > siit ‘milk’ > Assan Sut ~ Siit; 


324 The Turkic nasal consonant -7 in final position changed to -y in Assan loanwords as in 
Altai and Yenisei Turkic, which points to a later period of borrowing. 

325 The original Yeniseian s- in the initial position regularly changed to s- in Assan (Werner 
199 0b: 25; 2005: 141), e.g. Assan Saga ~ Saha ‘squirrel’ < Proto-Yeniseian *sa*g ~ *saga; Assan 
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(cont.) 
Turkic Assan Examples 
g-326 Turkic sira ‘beer’ > Assan sir; 
-§ Turkic tit agas ‘larch’ > Assan totes; 
Zz *"VsV>VSV Turkic buzdgu > bizo ‘calf’ + Assan béSol; 
§ S- Turkic Sar ‘bull, ox’ > Assan Sar ‘bull’; 
-§ Turkic ari§ ‘rye’ > Assan aris; 
-S Turkic kiimiis ‘silver’ > Assan kumis ~ kumus ~ kiimiis; 


The labial fricative and the palatal consonant 


B VbV Turkic ké6itirgan ‘wild onion’ > Assan kabirgina ~ kaburgina; 
VpV Turkic té@dy ‘camel’ > Assan tapat ~ tabat; 

y VV Turkic sariyag ‘butter’ > Assan Sarijag; 
j Turkic bugday ‘wheat’ > Assan biitaj ~ tutaj; 


Turkic tdgdy ‘the top of a mountain; hill; the top of a head’ > 
Assan tégaj ~ tagaj ~ takaj ‘head’; 


Liquids 


l VIV Turkic bolat ‘steel’ + Assan balat; 
Turkic qulun ‘foal’ + Assan kulin; 
-l Turkic garaul ‘guard; sight’ + Assan karaul ‘view, look’; 


Séga ‘year’ < Proto-Yeniseian *swga; Assan stixa ~ Suga ‘back, backwards’ < Proto-Yeniseian 
*sugej < *sug ‘back’ + *ej {directional NN/adv.}, etc. (Vajda & Werner: in preparation). The 
Turkic loanwords with initial s- are regularly changed to s- in Assan, which points to an 
early period of borrowing. 

326 The Turkic loanwords in Assan where the initial s- is preserved belong to the later period 
of borrowing. 
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(cont.) 
Turkic Assan Examples 
r VWrV Turkic araki ‘wine, vodka’ > Assan araka; 
Turkic aris ‘rye’ > Assan arts; 
Turkic béri > bérii ‘wolf’ + Assan boru ~ borii; 
Turkic qur ‘belt, girdle’ + Assan kura ‘rope’; 
Turkic sariyag ‘butter’ > Assan sarijag; 
r Turkic adgir > Assan askir ~ askir; 
Turkic Sar ‘bull, ox’ > Assan sar ‘bull’; 
Vr’V Turkic sira ‘beer’ > Assan sir’d. 
2.1.3 Arin 
2.1.3.1 Turkic Vowel Phonemes in Arin 
Turkic Arin Examples 
Low unrounded vowels 
a a- Turkic arpa ‘barley’ > Arin arba; 
Turkic argis ‘comrade, companion’ > Arin argés ‘crowd (of peo- 
ple); migration’; 
Turkic adgir > azqir > asqir ‘stallion’ > Arin askir; 
-al- Turkic baltu ‘axe’ > Arin balté ~ balto; 
Turkic bay > bay ‘rich; a rich man’ > Arin bajsu ‘wealth’ {-su 
Yeniseian nmlz.}; 
Turkic ay ‘slime, sludge, mud’ > Arin /aj ‘marsh’; 
-a?- Turkic balgas boro ‘dirty’ > Arin balgag bore; 
Turkic ganaq ‘butter, sour cream’ > Arin kajak ‘oil, butter’; 
Turkic tuman ‘mist, fog’ > Arin tumantolati ‘fog’ (+ Yeniseian 
tolaté); 
-a Turkic arpa ‘barley’ > Arin arba; 
- Turkic buga ‘bull’ > Arin bug; 
-é- Turkic torgayagq ‘sky-lark’ > Arin torgéjan; 
u- Turkic araki ‘wine, vodka’ > Arin uraga; 
-o1 Turkic dalay ‘sea’ > Arin dolaj; 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


TURKIC LOANWORDS 227 


(cont.) 
Turkic Arin Examples 
d(e) -e% Turkic tikdn yestek ‘thorned berry’ > Arin tegentestek ‘rasp- 
berry’; 
-é Turkic taGdy > tdbd ‘camel’ > Arin tebé; 
-a?- Turkic dtmdak ‘bread’ > Arin itp’ak ~ itpak; 
-a Turkic sirké ‘nit’ > Arin serga ‘louse’; 
Turkic berke ‘clever, deft’ + Arin birka ‘big, great; very’; 
i Turkic dtmdk ‘bread’ > Arin itpk ~ itpak ~ itpek,; 
-(1- Turkic berke ‘clever, deft’ + Arin birka ‘big, great; very’; 
u- Turkic aékii ‘goat’ > Arin uske ‘he-goat’; 
Low rounded vowels 
oO o- Turkic ot ‘grass, vegetation; hay’ > Arin ott ‘hay’; 
-ol- Turkic tog ‘full, satiated’ > Arin tok; 
Turkic bolat ‘steel’ > Arin molat; 
Turkic gorgoljin ‘lead’ > Arin korgoldzin ‘tin’; 
Turkic torgayaq ‘sky-lark’ > Arin torgéjan ‘lark’; 
-al- Turkic kara nonag ‘bilberry’ > Arin karananuk; 
6 0- Turkic 6kiiz ‘ox’ > Arin ogus ‘bull’; 
-ul- Turkic k6fiirgdn > kébiirgdn ‘wild onion’ > Arin kuburgan; 
High unrounded vowels 
E -él Turkic giz ‘girl; daughter’ > Arin kis ‘sister-in-law’; 
Turkic sira ‘beer’ > Arin sérd; 
-é2- Turkic adgir ‘stallion’ > Arin asker; 
-(- Turkic korgoljin lead’ + Arin korgoldzin ‘tin’; 
-al- Turkic gir ‘mountain’ > Arin kar; 
-a Turkic araki ‘wine, vodka’ > Arin uraga; 
i -el- Turkic sirkd ‘nit’ + Arin serga ‘louse’; 


Turkic tikdn yestek ‘thorned berry’ > Arin tegentestek ‘rasp- 
berry’; 
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(cont.) 
Turkic Arin Examples 
High rounded vowels 
u -ul- Turkic buga ‘bull’ > Arin buga; 
Turkic tuman ‘mist, fog’ + Arin twmantolati ‘fog’ (+ ? Yeniseian 
tolaté); 
Turkic tura ‘house; village; town’ > Arin tura ‘house’; 
-u- Turkic budurcun ‘quail’ > Arin buturcinok; 
-u?- Turkic gulun ‘foal’ + Arin kuliin; 
-0~-6 Turkic baltu ‘axe’ > Arin balté ~ balto; 
ii -yl- Turkic yiiz ‘a hundred’ > Arin yus; 
Turkic ktimiis ‘silver’ > Arin kumts; 
-u- Turkic Gkiiz ‘ox’ > Arin ogus; 
Turkic kébiirgan ‘wild onion’ > Arin kuburgan; 
-é2- Turkic ktimiis ‘silver’ > Arin kumts. 
2.1.3.2 Turkic Consonant Phonemes in Arin 
Turkic Arin Examples 


Voiceless stops 


P - There are no attested loans with this sound. 
t t Turkic tikdn yestek ‘thorned berry’ > Arin tegentestek ‘rasp- 
berry’; 


Turkic tog ‘full, satiated’ > Arin tok; 
Turkic torgayaq ‘sky-lark’ > Arin torgéjan; 
Turkic tura ‘house; village; town’ > Arin tura ‘house’; 


Viv Turkic berke ‘big’ + tag ‘mountain’ > Arin berkitak ‘mountain’; 
-t Turkic bolat ‘steel’ + Arin molat; 
-tt Turkic ot ‘grass, vegetation; hay’ > Arin oft ‘hay’; 
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(cont.) 
Turkic Arin Examples 
k k Turkic kiimiis ‘silver’ > Arin kumis; 
-k Turkic gara sék ‘fly’ + Arin karasek; 
Turkic kénlak > kégdndk ‘shirt’ + Arin kogonek; 
VgV Turkic 6kiiz ‘ox’ > Arin ogus ‘bull’; 
Turkic tikdn yestek ‘thorned berry’ > Arin tegentestek ‘rasp- 
berry’; 
q 827 Turkic gir ‘mountain’ > Arin kar; 
Turkic giz > gis ‘girl; daughter’ > Arin kis ‘sister-in-law’; 
Turkic gorgoljin ‘lead’ > Arin korgoldzin ‘tin’; 
Turkic qulun ‘foal’ > Arin kulin; 
-k Turkic ganag > qayag ‘butter, sour cream’ > Arin kajak ‘oil, but- 
ter’; 
Turkic tog ‘full, satiated’ > Arin tok; 
x-328 Turkic gaméi ‘a whip’ > Arin xaméook {-ok Yeniseian suf- 
fix/diminutive}; 
VgV Turkic araki ‘wine, vodka’ > Arin uraga; 
Turkic baga qulaqi ‘mussel’ > Arin bagakulak; 
Turkic buga ‘bull’ > Arin buga; 
-n Turkic torgayag ‘sky-lark’ + Arin torgéjan; 


327 The Turkic initial velar consonant q- was preserved in most Arin cases as in native Yeni- 
seian words (Werner 1990b: 25, 231; Vajda & Werner: in preparation). This change indicates 
an early period of borrowing, e.g.: Arin qaj ‘fur coat’ < Proto-Yeniseian *ga’d; Arin qagan 
~ qiagay ‘hair’ < Proto-Yeniseian *qax™ ‘hair, fur’ + *ay {plural}; Arin qip ~ kibd ‘he-beayr’ 
(taboo) < Proto-Yeniseian *giba ‘grandfather’ < *qaxn ‘great, big’ + *oba ‘father’; Arin qut ~ 
kit ‘wolf’ < Proto-Yeniseian *quit't'e, etc. 

328 There are some cases where initial g- changed to x- in Arin as in some native Yeniseian 
words (Vajda & Werner: in preparation), e.g. Arin xatu ‘he’ < Proto-Yeniseian *qadu < *qa 
‘that’ + *du {sg.3 masc. pred. suff.}; Arin xin ‘shoulder’ < Proto-Yeniseian *qen, etc. 
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(cont.) 
Turkic Arin Examples 
Voiced stops 
b 6-329 Turkic baqa qulaqi ‘mussel’ > Arin bagakulak; 
Turkic bay > bay ‘rich; a rich man’ > Arin bajsu ‘wealth’ {-Su 
Yeniseian nmlz.}; 
Turkic bugday ‘wheat’ > Arin bugdaj; 
Turkic buga ‘bull’ > Arin bugd; 
Turkic budurcun ‘quail’ > Arin buturcinok {-ok Yeniseian 
NN/diminutive}; 
p-330 Turkic bay ‘rich’ + bal ‘cattle’ + Arin pajbal ‘cattle, cow’; 
m- Turkic bolat ‘steel’ + Arin molat; 
d d- Turkic dalay ‘sea’ > Arin dalaj ~ dolaj; 
ial Turkic budurcun ‘quail’ > Arin buturcinok {-ok Yeniseian 
NN/diminutive}; 
) -s- < %g- Turkic adgir > azqir > asqir ‘stallion’ > Arin asktr; 
(Yenisei 
Turkic) 
g - There are no attested loans with this sound. 
g -k Turkic *berke ‘big’ + tag ‘mountain’ > Arin berkitak; 


Turkic kara nonag ‘bilberry’ > Arin karananuk; 


329 The Turkic initial b- is regularly preserved in Arin, which points to the later period of bor- 
rowing. The original Yeniseian initial *b- is regularly devoiced in Arin (Starostin 1982: 149; 
Werner 1990b: 25, 233; Vajda & Werner: in preparation), e.g. Arin pis ‘evening’ < Proto- 
Yeniseian *bi's; Arin pon/a ~ pund ‘duck’ < Proto-Yeniseian *ba*n; Arin paj ‘wind’ < Proto- 
Yeniseian *bej ‘wind’; etc. 

330 There is an interesting compound word in Arin where the Turkic consonant b- is devoiced 
in the first part, but preserved in the second part. It can be explained by the different peri- 
ods of borrowing. The Arin form with initial p- belongs in the early period; due to the fact 
initial p- was regularly preserved in the native Arin words. The second Arin form bajsu 
‘wealth’ with initial b- was borrowed in the later period. 
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(cont.) 
Turkic Arin Examples 
Nasals 
n VaV Turkic ayna ‘devil, demon, evil spirit’ > Arin ajna; 
Turkic kara nonag ‘bilberry’ > Arin karananuk; 
Turkic keminen Cak ‘measure of time’ > Arin kemenencak 
‘week’; 
Turkic kénlak > kégdndk ‘shirt’ + Arin kogonek; 
-n Turkic altun > altin ‘gold’ > Arin altin; 
Turkic korgoljin ‘lead’ + Arin korgoldzin ‘tin’; 
Turkic kdbiirgdn ‘wild onion’ > Arin kuburgan; 
Turkic qulun ‘foal’ > Arin kuluin; 
0 - There are no attested loans with this sound. 
n Vjv331 Turkic gariag ‘the skin on milk’ > Arin kajak ‘oil, butter’; 
m m- Turkic mindir ‘hail’ > Arin mintora ‘ice’; 
VmV Turkic kiimiis ‘silver’ > Arin kumts; 
Turkic keminen cak > Arin kemenencak ‘week’; 
Turkic tuman ‘mist, fog’ > Arin tumantolati ‘fog’ (+ Yeniseian 
tolaté); 
Affricates 
é S- Turkic cocug > éocga ‘pig’ > Arin Soska; 


Turkic éijir ‘straw’ > Arin Sizir; 


331 The Turkic final nasal consonant ViV changed to VyV as in Altai and Yenisei Turkic, which 
points to a later period of borrowing. 
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(cont.) 
Turkic Arin Examples 
Sibilants 
s g-332 Turkic sirké ‘nit’ > Arin serga ‘louse’; 
Turkic seleme ‘sabre, sword’ > Arin sulem‘a; 
Turkic sira ‘beer’ > Arin séra; 
z -5333 Turkic yiiz ‘a hundred’ > Arin jus; 
Turkic giz > qis ‘girl; daughter’ > Arin kis ‘sister-in-law’; 
Turkic Gkiiz > 6giis ‘ox’ > Arin ogus ‘bull’; 
§ -§ Turkic argi§ ‘comrade, companion’ > Arin argis ‘crowd; migra- 
tion’; 
Turkic Atimiis ‘silver’ + Arin kumis; 
-S Turkic gol ‘the upper arm; the forearm, hand, finger’ + bas ‘the 


upper part of sg. > golbas > Arin qolpas ‘finger’; 


The labial fricative and the palatal consonant 


B VbV Turkic k66tirgan ‘wild onion’ > Arin kuburgan ‘onion’; 
Turkic taBdy > tdbd ‘camel’ > Arin tebé; 


y p34 Turkic yiiz ‘a hundred’ > Arin yus [ jus]; 
ViV Turkic ayna ‘devil, demon, evil spirit’ > Arin ajna; 
Turkic torgayag ‘sky-lark’ > Arin torgijan; 
Turkic dgey > dy ‘step-( father, etc.) > Arin ojakel’a ‘stepdaugh- 
ter’ (+ Yeniseian akela ‘daughter’); 
jj Turkic bugday ‘wheat’ > Arin bugdaj; 
Turkic ay ‘slime, sludge, mud’ > Arin /aj ‘marsh’; 


332 The original Yeniseian s- in initial position usually preserved in Arin (Werner 199ob: 23, 
25, 234; Vajda & Werner: in preparation), e.g. Arin sava ‘squirrel’ < Proto-Yeniseian *sa’q ~ 
“saga. 

333 The Turkic final consonant -z regularly devoiced in Arin, as in Altai Turkic and Yenisei 
Turkic varieties. 

334 The preservation of the Turkic initial y- in Arin points to the later period, due to the 
absence of this consonant in native Yeniseian words. 
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(cont.) 
Turkic Arin Examples 
6-335 Turkic yarma ‘grain, groats’ > Arin éarba ‘grain; 


d->*t’--> Turkic tikdin yestek ‘thorned berry’ > tegen destek > Arin tegen- 


{336 testek ‘raspberry’; 

Liquids 

l L Turkic lay ‘slime, sludge, mud’ > Arin laj ‘marsh’; 
VIV Turkic bolat ‘steel’ > Arin molat; 


Turkic baga qulaqi ‘mussel’ > Arin bagakulak; 
Turkic dalay ‘sea’ > Arin dalaj ~ dolaj; 
Turkic gulun ‘foal’ + Arin kulin; 
-l Turkic aréol ‘kerchief’ > Arin baréol [badija] ‘kerchief’; 
Turkic bay ‘rich’ + mal ‘cattle’ > *pay bal > Arin pajbal ‘cattle, 


cow’; 


r WV Turkic araki ‘wine, vodka’ > Arin uraga; 
Turkic balgas boro ‘dirty’ > Arin balgas bore; 
Turkic sira ‘beer’ > Arin sird; 
Turkic tura ‘house; village; town’ > Arin tura ‘house’; 
+r Turkic adgir > azqir > asqir ‘stallion’ > Arin askir; 
Turkic gir ‘mountain’ > Arin kar. 


335 The change of the Turkic initial y- > c- in Arin points to the later period, i.e. Yenisei Turkic 
or Sayan Turkic layers of borrowing. 

336 The change of initial Turkic y- > d’ is a typical feature for Altai Turkic varieties, which 
points to a later period of borrowing in Arin. 
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2.1.4 Pumpokol 
2.1.4.1 Turkic Vowel Phonemes in Pumpokol 


Turkic Pumpokol Examples 


Low unrounded vowels 
a -a Turkic bala ‘a human child, son’ + Pumpokol p“alla ~ p*ala ~ 
falla ~ fala; 
Low rounded vowels 
0 -61- Turkic gorgusin ‘lead’ + Pumpokol xérgosin ‘tin’; 
High unrounded vowels 
i -(3- Turkic gorgusin ‘lead’ + Pumpokol xédrgosin ‘tin’; 
High rounded vowels 
u -ul- Turkic gunu ‘wolverine’ > Pumpokol kun; 
-07- Turkic gorgusin ‘lead’> Pumpokol xérgosin ‘tin’; 
ii -ii- Turkic Atimiés ‘silver’ + Pumpokol kiimii¢. 
~ij2- 
2.1.4.2 Turkic Consonant Phonemes in Pumpokol 


Turkic Pumpokol Examples 


Voiceless stops 


P - There are no attested loans with this sound. 


t - There are no attested loans with this sound. 
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235 


Turkic Pumpokol 


Examples 


k k Turkic kiimiis ‘silver’ + Pumpokol kiimiic; 
q k Turkic gunu ‘wolverine’ > Pumpokol kun; 
x- Turkic gorgusin ‘lead’ + Pumpokol xérgosin ‘tin’; 
Voiced stops 
b p*- ~f337 Turkic bala > pala ‘child, son’ + Pumpokol p*alla ~ p*ala ~ falla 
~ fala ‘son, boy’; 
) - There are no attested loans with this sound. 
g - There are no attested loans with this sound. 
g - There are no attested loans with this sound. 
Nasals 
n -n Turkic gorgusin ‘lead’ + Pumpokol xérgosin ‘tin’; 
0 - There are no attested loans with this sound. 
n - There are no attested loans with this sound. 
m VmV Turkic ktimiis ‘silver’ + Pumpokol kiimiié; 


337. Theinitial Pumpokol consonants p- and f- go back to Proto-Yeniseian initial 


(Starostin 


1982: 149; Werner 1990b: 233), e.g. Pumpokol pinnin ~ fenwg ‘sand’ < Proto-Yeniseian 
*panan < *pan ‘small’; Pumpokol p/u ‘heart’ < Proto-Yeniseian *pu; Pumpokol fidam ‘low’ 


< Proto-Yeniseian 


*pitam < *put ‘down’ + *an {NN/adjective}, etc. 


The Pumpokol loanwords with initial p’- and _f- were possibly borrowed from a Turkic 


source with initial p-, which originally changed from Common-Turkic *b-. 
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(cont.) 


CHAPTER 2 


Turkic Pumpokol Examples 

Affricates 

¢ - There are no attested loans with this sound. 
Sibilants 

s - There are no attested loans with this sound. 
Zz - There are no attested loans with this sound. 
s -¢ Turkic Atimiis ‘silver’ + Pumpokol kiimii¢; 


The labial fricative and the palatal consonant 


There are no attested loans with this sound. 


y o- Turkic yan ‘the hip; the side, flank of the body or in other con- 
texts’ + Pumpokol aniy ‘legs, feet’ {-i7 Yeniseian plural}; 
Liquids 
l VIV~VUV — Turkic bala ‘child, son’ + Pumpokol p*alla ~ pala ~ falla ~ fala 
r - There are no attested loans with this sound. 
2.1.5 Yugh 
2.1.5.1 Turkic Vowel Phonemes in Yugh 
Turkic Yugh Examples 
Low unrounded vowels 
a a- Turkic ayil ‘village, family’ > Yugh ajani ‘village’; 
-d'- Turkic baliq > palik ‘fish’ > Yugh falgi ‘ruff ( fish)’; 
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(cont.) 
Turkic Yugh Examples 
-a?- Turkic sana- ‘to think, desire, feel, miss’ + Yugh sana; 
-d Turkic ganza ‘tobacco pipe’ > Yugh kana; 
-al: Turkic garacigay ‘swallow’ > Yugh kacinej ‘magpie’; 
i Turkic talqan ‘oat flour’ > Yugh tdllin ~ talin ‘flour, meal’; 
-e3. Turkic sologay ‘left-handed’ > Yugh sulge ‘left’; 
a(e) a} Turkic bet ‘the human face’ > Yugh ba’t ~ bat ‘face, forehead’; 
-é2- Turkic biirken- ‘to be covered, > Yugh bérgin ‘noun bundle, 
pack of things’; 
Low rounded vowels 
0 -o1 Turkic goyug ‘thick, viscid, dense’ > Yugh yoj ‘thick’; 
-9. Turkic b6q > pog ‘excrement, dung’ > Yugh /9*y; 
-al Turkic goltugq ‘armpit’ > Yugh yalcan ‘forearm’; 
-u'- Turkic sologay ‘left-handed’ > Yugh sulge; ‘left’; 
6 -oL Turkic két ‘backside, buttocks’ > Yugh go’t; 
High unrounded vowels 
i i. Turkic yid ‘scent, odour, smell’ > Yugh ¢¢ ‘smell, aroma’; 
-d)- ~ -al- Turkic gilcig ‘tickle’ + Yugh ydlcayan ~ yaléakn ‘to tickle’; 
él. ~ -q- Turkic bidis ‘cutting out, dressmaking’ > Yugh bétes ~ bdites ‘lin- 
ing of a coat’; 
-a?- Turkic ayil ‘village, family’ > Yugh ajani ‘village’; 
-e7 Turkic biéis ‘cutting out, dressmaking’ > Yugh bétes ~ bdtes ‘lin- 
ing of a coat’; 
i -(} Turkic kiden ‘flax, canvas’ > Yugh kitn ‘nettles, hemp’; 


-i 


Turkic yitig > yitt ‘sharp’ > Yugh eti; 
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Turkic Yugh Examples 

High rounded vowels 

u -ul- Turkic qunu ‘wolverine’ > Yugh kun; 

ti u- Turkic tigre ‘soup; noodles’ > Yugh ugur ‘soup or porridge 
made of grain’; 

Turkic tictin ‘because of’ > Yugh unce; 
-é1. Turkic biirken- ‘to be covered, to be wraped’ > Yugh bérgin 

‘noun bundle’. 

2.1.5.2 Turkic Consonant Phonemes in Yugh 

Turkic Yugh Examples 


Voiceless stops 


p - There are no attested loans with this sound. 
t t Turkic talqan ‘oat flour’ > Yugh tdllin ~ talt’n ‘flour, meal’; 
Viv Turkic yitig > yiti ‘sharp’ > Yugh eti; 
-t Turkic bat ‘the human face’ > Yugh ba’t ~ bat ‘face, forehead’; 
Turkic két ‘backside, buttocks’ > Yugh go’t ‘butt, hind end’; 
k k Turkic kiden ‘flax, canvas’ > Yugh kitn ‘nettles, hemp’; 
Turkic ké ‘coal, soot’ > Yugh ku? ~ ku’u ~ ku*o ~ kui; 
g- Turkic két ‘backside, buttocks’ > Yugh go’t; 
XY Turkic kami ‘ship or boat’ > Yugh yap ~ ya’p; 
q k Turkic ganza ‘tobacco pipe’ > Yugh kanéca; 


Turkic garcigay ‘swallow’ > Yugh kacinej ‘magpie’; 


Turkic qunu ‘wolverine’ > Yugh kin; 
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(cont.) 
Turkic Yugh Examples 
8 Turkic gagan > gan ‘an independent ruler of a tribe or people; 
kagan’ > Yugh yan; 
Turkic goyug > qoyu ‘thick, viscid, dense’ > Yugh yoj ‘thick (said 
of liquids)’; 
Turkic goltug ‘armpit’ > Yugh yalcay ‘humeral joint, humerus 
bone, forearm’; 
Turkic goyrak ‘bell’ > Yugh ysniray; 
4 Turkic béq ‘excrement, dung’ > Yugh fo’y; 
Turkic goyraq ‘bell’ > Yugh y3niray; 
Voiced stops 
b b- Turkic bet ‘the human face’ > Yugh ba’t ~ bat ‘face, forehead’; 
Turkic biirken- ‘be covered, be wraped’ > Yugh bérgin ‘noun 
bundle, pack of things’; 
Turkic bicis ‘cutting out, dressmaking’ > Yugh bétes ~ bates ‘lin- 
ing of a coat’; 
f°? Turkic bdq > pog ‘excrement, dung’ > Yugh fo’y; 
Turkic baliq > palik ‘fish’ + Yugh falgé ‘ruff ( fish)’; 
d -t- Arabic > Turkic kiden ‘flax, canvas’ > Yugh kitn ‘nettles, hemp’; 
) -t< “d Turkic yid ‘scent, odour, smell’ > Yugh it ‘smell, aroma’; 


338 The Proto-Yeniseian q- in initial position changed to y- in Yugh (Starostin 1982: 169-170; 
Werner 199o0b: 25, 231; Vajda & Werner: in preparation), e.g. Yugh yadwn ~ you ‘die, kill, 
hunt’ < Proto-Yeniseian *qodan ‘inf: die, kill, be sick, dead, death’ < *qax™ ‘die, kill’ + *an” 
(inf.); Yugh ya ‘word, speech, language’ < Proto-Yeniseian *ga’g; Yugh y3bay ‘noun sand- 
bank, ford; adj. shallow’ < Proto-Yeniseian *qoban ‘dry or shallow place in a river’ < *qo 
‘dry’ + *ba’y ‘place’, etc. 

339 The Turkic loanwords with original initial *b-, via Turkic *p-, were borrowed to Yugh with 
initial f-. It may be explained by the change of the original Proto-Yeniseian initial *p-, 
which occurred in a similar way (Starostin 1982: 149; Werner 199ob: 25, 233), e.g. Yugh fa 
‘once, time, often’ < Proto-Yeniseian *pa; Yugh fa:“ti ‘thick, dense (forest, crowd)’ < Proto- 
Yeniseian “pa:ta; Yugh fana ~ fonda, faninia ~ faninda ‘little, small’ < Proto-Yeniseian “pana 
~ *nania, etc. 
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(cont.) 
Turkic Yugh Examples 
g - There are no attested loans with this sound. 
g VnV Turkic karacigay ‘swallow’ > Yugh kacinej ‘magpie’; 
Nasals 
n -n Turkic biirken- ‘to be covered, to be wraped’ > Yugh bérgin 
‘noun bundle, pack of things’; 
Turkic kiden ‘flax, canvas’ > Yugh kitn ‘nettles, hemp’; 
Turkic gagan > kan ‘an independent ruler of a tribe or people; 
kagan’ > Yugh yan ‘prince’; 
Turkic talqan ‘oat flour’ > Yugh tdllin ~ talé’n ‘flour, meal’; 
VnV Turkic sana- ‘to think, desire, feel, miss’ + Yugh saya; 
0 VnV Turkic goyaragq ‘a bell, one hung on an animal’s neck’ > Yugh 
xoniroy; 
-n- Turkic ganza ‘tobacco pipe’ > Yugh kanca; 
n - There are no attested loans with this sound. 
m - There are no attested loans with this sound. 
Affricates 
é VeV Turkic garacigay ‘swallow’ > Yugh kacinej ‘magpie’; 
vey340 Turkic biéis ‘cutting out, dressmaking’ > Yugh bétes ~ bates ‘lin- 


ing of a coat’; 


340 According to Starostin’s reconstruction (1982: 161-162), the change of original Yeniseian 
*€ > -t’ is a regular development in Yugh, e.g. Yugh bet ‘falling snow’ < Proto-Yeniseian 
*be’¢. This change points to an early period of borrowing. 
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(cont.) 
Turkic Yugh Examples 
Sibilants 
s 341 Turkic sana- ‘to think, desire, feel, miss’ > Yugh saya; 
Turkic sologay ‘left-handed’ > Yugh siilge; ‘left’; 
z - There are no attested loans with this sound. 
s -S Turkic biéis ‘cutting out, dressmaking’ > Yugh bétes ~ bates ‘lin- 


ing of a coat’; 


The labial fricative and the palatal consonant 


B - There are no attested loans with this sound. 
y VV Turkic ayil ‘village, family’ > Yugh ajané ‘village’; 
j Turkic sologay ‘left-handed’ > Yugh sulgej ‘left’; 


Turkic garacigay ‘swallow’ > Yugh kacinej ‘magpie’; 
Turkic goyug > goyu ‘thick, viscid, dense’ + Yugh yoj ‘thick (said 
of liquids)’; 
o- Turkic yitig > yiti ‘sharp’ > Yugh eé't ~ eti; 
Turkic yid > yit ‘scent, odour, smell’ > Yugh @t ‘smell, aroma’; 


Liquids 
l -l- Turkic sologay ‘left-handed’ > Yugh siil’ge; ‘eft’; 

-yV Turkic ayil ‘village, family’ > Yugh ajani ‘village’; 

+r Turkic garabil ‘guard’ > Yugh kardbr ‘to guard (verb). 
r - There are no attested loans with this sound. 


341 The original Yeniseian s- in initial position regularly preserved in Yugh (Werner 1990b: 25, 
234; Vajda & Werner: in preparation), e.g. Yugh sa’r ‘sharp edge’ < Proto-Yeniseian *sa’A; 
Yugh sanbet/ ‘to test’ < Proto-Yeniseian *sanbet/ ‘inf. to test’; Yugh sa’y ‘squirrel’ < Proto- 
Yeniseian *sa*q ~ *saga, etc. 
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2.1.6 Ket 
2.1.6.1 Turkic Vowel Phonemes in Ket 
Turkic Ket Examples 
Low unrounded vowels 
a -dl- Turkic baliq > palik ‘fish’ > Ket halga ‘ruff ( fish)’; 
-d Turkic ganza ‘tobacco pipe’ > Ket kanca; 
-i- Turkic talqan ‘oat flour’ > Ket tallin ~ talin ‘flour, meal’; 
d(e) -al- Turkic bet ‘the human face’ > Southern Ket bat ‘face, forehead’; 
t Turkic dlig ‘hand, forearm’ > Ket é/’, Northern Ket é/7 ‘arm’; 
Low rounded vowels 
oO -ol- Turkic goyug ‘thick, viscid, dense’ > Ket go7j ‘thick’; 
-91- Turkic 56q > pog ‘excrement, dung’ > Ket ha‘q; 
-Al Turkic goltuq ‘armpit’ > Ket qaltan ‘forearm’; 
6 -ot Turkic két ‘backside, buttocks’ > Ket ka*t ‘butt, hind end’; 
High unrounded vowels 
t/t 7 Turkic yid ‘scent, odour, smell’ > Ket ét ‘smell, aroma’; 
i -- Turkic kiden ‘flax, canvas’ > Ket ki'tn ‘nettles, hemp’; 
“i Turkic yitig > yitt ‘sharp’ > Ket é'ti; 
High rounded vowels 
u u- Turkic ulus ‘village, people’ > Ket u's’ ‘country; land of 
gnomes’; 
-ul- ~ -u1- Turkic qunu ‘wolverine’ > Southern Ket Aun, Central Ket Kitna, 


Northern Ket kune, Eastern Ket kin. 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


TURKIC LOANWORDS 243 


2.1.6.2 Turkic Consonant Phonemes in Ket 


Turkic Ket Examples 


Voiceless stops 


- There are no attested loans with this sound. 


t Turkic talqan ‘oat flour’ > Ket tallin ~ talt’n ‘flour, meal’; 

Viv Turkic yitig > yiti ‘sharp’ > Ket éti; 

+t Turkic bet ‘the human face’ > Southern Ket bat ‘face, forehead’; 
Turkic két ‘backside, buttocks’ > Ket ko’t ‘butt, hind end’; 


k Turkic két ‘backside, buttocks’ > Ket kot ‘butt, hind end’; 
Turkic ké ‘coal, soot’ > Ket ku’, 


q- Turkic kémi ‘ship or boat’ > Ket gap ~ qa‘p; 


—_ Turkic gagan > kan ‘an independent ruler of a tribe or people; 


kagan’ > Ket qa’n ‘prince’; 
Turkic goyug > qoyu ‘thick, viscid, dense’ > Ket qo; ‘thick (said 
of liquids)’; 
Turkic goyrak ‘a bell’ > Ket qinloq; 
Turkic goltuq ‘armpit’ > Ket qaltan ‘humeral joint, humerus 
bone, forearm’; 
-q Turkic b6q ‘excrement, dung’ > Ket ho’q; 
Turkic goyraq ‘bell’ > Ket g3nloq; 
k Turkic ganza ‘tobacco pipe’ > Ket kanca; 
Turkic qunu ‘wolverine’ > Southern Ket kun, Central Ket kuna, 
Northern Ket kine, Eastern Ket kin; 


342 


The original Yeniseian initial consonant q- is preserved in Ket (Starostin 1982: 169-170; 
Werner 1990b: 15, 231), e.g. Southern Ket garan ~ qo:, Central Ket gaden ~ qo ‘inf. die, kill, 
be sick, dead, death’ < Proto-Yeniseian *goday < *qax” ‘die, kill’ + *an™ (inf.); Ket ga’~ qa 
‘word, speech, language’ < Proto-Yeniseian *ga’g; Ket q3bay ‘noun ford’ < Proto-Yeniseian 
*qobay ‘dry or shallow place in a river’ < *q6 ‘dry’ + *ba’y ‘place’ (Vajda & Werner: in prepa- 
ration), etc. This change indicates an early period of borrowing. 
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(cont.) 
Turkic Ket Examples 
Voiced stops 
b b- Turkic bet ‘the human face’ > Ket bat ‘face, forehead’; 
1-348 Turkic balig > palik ‘fish’ + Ket hal’ga ‘ruff ( fish); 
Turkic bdq > pog ‘excrement, dung’ > Ket ha°q; 
d -t- Turkic kiden ‘flax, canvas’ > Ket ki'tn ‘nettles, hemp’; 
d t< *d Turkic yid ‘scent, odour, smell’ > Ket it ‘smell, aroma’; 
g - There are no attested loans with this sound. 
g - There are no attested loans with this sound. 
Nasals 
n Vav Turkic qunu ‘wolverine’ > Ket kina; 
-n Turkic kiden ‘flax, canvas’ > Ket ki'tn ‘nettles, hemp’; 
Turkic gagan > kan ‘an independent ruler of a tribe or people; 
kagan’ > Ket gan ‘prince’; 
Turkic talqan ‘oat flour’ > Ket tdllin ~ talé‘n ‘flour, meal’; 
n “1 Turkic koyrak ‘a bell’ > Ket q3ylogq; 
-n- Turkic ganza ‘tobacco pipe’ > Ket kancd; 
n - There are no attested loans with this sound. 
m - There are no attested loans with this sound. 


343 The Turkic loanwords with original initial *b-, via Turkic forms with initial “p-, were pos- 
sibly borrowed to Ket with initial A-. The original Yeniseian initial “p- regularly changed 
to A- in Ket (Starostin 1982: 149; Werner 1990b: 233), e.g. Ket ha’ ‘once, time, often’ < Proto- 
Yeniseian *pa; Southern Ket hat, Northern Ket, Central Ket ha:te ‘thick, dense (forest, 
crowd)’ < Proto-Yeniseian *pa:ta; Ket hina ‘little, small’ < Proto-Yeniseian “pana / “pania 
(Vajda & Werner: in preparation), etc. 
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(cont.) 

Turkic Ket Examples 

Affricates 

¢ - There are no attested loans with this sound. 

Sibilants 

s -s’ Turkic ulus ‘administrative unit’ > Ket u's’ ‘country; land of 
gnomes’; 

Zz - There are no attested loans with this sound. 

§ - There are no attested loans with this sound. 


The labial fricative and the palatal consonant 


B - There are no attested loans with this sound. 
y j Turkic goyug ‘thick, viscid, dense’ > Ket qo; ‘thick (liquids)’; 
g- Turkic yitig > yiti ‘sharp’ > Ket ét ~ ti; 


Turkic yid > yit ‘scent, odour, smell’ > Ket it ‘smell, aroma’; 


Liquids 


l -l Turkic garaul ‘guard; sight’ > Ket kalebel ‘to guard, keep watch, 
lie in wait for (verb)’; 
WY, -U Turkic dlig ‘hand, forearm’ > Ket él’, Northern Ket él’ ‘arm’; 
Turkic ulus ‘administrative unit, village, dynasty, people’ > Ket 
us’ ‘country; land of gnomes’; 


r -L Turkic garaul ‘guard; sight’ + Ket kalebel ‘to guard, keep watch, 
lie in wait for (verb)’; 
Turkic konrak ‘bell’ > Ket qénloq. 
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CHAPTER 2 


2.2 Long Vowels 
2.2.1 Turkic Original Long Vowels 
2.2.11 The Preservation of Original Long Vowels? 


Kott ita ‘stinking’; Ket ¢t, Yugh ¢t ‘smell, aroma’ < Turkic yit (cf. Altai 
Turkic) < yid ‘scent, odour, smell’; 
Kott p*6k ‘feces, dirt’ < Turkic bq ‘excrement, dung’; 


2.2.1.2 Shortening of Original Long Vowels 
It seems that in the most cases the Turkic original long vowel not reflected in 
Yeniseian. It proves the later period of borrowing: 


2.2.2 


Kott ala ‘dappled’ « Turkic ala ‘parti-coloured, dappled, mottled, spot- 
ted’ < ala; 

Yugh /o*y ‘excrement’; Ket ha’q ‘excrement, filth’ « Turkic pog ‘excre- 
ment, dung’ < bdq; 

Arin yus [ jus] ‘hundred’ < Turkic yiis < yiiz; 

Arin kés ‘sister-in-law’ < Turkic gis ‘girl; unmarried woman; daughter’ < 
giz; 

Kott kustu ‘very strong’ < kus -tu {Yeniseian NN/adj.} < Turkic kiié 
‘strength, power, energy’ < ktic; 

Kott pai ‘rich’ < Turkic bay < bay; 

Kott sut ‘milk’ < Turkic siit < siit; 

Kott toi ~ tui ‘wedding’ < Turkic toy ‘a feast; a wedding feast’ < toy. 


Turkic Secondary Long Vowels 


2.2.2.1 The Development of Secondary Long Vowels 

There are some Yeniseian loanwords where the secondary long vowels devel- 
oped from the Vowel-Consonant-Vowel pattern as in Modern Turkic. This feature 
points to a later period of borrowing, e.g. 


Modern Turkic 6 > Yeniseian 6 


Kott cégor ‘coloured’ « Turkic cokur ‘variegated, multicoloured’ <« 
Mongolic coqgor ~ coogor ‘variegated, dappled, spotted, motled; pock- 
marked’; 

Kott d’6rgan ‘blanket’ < Turkic d’organ < yogurqan; 

Kott 6 ‘inedible fungus, toadstool’ < Turkic 6 < agu ‘poison’; 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


TURKIC LOANWORDS 247 
Modern Turkic 6 > Yeniseian 6 


Kott 6r ‘herd of horses’ < Turkic 6r < égiir; 
Kott kénak ‘shirt’ < Turkic kéndk < kégdndk < kénldk; 


Modern Turkic ¢ > Yeniseian ¢ 
Kott iri ~ ire ‘thread, tendon’ < Turkic sir < sinir ‘muscle, sinew, tendon’. 
2.2.2.2 Shortening of Secondary Long Vowels 
There are also some Yeniseian loanwords where Turkic secondary long vowels 
are shortened. This phonetic feature points a later period of borrowing, e.g. 
Modern Turkic @ > Yeniseian a 
Ket batir; Yugh bddir ~ batir ~ badir ‘hero, warrior’ < Turkic batir < 
bagatur; 
Kott kan; Yugh yan; Ket ga’n ‘prince’ < Turkic kan < qgagan ‘an indepen- 
dent ruler of a tribe or people; kagan’; 
Kott saskana ~ saskan ~ Saska ‘magpie’ « Turkic saskan < sagizgan; 


Modern Turkic é > Yeniseian e 


Arin karasek ‘fly’ < Turkic gara sek“ < qara ‘black’ + sék ‘fly’ < sinek ‘a 
buzzing insect’; 


Modern Turkic 6 > Yeniseian o 
Kott alpot ‘chief, head’ < Turkic albot < albot < alpagut; 
Modern Turkic 6 > Yeniseian o 
Kott kolca ‘slow’ « Turkic kélje ‘slow, slowly’ < kél ‘mood; feeling’ +CA 
{Khakas NN/adv.} < kénjiil ‘the mind; thought; the heart’; 


Arin ojakela ‘stepdaughter’ (< oj ‘step-’ + Yeniseian akel’a ‘daughter’) < 
Turkic dy < égey ‘step-( father, etc.)’; 


344 Cf. YeniseiT: Khakas xara sék; Sagai Koibal, Kachin gara sak ‘fly’; Chulym Turkic kara sék 
‘midge’. 
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Modern Turkic a > Yeniseian u 


Kott butai; Assan bitaj ~ tutaj ‘wheat’ « Turkic butay < bugday; 
Kott surgan ‘cold weather’ « Turkic Surgan ‘snowstorm, storm’ « Mon- 
golic siyuryan ‘snowstorm, blizzard; storm with cold rain’; 


Modern Turkic ii > Yeniseian o 


Kott elor ~ erol ‘sober’ < Turkic elitr ~ ertil ‘sober’ < Mongolic elegiir ~ 
eregiil ‘health; sober, abstinent’; 

Kott kergo ‘clever’ < Turkic kdirsii ‘clever, talanted’ < Mongolic kersegiiii 
‘wise, circumspect, prudent; careful, circumspect, astute’. 


2.2.2.3 Diphthongization of Secondary Long Vowels 
Modern Turkic 6 > Yeniseian du ~ 6u 


Kott bus6u ~ bis6u ‘calf’ < Turkic pizo ~ puz0 < buzagu; 
Modern Turkic 6 > Yeniseian u’o 


Yugh ku’o ‘coal, soot’ < Turkic ké < Mongolic ké < kége ‘soot; obstacle, 
hindrance; trouble’ + Turkic *k6-, cf. kér- ‘to catch fire, intr. to burn; 
to burn (with anger)’; 


Modern Turkic u > Yeniseian uj ~ ei 


Kott kareé ~ karuj; Assan karet ~ karuj ‘view, look (noun) < Modern Tur- 
kic karul ‘guard; sight’ < garaul < Mongolic garayul ‘watch, sentry, 
guard, scout. 


2.2.2.4 The Preservation of Vowel—Consonant g—Vowel Pattern 

There is an interesting case where the pattern VGV preserved Yeniseian, while 
in Yenisei Turkic and Altai Turkic it developed to secondary long vowel. The 
Kott form indicates the period of borrowing when the long vowel had not devel- 
oped yet: 


Kott agel ~ dgel ‘tent village (ulus)’ < Turkic agil ‘a settlement or group 
of tents, village’. 
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There is Arin case where the pattern VgV preserved, whereas the secondary 
long vowel developed in Kott: 


Arin kogonek ‘shirt’, cf. Kott konak < Turkic kégdndk < kénldak. 


2.3 Consonant Clusters 
2.3.1 Kott 

2.3.1.1 Preservation 
Turkic -pt- 


Kott kaptu ~ kdptu ‘scissors’ « Turkic gipta; 
Turkic -rg- 
Kott kuburgenan ~ kabuirgenan ‘onion’ « Turkic kéfiirgdn ‘wild onion’; 


Kott surgan ‘cold weather’ « Turkic surgan ‘snowstorm, storm’ « Mon- 
golic siyuryan ‘snowstorm, blizzard; storm with cold rain’; 


Turkic -kt- 


Kott baktir ‘to praise’ < Turkic paktir- {-Xr- Turkic VV/causative} < 
pakta- ‘to praise’ < Mongolic mayta- ‘to praise, eulogize, laud, extol, 


glorify’; 
Turkic -ks- 
Kott aksax ‘lame’ « Turkic aqsaq; 
Turkic -/k- 
Kott talkan ‘flour, meal’ < Turkic talqan ‘oat flour’; 
Turkic -lt- 


Kott altun ~ altin ‘gold’ < Turkic altin < altun; 

Kott balt*u ~ baltu ~ bdlto; Arin balté ~ balto ‘axe’ « Turkic baltu ‘axe; 
battle axe’; 

Kott kaltar ‘brown horse with white mouth’ « Turkic galtar ‘bay horse 
with yellow markings, brown horse with white mouth’ < Mongolic 
qaltar ‘variegated, spotted, blemished; have a white muzzle’; 
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Turkic -mé- 
Kott kaméu ~ kaméi ‘whip’ < Turkic gaméi. 


2.3.1.2 Voicing 
Turkic -rk- > Kott -rg- 


Kott d6rgan ‘blanket’ « Turkic dorgan < yogurqan; 
Turkic -/A- + Kott -lg- 

Kott tdlgan ‘flour, meal’ < Turkic talqan ‘oat flour’; 
Turkic -rp- > Kott -rb- 

Kott arba ‘barley’ < Turkic arpa; 
Turkic -At- + Kott -gt- 

Kott tegteka ‘quail’ < Turkic tiikteg ‘with feathers’; 
Turkic -ks- + Kott -gs- 


Kott hagsi ~ hagSe ‘good, suitable’ « Turkic taksi < daksi < yaxsi ‘suit- 
able, pleasing, good looking’. 


2.3.1.3 Devoicing 
Turkic -bt- > Kott -pt- 


Kott Adptal ‘saddle cloth; carpet’ < Turkic gabtal ‘side of the horse; side; 
saddle cloth’ < Mongolic gabtalsun < qabtasun ‘board; wooden print- 
ing blocks; binding or cover of a book’; 


Turkic -/b- + Kott -lp- 


Kott alpan ‘tribute’ « Turkic alban ‘tribute’ < Mongolic alban ‘compul- 
sion, coercion; tax, impost, tribute’; 

Kott alpes ‘wonder’ « Turkic albis ‘evil spirit’ < Mongolic almas ‘female 
demon, witch’; 

Kott alpot ‘chief, head’ < Turkic albot ‘chief; head of the district; gover- 
nor < albot < alpagut ‘warrior’; 
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Kott alpaka ~ alpuga ~ alpuka ‘flying squirrel’ < Turkic albaga ‘sable’ < 
Mongolic; 


Turkic -/g- > Kott -tk- 


Kott kalkul ‘deaf’ < Turkic qulyur ‘crop-eared’ « Mongolic quluyur ‘crop- 
eared’ + Turkic; 


Turkic -md- > Kott -mt- 


Kott komtu ‘grave’ < Turkic komda ‘coffin, grave; box’ < Mongolic gobdu 
‘case; long and narrow box, quiver’; 


Turkic -rg- > Kott -rk- 


Kott korkétn ~ korogotn ‘lead’, cf. korkotni ‘tin’ < Turkic korgocin < 
gorgusin ‘lead’; 

Kott turkatu ‘quick, rapid’ < turkan ‘quick’ -tu {Yeniseian NN/adj.} < 
Turkic tiirgen ‘quick, rapid’ < Mongolic tiirgen ‘quick, swift, rapid, 
speedy; hurried’. 


2.3.1.4 Changing 
Turkic -pc- > Kott -ps- 


Kott kapsagai ‘nimble, quick (said of a person, horse or dog)’ < Turkic 
kapéagai ‘quick’ < Mongolic yabsiyai ‘swift, expeditious; valiant; van- 
guard’; 

Turkic -rg- > Kott -rx- 
Kott berxen ‘warrior’ < Turkic mergen ‘marksman; hero’; 
Turkic -rs- > Kott -rs- 
Kott kergo ‘clever’ < Turkic Adrsii ‘clever, talanted’ < Mongolic kersii 


< kersegiiii ‘wise, circumspect, prudent; careful, circumspect, 
astute’; 
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Turkic -zg- > -sk- > Kott -sk- 


vay A 


Kott sdskana ~ sagkan ~ Saska ‘magpie’ « Turkic saskan ‘magpie’ < sag- 
izgan; 


Turkic -ck- > Kott -sk- 
Kott koaskir ‘ram’ « Turkic gosgar < qo¢gar < qocnar; 
Turkic -ck- > Kott -sk- 
Kott soska ‘pig’ < Turkic coéga < éocug; 
Turkic -¢- > Kott -/s- 
Kott kalsu ‘undergrowth-covered riverbank’ « Turkic koléak < qol ‘the 
upper part of a valley’ +cAK {Turkic NN/diminutive} < Mongolic yol 
‘river, river bed’; 
Turkic -/j- + Kott -lé- 
Kott koléa ‘slow (a person, horse, reindeer, etc.) < Turkic kélje ‘slow, 
slowly’ < kél ‘mood; feeling’ +CA {Khakas NN/adv.} < kdniil ‘the mind; 
thought; the heart’; 


Turkic -mn- > Kott *-nm- > -np- 


Kott hanpen ‘pray, prayer, praying’ < kanma-n {Yeniseian VN/adj.} < Tur- 
kic Aamna- ‘to make magic’; 


Turkic -nz- > -ys- + Kott -ns- 

Kott kansd ‘tobacco pipe’ « Turkic gayza « Mongolic yaysa <« Chinese; 
Turkic -n- > Kott -nk- ~ - nx- 

Kott munkan ~ munxan ‘poor’ « Turkic munkan ‘unfortunate; cripple’ 


(cf. Altai Turkic) < mungan ‘mentally disturbed’ < buy- ‘to be mentally 
deranged or disturbed’ -GAn {Turkic VN/adj., habitual action}. 
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2.3.2 Assan 
2.3.2.1 Preservation 
Turkic -/k- 


Assan talkdn ‘flour, meal’ « Turkic talqan ‘oat flour’; 
Turkic -rg- 


Assan kabirgina ~ kaburgina ‘onion’ < Turkic kéfiirgdan ‘wild onion’; 
Assan korgoden ‘tin, lead’ < Turkic korgocin < qorgusin ‘lead’; 


Turkic -rp- 
Assan arpa ‘barley’ < Turkic arpa ‘barley’. 


2.3.2.2 Compensatory Lengthening 
There is one Assan case where the secondary long vowel developed from Tur- 
kic consonant cluster -/t-. It is not a regular change, it may have been borrowed 
from Turkic form with long vowel *balto and the consonant -t- dropped, the 
reason is unclear: 

Assan balo ‘axe’ « Turkic baltu. 


2.3.3 Arin 
2.3.3.1 Preservation 
Turkic -pt- 


Arin kapti ‘scissors’ < Turkic gipta; 
Turkic -rk- 


Arin berke ~ birka ‘big, great; very’ < Turkic berke ‘clever, deft’ < Mon- 
golic berke < Bulgar Turkic bdrke: cf. Old Turkic béirk,; 


Turkic -rg- 


Arin korgoldzin ‘tin’ < Turkic korgoljin ‘lead’ — Mongolic goryoljin ‘lead’ 
+ Turkic korgocin ‘lead’; 

Arin kuburgan ‘onion’ < Turkic kéfiirgdn ‘wild onion’; 

Arin torgéjan ‘lark (bird) < Turkic torgayag ‘sky-lark’; 
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Turkic -r¢- 
Arin baréol badija ‘kerchief’ <— Turkic aréol ‘kerchief’ + Russian plate 
‘dress’; 
Arin buturcinok ‘quail’ < buturcin -ok {Yeniseian NN/diminutive} < Tur- 
kic buduréun; 
Turkic -gd- 
Arin bugdaj ‘wheat’ « Turkic bugday; 


Turkic -/t- 


Arin altin ‘gold’ < Turkic altin < altiin; 
Arin balté ~ balto ‘axe’ < Turkic baltu; 


Turkic -st- 

Arin tegentestek ‘raspberry’ < Turkic tikdn yestek ‘thorned berry’; 
Turkic -mé- 

Arin xaméook ‘whip’ < Turkic gaméi. 


2.3.3.2 Voicing 
Turkic -rp- > Arin -rb- 


Arin arba ‘barley’ < Turkic arpa; 
Turkic -rk- > Arin -rg- 
Arin argis ‘crowd (of people); migration’ « Turkic argis ‘comrade, com- 
panion’ < argqis; 


Arin serga ‘louse’ « Turkic sirgd < sirkd ‘nit’. 


2.3.3.3 Devoicing 
Turkic -/b- + Arin -lp- 


Arin qolpas ‘finger’ < Turkic gol pas < gol ‘the upper arm; the forearm, 
hand, finger’ + bas ‘the upper part of sg’; 
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Turkic -nd- > Arin -nt- 

Arin mintora ‘ice’ < Turkic mindir ‘hail’ < Mongolic méndiir ‘hail’; 
Turkic -zg- > Arin -sk- 


Arin kusku kok ‘raven’ < Turkic kuskun kok ‘raven’ < quzgun ‘raven’ + kok 
‘blue’. 


2.3.3.4 Changing 
Turkic -ck- > Arin -sk- 


Arin Soska ‘pig’ « Turkic éoéqa < éocuq; 
Arin uske ‘he-goat’ < Turkic iiske < dékii ‘goat’; 


Turkic -ct- > Arin -St- 
Arin berkustukdu ‘strong’ < berke ‘big, great; very’ + kustuk ‘strong’ -tu 
{Yeniseian NN/adj.} < Turkic berke ‘clever, deft’ + kiictiig ‘strong, pow- 
erful; violent, oppressive’; 


Turkic -dj- > Arin -ldz- 


Arin korgoldzin ‘tin’ < Turkic korgoljin ‘lead’ < Mongolic goryoljin < Tur- 
kic korgocin; 


Turkic -rm- > Arin -rb- 


Arin ¢arba ‘grain’ « Turkic carba ‘grain, groats’ < yarma. 


2.3.4 Pumpokol 
2.3.4.1 Preservation 
Turkic -rg- 


Pumpokol xérgosin ‘tin’ < Turkic korgocin < gorgusin ‘lead’. 
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2.3.5 Yugh 
2.3.5.1 Preservation 
Turkic -l¢- 


The preservation of Turkic cluster -/¢- in Yugh indicates the later period of bor- 
rowing. According to Yugh phonetic rules, the Proto-Yeniseian *¢ goes back to 
t’ (Starostin 1982: 161; Werner 2005: 62): 


Yugh ydléayan ~ yaléakn ‘verb to tickle’ < qalcak -(V)y {Yugh infinitive 
suffix} < Turkic gilcigq ‘tickle’. 


2.3.5.2 Voicing 
Turkic -rk- > Yugh -rg- 


Yugh bérgin ‘noun bundle, pack of things’ « Turkic biirken- ‘be covered, 
be wraped’. 


2.3.5.3 Changing 
Turkic -/k- > Yugh -Ll-: 


Yugh tdallin ‘flour, meal’ < Turkic talqan ‘oat flour’; 
Turkic -7z- > -ns- > Yugh -ric- 
Yugh kanéd ‘tobacco pipe’ < Turkic gayza « Mongolic yaysa « Chinese. 
2.3.6 Ket 
2.3.6.1 Changing 
Turkic -lk- > Ket -ll- 
Ket tallin ‘flour, meal’ < Turkic talgan ‘oat flour’; 
Turkic -yz- > -ns- > Ket -nc- 


Ket kanéd ‘tobacco pipe’ < Turkic gayza « Mongolic yaysa « Chinese. 
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Tungusic Loanwords 


1 Etymology 


In this chapter I analyze the etymology of Tungusic loanwords in Yeniseian 
from a semantic perspective. The main bulk of the lexical items are referenced 
from he Ewenki-Russian dictionary of Vasilevié (1958) which lists even dialectal 
forms, and the Comparative Tungusic dictionary (= SSTMJa) edited by Cincius 
(1975; 1979). Morphologically, most loanwords are nouns. In addition, there are 
a small number of verbs, adverbs and particles. 


11 Nouns 
111 Inanimate Nature 
Yugh ajayn ~ ajayin ‘ford, sandbank’ (Werner 2002/1: 19) < “aja + Yeniseian gi 
‘flow, current’ (Werner 2002/2: 154): 
*aja « Northern Tungusic: Ewenki ajan ‘old bed of river; channel; bay, cove’ < 
Turkic: Yakut ayan ‘old bed of river’; cf. Old Turkic say ‘a dry stony riverbed’ +An 
{Turkic NN, see Erdal 1991: 91; Stachowski 1993: 48}: 
Northern Ewenki: Yerbogachon; Southern Ewenki: Podkamennyi, Nepa, North-Baikal; 
Eastern Ewenki: Zeya, Aldan, Khingan, Uchur, Urmi, Sakhalin ajan ~ ajan; 
Cf. Northern Tungusic: Lamut ajan; Remaining lgs. -; 
Tungusic « Turkic: 
NEN Yakut ayan ‘old bed of river’ < say ‘riverbed’ +An {Turkic NN}; Dolgan -; cf. Old 
Turkic say ‘an area of (level) ground covered with stones; stony desert’; NES Yeni- 
seiT: Khakas say ‘sandbank’; Sagai, Koibal, Kachin; Shor say ‘small, shallow (on the 
river); rift, dry river bed, covered with pebbles’; AltaiT: Altai say ‘pebbles, sandbank; 
stone’; Teleut say ‘pebbles’; SayanT: Tuvan say ‘pebbles, sandbank’; Tofan say ‘peb- 
bles’; ChulymT say ‘small, shallow (about a river); rift, dry river bed, covered with 
pebbles’; NWN Siberian Tatar say ‘sandbank, not deep (about a river)’; NWS Kirgiz 
say ‘riverbed’; Fu-yii say ‘riverbed’; Kazak say ‘ravine’; SE Yellow Yughur -. 
Etymology: Rasanen VEWT 394); Rassadin 1971: 225; Clauson ED 858a; SSTMJa 
1: 21a; Stachowski 1993: 48; SIGTJa 1997: 93; ESTJa 2003: 150-152; Anikin 2000: 
104 
The Yugh word is a hybrid compound word. If the second part is clearly a 
native Yeniseian word gqi'7 ‘flow, current’ (Werner 2002/2: 154), the first part 
is connected to the Ewenki dialectal form ajan ‘old bed of river; channel; bay, 
cove’, which was borrowed from Yakut (SSTMJa 1: 21a). 
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The Yakut form ayan goes back to Turkic say ‘dry riverbad, pebbles, sand- 
bank, etc’ with the Turkic denominal noun suffix +(A)n (Stachowski 1993: 48), 
which forms nouns with a collective meaning! (Erdal 1991: 91). Due to Yakut 
phonetic rules, the Turkic initial s- disappeared? and the Turkic original long 
vowel a preserved.3 

For additional etymological and semantic background on the Turkic word, 
see Rasiinen (VEWT 394b), Clauson (ED 858a), TeniSev (SIGTJa 1997: 93) and 
ESTJa (2003: 150-152). 

From Yakut, the word was borrowed into Siberian Russian (Anikin 2000: 
104). The Turkic word was also borrowed into Mongolic* and from Mongolic, 
re-borrowed into Tuvan (Khabtagaeva 2009: 270). 


Northern Ket aide ‘marsh, tundra’; Central Ket ajgidde, Southern Ket ajgitde 
‘wooded tundra, pine bog’ < *ajgi / *awi + Yeniseian de? ‘lake’ (Werner 2002/1: 
85): 
*ajgi | *azi « Northern Tungusic: Ewenki ayi ‘taiga, tundra, marsh’ < ayi- ‘to 
walk in the snow’: 
Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi, Nepa; 
Eastern Ewenki: Zeya, Aldan, Tungir, Uchur, Urmi, Chumikan, Sakhalin, Barguzin ayi 
‘taiga’, cf. Podkamennyi ‘forest on the plain’, Barguzin ‘the open desert place, steppe’, 
Aldan ‘field’, Tungir ‘tundra, marsh’; cf. ayi- ‘to walk in the snow; to bypass; get the 
beast’; 
cf. Northern Tungusic: Lamut aju- ~ awi- ‘to walk in the snow; to go on the 
sand, water’; Negidal awi- ‘to walk in the snow (without road, without skis)’; South- 
ern Tungusic: Udihe ai- ‘to go through deep snow’; Ulcha aji- ~ u- ‘to walk in 
the snow (without road, without skis)’; Orok awi- ‘to walk in the snow (without 


road, without skis)’; Nanai aoi- ‘to go through deep snow’, ai- ‘to walk in the snow 


1 Eg. Old Turkic drdn ‘men’ < dr ‘man’; toran ‘system of nets’ < tor ‘a net for catching bird or 
fish’, bodun ‘people’ < bod ‘tribe’, etc. 

2 E.g. Old Turkic siit ‘milk’ ~ Yakut ai; Old Turkic sén ‘you’ ~ Yakut en; Old Turkic sariy ‘yellow’ 
~ Yakut ari’ ‘butter’; Old Turkic suy ‘water’ ~ Yakut a; etc. 

3 The list of Yakut examples with the reconstructed Turkic original long vowels can be found in 
the work of Séerbak (1970: 50-52), e.g. Old Turkic dé ‘hungry’ ~ Yakut as; Old Turkic giz ‘girl’ ~ 
Yakut kis; Old Turkic tiz ‘salt’ ~ Yakut tis; Old Turkic tiin ‘night’ ~ Yakut tiin; etc. The original 
long vowels d, 6 and 6 reflected as diphthongs in Yakut, e.g. Old Turkic bar- ‘to give’ ~ Yakut 
bidr-; Old Turkic ot ‘fire’ ~ Yakut wot; Old Turkic kél ‘lake’ ~ Yakut kiiél; etc. 

4 Turkic + Mongolic sayir ‘dry bed of a stream; shallow place in river; pebble; callus’ < *sayi+r 
{Mongolic NN, see Khabtagaeva 2009: 283}: Middle Mongol: -; LM sayir; Modern Mongol: 
Buryat —; Khalkha sair; Oirat dial. sar; Dagur -; Khamnigan -. 

5 Turkic > Mongolic > Turkic: Tuvan sayir ‘shallow place in river; pebble’. 
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(without road, without skis)’; Oroch —; Jurchen -; Manchu ajli- ‘to go away from a 

straight road’; Sibe -. 
Etymology: SSTMJa 1: 13a; Khabtagaeva 2017: 79 

The Ket dialectal forms belong to a group of compound hybrid words. They 
consist of the Common Tungusic form ayi ‘taiga, tundra, marsh’ and the native 
Yeniseian word de? ‘lake’. The diphthongization of vowel a- in the first syllable 
of Cental and Southern Ket forms can be explained by the long vowel ¢ in the 
Ewenki forms. The reason for the gemination of consonant -d- in Central and 
Southern Ket is unclear. 


Central Ket aqtul ‘spring (water coming out of the ground) (Werner 2002/1: 55) 
< *agtu -l {?}: 

*aqtu « Northern Tungusic: Ewenki juktu ‘spring, brook’ < ju- ‘to get out; to 
leave’ -ktA {Ewenki VN, see Vasilevie 1958: 764}: 

Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya juktu; Southern Ewenki: Podkamennyi 

jukte; Eastern Ewenki: Tungir, Uchur, Urmi, Sakhalin, Chulman /iktu; cf. Aldan, Chu- 

mikan “iukte ‘spring, brook’; 

cf. Northern Tungusic: Lamut 7i6- ~ j6- ~ nu-; Negidal ji- ~ rii-; Southern Tungusic: 

Oroch nu-; Udihe nu-; Ulcha nie- ~ ne-; Orok né-; Nanai riie- ~ né- ~ niu-; Remaining 

Igs. -; 

Tungusic > Turkic: 

NEV Yakut d’ukta ‘spring, brook. 

Etymology: Cincius 1949: 308; SSTMJa 1: 348b—349a; Khabtagaeva 2017d: 82 

The Ket word was probably borrowed from the Northern Ewenki dialectal 
form *juktu, where the final vowel -u is found. From a phonetic side, the Tun- 
gusic initial consonant /- dropped as in some other loanwords (see Aphaeresis). 
The final consonant -l is of unknown origin. 

The Tungusic word derived from the verb ju- ‘to get out; to leave’ and the 
productive deverbal noun suffix -ktA, which forms nouns designating results 
of action (for details on functions, see Vasilevi¢ 1958: 764). The borrowing from 
Ewenki is evident from the presence of the suffix, which is absent in other Tun- 
gusic forms. 

The Ewenki word was borrowed into Yakut (Romanova, Myreeva & Baraskov 
1975: 164). 


Ket dantakan; Northern Ket dentiyin ~ déntiyin ‘marsh’ (Werner 2002/1: 184) 
< Northern Tungusic: Ewenki detkén ‘marsh’ < det ‘tundra, marsh, mossy glade’ 
+kAn {Ewenki NN/diminutive, see Vasilevié 1958: 759}: 
Northern Ewenki: Yerbogachon; Southern Ewenki: Podkamennyi, Nepa, Sym; Eastern 
Ewenki: Zeya, Urmi, Chumikan, Sakhalin detken ‘tundra, marsh, mossy glade’; 
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cf. also Northern Tungusic: Lamut det; Negidal det ~ detken; Southern Tungusic: 

Oroch detu; Udihe -; Ulcha detu; Orok detu; Nanai detu; Remaining lgs. -. 
Etymology: SSTMJa 1: 238b; Khabtagaeva 2017d: 82 

The etymology of the Ket words is unknown (Werner 2002/1: 184). They are 
possibly connected with the Ewenki word detkén ‘marsh’. From a phonetic per- 
spective, internal -7- was inserted as occurs before the dental consonant -¢- in 
some Ket loanwords. There are three different Ket forms with velar and palatal 
vowels. 

The Ewenki word is derived from det ‘tundra, marsh, mossy glade’ and the 
Tungusic diminutive suffix +kAn (for details on functions, see Boldyrev 1987: 
5-6). It is an interesting fact that Southern Tungusic languages of the Amuric 
group have a form detu with the final vowel -u and without diminutive suf- 


fix. 


Ket dagban ‘area between two riverbends’ (Vajda & Werner: in preparation) 
+ Northern Tungusic: Ewenki dagwiin ‘crossing, ford across a river’ < day- ‘to 
cross, to pass river’ -wun {Ewenki VN, see Vasilevic 1958: 748}: 

Podkamennyi Ewenki dagwin ‘crossing, ford across a river’; 

Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi, Nepa, 

Sym, Upper Lena day- ‘to cross, to pass river’; 

cf. Northern Tungusic: Lamut daw-; Negidal daw-; Southern Tungusic: Oroch dau-; 

Udihe dau-; Ulcha dau-; Orok dau-; Nanai da-; Jurchen —-; Manchu do-; Sibe do- ‘to 

land’. 
Etymology: SSTMJa 1: 187; Khabtagaeva 2017: 76 

The Ket word was borrowed from the Podkamennyi Ewenki dialectal form 
dagwun. Despite the fact that the verb day- ‘to cross, pass river’ is present 
in several Ewenki dialects, the noun dagwun exists only in the Podkamennyi 
Ewenki dialect. This noun derived with the Ewenki deverbal noun suffix -win, 
which forms nouns designating abstract nouns, processes, names of tools, ani- 
mals, etc. It is a ‘highly’ productive not only in Ewenki (for details on functions 
and more examples, see Vasilevi¢ 1958: 748 and Boldyrev 1987: 1-13), but also 
in almost all Tungusic languages (On correspondences, see Benzing 1955: 63; 
Boldyrev 1987: 18-24). 


Ket hagday ‘snowstorm’ (Werner 2002/1: 333) < *hdg -d- {? epenthetic conso- 
nant} -an {? Ket collective suffix} < Northern Tungusic: Ewenki higin ‘snow- 
storm, whirlwind, storm’: 
Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi, Nepa, 
Tokma; Eastern Ewenki: Zeya, Tungir, Aldan, Uchur, Urmi hiyin ‘vortex; storm, hurri- 
cane; rain with the wind; the wind howl, snowstorm; rainwater’; 
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cf. Eastern Ewenki: Zeya, Tungir, Aldan, Uchur, Chumikan, Sakhalin huyun ‘snow- 

storm, the wind howl, blizzards, wind’; 

cf. Northern Tungusic: Lamut -; Negidal xiyin ~ xijin ‘vortex; storm, hurricane’; 

Southern Tungusic: Oroch -; Udihe si ‘storm’; Ulcha piwsun ‘a gust of hurricane’; 

Orok si ‘storm’; Nanai piugi- ‘to howl (about wind)’; Remaining lgs. -. 

Etymology: SSTMJa 2: 322, 337 

The Ket word possibly relates to the Ewenki dialectal form Aiyin ‘snowstorm’. 
The Tungusic borrowing is in accord from a semantic perspective, though the 
reason for the change of -in > -day in the final syllable is unclear. 

Despite the fact that the Ewenki words are examined separately (SSTMJa 2: 
322, 337), the forms Aiyin and huyun are probably related to each other. The 
base of the Ewenki words goes back to Proto-Tungusic form with initial p- con- 
sonant (for details on the change of Tungusic *p- in Tungusic languages, see 
Benzing 1955: 32-33). According to their phonetic shape, the words belong to 
the category of onomatoepic words. 


Central Ket kadan ~ kaday ‘marshy place’ (Werner 2002/1: 459) < *kada -y {Ket 
collective suffix}: 
*kada « Northern Tungusic: Ewenki Auta ‘marsh’: 
Southern Ewenki: Podkamennyi, Nepa, Kachug, Nercha; Eastern Ewenki: Urmi, Chu- 
mikan, Sakhalin Auta ‘marsh, bog, clay’, cf. Podkamennyi, Nepa, Sakhalin, Urmi kuta- 
‘to get bogged down in the swamp’; 
cf. Northern Tungusic: Lamut kuta ‘bog, swamp’; Negidal kota ‘bog, swamp’; South- 
ern Tungusic: —. 
Etymology: SSTMJa 1: 439b; Romanova, Myreeva & BaraSkov 1975: 164; Khabta- 
gaeva 2017d: 80 
The lexical meaning of the Ket word corresponds to the hypothesis that it 
is borrowed from Ewenki. The final -7 in the Ket form could be the Yeniseian 
plural suffix used in the function of ‘collective’ meaning. 
The Tungusic word was also borrowed into Yakut: Auta ‘bog, peat’ (SSTMJa 1: 
439b; Romanova, Myreeva & Baraskov 1975: 164). 


Ket q3lan ‘ashes’ (Werner 2002/2: 98) < ? Northern Tungusic: Ewenki hulepten 
‘ashes’: 
Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi, Tokma, 
Northern Baikal; Eastern Ewenki: Zeya, Aldan, Uchur, Urmi, Sakhalin, Barguzin 
hulepten; 
cf. Northern Tungusic: Lamut hulten ~ hultdn; Negidal xulépten; Southern Tungu- 
sic: Oroch xulepte; Udihe xulepten; Ulcha punekten ~ punekte; Orok punekten; Nanai 
punekté ~ funekte; Jurchen fiih-léh-kih; Manchu fulengi ‘ashes; grey (colour)’; Sibe 
fulengi. 
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Etymology: SSTMJa 2: 347a 

As a hypothesis, I assume that the Ket word is related to the Ewenki word. 
Possibly, the loss of the Ewenki internal -pté or final -pten syllables occurred 
in the Ket form due to polysyllabic Tungusic word. This is typical for Yeni- 
seian, usually the polysyllabic loanwords simplified, e.g. Ket encil ‘little owl that 
catches rats’ < Ewenki intilgun ‘owl’; Ket ta:gta ~ ta-gt ‘wagtail’ < Ewenki tigde- 
vkt lark’; Northern Ket ti:/ ‘gadfly’, Ket til ‘horsefly, reindeerfly’ < Ewenki dilken 
‘fly’, etc. Besides of this, the initial Tungusic h- changed to q- in Ket. 

For details regarding the Tungusic etymology, see SSTMJa (2: 347a). The 
Ewenki word derived from the base Aule and the productive Tungusic suffix 
+ptun ~ +ptin, which forms nouns equally from verbs and nouns (for details on 
functions, see Boldyrev 1987: 123-133). 

According to other Tungusic data, Ewenki hule goes back to the recon- 
structed Proto-Tungusic *pule ~ “pune, which may connect with Mongolic 
hiinestin® ‘ashes’ (for Mongolic correspondences, see Nugteren 20: 369). 

The Ket word belongs to the category of words of uncertain etymology. 


Central Ket tamtul ‘marsh lake’ (Werner 2002/2: 235) < *tamt + Yeniseian u'l 
‘water’ (Werner 2002/2: 378): 
*tamt < ? Northern Tungusic: Ewenki amut ‘marsh lake’: 
Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi, Nepa, 
Sym, Tokma, Northern Baikal; Eastern Ewenki: Vitim, Uchur, Urmi, Chumikan, Bar- 
guzin amut; 
cf. Northern Tungusic: Lamut —; Negidal amut ‘lake’; Southern Tungusic: Oroch amu 
‘lake’; Udihe -; Ulcha -; Orok -; Nanai amod ‘small lake; puddle’; Jurchen w6h-moh 
‘Jake’; Manchu omo ‘lake, marsh lake’; Sibe om. 
Etymology: SSTMJa 1: 40b 
I assume that the Ket word is a hybrid compound word where the second 
part ul is a native Yeniseian word ‘water’ (Werner 2002/2: 235). I propose that 
the first part of word tamt is an assimilated form of Tungusic amut. 
The word belongs to the category of words of uncertain etymology. 


Ket toqtis ‘slope of a riverbank or hill’ (Vajda & Werner: in preparation) < *tokti 
-s {Ket nominalizer} 

*tokti ~ Northern Tungusic: Common Ewenki tuéti- ‘to go up a slope or moun- 
tain’: 


6 Mongolic hiinesiin ‘ashes’ < hiine+sUn {Mongolic NN, see Poppe GWM §137}. Cf. Middle 
Mongol: SH hiinesti; Mug. hiinesiin; LM iinesii(n); Modern Mongol: Buryat tinehe(n); Khalkha 
iins(en); Kalmuck timsn; Dagur xuns (E); Khamnigan tiniise(n) ~ iinese(n). 
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cf. Northern Tungusic: Lamut tét- ~ tiidt-; Negidal tukti-; Southern Tungusic: Oroch 

tukti-; Udihe tukti-; Ulcha to-; Orok toqpo- ~ topqo-; Nanai to-; Jurchen —; Manchu 

tuk’e-; Sibe tuqi-. 
Etymology: SSTMJa 2: 209b 

The Ket word was borrowed from the Common Ewenki verb tukti- ‘to go up 
a slope or mountain’. Through the Yeniseian nominalizer -s the Tungusic verb 
changed to noun in Ket. This is one of the important functions of the nominal- 
izer in Ket (for details, see Georg 2007: 122-124). 

The Tungusic verb is widespread in almost all Tungusic languages. 


Southern Ket to-/; Northern Ket to-ji; Yugh to; ‘river arm’ (Werner 2002/2: 283) « 
Northern Tungusic: Ewenki togoi ‘bend of a river’ « Siberian Turkic togoy ‘river 
arm’ « Mongolic togoi ‘elbow, cubit; bend of a river, bay, port, harbor’: 
Southern Ewenki: Tokma; Eastern Ewenki: Aldan, May, Uchur, Urmi, Sakhalin togoi 
‘bend of a river’; 
cf. Southern Ewenki: Podkamennyi toyoci ‘winding (about the river)’; 
Northern Ewenki: Yerbogachon, Southern Ewenki: Sym toyor- ‘to wind (about the 
river)’; 

Remaning Tungusic languages -; 

Tungusic + Siberian Turkic ‘river arm’: 

NES YeniseiT: -; AltaiT: Altai tokoy; Quu toqoy; Teleut togoy; SayanT: Tuvan dugay; 
ChulymT -; NEN Yakut togoy; NWN Siberian Tatar togay (R); NWS Kirgiz tokoy ‘forest 
near a river’; Fu-yii toho ‘elbow’; Kazak togay ‘forest’; SE Uyghur toqay ‘forest under- 
growth’; 

Turkic < Mongolic toqoi ‘elbow, cubit; bend of a river, bay, port, harbor’: 
Middle Mongol: HY toqai; Mug. toqai; Leiden toqai; Ist. toqai; Literary Mogolian togoi 
~ togai; Modern Mongol: Buryat toxoi; Khalkha toxoé; Oirat dial. toxa; Dagur —; Kham- 
nigan toxoi. 

Etymology: Rasénen VEWT 485a; Romanova, Myreeva & BaraSkov 1975: 201; 

SSTMJa 2: 190b; Doerfer 1985: 69; SIGTJa 1997: 95, 10; Anikin 2000: 558; Khab- 

tagaeva 2009: 222; Nugteren 201: 522 
The source of borrowing is not obvious. The Yeniseian words may have been 

borrowed from Ewenki or directly from Turkic. The borrowed form was *togoi, 

where -ogo- was developed to the secondary long vowel -0- in Yeniseian. 
Etymologically, the word is of Mongolic origin. The Ewenki forms were bor- 
rowed through Yakut mediation (SSTMJa 2: 190b; Doerfer 1985: 69; Romanova, 

Myreeva & Baraskov 1975: 201). The Yakut mediation is proven by the inter- 

vocalic VgV, which was regularly voiced in Mongolic loanwords’ and native 


7 E.g. Tommot, Tokko, Uchur, May, Urmi Ewenki bdgé ~ biigii ‘strong, solid’ < Yakut bégé ‘id’ 
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Turkic words® (for details on the change, see Khabtagaeva 20u1: 99-100). The 
Mongolic word is widespread in almost all Siberian Turkic languages (Rasa- 
nen VEWT 485a; SIGTJa 1997: 95, 110; Anikin 2000: 558; Khabtagaeva 2009: 
222). 

From a morphological perspective, the non-productive base of the Mongolic 
word is *togo, cf. Buryat toxonog (< *toga +nA-G) ‘elbow’; Buryat toxonobso (< 
*toga +nA-bci) ‘bolster’; Buryat toxonoglo- (< *toqga +nA-G+IA-) ‘to lean on some- 
body’s elbow’, etc. (Khabtagaeva 2009; 152). 


Ket ul’ba ‘moss on tree trunks’ (Wemer 2002/2: 335) < ? Northern Tungusic: 
Ewenki (albuka ‘moss’ < rialbuka < lalbu +kA {Ewenki NN, see Vasilevi¢ 1958: 
758}: 
Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi, Nepa, 
Sym, Upper Lena, Nercha; Eastern Ewenki: Ayan, Zeya, May, Totti, Uchur, Urmi, 
Sakhalin lalbuka; cf. Yerbogachon rialbuka ‘moss in the swamp; green moss; turf; 
grass for drying dishes’; 
cf. Southern Tungusic: Oroch napka ~ nabo ~ nabua ~ nabuxa ‘moss’; Remaining 
Igs. -; 
Tungusic > Turkic: 
NEN Yakut nalbaka ~ nalbikta ‘moss’. 
Etymology: SSTMJa 1: 489 
As a hypothesis, I assume that the Ket word was borrowed from the Ewenki 
dialectal form *lalbuka or *nalbuka where the initial consonant disappeared. 
Besides this, regressive assimilation of vowel -u- and palatalization of -- oc- 
curred in the Ket form. Due to the polysyllabic Ewenki form, the final suffix +kA 
also dropped in Ket. The Tungusic etymology fits from a semantic perspective. 
The Ewenki word lalbuka ~ nalbuka was derived from the base lalbu ~ nalbu 
with the productive denominal noun suffix +kA, which forms nouns the mean- 
ing of which is usually the same as that of the primary word (for details on 
functions, see Vasilevié 1958: 758). The primary base of the Tungusic word is 
*lalbi ~ *lalbu, which may have proven by the Ewenki dialectal forms with dif- 
ferent suffixes. Phonetically, the fluctuation /- ~ n- ~ j- ~ j- is typical for Ewenki 


«+ Mongolic béke ‘strong, solid, stalwart, firm, robust, vigorous, sturdy’; Uchur Ewenki cogur 
‘variegated, spotted’ + Yakut cwogur ‘id’ < Mongolic coqor ~ coogor ‘variegated, dappled, spot- 
ted, motled; pock-marked’; Tokko Ewenki mugur ‘blind gut, caecum; blunt’ < Yakut mugur ~ 
mugur ‘blunt’ — Mongolic muqur ‘blunt, blunted; cropped’; etc. 

8 E.g. Old Turkic sdkiz ‘eight’ ~ Yakut agis; Old Turkic dkiiz ‘ox’ ~ Yakut ogus; Old Turkic yaqa 
‘the edge, or border’ ~ Yakut saga; etc. 

g E.g. Ewenki dial. lalbikta ~ lelbikte (< *lalbi +ktA {Ewenki NN, see Vasilevic 1958: 764}) ‘moss’, 
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dialecs (Cincius 1949: 213), e.g. Ewenki dial. ju- ~ ju- ~ nu- ~ lu- ‘go out’, jantakt~ 
nantakt ~ jantakt ‘volwerine’, néke ~ jeke ‘perch, redfish’, nuyun ~ juyun ‘six’, etc. 
(for more details and examples, see Vasilevicé 1948: 335-336). 

The Ewenki word was borrowed into Yakut as well (SSTMJa 1: 489; DSJaJa 
1976: 173). 

The Ket word belongs to the category of words of uncertain etymology. 


1.1.2 Wild Animals, Birds and Insects 
Yugh cicik ‘wagtail’ (Werner 2002/1: 165) « Northern Tungusic: Ewenki ciakun 
‘wagtail’ < *Cica +kun {Tungusic NN, see Vasilevic 1958: 765}: 
Southern Ewenki: Podkamennyi cicakan ‘sparrow’, cicakun ‘wagtail’; cicakutkan 
‘small bird’; cf. Northern Ewenki: Yerbogachon; Southern Ewenki: Nepa cicakun ‘wag- 
tail’; 
cf. Northern Tungusic: Negidal ci¢axin ~ cicakin ‘wagtail’; Southern Tungusic: Oroch 
cicoku ‘wagtail’; Ulcha cico ~ ci¢e ‘wagtail’; Nanai cico ‘wagtail; small bird’; Manchu 
cecike ‘small bird’; Sibe ciska ~ ciska ‘sparrow, little bird’; 
cf. Turkic ci¢ak ‘small bird’ < (?) *éibiciq < *¢ibi +€AK {Turkic NN/diminutuve, 
see Erdal 1991: 44}: 
cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: —; AltaiT: -; SayanT: Tuvan -; Tofan sijek ‘small bird’; 
ChulymT -; NEN Yakut ci¢éax ‘small bird’, silgi cicaga ‘wagtail’; Dolgan ciéak ‘small 
bird’; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz cimcik ‘small bird’; Fu-yit -; Kazak sibisiq 
‘canary-bird; small bird’; SE Yellow Uyghur -; 
cf. Mongolic cegéegei ‘linnet, wagtail’ < *cegée +GAi {Mongolic NN/diminutive, 
see Poppe GWM § 123; Khabtagaeva 2009: 280}: 
Middle Mongol: -; LM cegéegei ‘linnet’; Modern Mongol: Buryat xiixe sesegi (< *kéke 
‘blue’ + cecegei) ‘tit’; Khalkha cegcgi ‘wagtail’ (BAMRS); Kalmuck -; Oirat dial. -; 
Dagur -; Khamnigan céceceldei ‘tit’. 
Etymology: Rassadin 1971: 94; SSTMJa 2: 401, 422a; Stachowski 1993: 77; SIGTJa 
1997: 176-177 
The Yugh word is connected to the Podkamennyi Ewenki dialectal form 
cicakun ‘wagtail. Phonetically, the final Ewenki -in disappeared in Yugh. From 
a semantic point of view, the Tungusic lexical meaning is in accordance with 
the Yeniseian word. It is not clear the connection with Northern Ket titipka and 
Kott cicipa ‘wagtail’ which are clearly somehow related to the Yugh word. 
According to its phonetic shape, the word belongs to the category of ideo- 
phonic words and is present in Mongolic and Turkic (Rassadin 1971: 94; SIGTJa 


lalbukay ~ lalbukiy (< *lalbu +kA {Ewenki NN, see Vasilevié 1958: 758}) ‘the place with moss’, 
lalbukada- (< *lalbu +kA +dA- { Ewenki NN, NV see Vasilevié 1958: 758, 753}) ‘to collect moss’, 
etc. 
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1997: 176-177) languages as well. It is remarkable that both language families 
use the word with the diminutive suffix. 


Ket encil ‘little owl that catches rats (species unidentified) (Werner 2002/1: 267) 
+ Northern Tungusic: Ewenki intilgun ‘owl’ < *inti ‘kind of bird’ +/- {Ewenki NV, 
see Vasilevi¢ 1958: 765} -wun {Ewenki VN, see Vasilevi¢ 1958: 748; Boldyrev 1987: 
11-19}: 

Northern Ewenki: Yerbogachon; Southern Ewenki: Podkamennyi, Nepa; Eastern 

Ewenki: Olekma, Sakhalin, Barguzin intilgun ‘owl’; 

cf. Southern Tungusic: Manchu intu [ cecike] ‘a kind of small bird with red feathers’; 

Remaining lgs. -. 
Etymology: SSTMJa 1: 318a 

The Ket word is clearly connected to the Ewenki dialectal word intilgun ‘owl. 
The new etymology can be strengthened by the same semantic meaning and 
the regular phonetic change ti > ci. Due to the absence of polysyllabic words in 
Ket, the Ewenki suffix +/gUn disappeared, as in some other loanwords. 

The base of the Tungusic word is inti ~ intu ‘a kind of bird’, cf. Manchu form. 
The authors of SSTMJa (1: 318a) consider the Ewenki and Manchu forms sepa- 
rately. 


Ket qumlej ~ qumilej; Yugh yumiljej ~ yomuljej, yuimal ~ yumil ‘butterfly’ 
(Werner 2002/2: 130) « ? Northern Tungusic: Ewenki kumalando ‘black butter- 
fly with a white border around the edges of the wings’ < kumalan ‘rug made 
of the reindeer skin’ < *kuma +lAn {Ewenki NN, see Vasilevié 1958: 766} +d 
{Ewenki NN, which forms names of insects, see Vasilevi¢ 1958: 754}: 

Eastern Ewenki: Tommot kumalando; 

cf. Northern Tungusic: Lamut gumnan ‘embroidered cover of bag’; Negidal komalan 

‘rug made of the reindeer skin’; Southern Tungusic: Oroch kumala ‘fur rug’; Orok 

qumala ‘small rug’; Remaining lgs. —. 
Etymology: SSTMJa 1: 430a 

As a hypothesis, I connect the Yeniseian words with the Tommot Ewenki 
dialectal form kumalando ‘black butterfly with a white border around the edges 
of the wings. The Tungusic etymology fits from the phonetic and semantic 
viewpoint. Because of the Ewenki polysyllabic word, the Yeniseian forms are 
shortened, as in other some borrowings. The change of initial &- > y- in Yugh 
and its preservation in Ket indicate an early period of borrowing; this change 
is also typical for the native Yeniseian words. Due to the previous vowel -é- the 
diphthongization in the final position of the Yeniseian forms is occurred. The 
problematic side of a new etymology is the rareness in Ewenki, the etymology 
of the Yeniseian words still remains uncertain. 
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The Ewenki word kumalando ‘butterfly’ derived from the noun kumalan ‘rug 
made of the reindeer skin’ with the Ewenki productive denominal noun suf- 
fix +do, which forms names of insects! (details on function, see Vasilevi¢ 1958: 
754). The lexical change from a ‘rug’ to ‘butterfly’ is interesting. This change may 
be explained by the similar colour of butterfly and rug’s material made from the 
fur of reindeer. The base of the Tungusic noun kumalan is *kum(a), cf. kumle- 
‘to clasp, to enfold’, kumule- ‘to cover’, kumma ‘clothes’, etc. (For more Tungusic 
data and correspondences, see SSTMJa 1: 430-431). 


Ket dga ‘cave, nest, den’ (Werner 2002/2: 32) < Northern Tungusic: Ewenki hugi 
‘nest’: 
Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi, Nepa; 
Eastern Ewenki: Barguzin hugi ~ hugi ‘nest (of eagle or crow)’; 
cf. Northern Tungusic: Solon ubi ~ wi ‘nest’; Lamut hevi ~ evi ‘nest’; Negidal xuyi 
‘nest’; Southern Tungusic: Udihe xui ‘nest, den’; Manchu feje ‘cave, nest, den’; Re- 
maining lgs. -. 
Etymology: Cincius 1949: 328; SSTMJa 2: 337 
The etymology of the Ket word is connected to the Ewenki dialectal word 
hugi ‘nest’. The disappearance of the initial consonant h- is a typical phonetic 
feature in the original Ket words (Starostin 1982: 175). In this way, the loanword 
may be borrowed in the early period. 


Ket ta’qta ~ ta:gt ‘wagtail (several species of birds of the genus Motacilla) (Wer- 
ner 2002/2: 305) « Northern Tungusic: Ewenki tigdewkt ‘lark’ < tigde- ‘to rain’ 
-wkt {Ewenki VN, see Vasilevic 1958: 747}; cf. tigde ‘rain’: 

Northern Ewenki: llimpeya tigdewki ‘lark’; 

cf. Northern Tungusic: Lamut tid ‘rainy, cloudy’; Negidal tigde; Southern Tungusic: 

Oroch tigde; Udihe tigde; Ulcha tugde, cf. tugdeku- ‘to herald rain (about birds)’; Orok 

tugde ~ tugje; Nanai tugde ~ tigde; Remaining lgs. -. 
Etymology: SSTMJa 2: 175b 

The Ket forms may be connected to the Ilempeya Ewenki word tigdewkt 
‘lark’. Despite the fact that the Ewenki and Ket words designate the various 
names of birds, both of them belong to the same class Aves and order Passer- 
iformes. I assume that the Ewenki suffix has been dropped in Ket, as in some 
Tungusic loanwords. From a phonetic perspective, the devoicing of the Tungu- 
sic cluster -gd- > -qt- and the change of Tungusic vowel -i- > -a- in Ket occurred. 


10 —CE.g. Ewenki /oredo ‘butterfly’ (< *lure, cf. lureki ‘night fly’), konnodo ‘black butterfly’ (< 
*konno, cf. konnomo ‘black’, konnoki- ‘to paint in black colour’), etc. 
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Etymologically, the Ewenki word was derived from the verb tigde- ‘to rain’ 
and the productive deverbal noun suffix -wkt forming nouns, which indicate 
agent names of actions, e.g. bejukte- ‘to hunt’ > bejuktewki ‘hunter’, kapci- ‘to 
squeeze, to grip’ > kapciwki ‘lobster’, etc. (Vasilevié 1958: 747). According to 
superstition us signs, the lark is one of the birds heralding rain. 


Northern Ket tél ‘gadfly’; Ket tél ‘horsefly, reindeerfly’ (Vajda & Werner: in prepa- 
ration) « Northern Tungusic: Common Ewenki dilkén ‘fly’ < dil +kAn {Ewenki 
NN/diminutive, see Vasilevié 1958: 759}: 

Common Ewenki dilkén ~ delkén ‘fly’; 

cf. Northern Tungusic: Lamut dileken ~ dilken ~ deliken; Negidal dirkén ~ dilken; 

Southern Tungusic: Oroch giluwe ~ giluye; Udihe —; Ulcha gilekte; Orok jil’o; Nanai 

Jilekii; Jurchen —; Manchu derhuwe; Sibe -. 
Etymology: SSTMJa 1: 207a 

The Ket forms were borrowed from the Ewenki form dilkén ‘fly’, where the 
Ewenki diminutive suffix +kAn has been dropped. The initial Tungusic *d- is 
usually preserved in Ket, its devoicing may be occurred due to the following 
vowel -i-. 

The word is present in almost all Tungusic languages (SSTMJa 1: 2074). 


Ket udlen ~ ulen; Yugh tlian ‘pochard (diving duck, Aythya ferina)’ (Werner 
2002/2: 341), cf. ‘smew (diving duck, Mergellus albellus, Russian lutok, nyroky’ 
(Donner 1955: 97; Vajda & Werner: in preparation) < Northern Tungusic: 
Ewenki ulanmukti ‘pochard’ < ula- ‘to get wet’ -n {Ewenki VN, see Vasilevic 1958: 
777} +muki {Ewenki NN, see Vasilevic 1958: 776}: 
Northern Ewenki: Yerbogachon ulanmuki ‘pochard (Russian yrka-HpI1poK)’ (Vasile- 
vic); 
cf. Northern Tungusic: Lamut ul- ~ ula-; Negidal ola- ~ ulla-; Southern Tungusic: 
Oroch -; Udihe ula-; Ulcha -; Orok ula-; Nanai ulariké ‘dial. wet’; Jurchen -; Manchu 
ulya-; Sibe -. 
Etymology: SSTMJa 2: 257-258 
The etymology of the Yeniseian words is uncertain. Werner connects them 
with the native Yeniseian word w'l ‘water’! and puts under question the ele- 
ment -en (Werner 2002/2: 341). According to Vajda (2016: personal communi- 
cation), it cannot be connected with the Yeniseian wl ‘water’ since that would 
give Yugh “uwran and not ulan. Possibly, the Yeniseian forms are related to the 


11 cf. Yeniseian “Hud ‘water’: Ket a; Yugh ur; Pumpokol ul; Arin kul ~ kul; Assan ul, Kott 
ul. 
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Yerbogachon Ewenki word ulanmuki with the same lexical meaning ‘pochard’. 
The Ewenki suffix +mukt disappeared in Yeniseian due to the polysyllabic struc- 
ture of the Ewenki word. 

The suffix +muki is productive in Ewenki, it forms the names of animals, e.g. 
oranmukt ‘a kind of duck’ < oran ‘rapids’, solonmuki ‘small bug’, etc. (Vasilevié 
1958: 776). From an etymological point of view, the Ewenki word derived from a 
Common Tungusic verb ula- ‘to get wet’ which is present in almost all Tungusic 
languages. In turn, it is not be excluded the possiblity to connect the Tungusic 
verb with a native Yeniseian word *HuA ‘water’. 


1.1.3 Human and Animal Body Parts 

Ket boksel ‘bosom, lap’ (Vajda & Werner: in preparation) < *bokse + Yeniseian 
*al ‘half; side’ (Werner 2002/1: 24; Vajda 2016: personal communication): 
*bokse « ? Northern Tungusic: Common Ewenki buksu ‘buttocks’ « Mongolic 
bégse ‘backside, posterior part, rear, rump, buttock’: 

Common Ewenki buksu ‘buttocks’; 

cf. Southern Tungusic: Manchu buqsu ‘buttocks; hind leg’; Remaining lgs. —; 
Tungusic « Mongolic bdgse ‘backside, posterior part, rear, rump, buttock’: 

cf. Middle Mongol: SH bdkse; Mug. bdkse; LM bdgse(n); Modern Mongol: Buryat 

biigse; Khalkha bégs; Oirat dial. békdis; Kalmuck bégs; Dagur burs ‘hindquarters of 

an animal’; Khamnigan biigsii ~ biigse; 
Mongolic > Turkic: 

cf. Old Turkic béksdg ‘the upper part of the chest; a woman’s breast’; NWN Siberian 

Tatar pdksii ‘bottom part of body’; NWS Kirgiz bdksé ‘side; torso’; Kazak békse ‘but- 

tocks’; Remaining lgs. -. 

Etymology: Rasinen VEWT 83b; Clauson ED 329a; SSTMJa 1: 104b; ESTJa 2: 213— 
214; Doerfer 1985: 130; Nugteren 2011: 287 

According to Vajda (2016: personal communication), the Ket word has a 
stable Yeniseian etymology: it derives from *pax”(ad) (odd “pax” > paps ~ 
boks) ‘pelvis’ + *al ‘side, half’. As a hypothesis, I assume that the Ket word is 
a hybrid word, where the second part ef may be related to the Yeniseian word 
al, while the first part is temptingly connected to Common Ewenki buksu ‘but- 
tocks’. 

Etymologically, the Tungusic word is of Mongolic origin (SSTMJa 1: 104b), 
which was also borrowed into some Middle- and Modern Turkic languages 
(Rasénen VEWT 83b; Clauson ED 329<). 

The Mongolic word is present from the Middle Mongol period: in the eastern 
(Secret History) and western (Mukaddimat al- Adab) sources and in almost all 
Modern Mongol languages (Nugteren 201: 287). Sevortjan (ESTjJa 2: 214) gives 
Ramstedt’s (KWb 55b) convergence with a Mongolic verb bdkeyi- ~ békiiyi- ‘to 
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bend down, bow, bow one’s head, salute by bowing, stoop, incline; to lean’. The 
non-productive base of the Mongolic verb is *bdke+ or *bdég+.!* From a mor- 
phological point of view, the suffix +sA is unclear, it is not attested in Mongolic 
languages. 

The Ket word belongs to the category of words of uncertain etymology. 


Ket qapil ‘stomach’ (Werner 2002/2: 69) « Northern Tungusic *kebel ‘stomach’ 
«+ Mongolic kebeli ‘belly, stomach; paunch, womb’: 

Ewenki -; 

cf. Northern Tungusic: Lamut kébel ~ kabdl ~ kébel ~ kebel ‘stomach (of squirrel 

or calf); cheese, curd (from reindeer’s milk)’; Southern Tungusic: Jurchen hefuli; 

Manchu hefali ~ hefeli ‘belly; inside, at the heart’; Remaining lgs. -; 

Tungusic « Mongolic kebeli ~ kegeli ‘belly, stomach; paunch, womb’: 

Middle Mongol: SH keeli; HY ke’eli; Mug. keli; Ist. kehli; Leiden keli ~ keili; RH keheli; 

LM kebeli ‘belly, stomach; paunch, womb’, cf. kegeli ‘womb, pregnancy, embryo, 

belly’; Modern Mongol: Buryat xéli; Khalkha xewlt; Oirat dial. kewél; Kalmuck kel; 

Dagur kel’; Knamnigan kéli ~ koi; 

Mongolic + Modern Turkic: 

NEN Yakut kidli ‘belly, womb’. 

Etymology: Katuzynski 1962: 29; SSTMJa 1: 387b; Rassadin 1980: 67; Doerfer1985: 
93; Rozycki 1994: 104; Nugteren 2011: 408; Réna-Tas & Berta 2011: 516-518 

The Ket word was possibly borrowed from the Tungusic form *kebel ‘stom- 
ach’. However, the word is absent in Ewenki, which puts the Tungusic borrowing 
into question. If the Ket word was borrowed from Tungusic, it is one of the 
rare cases where Lamut may be the source of borrowing. Phonetically, a direct 
borrowing from Mongolic *kebeli is also possible. In this way, the word was bor- 
rowed in the early period before the secondary long vowel has not developed 
yet. 

In turn, the Tungusic forms were borrowed from Mongolic (Doerfer 1985: 
93; Rozycki 1994: 104). The word is present in the Middle Mongol sources and 
almost all Modern languages (Nugteren 2011: 408). From Mongolic, the word 
was borrowed into Yakut (Katuzynski 1962: 29; Rassadin 1980: 67). 

There is a Hungarian word kebel ‘bosom, breast’ (Réna-Tas & Berta 2011: 516— 
518), which has been connected to the Mongolic word kebeli ‘belly’. Either as a 


12 ~~ Cf. also békiiger (< *béke +GXr {Mongolic NN/adj., see Khabtagaeva 2009: 281}) ‘bent, 
inclined forward; bdkiilje- (< *bdke -ljA- {Mongolic VV, see Poppe GWM § 239}) ‘to bend 
or bow repeatedly’, bdgtiiyi- ~ bdkiitiiyi- (< *béke -tA- {Mongolic VV, see Poppe GWM 
§ 231} +yi- {MongolicNV/VV, see Khabtagaeva 2009: 290}) ‘to bend, stoop over, bow; to 
be stooped, bent, curved, etc. 
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direct loanword or as a word of Turkic origin which disappeared from the Tur- 
kic languages, but was preserved in Mongolic. 


11.4 Designations of People 

Ket be? ‘friend’ (Werner 2002/1: 156) « Northern Tungusic: Ewenki beye ‘man, 
person, body’ « Mongolic beye ‘body, physique, organism; health’: 

cf. Northern Ket bejetil ‘cannibal’ (Werner 2002/1:154) < bejeti-l {?} < Northern 
Tungusic: Ewenki beyeti ‘cannibal’ < beye ‘man, person, body’ +ti {Ewenki NN, 
see Vasilevic 1958: 793}: 

Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi, Nepa, 

Sym, Kachug, Upper Lena, Nercha; Eastern Ewenki: Zeya, Tungir, Ayan, Uchur, Urmi, 

Chumikan, Sakhalin, Barguzin beye ‘human; man; male; husband; personality; body; 

appeal to a man or woman; generation’; 

Northern Ewenki: Yerbogachon, llimpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi bejeti ‘can- 

nibal’; 

cf. Northern Tungusic: Lamut bej ‘human; man; person, personality’; Negidal beje 

‘human; man; person; body; self’; Southern Tungusic: Oroch beje ‘body; self; similar’; 

Udihe beje ‘body; self; present, real’; Ulcha beje ‘body; self’; Orok beje ‘body; trunk, 

stem’; Nanai beje ‘body; corpus; shape; self, personal’; Jurchen péi-ye ‘body’; Manchu 

beje ‘body; life; personality, individual, own’; Sibe bay ‘body, self’; 
Tungusic « Mongolic beye ‘body, physique, organism; health’: 

Middle Mongol: SH beye ~ be’e; HY beye; Mug. beye; Leiden biye; LM beye(n); Modern 

Mongol: Buryat beye; Khalkha biye; Kalmuck biy; Dagur bay (E); Khamnigan beye ~ 

biye. 

Etymology: SSTMJa 1: 122a; Werner 2002/1:156; Nugteren 2011: 281; Khabtagaeva 
2017: 78-79 

The Ket words were clearly borrowed from Tungusic (Werner 2002/1: 156). 
Both of them go back to the Ewenki form beye ‘man, person, body’. The North- 
ern Ket form bejetil ‘cannibal’ was borrowed from one of the Ewenki dialects 
(Yerbogachon, Ilimpeya or Podkamennyi) where the word with the same lexical 
meaning is found. The word was derived with the Ewenki productive denomi- 
nal noun suffix +ti which forms nouns with the meaning of owning an object 
(for details on the function, see Vasilevi¢ 1958: 793; Boldyrev 1987: 6). The Ket 
form has the element -/ of unknown origin. From a phonetic perspective, in the 
Ket form be’* ‘friend’ the Tungusic final vowel -e disappeared. 

Etymologically, the Tungusic word is of Mongolic origin (SSTMJa 1: 1224). 
In Mongolic the word originally means ‘body’ which changed to ‘person, man’ 
in Tungusic. The Mongolic word in Ket is used with the positive and negative 
semantic meanings as ‘friend’ and ‘cannibal’. 
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Ket boy ‘dead person’, boynij ‘cemetery; grave’ < bon-nij {?}; Yugh boysi ‘dead 
person’ < bon -si {Yeniseian nominalizer} (Werner 2002/1: 145-146) 

*bon < Northern Tungusic: Ewenki buni ‘dead person; cemetery, grave’ < bu- ‘to 
die’ -ni {Ewenki VN, see Vasilevié 1958: 782}: 

Common Ewenki buni ‘death; dead corpse; burial place, grave; hell, ghost; dead per- 

son’; 

cf. Northern Tungusic: Lamut buni ‘dead person; long-lived people’; Negidal buni 

‘death; afterworld’; Southern Tungusic: Oroch buni ‘afterworld’; Udihe bunige ~ 

bunine ‘afterworld’; Ulcha bu- ‘to die’; Orok bu- ‘to die’; Nanai bu- ‘to die’; Jurchen 

puh-€é-héi; Manchu bude- ~ buce- ‘to die’; Sibe -. 
Etymology: SSTMJa 1: 98-99 

The Yeniseian words were borrowed from the Common Tungusic form bunt 
‘dead person; cemetery, grave’. Ket has two different words with different lex- 
ical meanings going back to the same Tungusic word. The first Ket word bon 
‘dead person’ presents the changes of apocope and -n- > -y-, while the second 
word bonnij ‘cemetery; grave’ shows gemination of the consonant -n- and diph- 
thongization of the final vowel -i. This fact assumes the different periods or the 
different sources of borrowing. The Yugh word boysi ‘dead person’ is used with 
the Yeniseian nominalizer -si. 

From an etymological point of view, the Tungusic noun was derived from 
the verb bu- ‘to die’ and the Ewenki productive deverbal noun suffix -ni which 
forms nouns designating state, condition or natural phenomenon, e.g. d’ugani 
‘summer’ < d’uga- ‘to be (about summer), bint ‘life’ < bi- ‘to be’, etc. (for details, 
see Vasilevic 1958: 782). 


Ket qitet ‘grandchild of father’s sister or mother’s brother’ (Werner 2002/2: 152) 
< *géte -kit {Ket diminutive half-suffix, see Georg 2007: 130-131} 
*qite < Northern Tungusic: Ewenki Aute ‘child, son or daughter’: 
Common Ewenki hute ‘child’; 
cf. Northern Tungusic: Lamut Aut ~ ut ‘child; grandchild; younger brother or sister; 
nephew or niece; descendant; young’; Negidal xute ‘child’; Southern Tungusic: Oroch 
xi ‘children, descendants’; Udihe site ‘child’; Ulcha pikte ‘child’; Orok putte ~ pute 
‘child’; Nanai pikte ~ fikte ~ fute ‘child’; Jurchen —; Manchu fusen ‘offspring; sprouts 
(cereals, vegetables); breeding (animals); brood’; Sibe -. 
Etymology: Cincius 1949: 329; SSTMJa 2: 357 
As a hypothesis, I propose that the Ket word is of Tungusic origin. From a 
phonetic viewpoint, the initial Ewenki h- changed to q- in Ket. The origin of 
the final dental consonant -t in the Ket form is unclear. It probably occurred 
due to the previous -¢- or it may have developed from the Ket diminutive half 
suffix -kit, which usually uses in a designation for human and animal children 
(for details on the function, see Georg 2007: 130-131). 
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The Tungusic word is widespread in almost all Tungusic languages. Accord- 
ing to Tungusic data, the reconstructed Proto-Tungusic form is *pute. For details 
on its distribution, derivation, lexical broadening, see SSTMJa (2: 357). 

The Ket word belongs to the category of words of uncertain etymology. 


Ket sulin [de*n] ‘people coming to meet each other’ (Werner 2002/2: 175) < 
Northern Tungusic: Ewenki suglan ‘meeting’ « Turkic: Yakut sugulan ‘the place 
of meetings, gatherings’ < Mongolic cuylayan ‘assembly, gathering, meeting; 
wrapper’ < cuyla- ‘to gather, assemble; to wrap’ -GAn {Mongolic VN, form- 
ing nouns designating results of actions or abstract ideas, see Poppe GWM 
§ 106}: 

Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya huglan; Southern Ewenki: Podkamennyi, 

Nepa; Eastern Ewenki: Tungir, Aldan suglan; cf. Nercha; Barguzin cuglan ‘meeting’; 

cf. Northern Tungusic: -; Southern Tungusic: Manchu ¢culyan ‘meeting’ < culya- ‘to 

hold an assembly’; Remaining lgs. —; 
Tungusic: Ewenki « Turkic: 

Yakut sugulan ‘the place of meetings, gatherings’; 

Turkic « Mongolic suglan < cuylayan ‘assembly, gathering, meeting; wrapper’ 
< Cuyla- ‘to gather, assemble; to wrap’: 

Middle Mongol: SH cula-; LM cuylay-a(n) ‘assembly, gathering, meeting; wrapper’; 

cf. ciyulyan ‘gathering, throng, society; assembly, meeting; league, confederacy’; 

Modern Mongol: Buryat sug/la(n) ‘meeting’; Khalkha cugla(n); Kalmuck tsilyan; 

Dagur —; Khamnigan cuglan. 

Etymology: Katuzynski 1962: 25; SSTMJa 2: ugb; Doerfer 1985: 235; Rozycki1g94: 
51; Nugteren 2011: 308 

The Ket word was borrowed from the Podkamennyi Ewenki dialect. It is 
proven by the initial consonant s-. In addition, the secondary long vowel -w- 
developed from -wg-, which is a peculiar characteristic of some loanwords in 
Ket. 

The Ewenki word was borrowed from Yakut (SSTMJa 2: 9b; Doerfer 1985: 
235), which can be explained by the initial consonant s-. In turn, the Yakut 
word is of Mongolic origin (Katuzynski 1962: 25). The Mongolic initial ¢- reg- 
ularly changed to s- in Yakut, e.g. Mongolic cola ‘rank; title; nickname’ > Yakut 
solo, Mongolic cile- ‘to be tired’ + Yakut silay-, Mongolic cime- ‘to decorate’ > 
Yakut simé- ~ simie-, etc. (Rassadin 1980: 79-81). The Mongolic word was also 
borrowed into Manchu (Rozycki 1994: 51). 


11.5 Terms Pertaining to Mythology and Religion 
Ket kaydn ‘myth. forbidden jewelry in a snake’s nest; copper pendant of sha- 
man’s costume’ (Werner 2002/1: 445) « ? Northern Tungusic: Ewenki *kulitkon 
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‘the image of snake in the shaman’s costume’ < kulin ‘snake’ +tkAn {Ewenki 
NN/diminutive, see Vasilevicé 1958: 791; Boldyrev 1987: 163-167; Nedjalkov 1997: 
297}: 

cf. Barguzin, Sakhalin Ewenki kulitkan ‘the image of snake in the shaman’s costume’ 

< kulin ‘snake’: 

Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi, Nepa, 

Tokma, Nercha, Northern Baikal; Eastern Ewenki: Aldan, Uchur, Urmi, Chumikan, 

Sakhalin, Barguzin kulin; Upper Lena kolin; 

cf. Northern Tungusic: Lamut qulin ~ quli¢an ~ qolisan ~ kulican ~ qulican ‘mosquito’; 

Negidal kolixan ~ kulikan ‘worm, bug’; Southern Tungusic: Oroch kule ‘worm (com- 

mon name for worms, snakes, caterpillars)’; Udihe kuliga ‘id’; Ulcha qoli ‘kind of 

aquatic insect’, gula ‘worm’; Orok qgola ~ golia ~ qoliya ‘insect, worm’; Nanai gold 

‘worm; caterpillar; insect’; Remaining lgs. -. 
Etymology: SSTMJa 1: 428b; Khabtagaeva 2017d: 80 

As a hypothesis I assume the Ket word is connected to the Ewenki dialec- 
tal forms *kulitkon ~ *kulitkan ‘the image of snake in the shaman’s costume’ 
which today present in Barguzin and Sakhalin Ewenki. My idea is strength- 
ened by the lexical meaning of the Ket word ‘myth. forbidden jewelry in a 
snake’s nest; copper pendant of shaman’s costume’. From a phonetic perspec- 
tive, the internal syllable -dit- dropped in Ket due to the monosyllabic struc- 
ture of Yeniseian words, which is a typical feature for some Altaic loanwords 
in Yeniseian. See also the Chapter Typical features of Altaic loanwords in Yeni- 
seian. 

The Ket word belongs to the category of words of uncertain etymology. 


Southern Ket qut ~ qur ‘the great “first” person; shaman’s main spirit helper’; 
Northern Ket que, Central Ket guide ‘make magic (said of a shaman)’ (Werner 
2002/2:139) « ? Northern Tungusic: Ewenki Autu ‘happiness, good luck, success’ 
+ Turkic qut ‘soul; spirit’: 
Podkamennyi Ewenki kuta ~ kutu; 
Northern Ewenki: Yerbogachon, llimpeya; Southern Ewenki: Nepa, Sym, Upper Lena, 
Nercha; Eastern Ewenki: Aldan, Uchur, Sakhalin, Barguzin kutu ‘happiness, good 
luck; well-being’; 
cf. Northern Tungusic: -; Southern Tungusic: Jurchen huh-t’uh-rh ‘happiness’; 
Manchu huturi ‘happiness, good luck; well-being; benefaction’; 
Tungusic « Turkic qut ‘soul; spirit’: 
cf. Old Turkic gut ‘the favour of heaven; good fortune; happiness; spirit, soul, 
strength’ (DTS); NE® YeniseiT: Khakas xut ‘soul, spirit, strength’; Shor qut ‘soul’; 
AltaiT: Altai kut ‘soul, strength; embryo’; Tuba —; Qumanda -; Quu kut ‘soul’; Teleut 
qut ‘soul; means, remedy’; SayanT: Tuvan kut ‘soul; life-giving power’; Tofan —; Chu- 
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lymT qutu ‘spul’; NEN Yakut Aut ‘soul’; Dolgan kut ‘soul’; NWN Siberian Tatar got 

‘the kind of rite’; NWS Kirgiz kut; Fu-yii got ‘soul’; Kazak qut ‘happiness’; SE Yellow 

Yughur -; 

Turkic + Mongolic qutuy ‘sanctity, holy rank; dignity, distinction; happiness, 
bliss; benediction’< “qutt +G {Mongolic NN, see Khabtagaeva 2009: 280}: 

cf. Middle Mongol: SH qutuq; ‘Phags-pa quduq; Ibn-Muh. qutuytu; Muq. qutugtu; LM 

qutuy; Modern Mongol: Buryat -; Khalkha xutag ‘sanctity, holiness, happiness, felic- 

ity, blessing’; Kalmuck xut“g ‘happiness, holiness’; Dagur —-; Knamnigan -. 
Etymology: Doerfer TMEN 3: 551-554; 1985: 136; Rasinen VEWT 305 a; Clauson 
ED 594; SSTMJa 1: 4404; Séerbak 1997: 143; ESTJa 2000: 175-177; Anikin 2000: 
337; Khabtagaeva 2009: 269 

The form of borrowing probably was *qudu with with voiced consonant VdV 
in intervocalic position. The intervocalic consonant VaV regularly changed to 
VrV in the Ket dialects (Werner 1990: 35). The final vowel in Northern and Cen- 
tral Ket dialects could be the vocative form (Georg 2007: 117). The source of 
borrowing is unclear. The Ket forms may have been borrowed from Tungusic 
or directly from Turkic. 

Originally, the Turkic word was borrowed into Tungusic (SSTMJa 1: 440a; 
Sterbak 1997: 143) and Mongolic (Doerfer TMEN 3: 551-554; ESTJa 2000: 175- 
177) languages. From Mongolic, the word was re-borrowed into Tuvan (Khab- 
tagaeva 2009: 269). 


1.1.6 Hunting Terminology 
Ket dgses ‘bear trap’ (Werner 2002/1: 56) < *dxse -s {Ket nominalizer}: 
“dese < ? Northern Tungusic: Ewenki amakakse ‘bear’s skin; bear’s flesh’ < 
ama ‘father; taboo bear’ +ka {Ewenki NN, see Vasilevié 1958: 758} +kse {Ewenki 
NN/adj., see Vasilevié 1958: 763}: 
Podkamennyi, Upper Lena, Tokmin Ewenki amakakse ‘bear’s skin; bear’s flesh’ < 
Common Ewenki amaka ‘grandfather (father’s or mother’s father); uncle (older 
brother of father or mother); ancestor; bear; sky, God’ < ama ‘father’; 
cf. Northern Tungusic: Lamut ama ‘father; grandfather (father’s or mother’s father)’; 
Negidal ama; ‘father’; Southern Tungusic: Oroch ama ‘father’; Udihe amin- ‘father’s’; 
Ulcha ama ‘father’; Orok ama ~ amma ‘father’, cf. amaga ‘grandfather; bear’; Nanai 
ama ‘father’; Jurchen ‘4-min ‘father’; Manchu ama ‘father’; Sibe ama ‘father’. 
Etymology: SSTMJa 1: 34b—35a; Khabtagaeva 2017d: 81 
The Ket word probably contains a Yeniseian nominalizer -s. As a hypothesis, 
I assume that it is connected with the Podkamennyi Ewenki form amakakse 
‘bear’s skin; bear’s flesh’, which was derived from the Common Tungusic word 
ama ‘father’ with the Ewenki diminutive suffix +ka (Vasilevié 1958: 758) and 
the Ewenki productive denominal noun suffix +kse forming the adjective forms 
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(Vasilevié 1958: 763). It is an interesting case that the Tungusic taboo word ‘bear’ 
goes back to the original meaning ‘father’. From a phonetic perspective, the 
loss of the internal syllables occurred in the Ket form, which is typical for some 
Altaic loanwords. 

The Ket word belongs to the category of words of uncertain etymology. 


Ket hukten ~ hukten ‘taboo bear eyes’ (Werner 2002/1: 328) < *hukte -7y {Ket 
plural}: 
*hukte < Northern Tungusic: Ewenki hugdi ‘rapacious, predatory’ < hug ‘bear, 
predator’ +di {Ewenki NN/adj., see Vasilevié 1958: 755}: 
Podkamennyi Ewenki hugdi ‘rapacious, predatory’; cf. Northern Ewenki: Yerboga- 
chon; Southern Ewenki: Podkamennyi, Nepa, Upper Lena; Eastern Ewenki: Aldan, 
Uchur, Chumikan hug ~ hig ‘bear; hungry’; 
cf. Northern Tungusic: Lamut hukecen ‘bear’; Negidal xuyecen ~ xuxecen; Southern 
Tungusic: -. 
Etymology: SSTMJa 2: 337a 
The etymology of Ket word ‘bear eyes’ may be connected to the Podkamen- 
nyi Ewenki adjective hugdi ‘rapacious, predatory bear’ with the Ket plural suffix 
-y (for details, see Georg 2007: 92-93). 
The word also belongs to a group of taboo words in Tungusic. 


Ket tans’uk ‘taboo designation of a bear stomach’ (Werner 2002/2: 298) < North- 
ern Tungusic: Ewenki tunswku ‘a bear head, a “funeral” of bear’: 

Eastern Ewenki: Uchur, Urmi, Chumikan tunsuku ‘a bear head, a “funeral” of bear; a 

funeral of people on the tree (ancient way of burial)’; 

cf. Northern Tungusic: Negidal texseke ‘a forehead of bear’; Remaining lgs. -. 
Etymology: SSTMJa 2: 216b 

The Ket word is obviously related to the Ewenki word, possibly, the semantic 
change happened: “head” > “stomach”. From a phonetic point of view, the Tun- 
gusic vowel -w- in the first syllable regularly changed to -a- and the final Ewenki 
consonant is dropped in Ket. 

The Ewenki word belongs to the group of taboos. The base of word is *tun 
‘head’, cf. Ewenki dial. tuykulbu- (< *tuy +kU-LbU- {Ewenki NV, VV, see Vasilevié 
1958: 767}) ‘to bend, to incline a head down’, tunkin- (< *tuy +kIn- {Ewenki NV, 
see Vasilevi¢ 1958: 762}) ‘to bend, to incline ahead down’, tunulkén (< *tuy +lkAn 
{Ewenki NN, see Vasilevi¢ 1958: 768}) ‘crown, skull’. The derivation of Ewenki 
tunsuku is uncertain. 
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1.1.7 Harness and Means of Conveyance 

Ket aluk ~ dlak ~ dlaq ~ alok ~ dlog ‘dog harness’ (Werner 2002/1: 27) < North- 
ern Tungusic: Ewenki alay ‘strap’ < “hala ‘harness’ +y {Ewenki NN, see Boldyrev 
1987: 181-182}: 

Northern Ewenki: Yerbogachon; Southern Ewenki: Podkamennyi, Nepa; Eastern 

Ewenki: Zeya, Tungir, Aldan alay ‘strap in reindeer harness’; 

cf. Ewenki dial.: llimpeya, Sakhalin, Urmi, Chumikan ala; Uchur aliy ~ alik; 

Northern Tungusic: Lamut al ~ alak ~ alik ‘strap in reindeer harness; dogharness’; 

Negidal ala ~ alan ‘dogharness’; Southern Tungusic: Oroch ala ‘dogharness’; Udihe 

ala ‘dogharness’; Ulcha hala ‘dogharness; gun belt’; Orok hali ‘harness’; Nanai hala 

‘dogharness’; Jurchen —; Manchu alami- ‘carry on the back’; Sibe -; 

Tungusic > Turkic: 
Yakut alik ‘belt of dog harness’ (Slepcov); Yakut dial. ala ‘reindeer harness’ (Roma- 
nova, Myreeva & BaraSkov 1975: 166). 

Etymology: SSTMJa 1: 28b 

The Ket word was clearly borrowed from Ewenki (Werner 2002/1: 27). Froma 
phonetic perspective, the Tungusic vowel -a- in the second syllable—possibly 
due to an accent in the first syllable—changed to a ~ o ~ u in Ket; and the 
Ewenki final consonant -g devoiced in Ket. 

Etymologically, the Tungusic word derived from the noun ala ‘harness’ and 
the Common Tungusic productive denominal noun suffix +y, which forms 
nouns with the collective or the same meaning (for details on functions, see 
Boldyrev 1987: 181-185). 

The Tungusic word was borrowed into Literary Yakut and the Yakut dialects 
(Romanova, Myreeva & Baraskov 1975: 166). 


Ket émejay ‘reindeer harness neck-rope’ (Vajda & Werner: in preparation) < 
*ime -j- {linking consonant} + an ‘rope’ (Werner 2002/1: 39): 
*ime « Northern Tungusic “imme: Podkamennyi immer, Nepa immen ‘halter 
(occipital strap, reindeer halter straps); halter belt, over the eyes of a deer, across 
the forehead’: 

Southern Ewenki: Podkamennyi immer, Nepa immen, Upper Lena inman ~ inmar; 

Eastern Ewenki: Uchur, Chumikan, Tommot itmar, Sakhalin inman ~ inmar; 

cf. Northern Tungusic: Lamut inmer ~ inmar ~ inmor; Remaining lgs.: -. 
Etymology: SSTMJa 1: 316a 

The Ket word belongs to a group of compound hybrid words, which consists 
of the Ewenki base *imme ‘halter’ and a native Yeniseian word ay ‘rope’. The 
source of borrowing was the Podkamennyi or Nepa dialects, where the palatal 
vowel -e- is found. The Ewenki intervocalic geminate VmmV simplified and the 
final consonant (-n or -r) merged to a second part of the compound word. The 
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appearance of consonant -j- before Yeniseian -an can explained as a linking 
consonant between vowels. 

The etymological background of the Tungusic word is uncertain. The word 
is present only in Ewenki and Lamut. The morpohological structure of the Tun- 
gusic word is also unclear. 


Central Ket, Northern Ket lacako ~ liéko ‘reindeer saddle’; Central Ket locik 
‘child’s saddle’ (Werner 2002/2: 1) « Northern Tungusic: Ewenki locoko ‘sad- 
dle’: 
Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi, Nepa, 
Northern Baikal; Eastern Ewenki: Barguzin locoko, cf. Nercha lacako ‘saddle for trans- 
portation the packs; the wooden base of saddle’; 
Remaining lgs. -. 
Etymology: SSTMJa 1: 506a 
The Ket word is considered to be a Tungusic loanword (Werner 2002/2: 1). 
The etymology of the Ewenki word is not clear. Among Tungusic languages, 
the word is present only in the Ewenki dialects. 


Central Ket naroboks, Northern Ket naravoks ‘long steering pole of a rein- 

deer team’ (Werner 2002/2: 26) < *nara -b- {epenthetic consonant, Vajda 2014: 

personal communication} -oks {Ket half-affix with meaning ‘wooden object’} 

(Werner 2002/1: 34; Georg 2007: 133): 

*nara « Northern Tungusic: Ewenki nara ‘castrated reindeer bull, reindeer’: 
Northern Ewenki: Yerbogachon nara ‘reindeer’; Southern Ewenki: Podkamennyi nara 
‘castrated reindeer bull’, Sym nara ‘reindeer’; 
cf. Remaining lgs. -. 

Etymology: SSTMJa 1: 585a 
The Ket word belongs to the category of hybrid compound words, where the 

first part connects to the Ewenki word nara ‘reindeer’, while the second part 

-oks is the Ket half-affix, which forms words designating wood and wooden 

objects (for details on functions, see Georg 2007: 133). 

In turn, the etymology of the Ewenki word is uncertain. Among Tungusic 
languages, the word is present only in Ewenki and may be the loanword. 


Northern Ket omoayén ‘reindeer saddle’ (Vajda & Werner: in preparation) <« 
Northern Tungusic: Ewenki emegen ‘saddle; reindeer saddle’ < Mongolic emegel 
‘saddle’: 
Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi, Upper 
Lena, Nercha; Eastern Ewenki: Zeya, Ayan, Aldan, Uchur, Urmi, Tokko, Tommot, 
Sakhalin, Barguzin emegen; 
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cf. Northern Tungusic: Lamut emgun ~ Gmgun ~ umgun; Southern Tungusic: Orok 

emén ~ emeyen; Jurchen €n-k6-mai; Manchu eygemu; Sibe enemu; Remaining lgs. -; 
Tungusic « Mongolic emegel ‘saddle’: 

Middle Mongol: Precl.Mo. emegeél; SH emevel; YY eme’el; ZY emeél; Muq. emel; Ist. 

yeme'el; RH emel; LM emegel; Modern Mongol: Buryat emél; Khalkha emel; Oirat dial. 

emdl‘ ~ emdl; Dagur émdal; Khamnigan emél ~ emél ~ 6mél. 
Etymology: SSTMJa 2: 452b; Derfer 1985: 21; Rozycki 1994: 70; Nugteren 2011: 329 

The Ket word was clearly borrowed from Ewenki. It can be strengthened by 
phonetic and semantic comparisons. Phonetically, the Ewenki vowel -e- in dif- 
ferent positions rounded to -a- and changed to -é-. 

From an etymological point of view, the Tungusic word is of Mongolic origin 
(SSTMJa 2: 452b; Doerfer 1985: 21; Rozycki 1994: 70). The Ket final consonant -n 
proves that the borrowing is from Tungusic. 


Southern Ket su’y ‘team of dogs’ (Vajda & Werner: in preparation) < *si-y {Ket 
collective suffix}: 

*su < Northern Tungusic: Podkamennyi Ewenki suna ‘team of dogs; belt, which 
is tied to hunting dogs (in team of dogs)’: 

Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya huna; Southern Ewenki: Podkamennyi; 

Eastern Ewenki: Zeya, Aldan, Uchur, Urmi, Chumikan, Sakhalin suna; 

cf. Northern Tungusic: Lamut hunkan; Negidal -; Southern Tungusic: Oroch -; 

Udihe -; Ulcha suna ‘shaman’s belt’; Orok suna ‘team of dogs’; Nanai sona ‘belt; 

shaman’s belt’; Jurchen —; Manchu suna ~ stuna ‘team of dogs’; Sibe -. 
Etymology: SSTMJa 2: 127a 

The Ket word is clearly connected to Ewenki suna. The final nasal -7 is prob- 
ably the Ket collective suffix. Possibly, the Ket vowel u was lengthened to com- 
pensate for the loss of the Ewenki segment -na. 

Semantic widening occurred in Tungusic; besides the original meaning ‘belt’ 
(cf. Ulcha, Nanai),!° the word gained the meaning ‘belt which is tied to hunting 
dogs’ related to harness terminology and further ‘team of dogs’ The last mean- 
ing was borrowed into Ket. 


Northern Ket ucik ‘saddle for a reindeer’ (Vajda & Werner: in preparation) < 
Northern Tungusic: Podkamennyi Ewenki ucak ‘reindeer’ < uy(u)- ‘to sit to ride 
a reindeer’ -CA- {Ewenki VV, see Vasilevi¢ 1958: 796} -k {Ewenki VN, see Vasilevié 
1958: 757-758}: 


13 Cf. the Common Tungusic verb sun- ‘to strech (about leather)’ (SSTMJa 2: 126b). 
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Northern Ewenki: Yerbogachon; Southern Ewenki: Podkamennyi, Northern Baikal, 
Nercha; Eastern Ewenki: Aldan, Uchur, Chumikan wéak ‘reindeer’; 

cf. Northern Tungusic: Lamut wciq ~ ucag; Negidal okéax ~ okcéak; Southern Tungu- 
sic: Oroch w- ‘to sit, to ride’; Ulcha w- ‘to sit (transport)’; Orok u-; Nanai 0-; Remaining 
Igs. -. 


Etymology: SSTMJa 2: 243b 


The Ket word was obviously borrowed from Ewenki. The original lexical 


meaning ‘reindeer’ acquired in Ket the special meaning of ‘saddle for a rein- 


deer’. 


From an etymological point of view, the Ewenki word derived from the Com- 


mon Tungusic verb uy(u)- ~ u- ‘to sit to ride a reindeer’ with the Northern 
Tungusic productive deverbal verbum suffix -¢A- and the productive dever- 
bal noun suffix -é. 


1.1.8 


Food 


Ket ktitgit ‘dish of intestines’ (Werner 2002/1: 456) < Avitgi -t {?} < Northern 


Tungusic: Ewenki gudige ‘stomach of animals’ < Mongolic giijege ‘stomach of 
animals; rumen used as container for butter, kumiss’: 


Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi, Nercha; 
Eastern Ewenki: Barguzin gudiye; 

cf. Northern Tungusic: Eastern Ewenki: Zeya, Tokko, Uchur, Urmi, Tommot, Chu- 
mikan, Sakhalin gudc; Southern Ewenki: Northern Baikal gudexe; Lamut gudi; Negi- 
dal gudi; Southern Tungusic: Oroch —; Udihe gudie; Ulcha -; Orok -; Nanai gujé; 
Jurchen -; Manchu guwejihe; Sibe gujuge; 


Tungusic « Mongolic giijege ‘stomach of animals; rumen used as container for 
butter, kumiss’: 


Middle Mongol: YY giije[e] ‘belly, stomach’; Mug. giijén; RH giijén; LM giifege; Mod- 
ern Mongol: Buryat giizé(n); Khalkha giidzeé; Kalmuck giizdn; Dagur gujé (E); Kham- 
nigan giidzé(n) ~ giidz6(n) ~ giidZ6(n). 


Etymology: SSTMJa 1: 167a; Doerfer 1985: 22; Nugteren 2011: 346 


The Ket word was possibly borrowed from the Ewenki form “gudige. The 


devoicing of initial Tungusic g- > k- is a characteristic phonetic feature for Ket 
loanwords, which points to an early period of borrowing. In addition, a syncope 
occurred. The origin of the Ket final consonant -t is uncertain, it may have hap- 


pened as the result of assimilation. 


14 


The Northern Tungusic suffix -CA- forms intransitive verbs from transitive, e.g. Ewenki ni- 


‘to open’ > nice- ‘to be opened, be- ‘to put baby in the cradle’ > béée- ‘to lie in the cradle’ 
(for details, see Vasilevi¢ 1958: 796). In this way, Ewenki wyu- ‘to sit on or ride a reindeer’ > 
uyuca- ~ ukéa- ‘to ride reindeer’. 
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Etymologically, the Tungusic word is of Mongolic origin (SSTMJa 1: 167a; 
Doerfer 1985: 22). 


Ket qabdal ‘slice of bear bacon fat’ (Werner 2002/2: 141) < Northern Tungu- 
sic: Podkamennyi Ewenki hepete tile ‘bear bacon fat’ < hepete ‘bear’ + tile ‘bear 
bacon fat’: 
< hepete ‘bear’: 

Southern Ewenki: Podkamennyi hepete; 

cf. Remaining lgs. —; 
Etymology: SSTMJa 2: 368a 
+ tile ‘bear bacon fat’: 

Northern Ewenki: Yerbogachon; Southern Ewenki: Podkamennyi tile ‘bear bacon fat, 

bear’; 

Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi, Sym; East- 

ern Ewenki: Zeya, Aldan, Uchur tile- ‘to eat bear meat’; 

cf. Remaining lgs. -; 
Etymology: SSTMJa 2: 181b 

As a working hypothesis, I suggest that the Ket word was borrowed from 
the Podkamennyi Ewenki compound word hepete tile ‘bear bacon fat’. Possi- 
bly, amalgamation occurred and the original final vowel dropped. The initial 
Ewenki h- changed to q- in Ket, which is a typical feature for Tungusic loan- 
words. 

In turn, the etymologies of the Tungusic words are unknown, since they exist 
only in a few Ewenki dialects. 


11.9 House, Household Equipment and Tools 
Ket dankéjaj ‘rucksack’ (Vajda & Werner: in preparation) < *dankij + Yeniseian 
aj ‘sack’ (Werner 2002/1: 18): 
*dankij < Northern Tungusic: Ewenki danani ‘name of bone (shoulder bone, hip 
bone, shin bone)’: 
Southern Ewenki: Podkamennyi dayana ~ danani ~ dayana; 
cf. Northern Tungusic: Southern Ewenki: Sym, Upper Lena, Northern Baikal; East- 
ern Ewenki: Uchur, dayana; Northern Ewenki: Yerbogachon; Eastern Ewenki: Tungir 
danaja; Southern Ewenki: Sym; Eastern Ewenki: Zeya dayani; Southern Ewenki: Nepa; 
Eastern Ewenki: Zeya daynana; Negidal dayana ‘hip bone’; Southern Tungusic: Orok 
dana ‘name of bone (shoulder bone, hip bone, shin bone); thigh; shoulder (upper arm 
until elbow)’; Remaining lgs. -. 
Etymology: SSTMJa 1:188b; Khabtagaeva 2017: 79 
The Ket word belongs to a group of hybrid compound words, which consists 
of the Ewenki word dayani ‘name of shoulder bone’ and the Yeniseian word aj 
‘sack’. 
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Ket hattan ‘left or the right area in a tent’; Northern Ket h3ttan ‘middle place ina 
tent’ (Werner 2002/1: 327) « Northern Tungusic: Ewenki horan < haran ‘house; 
the place for tent; floor; hearth area in the middle of Tungusic house’: 
Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi horan; 
cf. Northern Tungusic: Eastern Ewenki: Zeya, Tungir, Aldan, Uchur, Urmi, Sakhalin, 
Barguzin haran ~ haran; Lamut haran ~ aran; Negidal xajan; Southern Tungusic: 
Oroch xan (< *xajan < *xaran); Remaining lgs. -. 
Etymology: SSTMJa 2: 317 
The Ket word is clearly related to the Ewenki form horan with the rounded 
vowel -o- peculiar for the Podkamennyi, Yerbogachon and Ilimpeya dialects, 
but the change of Tungusic intervocalic VrV > VéV is unclear. The Tungusic ety- 
mology fits from the a semantic perspective. 
Originally, the Ewenki form goes back to haran with unrounded vowels. 


Ket it ~ ilta ‘roof of a dugout’ (Werner 2002/1:361) « ? Northern Tungusic “eltin: 
Ewenki elben ‘roof of chum—Tungusic house’ < elbe- (> *elbi- ~ *elti-) ‘to cover 
chum’ -n {Ewenki VN, see Vasilevié 1958: 777; Boldyrev 1987: 138}: 

Southern Ewenki: Podkamennyi, Nepa, Sym, Upper Lena, Northern Baikal; Eastern 

Ewenki: Zeya, Aldan, Uchur, Chumikan elben; Urmi ilben, Tokko elbeptun, Tungir 

elwun ‘roof for chum—Tungusic house’ < Southern Ewenki: Podkamennyi, Nepa, 

Sym, Kachug, Upper Lena, Northern Baikal; Eastern Ewenki: Zeya, Tungir, Aldan, 

Uchur, Sakhalin elbe-, cf. Urmi ilbe- ‘to cover chum’; 

cf. Northern Tungusic: Lamut elbe- ~ dlbd- ~ 6lbd- ~ 6lbe- ~ elbi- ~ elti-; Negidal elbe- 

; Southern Tungusic: Oroch ebbe-; Udihe egbe-; Ulcha elbene ‘covering (for fish or 

meat)’; Orok -; Nanai elbé ‘roof’; Jurchen —; Manchu elbe-; Sibe -. 
Etymology: SSTMJa 2: 445 

I assume the Ket forms are linked to the reconstructed Northern Tungusic 
form *eltin, which is absent in Ewenki. There are different Ewenki dialectal 
forms elbene ~ elwun ~ elbun ~ ilben ~ ellun with the same meaning ‘roof of 
chum’ and derived from the verb elbe- ‘to cover house’ with a highly productive 
Tungusic deverbal noun suffix -n (for details on functions, see Boldyrev 1987: 
138). For a reconstruction *e/ti help the different Lamut forms elbe- ~ dlbd- ~ 
6lbd- ~ 6lbe- ~ elbi- ~ elti- ‘to cover chum’ where the assimilated /b > /t clusters 
are found (SSTMJa 2: 445). 

The disappearance of the final Tungusic -n in the Ket forms may have 
occurred when the sound was reanalyzed as the Ket plural suffix -n. 

The word belongs to the category of words of uncertain etymology. 


Kott kaltapen ‘wedge for splitting wood’ (Werner 2002/1: 406) < kalta -p- {?} + 
Yeniseian en ‘wedge’ (Werner 2002/1: 272): 
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kalta « Tungusic: Ewenki kalta- ‘to crack, to break up in two parts; to split in 
half’: 

Southern Ewenki: Podkamennyi; Eastern Ewenki: Zeya, Tokko, Aldan, Uchur, Tom- 

mot, Sakhalin kalta-; 

cf. Northern Tungusic: Lamut kalta- ~ kalti-; Negidal kalta-; Southern Tungusic: 

Oroch kakta-; Udihe kaktaga- ‘to be splitted’; Ulcha galta ‘half; crack; side; coun- 

try’; Orok galta ~ qalta ‘half; crack’; Nanai qalta- ‘to crack, to split’; Remaining 

Igs. -. 
Etymology: SSTMJa 1: 367b 

According to Werner (2002/1: 406), the final part en of the Kott word is 
clearly of Yeniseian origin, but the first part is uncertain. The Kott word pos- 
sibly belongs to the category of hybrid compound words, which consists of the 
Tungusic verb kalta- ‘to split’ and the native Yeniseian word en ‘wedge’. The 
problematic side of the Tungusic etymology is the absence of Tungusic loan- 
words in Kott. In the most cases, Turkic elements are typical for Kott. From 
a semantic and phonetic perspective, however, the Tungusic meaning is in 
accord with the Kott word. The consonant -p- in the Kott form is of unknown 
origin. 

The Common Tungusic verb kalta- ‘to crack, to break up in two parts; to split 
in half’ is widespread in almost all the Tungusic languages. 


Southern Ket kd:r ‘clothes rack made of bird-cherry (Prunus padus) wood’ 
(Wemer 2002/1: 418) « Northern Tungusic: Ewenki karje ‘root of bird- 
cherry’: 

Yerbogachon karje; Northern Ewenki: limpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi, Sym 

kar; 

cf. Upper Lena karjen; Uchur, Urmi kari; 

cf. Remaining lgs. —. 
Etymology: SSTMJa 1: 379a 

The Ket word clearly is connected to the Ewenki word. From a semantic 
perspective, broadening occurred in Ket: ‘root of bird-cherry’ > ‘rack made of 
bird-cherry wood’ Phonetically, the palatalization of the Ewenki vowel -a- > -d- 
in Ket can be explained by the following vowel -je, which dropped word-finally 
in Ket. The disappearance of the final vowel in the Southern Ket dialect is a 
regular phonetic feature, e.g. Southern Ket bak, cf. Central bake ‘block of wood’; 
Southern Ket é, cf. Central Ket éja, Northern Ket éji ‘tongue’; Southern Ket gad, 
cf. Central and Northern Ket gade ‘wool’, etc. (for details and more examples, 
see Georg 2007: 53-56). 

In turn, the etymology of the Ewenki word is unknown. Among Tungusic 
languages, the word is present only in Ewenki. Authors of SSTMJa (1: 379) link 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


284 CHAPTER 3 


it with the Yakut word xari' ‘forearm’ (cf. Old Turkic qari’), which is not be sus- 
tained from a semantic point of view. 


Ket kojel ~ k3jil ‘pan’ (Werner 2002/1: 438) < *koje + Yeniseian e’/ ‘cup’ (Wermer 
2002/1: 256): 

*kaje < Northern Tungusic: Ewenki kaja ‘pan’ « Mongolic kayiba ‘large kettle; 
frying pan’: 

Northern Ewenki: llimpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi kdja ‘pan’; 

cf. Remaining lgs. —; 

Tungusic « Mongolic kayiba ‘large kettle; frying pan’: 

Middle Mongol: -; LM gayiba ~ gayibi ~ qayibu; Modern Mongol: Buryat —; Khalkha 

xaiw ‘a broad-rimmed pot or pan’; Kalmuck -; Dagur -; Khamnigan -. 
Etymology: SSTMJa 1: 361b 

Werner (2002/1: 438), after Helimski (1982: 22), connects the Ket word with 
Selkup kajal ~ kojal ‘pan’. 

I suppose that it might have been the hybrid compound word, which con- 
sists of Ewenki kaja ‘pan’ and a native Yeniseian word e’l ‘cup’ (Werner 2002/1: 
256). Itis also possible that the final -/ is another example of this sound appear- 
ing at the end of Ewenki loans into Ket (see chapter Word-final -l of unknown 
origin in Altaic loanwords), and Selkup then borrowed it from Ket. 

From an etymological aspect, the Ewenki word was borrowed from Mongolic 
(SSTMJa 1: 361b), but the etymology of the Mongolic word is uncertain. Among 
Mongolic languages, it is present only in Literary Mongolian and Khalkha. Pos- 
sibly, the base of the word is *qayi which is connected to qayira- ‘to fry, grill, 
roast; to single with a hot iron; to cauterize, to scorch’ and qayil- ‘to thaw, 
to fuse, to melt’. The origin of the Mongolic suffixes +bA /+bi / +bU is also 
unclear. 


Ket koléj ‘covered storeroom’ (Werner 2002/1: 439) < *kol + Yeniseian /’ ‘storage 
shed’ (Werner 2002/1: 389): 
*kol < Northern Tungusic: Ewenki kolbo ‘storage shed’ < Mongolic qolbo- ‘to 
unite, combine, connect, incorporate; to link to; to unite in marriage’ < Turkic 
kolbo-: cf. Old Turkic qos- ‘to conjoin, unite (two things)’: 
Southern Ewenki: Podkamennyi kolbo ‘storage shed (platform on piles, with a roof ); 
storeroom, barn’; 
cf. Eastern Ewenki: Zeya, Tungir, Tokko, Aldan, Uchur, Urmi, Tommot, Chumikan, 
Sakhalin, Barguzin kolbo ‘storage shed (platform on piles, with a roof); storeroom, 
barn’, kolbo- ‘to put products on storage shed’; 
Southern Tungusic: Manchu holbo- ‘to connect, to join; to pair, to mate, to get mar- 
ried, to implicate’; Sibe holbo- ~ holbu- ‘id’; Remaining lgs. -; 
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Tungusic + Mongolic qolbo- ‘to unite, combine, connect, incorporate; to link to; 
to unite in marriage’: 

Middle Mongol: Precl.Mo. golba-; SH qolbaara- ~ qolbara- (< qolba-rA-) ‘intr. to 

unite’; Muq. golba-; LM qolbo- ~ qolba-; Modern Mongol: Buryat xolbo-; Khalkha 

xolbo-; Oirat dial. xolwd- ~ xolbd-; Dagur xolb- (E); Khamnigan xolbo-; 
Mongolic > Modern Turkic: 

cf. NES YeniseiT: —; AltaiT: Altai kolbo- ‘to bind several objects into one, put in a 

bunch’; SayanT: Tuvan xolbd ‘connection’; ChulymT -; NEN Yakut xolbu ‘connection’; 

Dolgan kolbo- ‘to connect’; Remaining lgs. —; 

Mongolic < Turkic: 

cf. Old Turkic gos-; NES YeniseiT: Khakas xos-; AltaiT: Altai kos-; SayanT: Tuvan kos-; 

Tofan go‘s-; ChulymT qgos-; NEN —; NWN Siberian Tatar qus-; NWS Kirgiz kos-; Fu-yii -; 

Kazak qos-; SE Yellow Yughur -. 

Etymology: Kaluzynski1961:17; Rasanen VEWT 278a; Clauson ED 670b; SSTMJa 
1: 406; Rassadin 1980: 65; Doerfer 1985: 61; Stachowski 1993: 150; Rozycki 1994: 
107; S¢erbak 1997: 136; Helimski & Anikin 2007: 158; Nugteren 20u: 418 

The Ket word belongs to category of hybrid compound words. It consists of 
two parts, Tungusic *kol and Yeniseian /’ ‘storage shed’ (Werner 2002/1: 389). 
The first part *kol is connected to the Podkamennyi Ewenki word kolba ‘stor- 
age shed’, where the final syllable disappeared. 

From an etymological aspect, the Ewenki word is a Mongolic loanword (SST- 
MJa 1: 415; Doerfer 1985: 61), which is ultimately of Turkic origin (Clauson 
ED 670b; Séerbak 1997: 136). Among Tungusic languages, the word was bor- 
rowed into Manchu and Sibe from Mongolic (Rozycki 1994: 107). The Mongolic 
verb was re-borrowed into some Siberian Turkic languages (Katuzynski 1961: 
17; Rasinen VEWT 278a; Rassadin 1980: 65; Stachowski 1993: 150). Anikin and 
Helimski (2007: 158) erroneously connect the Ket word with other Tungusic 
form korigan ‘fence, barn’. 


Northern Ket kaloama ~ gsloma ‘a kind of winter dwelling covered with sod’ 

(Werner 2002/1: 439) « Northern Tungusic: Ewenki golomo ‘a kind of winter 

dwelling’ < golo ‘a log, a beam’ +mA {Ewenki NN, see Vasilevi¢ 1958: 769}: 
Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi, Tokma; 
Eastern Ewenki: Ayan golomo ‘a kind of winter dwelling’ < Yerbogachon, Ilimpeya; 
Podkamennyi, Nepa, Sym, Northern Baikal; Tungir, Aldan, Uchur, Urmi, Chumikan, 
Sakhalin golo ‘a log, a beam’; 
cf. Northern Tungusic: Lamut goloma < gol ‘firewood’; Negidal golo ‘log, beam’; 
Southern Tungusic: Oroch golo; Udihe golo ‘half-rotten log’; Ulcha golongo ‘firewood, 
stack’; Orok golo ‘log’; Nanai yolongo ‘firewood, stack’; Jurchen —; Manchu yoldon ~ 
yolton ‘charred ends of wood, charred stump’; Sibe -; 
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Tungusic > Modern Turkic: 

cf. NEN Yakut golomo ‘tent, summer tent made of birch bark’, cf. kaliman ~ kuluma 

‘temporary winter dwelling’; Dolgan golomo ~ xolomo ‘dugout; a kind of winter tent, 

which covered with soil or snow’; 
Tungusic > Siberian Russian: 

golomo ‘old type of dwelling’. 

Etymology: SSTMJa 1: 159b; Romanova, Myreeva & BaraSkov 1975: 165; Sta- 
chowski 1993: 86; Anikin 2000: 167; Khabtagaeva 2017: 76 

The Northern Ket word has clear Tungusic etymology. It was borrowed from 
the Ewenki form golomo, which derived from the Common Tungusic word golo 
‘log, beam’ and the Ewenki productive suffix +mA (for details on the functions, 
see Vasilevic 1958: 769; Boldyrev 1987: 75-77; Nedjalkov 1997: 297). 

The devoicing of the Tungusic initial g- is a regular change in Ket, which 
points to an early period of borrowing. The initial g- is typical only for loan- 
words in Ket. 

In addition to Yeniseian, the word was borrowed into Yakut and Dolgan from 
Tungusic as well (SSTMJa 1:159b; Romanova, Myreeva & Baraskov 1975: 165; Sta- 
chowski 1993: 86), and further to Siberian Russian (Anikin 2000: 167). 


Ket layun ~ lain; Yugh lagun ‘barrel’ (Werner 2002/2: 4) « ? Northern Tungu- 
sic: Ewenki /agun ‘barrel’ < Russian /agun ‘wooden barrel for liquid’ (cf. Turkic 
lagun ‘a hollow object like a grain measure used for drinking milk or water’): 
Podkamennyi Ewenki /agun ‘barrel (big wooden tub for fish, berries, wild onion)’; 
cf. Remaining lgs. —; 
Tungusic « Russian lagun ‘wooden barrel for liquid’; 
cf. Turkic: 
cf. Old Turkic /agin ‘a hollow object like a grain measure used for drinking milk or 
water’. 
Etymology: Clauson ED 764a; SSTMJa 1: 486b 
The Ket word has a clear Russian etymology. The source of borrowing may be 
Podkamennyi Ewenki or directly from Russian. The word belongs to the cate- 
gory of “Wanderwort’, present also in Turkic. Clauson (ED 764a) considers that 
the Turkic word originates from Assyrian. Vasmer (1986/2: 446) traces the Rus- 
sian word back to Greek. In turn, the Tungusic word was borrowed from Russian 
(SSTMJa 1: 486b). 


Ket sayal ‘chimney of a dug-out’, cf. Central Ket sanal ‘smoke hole of a dug-out’ 
(Vajda & Werner: in preparation) < *sanoa / *sana -l {?} 

*sano | *sona « Northern Tungusic: Ewenki sona ‘smoke hole of a dug-out; 
chimney of a dug-out’: 
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Southern Ewenki: Podkamennyi, Nepa, Tokma, Baunt; Eastern Ewenki: Zeya, Tungir, 
Ayan, Aldan, Uchur, Urmi séna; 
Eastern Ewenki: Barguzin soya; Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya hona; 
cf. Northern Tungusic: Lamut honan ~ honan ‘smoke hole of a dug-out; rafter’; Negi- 
dal sona ‘id’; Southern Tungusic: Oroch sono ‘smoke hole of a dug-out’; Udihe -; 
Ulcha son ‘roof rafter’; Orok sono ‘smoke hole of a dug-out; rafter’; Nanai sé ‘roof 
rafter; pole’; Jurchen —; Manchu son ‘pole’; Sibe —; 
Tungusic > Turkic: 
NEN Yakut suona ‘chimney of a dug-out’. 
Etymology: SSTMJa 2: 110; Khabtagaeva 2017d: 83 
The Ket forms are clearly connected with Podkamennyi Ewenki. There are 
two different phonetic forms in Ket where a vowel metathesis occurred. In one 
case, the -n- > -y- change occurred. The Ket final consonant -/ is of unknown 
origin. 
The Ewenki word was also borrowed into Yakut where the Ewenki long 
vowel -0- presented as a diphthong -wo- (Romanova, Myreeva & Baraskov 1975: 


175): 


Ket tal'ma ‘vessel of birch bark for berries’ (Werner 2002/2: 233) « Northern 
Tungusic: Ewenki talmi ‘vessel of birch bark (carried on back)’ < talu ‘birch- 
bark’ +mi {Ewenki NN, see Vasilevi¢ 1958: 773}: 
Northern Ewenki: Yerbogachon, llimpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi, Sym talmi 
‘vessel of birch bark for berries’; 
cf. Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi, Nepa, 
Sym, Northern Baikal, Nercha; Eastern Ewenki: Zeya, Tungir, Ayan, Tokko, Aldan, 
Uchur, Urmi, Chumikan, Sakhalin talu ‘birchbark’;; 
Northern Tungusic ‘birchbark’: Lamut —; Negidal talu; Southern Tungusic: Oroch 
talu; Udihe taluga; Ulcha talu; Orok talu; Nanai talo; Jurchen —; Manchu tolhon; 
Sibe -. 
Etymology: SSTMJa 2: 158 
The Ket word obviously was borrowed from the Ewenki form ta/mi with the 
same lexical meaning. The Ewenki consonant -/- palatalized in Ket under of the 
influence of -i vowel. 


1.1.10 Clothing 

Northern Ket daktaray ‘socks made from reindeer hide’ (Werner 2002/1: 
195) « Northern Tungusic: Ewenki doktokon ‘fur shoes, worn on boots’ < dogto 
‘fur or cotton stockings’ +KAn {Ewenki NN/diminutive, see Vasilevié 1958: 


759}: 
Podkamennyi Ewenki doktokon ~ dektekén ‘fur shoes, worn on boots’; 
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cf. Northern Ewenki: llimpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi, Tokma; Eastern 

Ewenki: Zeya, Tokko, Uchur, Urmi, Tommot, Chumikan dokton ~ dekten ‘fur stock- 

ings’; 

Northern Tungusic: Lamut doten ‘fur stockings’; Negidal dokton ‘stockings ( fur, cloth, 

cotton)’; Southern Tungusic: Oroch dokton ‘fur or leather stockings’; Udihe dokti ‘fur 

stockings’; Ulcha dogqto ‘fur or cotton stockings’; Orok dogqto ‘fur or cotton stockings’; 

Nanai dogqto ‘fur or cotton stockings’; Remaining lgs. -. 

Etymology: SSTMJa 1: 213a; Khabtagaeva 2017d: 80 

The Ket word is obviously connected to the Common Tungusic word dogto 
‘fur stockings’, which is present in almost all Tungusic languages. The Podka- 
mennyi Ewenki borrowing is demonstrated by the presence of the diminutive 
suffix +KAn (for details on functions and examples, see Vasilevié 1958: 759; 
Boldyrev 1987: 5-6), which is absent in other Tungusic forms. 

The origin of the Ket final -an is unclear, it may be the Yeniseian plural suf- 
fix or the Tungusic diminutive suffix. The Ket unrounded vowel -a- is in favor 
of Yeniseian solution, but the change of the Tungusic consonant n > n in dif- 
ferent positions is typical for Ket loanwords. The change of VAV > VrV is also 
uncertain. 


Ket hétaj ‘size (of clothes)’ (Werner 2002/1: 346) « Northern Tungusic: Ewenki 
hegdt ‘size; big; many’: 
Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi, Nepa, 
Kachug, Upper Lena, Nercha; Eastern Ewenki: Zeya, Tungir, Aldan, Uchur, Urmi, Chu- 
mikan, Sakhalin, Barguzin hegdi ‘quantity, size; big, tall’; 
cf. Northern Tungusic: Lamut egde ~ égdi ~ egje ‘most of; big; more’; Negidal egdi 
‘a lot of’; Southern Tungusic: Oroch egdi ‘a lot of, many’; Udihe egdi ‘many’; Ulcha 
egdi ‘many, a lot of’; Orok egji ‘a lot of’; Nanai egji ‘a lot of, many’; Remaining 
lgs. -. 
Etymology: SSTMJa 2: 359 
The Ket word was possibly borrowed from the Ewenki form hegdi with the 
same lexical meaning. The diphtongization of the final vowel -iin Ket is a regu- 
lar phonetic feature in Tungusic loanwords. The Tungusic cluster -gd- simplified 
and devoiced to -t- in Ket. 
The Tungusic word is widespread in Northern Tungusic and Southern 
Amuric with various meanings. According to other Tungusic forms, the initial 
h- is protethical in Ewenki. 


Northern Ket kulgum ~ hulgum, Central Ket hilgum ‘type of men’s winter 
boots’ (Werner 2002/1: 450) < *kulgu -um {? < Ket plural -ay} « Northern Tun- 
gusic: Ewenki kelké ‘fur shoes’: 
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Eastern Ewenki: Tokko, Uchur, Tommot kelké ‘child’s winter shoes; fur boots (worn 

over shoes)’; 

cf. Remaining lgs. -. 

Etymology: SSTMJa 1: 446b 

According to Werner (2002/1: 450), the Ket forms are borrowed from Ewenki. 
From a semantic perspective, the Tungusic lexical meaning is in accordance 
with the Ket word. Phonetically, the atypical change of vowels -e- > -u- hap- 
pened. The origin of the Ket final -m is unclear: it may be the assimilated 
Ket plural suffix -7, but the absence of similar examples does not support our 
hypothesis. The alternation of initial consonants h- ~ k- also suggests borrowing 
(Vajda: personal communication 2016). 

The etymology of the Ewenki word is also problematic, it is present only in 
Ewenki dialects of Yakutia (SSTMJa 1: 446b). Cf. another Ewenki word kelpeke 
‘winter clothes of child’, which is probably connected with kelke ‘child’s winter 
shoes; fur boots (worn over shoes)’. 

The etymology of the Ket word remains uncertain. 


1.1.11 Names of Illness, Disease 
Ket do’k ‘smallpox; pock marks’ (Vajda & Werner: in preparation) « North- 
ern Tungusic: Ewenki judek ‘smallpox’ < judék < ju- ‘to get out; to leave’ -/Ak 
{Ewenki VN, see Vasilievi¢ 1958: 756}: 
Southern Ewenki: Podkamennyi judek ‘smallpox’ (Boldyrev), cf. judek ‘exit, exan- 
thema, rush, smallpox’ (SSTMJa) < ju- ‘to get out; to leave’; 
cf. Northern Tungusic: Lamut 76- ~ j0- ~ niu- ~ nu-; Negidal ju- ~ ni-; Southern Tungu- 
sic: Oroch nu-; Udihe ra-; Ulcha nie- ~ né-; Orok né-; Nanai riie- ~ né- ~ niu-; Remain- 
ing lgs. -. 
Etymology: SSTMJa 1: 348b-349a 
The Ket word was borrowed from the Podkamennyi Ewenki dialectal form 
judek where the intervocalic consonant VdV developed from palatalized VdV. 
The Ewenki borrowing also shows the same meaning and the disappearance 
of the Ewenki initial syllable /V-, which is a typical phonetic feature for some 
Tungusic loanwords, cf. Ket enna ‘really?’ < Ewenki yeyan, Central Ket aqtul 
‘spring (water coming out of the ground)’ < Ewenki jukte ‘spring, brook’, etc. 
The fluctuation j~ d’ is characteristic not only for Ewenki dialects (Vasile- 
vi¢ 1948: 335), but for some Tungusic languages too (Cincius 1949: 211-212). The 
Ewenki form jujek derived from the Common Tungusic verb ju- ‘to get out; to 
leave’ and the Ewenki productive deverbal noun suffix -/Ak which forms nouns 
that designate abstract ideas or process (for details on functions, see Vasilievié 


1958: 753): 
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1.1.12 Monetary Units 

Central Ket, Northern Ket ulla ~ ulle ‘ruble, the monetary unit in Russia’ (Don- 
ner 1955: 97) < Northern Tungusic: Ewenki wluki ‘squirrel’ < *ulu-kt {Ewenki VN, 
see Vasilevic 1958: 761}: 

Common Ewenki uluki; 

cf. Northern Tungusic: Lamut 6liki ~ wliké ~ uliki ~ ul’ki; Negidal Gléxt ~ Gluki ~ eluxi; 

Southern Tungusic: Oroch oloki; Udihe oloxi; Ulcha xolo; Orok xolo ~ xulu; Nanai 

xulu ~ uluki; Jurchen —; Manchu ulhu. 

Etymology: SSTMJa 2: 263-264; Khabtagaeva 2017d: 85 

As a hypothesis, I propose that the Ket forms may be connected with the 
Common Ewenki word uluki ‘squirrel’. My assumption can be confirmed by the 
fact that the price of squirrel furs in the early zoth century was one ruble (Dol- 
gikh 1934: 91). It is a well-known fact that Tungusic, Turkic and other native 
Siberian people paid fur animals like squirrel and sable as tribute and tax to 
the Russians. 

Analogically, the Common Turkic word téyin ‘squirrel’ with the lexical mean- 
ing ‘squirrel, sable, lizard’ also has an additional meaning of ‘a small coin’. Clau- 
son (ED 1972: 569a) it explained by the fact that squirrel skins were used as 
currency in early Russia during the period when coins were scarce. 

From a phonetic perspective, the Ewenki final suffix -A¢ disappeared in Ket 
as in other borrowed names of animals. This suffix -kv is productive in Tungu- 
sic, it forms not only the names of animals, but also names of body parts, and 
human characteristics!> (Vasilevi¢ 1958: 761; Boldyrev 1987: 46-53). The base of 
the Tungusic word is *u/u-, which connects to squirrel, cf. Ewenki ulumen ‘a dog 
used to hunt squirrel’, u/wmi- ‘to hunt squirrel’, Lamut ulmijek ‘the place, where 
earlier hunted squirrel’, Nanai xulukse ‘squirrel fir’, etc. 


1.1.13 Abstract Nouns 
Ket sétal ~ seé'til ‘height’ (Vajda & Werner: in preparation) « Northern Tungu- 
sic: Ewenki sigdilé ‘distance between objects, interval’: 
Southern Ewenki: Podkamennyi, Nepa, Nercha; Eastern Ewenki: Zeya, Tungir, Tokko, 
Aldan, Uchur, Urmi, Tommot, Chumikan, Sakhalin sigdile; 
cf. Northern Tungusic: Lamut hidla ~ hitle ~ hile; Negidal sigle ~ sille; Southern Tun- 
gusic: Ulcha siduen (< Manchu) ‘pole for drying nets’; Nanai sida ‘beam, crossbar on 


15 ~—_ E.g. Ewenki tuksaki ‘hare’ < tuksa- ‘to run’, arpuki ‘fin’ < arpu- ‘to swing, to wave’, néleki 
‘coward’ < yéle- ‘to fear, to be afraid, Lamut neéleki ‘wolf’ < néle- ‘to fear, to be afraid’, turaki 
‘crow’ < tur- ‘to open a mouth’, Oroch sulaki ‘fox’, yaéaki ‘heron’, etc. For more examples 
and suffix function in other Tungusic languages see Boldyrev (1987: 46-53). 
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the ceiling, on the platform’; Manchu sidu ~ siden ‘distance; middle, center; space 

(between heaven and earth)’; Remaining lgs. -. 
Etymology: SSTMJa 2: 76 

The Ket forms are related to the Podkamennyi Ewenki form sigdile ‘distance 
between objects, interval’. The Ket secondary vowel -é- possibly developed from 
the Ewenki syllable -ig-, which is typical for some Tungusic loanwords. The Tun- 
gusic etymology fits from a phonetic and semantic perspective. 


Ket ul'l’an ~ ul’an ‘echo’ (Werner 2002/2: 341) < ul’l’o -y {Ket collective suffix}: 
ul’l’s < Northern Tungusic: Ewenki lta ‘echo’: 

Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi, Baunt, 

Nepa, Sym, Northern Baikal; Eastern Ewenki: Tungir, Urmi, Sakhalin dita; cf. ulta- 

‘to be heard echo’; 

cf. Northern Tungusic: Lamut u/don; Negidal olbun- ‘to echo’; Southern Tungusic: 

Ulcha holdi- ‘to echo’; Orok hulbun- ‘to echo’; Nanai holji- ‘to echo’; Remaining lgs. -. 
Etymology: SSTMJa 2: 263a 

Probably, the Ket word was borrowed from the Podkamennyi Ewenki form 
ulta. The Tungusic origin strengthents the same lexical meaning. From a pho- 
netic perspective, the Tungusic cluster -/t- may be assimilated and palatalized. 
This change is unclear due to the fact the cluster /t is typical for Ket. But 
there are some Ket cases where the assimilation of clusters happened, e.g. be’! 
‘immoral’ + gim ‘woman’ > béllim ‘prostitute’; ba?n ‘duck’ + his ‘tail’ > bdnnis 
‘duck’s tail’, kaan ‘fox’ + quk ‘hole’ > kénnuk ‘earth of fox’ (Georg 2007: 85). The 
Ket final -7 is possibly the Yeniseian collective suffix. 


1.2 Adverbs 
Ket enna ‘really?’ (Vajda & Werner: in preparation) « Northern Tungusic: 
Ewenki jéyan ‘really?’ < jé ‘what; how; really?’ +»An {Ewenki NN, see Vasilevié 
1958: 778}, cf. Common Tungusic je- ‘quest. verb what to do?’: 

Common Ewenki jéyan ‘as mean, really?’; 

cf. Northern Tungusic: Lamut d- ~ é- ~ ‘@- ‘quest. verb what to do?’; Negidal e- ‘id’; 

Southern Tungusic: Oroch ja- ~ je- ‘quest. verb what to do?’; Udihe ja- ~ je- ‘id’; 

Manchu ja ‘what, who; which, which kind?’; Sibe ya ‘id’; Remaining lgs. -. 
Etymology: SSTMJa 1: 286; Khabtagaeva 2017d: 81 

The Ket adverb was certainly borrowed from the Common Ewenki word 
jenan with the same lexical meaning. The Ewenki initial consonant /- regularly 
disappeared as in other cases. 

The base of the Common Tungusic word is the interrogative pronoun jé and 
the Ewenki denominal noun suffix +7An, which forms nouns with the same 
meaning (Vasilevi¢ 1958: 778). Etymologically, the Tungusic word is probably 
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connected with the Mongolic interrogative pronoun yayun ‘What? What kind 
of? Which?’. 


Ket kat sim ‘like’ (Werner 2002/1: 415) < Northern Tungusic: Ewenki -gAcin ‘as if, 
similar’: denominal nomen suffix, which denotes the standard of comparison 
(for details on the functions, see Vasilevi¢ 1958: 750; Boldyrev 1987: 6; Nedjalkov 
1997: 285), e.g. 

— birgacin ‘like a river’ < bira ‘river’; 

— targacin ‘such as...’ < tar ‘that’; 

— ergecin ‘such as ...’ < er ‘this’; 

— muringacin ‘as a horse’ < murin ‘horse’. 


Ket kandan ‘good (said of a dog)’ (Werner 2002/1: 466) < *kan-dan {?} < ? North- 
ern Tungusic: Ewenki kéve- ‘to approve, to praise, to flatter’: 
Common Ewenki kérie-; 
cf. Northern Tungusic: Negidal kén‘e- ‘to praise; to be proud; to put the evil eye’; 
Southern Tungusic: Oroch kenexi ‘voice’; Udihe keni- ‘to curse’; Orok kene- ‘to boast 
of’; Remaining lgs. -. 
Etymology: SSTMJa 1: 449b 
The etymology of the Ket word is unknown. As a hypothesis I assume it is 
connected to the Common Ewenki verb. The origin of the Ket final syllable dan 
is unclear. 


Northern Ket akaya ‘adverb from memory, by heart’ (Werner 2002/2: 33) < *akon 
-ko {Ket locative suffix}: 
*akon « Northern Tungusic: Ewenki okin ‘when’: 
Common Ewenki okin-da ‘constantly, always’; okidala ‘how long’; okija ‘long ago’; 
okila-da ‘at any time’; okimaka ‘forever, evermore’; 
cf. Northern Tungusic: Lamut dqta ~ oqgan-da ~ oq-ta ‘once; always; in negation never’ 
< 6g ‘when’; Negidal oxin-da ‘always; in negation never’ < oxin ~ okin ‘when’; Remain- 
ing lgs. -. 
Etymology: SSTMJa 2: 10a 
The Ket adverb is possibly of Tungusic origin. The change of the nasal conso- 
nant -n- > -y- may be explained by the merge of the Ewenki loanword with the 
Ket locative suffix -ko, which denotes not only the location, but also has a tem- 
poral function (for details on the functions, see Georg 2007: 112-113). Cf. the sim- 
ilar example: Ewenki ban ‘refusal’ > Ket bdya ‘under no circumstance, never’. 
The base of the Tungusic word is oq ‘when’ (cf. Lamut). In Ewenki, the base 
is 0kin from which derived different temporal adverbs. Among Tungusic lan- 
guages, the adverb is present only in Northern Tungusic (SSTMJa 2: 10a). 
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13 Verbs 

The Ket verbal system is highly complicated and it is not typical for Ket to 
borrow verbal forms (for details on the Ket verbal system, see Vajda 2004). How- 
ever, there are some verbs of Tungusic origin found as incorporated nominal 
elements inside of Yeniseian polysynthetic verb structures: 

Ket alepqaj ‘inf. flare up, fly into a rage’ (Werner 2002/1: 25) < *alepq -aj {Ket 
action nominal suffix} 

*alepqa « Northern Tungusic: Ewenki alipki- ‘to be angry’ < ali- ‘to be angry, to 
anger, make angry’ -pki- {Ewenki VV, see Vasilevi¢ 1958: 784, 747}: 

Southern Ewenki: Podkamennyi, Sym ali- ‘to be angry, to anger, make angry’; 

cf. Northern Tungusic: Lamut alel- ~ alil- ‘to be angry’; Negidal ali- ‘to be angry, hate’; 

Remaining lgs. -. 

Etymology: SSTMJa 1: 32ab; Khabtagaeva 2017d: 84 

The Ket verb was clearly borrowed from Tungusic with the native Yeniseian 
action nominal suffix. 

In turn, the origin of the Tungusic word is unclear. Among Tungusic lan- 
guages, it is present only in Northern Tungusic. From a morphological perspec- 
tive, the Ewenki verb alipki- ‘to be angry’ was derived from the verb ali- ‘to be 
angry, to anger, make angry’ and the Ewenki non-productive deverbal verbum 
suffix -péi- (for details on origin and functions, see Vasilevi¢ 1958: 784, 747 and 
Boldyrev 1987: 50). 


Ket igdj ~ igéj ‘to make noise, sound’ (Werner 2002/1: 351) < “ig -Vj {Ket action 
nominal suffix} 
“ig < Northern Tungusic: Ewenki ig ‘sound’ < £ ‘to be heard, to sound’ -g 
{Ewenki VN, see Vasilevic 1958: 749}: 
Common Ewenki ig ‘sound, noise, whisper, roar; lapping’; 
cf. Northern Tungusic: Lamut ig ~ iw ~ ig ‘sound, noise; news; rumor, gossip; rustle; 
sonorous, ringing’; Negidal ig ‘sound, noise, rustle’; Southern Tungusic: Udihe igdi 
‘voice; loud’; Ulcha ujsi- ‘to make noise (of the boat)’; Orok ui ~ uji ~ ujsi ‘noice’; Nanai 
hujsi- ‘to sound, to make noice’; Remaining lgs. -. 
Etymology: SSTMJa 1: 293b 
The Ket verbs are obviously connected with the Common Tungusic noun. 
The final -dj and -i in the Ket forms are the action nominal suffixes (Georg 
2007: 311-312). 
The Tungusic word is of onomatopoeic origin. It derived from the verb /- ‘to 
be heard, to sound’ and the Ewenki non-productive deverbal noun suffix -g (for 
details on functions, see Vasilevié 1958: 749). 
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Yugh naméej ‘inf: to press, press together one’s lips; to clench one’s teeth; to 
press to one’s breast; to put the tail between the legs (said of dogs)’ (Werner 
2002/2: 24) < *namé -ej {Yeniseian action nominal suffix}: 
*namé « ? Northern Tungusic: Ewenki namuwéa ‘adj. folded up, rolled up, 
packed’ < namu- ‘to fold; to roll up, to pack’: 
Southern Ewenki: Podkamennyi, Nepa namuw¢a < namu- ‘to fold (bedlinen, clothing); 
to roll up (paper, textiles, leather)’; cf. Podkamennyi nama- ‘id’; 
cf. Ulcha namo-; Orok namulitét- ‘to fold (paper, textiles)’; Nanai nami- ‘to tuck in, to 
bend under’; Remaining lgs. -. 
Etymology: SSTMJa 1: 582a 
The base of the Yugh verb is probably connected with Common Tungusic 
verb *namV-. The final diphtong -ej is a Yugh action nominal suffix. The inter- 
nal consonant -¢- is unclear, it may be refered to the Ewenki passive participle 
suffix -wéa (for details on the functions, see Vasilevié 1958: 749). 


Ket ulan-muky ‘morphemes in verbs referring to dogs gnawing bones’ (Werner 
2002/2: 329) < *ulan-mu + Yeniseian verb base -qgoy ‘to gnaw’ (Vajda 2016: per- 
sonal communication): 
*ulan-mu <« Northern Tungusic: Ewenki ulme- ‘to gnaw bones’, cf. ulle ‘meat’: 
Common Ewenki ulme- ‘to gnaw bones’; 
cf. Northern Tungusic: Lamut ulme- ‘to gnaw bones, cf. ulre ~ ulde ~ uldu ~ ulle ‘meat; 
body, organism’; Negidal ulle- ‘to slaughter animal for meat’, cf. ule ‘meat’; Southern 
Tungusic: Oroch ukte ~ utte ‘meat’; Udihe ule“e ‘meat; muscles; skin of human’; Ulcha 
ulse ‘meat’; Orok ulise ‘meat’; Nanai ulikse ~ ule ‘meat; muscles’; Remaining lgs. -. 
Etymology: SSTMJa 2: 262 
The root of the Ket word is mukn, while the incorporate is ulan (Georg 2016: 
personal communication). This is a unique example of Tungusic loanword 
which merged with a Ket verb base. The Ket word is related to the Common 
Ewenki verb ulme- ‘to gnaw bones’. 
The Common Tungusic word ulle ‘meat’ is present in almost all Tungusic 
languages, expect the Manchuric group. For more derivations and correspon- 
dences, see SSTMJa (2: 262). 


Ket ut-go morphemes in the taboo replacement verb ‘submit’, used when a bear 
is killed by a hunter, lit. ‘the bear submits to a hunter’ (Werner 2002/2: 367) < 
ut + Yeniseian verb base -go ‘to kill’ (Werner 2002/2: 123; Vajda 2014: personal 
communication): 

*ut < Northern Tungusic: Ewenki utu ‘old, weak, helpless, defenceless, unpro- 
tected’ « Mongolic étege ‘taboo bear’ < *Gte +GA(n) {Mongolic NN, see Khabta- 
gaeva 2009: 280}: 
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Northern Ewenki: Yerbogachon; Southern Ewenki: Podkamennyi utu; 

cf. Lamut ute ‘old (about dog)’; Remaining lgs. -; 

Tungusic < Mongolic étege ‘taboo bear’ < *éte +GA(n) {Mongolic NN, see Khab- 
tagaeva 2009: 280}: 

Middle Mongol: Precl.Mo. étegii ~ étégti; SH dtdgii ‘old person’; HY 6tégii ‘old per- 

son’, 6tég6 ‘bear’; YY Gtiige ‘bear’; Mug. Gtege ‘bear’, 6tegii ‘old man’; Leiden 6(t)ege 

‘bear’, Gtegii ‘old man’; RH étege ‘bear’; LM étege; Modern Mongol: Buryat iité ‘grand- 

mother’; Khalkha étég; Kalmuck 6tég’ ~ 6tké ‘old person, bear’; Dagur atay” ‘old 

woman’; Khamnigan iitel- ~ titél- ‘to grow old’. 
Etymology: SSTMJa 2: 294b; Nugteren 2011: 478 

The first part of the Ket verb is connected to the Ewenki dialectal word. Due 
to the Ket word belonging to the category of taboo words, the borrowing of only 
one of the elements is possible. 

From an etymological point of view, the Tungusic words are of Mongolic ori- 
gin. The Mongolic word étege ‘taboo bear’ is present in almost all Middle Mon- 
gol sources and Modern languages (Nugteren 2011: 478). The non-productive 
base of the Mongolic word is *éte, cf. Gtegii (< *éte +GU {Mongolic NN/adj., 
see Poppe GWM §152}) ‘old man, senior’, Gtel- (< *dte +lA- {Mongolic NV, see 
Poppe GWM § 245}) ‘to age, grow old’, dteliil (< *dte +/A- {Mongolic NV, see 
Poppe GWM § 245} -/ {Mongolic VN, see Poppe GWM §159}) ‘the state of being 
old, aging, senility’, etc. 

The Tungusic borrowing, and not Mongolic, proves the initial vowel u- in 
Ket. Possibly, the taboo lexical meaning was already added in Ket. 


1.4 Particles 
Ket ana ~ dna ‘intensive negative particle (not) even, (don’t) even’ (Werner 
2002/1: 34) < Northern Tungusic: cf. Lamut ana ‘intensive negative particle (not) 
even, (don’t) even’: 
Ewenki -; 
cf. Northern Tungusic: Lamut an ~ ay ~ jan ‘not having someone or something; with- 
out someone or something’; Southern Tungusic: Oroch ana ‘not, missing’; Ulcha ana 
‘not’; Orok ana ~ and ~ anaya ‘not having someone or something; not, missing’; 
Nanai and ‘not, missing’; Remaining lgs. —. 
Etymology: SSTMJa 1: 41a; Khabtagaeva 2017d: 85 
The source of borrowing in Ket is usually Ewenki, but this is one of the rare 
cases where the Tungusic word is absent in Ewenki and present in almost all 
other Tungusic languages. The Ket particle was borrowed from Northern Tun- 
gusic, though absent in the recorded Ewenki. 
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Ket baya ‘under no circumstance, never’ (Werner 2002/1: 102) < *bdn -ka {Ket 
locative suffix}: 
*bdn < Northern Tungusic: Ewenki ban ‘refusal, repudiation; failure’ < ba- ‘to 
be unable, to resist, to refuse’ -n {Ewenki VN, see Vasilevi¢ 1958: 777}: 

Common Ewenki ban ‘refusal, repudiation; failure’ (Boldyrev); 

cf. Northern Tungusic: Lamut ba- ‘to be lazy, to sit back’; Southern Tungusic: Oroch 

baki ‘lazy’; Orok baja ~ baju ‘lazy, idler, loafer’; Nanai baqi ‘lazy, loafer’; Remaining 

Igs. -. 
Etymology: SSTMJa 1: 6ob-61a; Khabtagaeva 2017d: 84 

The Ket adverb is possibly used with the locative suffix -ka (Vajda 2016: per- 
sonal communication) which denotes not only location, but also has a tem- 
poral function (for details on the functions, see Georg 2007: 112-113). The base 
of the adverb ban is connected with the Common Ewenki noun ban ‘refusal, 
repudiation; failure’, which derived from the verb ba- ‘to be unable, to resist, to 
refuse’ and the Ewenki productive deverbal noun suffix -n, which forms nouns 
designating results of actions (details on the functions, see Vasilevi¢ 1958: 777; 
Boldyrev 1987: 137-138). 


Ket héT ‘intensive particle’ (Werner 2002/1: 349) « Northern Tungusic: Ewenki 
hila ‘well!; well ... then! come on!’: 

Southern Ewenki: Podkamennyi hila; 

cf. Northern Tungusic: Lamut hilakan ‘even if, if only’; Remaining lgs. -. 
Etymology: SSTMJa 2: 323b 

The Ket intensive particle was borrowed from Podkamennyi Ewenki. From 
a phonetic perspective, due to the stress in the Ket first syllable, the Ewenki 
vowel disappeared and the previous consonant palatalized in Ket. 

The etymology of the Tungusic word is unclear. The particle is present only 
in Ewenki and Lamut. 


1.5 Interjections 
Ket gé'la; Yugh yéla ‘quickly! (Werner 2002/2: 154) < Northern Tungusic: 
Ewenki helin ‘hurry, rush; quickly’: 
Southern Ewenki: Podkamennyi, Nepa helin ‘rush; no time’, cf. helinji ‘quickly (about 
action)’; 
cf. Northern Tungusic: Lamut feline ‘rush, urgent, hurried; hurry’; Negidal xenindu- 
[kexadu] ‘I am in hurry!’; Southern Tungusic: Udihe xeli ‘hurry’; Orok pelin- ‘to rush’; 
Nanai penin- ~ xeline- ~ fenin- ‘to hurry’; Remaining lgs. -. 
Etymology: SSTMJa 2: 364 
The Yeniseian words were possibly borrowed from the Southern Ewenki 
form helin ‘hurry, quickly’. The Tungusic initial A- regularly changed to q- in 
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Ket. Due to the Tungusic vowel -i- the palatalization of the Ket consonant -/- is 
occurred. 

An interesting fact that the Tungusic word is used as noun, verb, adverb and 
interjection. 


Ket ukta ‘slowly’, cf. Southern Ket uikta indet! ‘read slowly!’ (Werner 2002/2: 328) 

+ Northern Tungusic: Ewenki udakta ‘let me be slow’ < uda- ‘to be slow, to delay’ 

-ktA {Ewenki sg.1 optative, see Boldyrev 2000: 454} « Mongolic uda- ‘to tarry, 

hesitate, delay; to be late or delayed; to last’: 

Northern Ewenki: llimpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi, Nepa, Sym; Eastern 

Ewenki: Zeya, Tungir, Ayan, Tokko, Aldan, Uchur, Urmi, Tommot, Sakhalin uda- ‘to 

delay, to be late’; 

cf. Northern Tungusic: Lamut wda ‘slow, dreary; melancholy’, cf. udij- ~ udit- ‘to delay, 

to be late’ (« Yakut); Remaining lgs. -; 

Tungusic < Mongolic uda- ‘to tarry, hesitate, delay; to be late or delayed; to last’: 
Middle Mongol: Precl.Mo. uda-; SH uda-; Mug. uda-; LM uda-; Modern Mongol: 
Buryat uda-; Khalkha uda-; Kalmuck ud*-; Dagur -; Khamnigan uda-; 

Etymology: Kaluzynski 1962: 69; SSTMJa 2: 248; Romanova, Myreeva & Baras- 

kov 1975: 204; Doerfer 1985: 67; Nugteren 201: 529 
The Ket interjection is obviously of Tungusic origin. It was borrowed from 

the Ewenki first singular optative form udakta ‘let me be slow’ The loss of inter- 

nal syllable occurred in the Ket form, which is typical for Tungusic loanwords 
in Ket. 

From an etymological perspective, the Tungusic word is of Mongolic origin 
(Doerfer 1985: 67). The base of word is the Mongolic verb uda- ‘to tarry, hesi- 
tate, delay; to be late or delayed; to last’ which is present in almost all Mongolic 
languages (Nugteren 2011: 529). 

The Mongolic verb was borrowed into Yakut (Katuzynski 1962: 69), and fur- 
ther was re-borrowed into some Ewenki dialects (Doerfer 1985: 67), which is 
proveen by the Yakut phonetic features and suffixes. Cf. Uchur Ewenki dial. 
utaliy- ‘to delay’ was borrowed from Yakut utalty- ‘to delay, to be slow’ (Roma- 
nova, Myreeva & Baraskov 1975: 204) where the original Mongolic intervocalic 
VdV devoiced and derived with the Yakut deverbal verbum suffix -liy-. 


2 Phonetic Features 


2.1 The Northern Tungusic Vowels and Consonants in Ket and Yugh 
Common Ewenki displays the following symmetrical basic set of eleven vowels, 
which can be classified with respect to the features front vs back, high vs low, 
short vs long (for details, see Lebedeva at al. 1979: 13-14; Nedjalkov 1997: 309): 
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front central back 


2 

a 
on, 
om! 
oO 

oO 

° 
oc 


The consonant system of Ewenki has eighteen phonemes including labials, 
dentals, palatals, alveolars and velars. Voiced consonants constrast phonem- 
ically with voiceless consonants (for details, see Lebedeva et al. 1979: 15-16; 
Nedjalkov 1997: 309-318): 


labials dentals palatals alveolars velars 


plosives voiceless p t é k 
voiced b d (orj) g 

fricatives voiceless s h 
voiced Vv j 

sonants _nasals m n n y 
liquids l 
trills r 

2.11 Northern Tungusic Vowels in Ket and Yugh Loanwords 


Northern KetandYugh Examples 


Tungusic 
Short vowels 
a Ket, Yugh a- Ewenki ayan ‘old bed of river; channel; bay, cove’ > Yugh 


ajayin ‘ford’ (cf. vin: Yeniseian qin ‘flow, current’); 
Ewenki alipki- ‘to be angry’ > Ket alepqaj ‘inf. flare up, 
fly into a rage’ {-a/ Ket action nominal suffix}; 
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Northern KetandYugh Examples 
Tungusic 

Ket a-, a- Northern Tungusic ana ‘negative particle (not) even, 
(don’t) even’ > Ket dna ~ dna; 

Ewenki alay ‘strap’ > Ket aluk ~ dlak ~ dlaq ~ dlok ~ dlog 
‘dogharness’; 

Ket -a?- Ewenki talmi ‘vessel of birch bark’ > Ket tama; 

Ket, Yugh-a% = Ewenki danaja ‘name of shoulder bone’ > Ket dankéjaj 
‘rucksack’ (cf. Yeniseian qj ‘sack’); 

Ewenki nara ‘reindeer’ > Ket naroboks ‘long steering 
pole of a reindeer team’ {Ket -b- epenthetic conso- 
nant, half-affix -oks}; 

Ewenki namuwéa ‘adj. folded up, rolled up, packed’, 
*namé > Yugh namée; ‘inf. to press, press together 
one’s lips’ {-ej Yeniseian action nominal suffix} 

Ket -a Ewenki udakta ‘let me be slowly’ > Ket ukta ‘slowly’; 

Ket -a?- Ewenki karje ‘root of bird-cherry’ > Southern Ket kar 
‘rack made of bird-cherry wood’; 

Ket -7,, -3-1 Ewenki kaja ‘pan’ > Ket kajel ~ k3jil (cf. Yeniseian e’l 
‘cup’; 

Ket -0?- Ewenki nara ‘reindeer’ > Ket naroboks ‘long steering 
pole of a reindeer team’ {Ket -b- epenthetic conso- 
nant, half-affix -oks}; 

Ket -i7- Ewenki ucak ‘reindeer’ > Ket uctk ‘saddle for a reindeer’; 

Ket -0- Ewenki uilta ‘echo’ > Ket uil’’an ~ ul’an {-n Ket collective 
suffix}; 

oO Ket -o/- Ewenki kolbo ‘storage shed’ > Ket kolij ‘covered store- 
room’ (cf. Yeniseian i’ ‘storage shed’); 

Ket -a?, -u"-, Ewenki locoko ‘saddle’ > Ket lacako ~ lucko ‘reindeer 

-o1- saddle’, lacik ‘child’s saddle’; 

Ket -o 2 Ewenki doktokon ‘fur shoes, worn on boots’ > Northern 


Ket -042,, -54, -9 


Ket daktaray ‘socks made from reindeer hide’; 
Ewenki golomo ‘winter dwelling’ + Northern Ket kalama 


~ gslamoa; 
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Northern KetandYugh Examples 
Tungusic 
e Ket -et Ewenki beye ‘man, body’ > Ket be*; ‘friend’; 
Ket -e?- Ewenki immen ‘halter’ > Ket imejan ‘reindeer harness 
neck-rope’ (cf. Yeniseian -/- linking consonant, an 
‘rope’); 
Ket -a Ewenki tigdewki ‘lark’ > Ket ta'qta ‘wagtail’; 
Ket, Yugh-i= = Ewenki helin ‘quickly’ > Ket gé'l’a; Yugh yé'la; 
Ewenki kelke ‘fur shoes’ > CKet hélgum; 
Ewenki hegdi ‘size; big; many’ > Ket hétaj ‘size (of 
clothes)’; 
Ket -é2- Ewenki gudige ‘stomach of animals’ > Ket kuitgét ‘dish of 
intestines’; 
Ket -é2- Ewenki emegen ‘saddle’ + NKet amaytn; 
Ket -i7- Northern Tungusic kebel ‘stomach’ Ket qdpil; 
Ket -0?- Ewenki jidek ‘smallpox’ > Ket do’k; 
Ket 9-, -o7- Ewenki emegen ‘saddle’ + NKet amoayin; 
Ket -u?- Ewenki kelké ‘fur shoes’ > NKet kulgum ~ hulgum; 
i Yugh -é/- Ewenki cicakun ‘wagtail, small bird’ + Yugh cicik ‘wag- 
tail’; 
Ket ¢- Ewenki immen ‘halter’ > Ket émejan ‘reindeer harness 
neck-rope’ (cf. Yeniseian -/- linking consonant, an 
‘rope’); 
Ket -i+- Ewenki dilkén ‘fly’ > Ket tél ‘horsefly, reindeerfly’; 
Ewenki hila ‘well!; well ... then! come on! > Ket hél’ 
‘intensive particle’; 
Ket -é2 Ewenki gudige ‘stomach of animals’ > Ket kuitgét ‘dish of 
intestines’; 
Ket e- Ewenki intilgun ‘ow!’ > Ket encil; 
Ket -e?- Ket alipki- ‘to be angry’ > Ket alepqaj ‘inf. flare up, fly 
into a rage’ {-a/ Ket action nominal suffix}; 
Ket -a Ewenki hugi ‘nest’ > Ket dga ‘cave, nest, den’; 
i Ket -e?- Ewenki hugdi ‘rapacious’ > Ket hukten ‘bear eyes’ {-7 
Ket plural}; 
Ket -a7- Ewenki tigdewki ‘lark’ > Ket taqta ‘wagtail’; 
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Northern Ket and Yugh 


Tungusic 


Examples 


Ket -aj 


Ewenki hegdi ‘size; big; many’ > Ket hitaj ‘size (of 
clothes)’; 


Ket u- 


Ket -u2- 
Ket u- ~ u- 


Yugh u- 


Ket -vi- 


Ket, Yugh -o1- 


Ket -6/- 
Ket -a 


Ewenki ulme- ‘to gnaw bones’ > Ket ulan-mukn ‘mor- 
phemes in verbs referring to dogs gnawing bones’ (cf. 
Yeniseian verb base -gon ‘to gnaw’); 

Ewenki utu ‘old, weak, bear’ > Ket ut-go morphemes in 
the taboo replacement verb ‘submit’, used when a 
bear is killed by a hunter, lit. ‘the bear submits to a 
hunter’ (cf. Yeniseian verb base -go ‘to kill’); 

Ewenki tunsuku ‘a bear head, a “funeral” of bear’ > Ket 
tans’uk ‘taboo designation of a bear stomach’; 

Ewenki ulukt ‘squirrel’ > Ket ulla ~ ulle ‘ruble, the mone- 
tary unit in Russia’; 

Ewenki ulanmuki ‘pochard’ > Ket ullen ~ ulen; Yugh 
ul/an; 

Ewenki gudige ‘stomach of animals’ > Ket kuitgit ‘dish of 
intestines’; 

Ewenki hugdi ‘rapacious’ > Ket hukten ‘bear eyes’ {-7 
Ket plural}; 

Ewenki buni ‘dead person; cemetery, grave’ > Ket bonnij 
‘cemetery; grave’; Yugh bonsi ‘dead person’ {-si nomi- 
nalizer}; 

Ewenki hugi ‘nest’ > Ket oga ‘cave, nest, den’; 

Ewenki tukti- ‘to go up a slope or mountain’ > Ket toqtis 
‘slope of a riverbank or hill’ {-s Ket nominalizer}; 

Ewenki buni > Ket b0'n ‘dead person’; 

Ewenki Auta ‘marsh’ > CKet kaday {- Ket collective 
suffix}; 

Ewenki tunsuku ‘a bear head, a “funeral” of bear’ > Ket 
tans’uk ‘taboo designation of a bear stomach’; 
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Tungusic 
Long vowels 
a Ket a- Ewenki amakakse ‘bear’s skin; bear’s flesh’ + Ket dzses 
‘bear trap’ {-s Ket nominalizer}; 
Ket -a?- Ewenki ban ‘refusal’ > Ket baya ‘never’ {-ka Ket locative 
suffix}; 
Yugh -a?- Ewenki ayan ‘old bed of river; channel; bay, cove’ > Yugh 
ajayin ‘ford’ (cf. Yeniseian gin ‘flow, current’); 
Ket -o!- Ewenki dagwiun ‘ford across a river’ > Ket dagban ‘area 
between two riverbends’; 
6 Ket 9- Ewenki okin ‘always’ > NKet akana ‘by heart’; 
Ket -a®- Ewenki doktokon ‘fur shoes, worn on boots’ > NKet dak- 
toran ‘socks made from reindeer hide’; 
é Ket -e/- Ewenki jénan ‘really?’ > Ket enna; 
Ket -i7- Ewenki detken ‘marsh’ > NKet dentiyin ~ ddntiyin; 
Ket -u?- Ewenki kelkeé ‘fur shoes’ + NKet kulgum ~ hulgum {-m < 
-n Ket plural}; 
t Ket -i2- Ewenki bejeti ‘cannibal’ > NKet bejetil {? -l}; 
u Ket -a?- Ewenki dagwiun ‘ford across a river’ > Ket dogban ‘area 


between two riverbends’. 
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2.1.2 Northern Tungusic Consonants in Ket and Yugh Loanwords 
Northern Yeniseian Examples 
Tungusic 


Labial consonants 


b Ket, Yugh b- Ewenki ban ‘refusal’ > Ket baya ‘never’ {-ka Ket locative 
suffix}; 
Ewenki beye ‘man, person, body’ > Ket be* ‘friend’; 
Ewenki buni ‘dead person; cemetery, grave’ > Ket boy 
‘dead person’, bonnij ‘cemetery; grave’; Yugh bonsi 
‘dead person’ {-si Yeniseian nominalizer}; 


Ket VpV Tungusic kebel ‘stomach’ > Ket gapil; 
m Ket VmV Ewenki golomo ‘winter dwelling’ > NKet kolama ~ 
gilmo; 


Ewenki emegen ‘saddle; reindeer saddle’ > NKet amayin; 


Dental and alveolar consonants 


t Ket t- Ewenki talmi ‘vessel of birch bark’ > Ket tal’ma; 

Ewenki tunsuku ‘a bear head, a “funeral” of bear’ > Ket 
tans’uk ‘taboo designation of a bear stomach’; 

Ewenki tigdewki ‘lark’ > Ket ta-qta ~ ta-qt ‘wagtail’; 

Ket ViV Ewenki bejeti ‘cannibal’ > NKet bejetil; 

Ewenki hute ‘child, son or daughter’ > Ket qitet ‘grand- 
child of father’s sister or mother’s brother’ {-kit Ket 
diminutive half-suffix}; 


Ket VdV Ewenki Auta ‘marsh’ > CKet kaday {-n Ket collective 
suffix}; 

CKet VaV, Ewenki kutu ‘happiness, good luck’ > CKet qude, NKet 

NKet vrV16 qure ‘to make magic (shaman); 


16 The change of consonant VdV > VrV is a typical phonetic feature in Ket dialects (Werner 
1990b: 35), e.g. ‘I lie down’: Central Ket taditn, Southern Ket tdr’étn, Northern Ket tar’etn; 
‘root’: Central Ket tide, Southern Ket tir’, Northern Ket tir’; ‘I know’: Central Ket itpadam, 
Southern Ket itpar’em, Northern Ket itpar’am, etc. 

17. The Tungusic word of Turkic origin was possibly borrowed in an early period. Firstly, the 
VtV was voiced to VaV and then changed to VrV. 
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Northern Yeniseian Examples 
Tungusic 
Ket -ci- Ewenki intilgun ‘owl’ > Ket encil; 
d Ket d- Ewenki dagwun ‘ford across a river’ > Ket dagban; 
Ewenki danajda ‘name of shoulder bone’ > Ket dankijaj 
‘rucksack’ (cf. Yeniseian qj ‘sack’); 
Ewenki detkén ‘marsh’ > Ket dantakan; NKet dentiyin ~ 
ddntiyin; 
Ewenki doktokon ‘fur shoes, worn on boots’ > NKet dak- 
toray ‘socks made from reindeer hide’; 
Ket t- Ewenki dilken ‘fly’ > Ket til ‘horsefly’; 
Ket ViV Ewenki sigdile ‘distance between objects, interval’ > Ket 
sé'tal ~ sétil ‘height’; 

s Ket s- Ewenki sona ~ soya ‘chimney’ > Ket sanoal ‘chimney of a 
dug-out’, cf. CKet sonal ‘smoke hole of a dug-out’ {-/ 
2; 

Ewenki sigdilé ‘distance between objects, interval’ > Ket 
sé'tal ~ se'til ‘height’; 

Ewenki suglan ‘meeting’ > Ket stilin [de’n] ‘people com- 
ing to meet each other’; 

Ewenki suna ‘team of dogs’ > SKet sty {-n Ket collective 
suffix}; 

n Ket n- Ewenki nara ‘reindeer’ > Ket naroboks ‘pole of a rein- 
deer team’ {-b epenthetic consonant; -oks Ket half- 
affix}; 

Ket VaV Tungusic ana ‘negative particle (not) even’ > Ket ana ~ 
dna; 
Ket -n Ewenki detkén ‘marsh’ > Ket daytakan; NKet dentiyin ~ 


ddntiyin; 

Ewenki Aulitkan ‘the image of snake in the shaman’s 
costume’ > Ket kaysn ‘myth. forbidden jewelry in a 
snake's nest; copper pendant of shaman’s costume’; 

Ewenki emegen ‘saddle; reindeer saddle’ + NKet amayin 
‘reindeer saddle’; 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


TUNGUSIC LOANWORDS 305 


(cont.) 


Northern Yeniseian Examples 
Tungusic 


Ket -y Ewenki doktokon ‘fur shoes, worn on boots’ > Northern 
Ket daktaray ‘socks made from reindeer hide’; 
Ewenki suglan ‘meeting’ > Ket sulin; 
Ket -V Ewenki buni ‘dead person; cemetery, grave’ > Ket boy 
‘dead person’; 
Ket -m Ewenki -gAcin ‘as if, similar’ > Ket kat sim ‘like’; 
Ket, Yugh -o Ewenki jéyan ‘really?’ > Ket enna; 
Ewenki helin ‘quickly’ > Ket gél’a; Yugh yi'la; 


l Ket /- Ewenki loéoko ‘saddle’ > Ket lacako; 
Ket VIV Ewenki alipki- ‘to be angry’ > Ket alepqaj ‘inf. flare up, 
fly into a rage’ {-aj Ket action nominal suffix}; 
Ewenki alay ‘strap in reindeer harness’ > Ket aluk ~ dlak 
~ dlaq ~ alok ~ dlog ‘dogharness’; 
Ewenki golomo ‘winter dwelling’ > NKet kaloma ~ 
gilomo; 
Ket VUV Ewenki ulukt ‘squirrel’ > Ket ulla ~ lle ‘ruble, the mone- 
tary unit in Russia’; 
Ket, Yugh -’- = Ewenki helin ‘quickly’ > Ket gia; Yugh yi'l’a; 
Ewenki hila ‘well!; well ... then! come on!’ > Ket hil’ 
‘intensive particle’; 
Ewenki eltin ‘roof of a house’ > Ket ilt ~ ita ‘roof of a 
dugout’; 
Ewenki talmi ‘adj. birchbark’ > Ket tdl’ma ‘vessel of 
birch bark for berries’; 
Ket -/ Tungusic kebel ‘stomach’ > Ket gdapil; 
Ewenki sigdilé ‘distance between objects, interval’ > Ket 
sé'tal ~ sétil ‘height’; 


r Ket VrV Ewenki nara ‘reindeer’ > Ket naroboks ‘pole of a rein- 
deer team’ {Ket -b- epenthetic consonant, half-affix 
-oks}; 
Ket VitV Ewenki horan ‘the middle place in house’ > Ket hattan; 
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Northern Yeniseian 
Tungusic 


Examples 


Palatal consonants 


Ket, Yugh ViV 


Ket, Yugh -j 


é Yugh ¢-, VV Ewenki ciéakun ‘wagtail’ + Yugh éiéik; 
Ket VV Ewenki loéoko ‘saddle’ > Ket laéako ‘reindeer saddle’; 
Central Ket loéik ‘child’s saddle’; 
Ewenki aéak ‘reindeer’ > NKet uéik ‘saddle for a rein- 
deer’; 
d’ Ket VdV< *Vd’V Ewenki jiidek ‘smallpox’ > Ket do’k ‘smallpox; pox- 
marks’; 
j Ket 9-8 Ewenki jéyan ‘really?’ > Ket enna; 


Ewenki jukte ‘spring, brook’ > CKet aqtul {-! ?}; 

Ewenki jidek ‘smallpox’ > Ket do’k; 

Ewenki ajan ‘old bed of river; channel; bay, cove’ > Yugh 
ajayn ~ ajayin ‘ford, sandbank’ (cf. Yeniseian géi 
‘flow, current’); 

Ewenki bejeti ‘cannibal’ > NKet bejetil {-l ?}; 

Ewenki kaja ‘pan’ > Ket kojel ~ k3jil ‘pan’ (cf. Yeniseian 
e’l ‘cup’); 

Ewenki togoj ‘bend of a river’ > SKet to:j, Yugh toy ‘river 


’ 


arm; 


Velar consonants 


k Ket k- 


Ewenki kari ‘root of bird-cherry’ > SKet kar ‘rack’; 

Ewenki kolbo ‘storage shed’ > Ket kolij ‘covered store- 
room’ (cf. Yeniseian i’ ‘storage shed’); 

Ewenki kuta ‘marsh’ > CKet kaday ~ kaday ‘marshy 
place’ {-7 Yeniseian collective suffix}; 


18 Animportant typical phonetic feature for Tungusic loanwords in Yeniseian is aphaeresis. 
The Tungusic initial consonant j(V)- regularly disappeared in Ket loanwords. 
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Northern Yeniseian 
Tungusic 


Examples 


Ket q- 


Ket h- 


Ket VAV 


Ket VrV 
Ket -k 


Tungusic kebel ‘stomach’ > Ket qapil; 

Ewenki kutu ‘happiness, good luck, success’ > SKet qut 
~ qur ‘the great “first” person; shaman’s main spirit 
helper’; NKet gure, CKet qude ‘make magic (said of a 
shaman)’; 

Ewenki kelke ‘fur shoes’ > Ket hulgum; 

Ewenki locoko ‘saddle’ > Ket lacako; 

Ewenki okin ‘when’ > NKet akana ‘adverb from memory, 
by heart’ {-ko Ket locative suffix}; 

Ewenki doktokon ‘fur shoes, stockings’ + NKet doktaran; 

Ewenki jidek ‘smallpox’ > Ket do’k; 

Ewenki ucak ‘reindeer’ > NKet ucik ‘saddle for a rein- 
deer’; 


g Ket k-19 


Ket VgV 


Ket VV, VgV 


Ket VyV 
Ket -k ~ -g 


Ewenki -gAcin ‘as if, similar’ > Ket kat sim ‘like’; 

Ewenki golomo ‘a kind of winter dwelling’ + NKet 
kolomoa ‘a kind of winter dwelling covered with sod’; 

Ewenki gudige ‘stomach of animals’ > Ket kuitgit; 

Ewenki ig ‘sound’ > Ket igdj ~ igéj ‘to noice, to sound’ {-i 
Yeniseian action nominal form}; 

Ewenki hugi ‘nest’ > Ket dga ‘cave, nest, den’; 

Ewenki ayi ‘taiga, tundra, marsh’ > NKet anide; CKet 
ajgidde, SKet ajgitde (cf. Yeniseian de’ ‘lake’); 

Ewenki emegen ‘saddle’ > NKet amayin; 

Ewenki alay ‘strap’ > Ket aluk ~ dlag ~ dlok ~ dloq 
‘dogharness’; 


19 


The devoicing of Tungusic initial g- is regular change in Ket, which reflects an early period 


of borrowing. The initial g- is typical only for loanwords in Ket. 
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Tungusic 

NT h- Ket A-?! Ewenki haran > horan ‘house; the place for tent; floor; 

~ Proto-T the place of hearth in the middle of Tungusic house’ 
p20 > Ket hatton ‘left or the right area in a tent’; NKet Ast- 


ton ‘middle place in a tent’; 


Ewenki hegdi ‘size; big; many’ > Ket hitaj ‘size (of 


clothes)’; 


Ewenki hila ‘intensive particle’ > Ket hil; 


Ket g- Ewenki helin ‘quickly’ > Ket gé'la; 


Ewenki hepete tile ‘bear bacon fat’ > Ket qabdal ‘slice of 


bear bacon fat’; 


Ewenki hute ‘child, son or daughter’ > Ket qétet ‘grand- 


child of father’s sister or mother’s brother’; 


Yugh y- Ewenki helin ‘quickly’ > Yugh yé'la; 
Ket 9-22 Ewenki hugi ‘nest’ > Ket 6ga ‘cave, nest, den’. 


2.2 The Development of Secondary Long Vowels from VCV Sequence 
There are Tungusic loanwords in Ket, where the secondary long vowels devel- 


oped from the sequence Vocal—Consonant— Vocal: 


Ket sé'tal ~ sé'til ‘height’ < Northern Tungusic: Ewenki sigdilé ‘distance 


between objects, interval’; 


Ket sulin [de*n| ‘people coming to meet each other’ « Northern Tungu- 
y | peop g § 


sic: Ewenki suglan ‘meeting’; 


Southern Ket to:/; Northern Ket to:ji; Yugh to; ‘river arm’ « Northern 


Tungusic: Ewenki togoi ‘bend of a river’. 


20 The original Tungusic p- in initial position developed in Northern Tungusic to h-, in South- 
ern Amuric group to x- (Oroch, Udihe), in Ulcha, Orok, Nanai it usually preserved and 
changed to f- in Manchu (Cincius 1949: 154-155; Benzing 1955: 32-33). 

In the most cases, the Ket loanwords with initial h- were borrowed from Northern 
Tungusic, ie. Ewenki. But some cases, as following example, show the early period of 
borowing. As in native words, the Ket initial A- and Yugh f go back to *p- (Starostin 1982: 


149). 


21 The preservation of Tungusic initial h- points to the later period of borrowing. 


22 The Tungusic initial h- disappeared in Ket as in original Yeniseian words (Starostin 1982: 
175), which points this feature to the early period of borrowing. 
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2.3 Consonant Clusters 
2.3.1 Preservation 
-kt- 


Northern Tungusic: Ewenki doktokon ‘fur shoes, worn on boots’ > North- 
ern Ket doktaran ‘socks made from reindeer hide’; 

Northern Tungusic: Ewenki wdakta ‘let me be slowly’ > Ket ukta ‘slowly’, 
cf. Southern Ket ukta indet! ‘read slowly"; 


-kt- > -qt- 
Northern Tungusic: Ewenki jikte ‘spring, brook’ > Central Ket aqtul 
‘spring (water coming out of the ground)’; 


Northern Tungusic: Ewenki twkti- ‘to go up a slope or mountain’ > Ket 
toqtis ‘slope of a riverbank or hill’ < *tokti -s {Yeniseian nominalizer}; 


-pk- > -pq- 


Northern Tungusic: Ewenki alipki- ‘to be angry’ > Ket alepqaj ‘inf. flare 
up, fly into a rage’ < *alepq -aj {Ket action nominal suffix}; 


-lt- 
Northern Tungusic: Ewenki kalta- ‘to crack, to break in two parts; to split 
in half’ > Kott kaltapen ‘wedge for splitting wood’ < *kalta -p {?} + 
Yeniseian en ‘wedge’. 
2.3.2 Voicing 
-ks- > -B8- 
Northern Tungusic: Ewenki amakakse ‘bear’s skin; bear's flesh’ > Ket 
dwsses ‘bear trap’ < *dse -s {Ket nominalizer}; 
-lk- > -Ig- 


Northern Tungusic: Ewenki kelké ‘fur shoes’ > Northern Ket hulgum ~ 
kulgum ‘type of men’s winter boots’ < kulgu -um {? < -an Ket plural}. 
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2.3.3 Devoicing 
-gd- + -kt-, -qt- 


Northern Tungusic: Ewenki hugdi ‘rapacious, predatory’ > Ket hukten ~ 
hukten ‘taboo bear eyes’ < hukte -y {Ket plural}; 

Northern Tungusic: Ewenki tigdewkt ‘lark’ + Ket ta:gta ~ ta'qt ‘wagtail 
(several species of birds of the genus Motacilla)’; 


-n- > -ng- > -nk- 


Northern Tungusic: Ewenki dayani ‘name of shoulder bone’ > Ket 
dankijaj ‘rucksack’ < *dankij + Yeniseian aj ‘sack’. 


2.3.4 Changing 
-lt- + -lt- 


Northern Tungusic: Ewenki wlta ‘echo’ > Ket ul’l’n ‘echo’; 
-S- > -ns’- 


Northern Tungusic: Ewenki tuysuku ‘a bear head, a “funeral” of bear’ > 
Ket tans’uk ‘taboo designation of a bear stomach’. 
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Mongolic Loanwords 


Mongolic loanwords in Yeniseian comprise three different groups. Two of them 
contain loanwords mediated through Turkic and Tungusic languages. The third 
group is the smallest and the most uncertain group: there are insufficient cri- 
teria to posit a direct influence on Yeniseian of Mongolic. 


1 Turkic Elements of Mongolic Origin in Yeniseian 


There are Mongolic loanwords in Yeniseian, which have linguistic criteria pecu- 
liar to loanwords borrowed via Turkic and not directly from Mongolic lan- 
guages. They display typical characteristics of Siberian Turkic languages. Two 
layers may be distinguished: Yenisei Turkic and Altai Turkic. 


11 Phonetic Considerations 

1.1.1 Criteria 

11.11 Shortening of Secondary Long Vowels 

There are some cases where Turkic mediation is revealed by the shorteness of 
Mongolic secondary vowels: 


Kott kerSo ‘clever’ < Altai Turkic kédrsii ‘clever, talanted’ < Mongolic kersti < 
kersegiiti ‘wise, circumspect, prudent; careful, circumspect, astute’ < *kerse-GU 
{Mongolic VN/adj., see Poppe GWM § 152}: 
NES YeniseiT: Khakas kirsé ~ kirse; Sagai, Koibal kersa; Shor kerse; AltaiT: Altai kersii; 
Qumanda kersig ~ kirsig ~ kersti; Quu kersig; Teleut kersii; 
Turkic + Mongolic: 
cf. Middle Mongol: -; LM kersegiiii; Modern Mongol: Khalkha xersii; Kalmuck kersii; 
Dagur Kars. 


Kott Sasin ‘paper’ < Turkic *Casin ‘paper’ < Mongolic *casun < cayasun ‘paper’ 
< Cayarsun < *€a ‘white’ +GAn+r-sUn {Mongolic NN, NV, VN, see Khabtagaeva 
2001: 115}: 
cf. NES YeniseiT: Khakas cazin ~ cajin; Sagai, Koibal sazin; Sagai, Beltir Cacin; AltaiT: 
Altai Cazin; Qumanda ¢azin; Quu cazin; 
Turkic « Mongolic: 
Middle Mongol calsun; LM cayasu(n) ~ éayalsu(n) ~ cayarsu(n); Modern Mongol: 
Buryat sarha(n); Khalkha cas(an); Kalmuck tsasn; Dagur ¢as; Khamnigan carsa(n). 
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11.1.2 Mongolic m- 

Initial m- is atypical for Turkic, usually initial b- changes to m- in Turkic lan- 
guages (for details, see the chapter Turkic m-). The Turkic initial m- sporadically 
changed to p- in Altai Turkic (Baskakov 1972: 26, 27). There are some cases 
where the Mongolic m- changed to b- in Altai (Rassadin 1980: 28), e.g. 


Old Turkic mal (« Arabic) ‘cattle, livestock’ > Qumanda pal, 
Turkic miltik ‘gun’ > Qumanda pultik, etc. 
Mongolic: LM mayigan ‘tent’ > Altai baikan. 


The change m- > p- occurred in the Shor variety of Yenisei Turkic, e.g. 


Mongolic: LM mergen ‘a good marksman; wisdom; wise, learned, sage, 
experienced’ > Shor pergen ‘a good marksman’ (Rassadin 1980: 47). 


From a phonetic perspective, the Kott verb baktir- ‘to praise’ is a loanword 
from the Qumanda dialect of the Altai Turkic group or the Shor variety of 
Yenisei Turkic, where the original Mongolic initial m- changed to p-. As an 
example, Mongolic mayta- changed to pagta-. Moreover, in Kott it was voiced 
to bakta-. Further evidence of Turkic borrowing is the Turkic causative suffix 
-Xr-: 


Kott baktir ‘inf. praise’ « Turkic paktir- < makta-Xr- {Turkic VV/causative, see 

Erdal 2001: 709-710} « Mongolic mayta- ‘to praise, eulogize, laud, extol, glorify’: 
cf. NES YeniseiT: Khakas, Kyzyl maxta-; Sagai, Koibal, Kachin magqta-; Shor pagqta- 
; AltaiT: Altai makta-; Qumanda, Quu makta- ~ pakta-; Teleut maqta-; ChulymT 
maqta-; NWN Siberian Tatar maqta-; 

Turkic « Mongolic: 
Middle Mongol magta-; LM mayta-; Modern Mongol: Buryat, Khalkha magta-; Oirat 
dial. makta-; Khamnigan magta-. 


11.1.3 Mongolic g- 
The initial consonant g- is also atypical for Turkic. The Mongolic initial g- and 
y- regularly devoiced or spirantized in Siberian Turkic languages, e.g. 


Altai kakay ‘pig’ < Mongolic: LM yaqai; 

Altai kereci ‘witness’ < Mongolic: LM geredi, etc. (Rassadin 1980: 29); 
Khakas kijege ‘braid, pigtail’ < Mongolic: LM gejege; 

Khakas xom ‘sorrow’ « Mongolic: LM yom (Rassadin 1980: 40); 

Shor kenetin ‘suddenly’ < Mongolic: LM genedteyin; 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


MONGOLIC LOANWORDS 313 


Shor kanza ‘pipe’ < Mongolic: LM yangsa, etc. (Rassadin 1980: 47); 

Tuvan xamcik ‘epidemic’ « Mongolic: LM yamsiy; 

Tuvan kudumcu ‘street, lane’ < Mongolic: LM yudumyji, etc. (Khabta- 
gaeva 2009: 85). 


Borrowing from Turkic, and not directly from Mongolic languages, is indicated 
by the initial voiceless consonant é- in the Yeniseian words instead of the Mon- 
golic initial g- or y-, e.g. 


Kott kold ‘copper, brass’ « Turkic kola ‘copper, brass’ < Mongolic yauli ~ yuuli 
‘brass, copper’: 
NES YeniseiT: Khakas xola; Sagai, Koibal, Kachin qola; Shor qola; AltaiT: Altai kolo; 
Qumanda kola; Quu koli’; Teleut qul; SayanT: Tuvan xola; Tofan qul’i; ChulymT qola; 
Turkic + Mongolic: 
Middle Mongol yula; LM yauli ~ yuuli; Modern Mongol: Buryat giuli(n); Khalkha gal’; 
Kalmuck gulé Dagur gaul‘; Khamnigan guli(n). 


Kott kant*éx ~ kant*ég ‘halter’ < Altai Turkic kand‘aga ‘saddle-thongs’ « Mon- 
golic yanjuya ‘thongs attached to a saddle for tying an object’ < *yanju-GAn 
{Mongolic VN, see Poppe 1964: § 149}: 
cf. NES YeniseiT: Shor xanjiga; AltaiT: Altai kand‘aga; Quu kanza ~ kan¢a; Teleut qan- 
Jaga; NWN Siberian Tatar ganciga ~ qanjiga; 
Turkic « Mongolic: 
cf. Middle Mongol ganjuya, qanjuqa; LM yanjuy-a(n); Modern Mongol: Buryat gan- 
zaga; Khalkha gandzaga; Kalmuck ganz*ya; Dagur gandzuy”; Khamnigan gandza- 
gu(n) ~ gandzaga(n). 
Kott kansd; Yugh kancd; Ket kancd ‘tobacco pipe’ « Turkic kaysa < qayza 
‘tobacco pipe’ « Mongolic yaysa ‘tobacco pipe’ « Chinese: 
cf. NES YeniseiT: Khakas xayza; Sagai, Koibal, Kachin ganza; Kyzyl yan“za ~ yanza; 
Shor ganza; AltaiT: Altai kayza; Tuba kanza; Qumanda kayza; Quu kanza; Teleut 
ganza; ChulymT ganza; NWN Siberian Tatar gancd ~ qanza; 
Turkic «+ Mongolic: 
cf. Middle Mongol: -; LM yangsa ~ yansa; Modern Mongol: Buryat ganza ~ gaha(n) 
~ daha(n); Khalkha gans(an); Oirat dial. gandzd; Khamnigan gandza. 


Kott kapsagai ‘nimble, quick (said of a person, horse or dog)’ < Turkic kapca- 
gai ‘quick’ < Mongolic yabsiyai ‘swift, expeditious; valiant; vanguard’ < *yab+si- 
{Mongolic NV, see Poppe GWM § 248} -GAi {Mongolic VN, see Poppe GWM 
§ 148}: 
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cf. NES YeniseiT: Khakas xapcagay; Koibal kapcagay; Shor gapcigay; AltaiT: Altai 
kapSagay; Tuba kapcagay ~ kapcigai; Qumanda kapcagay; Quu kapzigay ~ kapsagay; 
Teleut gapsigay; NWN Siberian Tatar gapsagay; 

Turkic « Mongolic: 
cf. Middle Mongol: —; LM yabsiyai; Modern Mongol: Buryat gabsagai; Khalkha gaws- 
gai; Kalmuck gaw§‘ya; Oirat dial. gawsxa; Khamnigan gabcigai. 


1.1.1.4 Mongolic n- 
Mongolic initial n- is also atypical for Turkic. The Turkic words with initial n- 
are usually loanwords, e.g. 


Turkish nar ‘pomegranate’ « Persian; 

Turkmen nogta, Azeri noxta, Kazak, Karakalpak, Nogay nogqta; Kirgiz 
nogto, Uzbek noxta; Tatar, Bashkir nuqta, Chuvash naxta « Mongolic: 
LM noyto ‘halter’; etc. 


Kott najcéi ‘friend’ « Turkic nayjt — Mongolic nayiji: 
cf. NES YeniseiT: Khakas nayjt' ~ nanci; Sagai nanji, Koibal, Kachin nanji’; Shor nanci; 
AltaiT: Altai nad7; Tuba randzi; Qumanda nad‘; Quu nayidzi; Teleut nayi; ChulymT 
neze; 

Turkic + Mongolic: 
cf. Middle Mongol: -; LM nayiji; Modern Mongol: Buryat naiza; Khalkha naiz; Oirat 
dial. nddz ~ naz; Kalmuck nad‘. 


1.1.2 Re-borrowings 

Some Yeniseian words are Turkic loanwords borrowed from Mongolic, but of 
ultimately Turkic origin. We have clear phonetic and morphological criteria to 
identify them, as the presence of vowels at the end of words, rotacism, lamb- 
dacism and the Mongolic suffixes. 


1.1.2.1 Rotacism 
Kott arai ‘hardly, with’ « Turkic aray ‘slowly, gently, with difficulty, hardly’ + 
Mongolic arai ‘just a little too ...; not quite ...; hardly, scarcely, barely, with dif- 
ficulty’ < Turkic “ar > az ‘few, scanty, a little’ +Ai {Mongolic NN, see Ramstedt 
1957: 182-183}: 
cf. NES YeniseiT: Khakas, Sagai, Koibal aray; Kyzyl ariy; Shor ariy; AltaiT: Altai, Tuba, 
Qumanda, Teleut aray; Quu ariy; SayanT: Tuvan, Tofan aray; NWN Siberian Tatar 
aray; 
Turkic « Mongolic: 
cf. Middle Mongol: -; LM arai; Modern Mongol: Buryat, Khalkha arai; Oirat dial. dra; 
Dagur aran; Khamnigan arai ~ ari; 
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Mongolic < Turkic: 
cf. Old Turkic az; NES YeniseiT: Khakas as; AltaiT: Altai as; SayanT: Tuvan as. 


1.1.2.2 Turkic VeV + Mongolic VyV 
Kott ajel ‘tent village’; Yugh ajani ‘village’ < Turkic ayil ‘village, family’ < Mon- 
golic ayil ‘family, household; settlement, group of tents, village’ < Turkic agit ‘a 
settlement or group of tents’: 
cf. NES YeniseiT: —; AltaiT: Altai, Tuba, Qumanda, Quu ayil ‘house, village’; Teleut ail 
‘house, village’; NWN Siberian Tatar ayil ‘village’; 
Turkic + Mongolic: 
cf. Middle Mongol ayil; LM ayil; Modern Mongol: Buryat, Khalkha ail; Oirat dial. ai; 
Dagur, Khamnigan ail; 
Mongolic < Turkic: 
cf. Old Turkic agil; NES YeniseiT: Khakas, Sagai, Koibal, Kachin; Kyzyl, Shor ai; 
AltaiT: -; SayanT: Tuvan, Tofan al; ChulymT agil; NWN Siberian Tatar avil. 


1.2 Morphological Considerations 
Below, three examples are presented, which belong to the category of “re- 
borrowings”: 


— The Kott word alpaka ~ alpuga ~ alpuka, meaning ‘flying squirrel’, which is 
the Turkic loanword albiga ~ albuga ~ albaga ‘sable’, is present in both Yeni- 
sei Turkic and Altai Turkic. The Turkic word originates from the Mongolic 
word alban ‘official obligation; tax, impost, tribute’ and the Turkic NN suffix 
+GAn, which forms nouns that designate the names of animals: 


Kott alpaka ~ alpuga ~ alpuka ‘flying squirrel’ < Turkic albaga ‘sable’ 
< *alba(n)+GAn {Turkic NN forming nouns that designate names of animals 
and plants: Erdal 1991: 85-89} « Mongolic alban ‘compulsion, coercion; official 
obligation or service; tax, impost, tribute; corvée; public use’: 
cf. NES YeniseiT: Khakas, Shor albiga; Koibal albaga; AltaiT: Altai albuga; Quu, Teleut 
albaga; 
Turkic « Mongolic: 
cf. Middle Mongol alban; LM alban; Modern Mongol: Buryat, Khalkha alban; Kal- 
muck alwa~ alwn; Dagur alba; Khamnigan alba(n). 


— The Mongolic word kaltar is used to denote a colour of horses, meaning ‘var- 
iegated, spotted, blemished; having a white muzzle’. It is borrowed from the 
Turkic gara ‘black’ with Mongolic NN +ltUr/+6tUr. It is a re-borrowing in 
Siberian Turkic languages. The evidence of Turkic borrowing in Kott is fur- 
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nished not only by the phonetic form, but also by the semantic meaning. 
In Kott, as in Yenisei Turkic and Altai Turkic, the meaning is a ‘brown horse 
with a white mouth’: 


Kott kaltar ‘brown horse with white mouth’ « Turkic galtar ‘bay horse with 
yellow markings, brown horse with white mouth’ « Mongolic qaltar ‘varie- 
gated, spotted, blemished; have a white muzzle’ < gara ‘black’ +/tAr {Mongolic 
NN/adj., see Khabtagaeva 2001: 146-147} « Turkic gara ‘black’: 
cf. NES YeniseiT: Khakas xaltar ‘bay horse with yellow markings’; Sagai, Koibal, 
Kachin qaltar ‘brown horse with white mouth’; Kyzyl yalttar ‘brown horse with 
white mouth’; Shor galtir ‘brown horse with white mouth’; AltaiT: Altai kaltar ‘bay 
horse with yellow markings; silver fox’; Tuba kaltar ‘bay horse with yellow markings’; 
Quu kaldar ~ kaltar ‘bay, brown (of a horse)’; Teleut qaltar ‘bay’; SayanT: Tuvan kaldar 
‘bay (of a horse); with black markings (of the domestic animals); 
Turkic + Mongolic: 
cf. Middle Mongol qaltar; LM galtar; Modern Mongol: Buryat xaltar ‘light chestnut 
(of a horse); with red stripes on the legs and face (of a dog)’; Khalkha xaltar ‘dirty, 
soiled, stained, spotted; brown with lighter markings (horse, dog)’; Kalmuck xaltr 
‘brown horse with white mouth and mane’; Dagur kaltar; 
Mongolic < Turkic: 
cf. Old Turkic gara; NES YeniseiT: Khakas xara; Sagai, Koibal, Kachin gara; Kyzyl 
yara; Shor gara; AltaiT: Altai; Tuba; Qumanda; Quu; Teleut gara; SayanT: Tuvan; 
Tofan gara; ChulymT qara; NWN Siberian Tatar gara. 


— In this case the Mongolic NN suffix +GAi demonstrates the Mongolic source 
of the Yeniseian form. The Yugh szilge; ‘left’ was borrowed from Altai or Yeni- 
sei Turkic. In turn, the Mongolic word soloyai ‘left-handed’ was borrowed 
from Turkic sol ‘left’: 


Yugh sil’ge; ‘left’ < Turkic sologay ‘left-handed’ « Mongolic soloyat ‘left side or 
hand; left-handed; awkward; wrong, faulty’ < *solo +GAi {Mongolic NN/adj., see 
Poppe GWM § 123} « Turkic *sél6 > sdl ‘left’: 
cf. NES YeniseiT: Khakas, Shor solagay; AltaiT: Altai sologoy; Qumanda solay ~ sulay; 
Teleut sologoy; SayanT: Tuvan solagay; NWN Siberian Tatar sulagay ~ sulamay; 
Turkic + Mongolic: 
Middle Mongol: —; LM soloyai; Modern Mongol: Buryat halgai, cf. West Buryat holgoi 
‘gaper’; Khalkha solgoi; Oirat dial. solga; Dagur solyui; 
Mongolic « Turkic s6l6 > sol ‘left’: 
cf. Old Turkic sol; NES YeniseiT: Khakas, Sagai, Koibal, Kachin, Shor sol; Kyzyl sol ~ 
son; AltaiT: Altai; Tuba; Qumanda; Quu; Teleut so/; SayanT: Tuvan sol; ChulymT sol. 
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1.2.1 Change of the Original Word Class 
There are a few loanwords in Yeniseian where the original word class changed. 
This feature is peculiar to Yeniseian languages. 


— The Kott verb kalakai ~ kalakei ‘to stutter’! was borrowed from the Turkic 
form kdldgdi ‘stutterer’. The Yeniseian word occurs as an adjective too. The 
Mongolic origin can be explained morphologically, since it is derived from 
the Mongolic noun kelen ‘tongue; language’ and the Mongolic negative word 
ligei, literally ‘without a tongue, without language’: 


Kott kalakai ~ kalakei verb to stutter, adj. stuttering’ < Turkic kéldgdy ‘noun 
stutterer’ < Mongolic kelegei ‘dumb, mute; stammering, stuttering, tongue-tied’ 
< kelen tigei ‘without tongue’ < kelen ‘tongue; language’ + iigei {Mongolic neg- 
ative, see Poppe GWM § 632} < kelen ‘tongue; language’ < kele- ‘to utter words, 
express in words; to speak, say, tell, narrate’ -n {Mongolic VN, see Poppe GWM 
§ 175}: 
cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: Khakas kilegey ‘stammerer, stutterer’; Sagai, Koibal 
kéildigdy; Shor kelegey; AltaiT: Altai, Teleut kelegei; 
Turkic «+ Mongolic: 
cf. Middle Mongol: -; LM kelegei; Modern Mongol: Buryat xelexei; Khalkha xelgiii; 
Oirat dial. kelkd. 


13 Semantic Considerations 
The lexical meaning proves the Turkic borrowing of some Mongolic words: 


— The Turkic loanword in Kott komtu has the meaning ‘grave’, which exists 
only in the Khakas and Altai languages. In Mongolic languages, it originally 
meant ‘case; long and narrow box, quiver’: 


Kott komtu ‘grave’ < Turkic *komdu < komda ‘coffin, grave’ < Mongolic gobdu 
‘case; long and narrow box, quiver’: 
cf. NES YeniseiT: Khakas xomdi’; Koibal kom ~ komda; Kyzyl yomdi; AltaiT: Quu 
komda; SayanT: Tuvan xomdu; NWN Siberian Tatar qumta; 
Turkic + Mongolic: 
cf. Middle Mongol gobdu; LM qobdu; Modern Mongol: Buryat, Khamnigan xobto; 
Khalkha xowd; Oirat dial. xobda. 


1 Cf. Kott kalakaj-d-ky {-d- present tense, -ky- sg.1, see Werner 1990: 156-160} ‘I am stuttering’; 
kalakaj-aléek {-aléek imperative form, see Werner 1990: 193} ‘Stutter’’. 
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— From a semantic perspective, the Yugh verb saya, with the meaning ‘to feel, 
imagine, understand, keep in mind, examine’, must be a Mongolic loanword. 
In Mongolic we find the verb sana- with the same meanings. In turn, the 
Mongolic word is of Turkic origin, with the meaning ‘to count’. 


Yugh sana ‘inf. to feel, guess, imagine, understand, remember, keep in mind, 
find out, test, examine’ < Turkic sana- ‘to think, desire, feel, miss’ < Mongolic 
sana- ‘to think, reflect, ponder; to hold an opinion; to intend, plan; to remem- 
ber, keep in mind; to recall; to long for’ — Turkic sana- ‘to count’ < san ‘number’ 
+A- {NV, see Erdal 1991: 308} < sa- ‘to count’ -n {Turkic VN, see Erdal 1991: 308}: 
cf. NES YeniseiT: Shor sana- ‘to wish’; AltaiT: Altai sana- ‘to think, dream, wish; 
take care, miss’; Tuba sana- ‘to think, wish, dream’; Qumanda sana- ‘to think, wish, 
decide’; Quu sana- ‘to think, deside, wish’; Teleut sanan-* ‘to think’; SayanT: Tuvan 
sanal® ‘proposal; speech’; Tofan sana- ‘to read’; ChulymT sana- ‘to read’; 
Turkic « Mongolic: 
Middle Mongol sana-; LM sana-; Modern Mongol: Buryat hana-; Khalkha, Khamni- 
gan sana-; Kalmuck san*-; Dagur sana-; 
Mongolic < Turkic: 
cf. Old Turkic sana-; NES YeniseiT: Khakas sana-; Sagai, Koibal, Kachin san ‘number’; 


Kyzyl sana-; Shor sana-; SayanT: Tuvan, Tofan sana-; ChulymT sana-. 


1.4 Loanwords with Yeniseian Suffixes 
The next two Mongolic loanwords examined here were used in the Kott lan- 
guage with productive Yeniseian suffixes: 


Kott d’6naé ‘in a crowd’ < d6én -as {Kott comitative} < Turkic don ‘people’ < 
Mongolic jon ‘people’: 
cf. NES YeniseiT: Khakas, Sagai, Shor con; AltaiT: Altai, Tuba don; Qumanda don ~ 
non; Teleut yon; SayanT: Tuvan con; ChulymT con; 
Turkic « Mongolic: 
cf. Middle Mongol: -; LM jon; Modern Mongol: Buryat zo(n); Khamnigan dzon. 


Kott turkatu ‘quick, rapid’ < turka -tu {Yeniseian NN/adj.} < Turkic tiirgen ‘quick, 
rapid’ < Mongolic tiirgen ‘quick, swift, rapid, speedy; hurried; soon’: 
cf. NES YeniseiT: Khakas tiirgiin; AltaiT: Altai, Tuba, Qumanda, Teleut tiirgen; SayanT: 


Tuvan diirgen; Tofan tiirgen; 


2 < *sana-n- {Turkic VV/reflexive}. 
3 <-sana-l {Mongolic VN, see Poppe GWM § 159}. 
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Turkic + Mongolic: 
Middle Mongol tiirgen ~ tiirgiin; LM tiirgen; Modern Mongol: Buryat, Khalkha, 
Khamnigan tiirgen; Kalmuck tiirgn; Dagur turyun. 


2 Tungusic Elements of Mongolic Origin in Yeniseian 
There are Mongolic loanwords in Yeniseian which exhibit linguistic criteria 


peculiar to loanwords borrowed via Tungusic and not directly from Mongolic 
languages. They display features typical of the Ewenki language. 


21 Phonetic Considerations 
2.11 Criteria 
2.11.1 The Mongolic Consonant ¢- 


The Mongolic word under examination here was possibly borrowed into Ket 
through the mediation of Yakut and Ewenki. This is proven by the change of 
the Mongolic initial ¢- > s- in Yakut* and further in the Ewenki dialects:5 


Ket sulin [de’n| ‘people coming to meet each other’ < Northern Tungusic: 
Ewenki suglan ‘meeting’ < Turkic: Yakut sugulan ‘the place of meetings, gath- 
erings’ < Mongolic éuylayan ‘assembly, gathering, meeting; wrapper’ < cuyla- 
‘to gather, assemble; to wrap’ -GAn {Mongolic VN, see Poppe GWM § 106}: 
Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya huglan; Southern Ewenki: Podkamennyi, 
Nepa suglan; 
Ewenki < Turkic: 
Yakut sugulan ‘the place of meetings, gatherings’; 
Turkic + Mongolic: 
Middle Mongol ¢cula-; LM cuylay-a(n); Modern Mongol: Buryat sug/a(n); Khalkha 
cugla(n); Kalmuck tsilyan; Khamnigan cuglan. 


2.1.1.2 The Development of a Secondary Long Vowel in Ket 

The Ket forms were clearly borrowed from Ewenki. This may be proven by the 
development of the secondary long vowel from sequence Vowel—Consonant 
g—Vowel. This is a typical feature for Yeniseian loanwords and generally for 


4 According to Yakut phonetic rules, Turkic ¢- regularly changed to s-, e.g. Old Turkic éarig ‘army’ 
~ Yakut sari ‘war; battle; army’; Old Turkic cag ‘time, a point in time, a period of time’ ~ Yakut 
sax; etc. 

5 Ewenki sidr ‘rule, custom’ « Yakut sidr ‘id’? « Mongolic: cf. LM céeger ‘taboo, prohibition; 
abstinence; quarantine (due to epidemics); Ewenki sime- ‘to decorate’ « Yakut simd- ‘id? < 
Mongolic: cf. LM cime- ‘to adorn, decorate, bedeck, dress up’; etc. (For more examples and 


details, see Khabtagaeva 2011: 97-98). 
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Modern Turkic and Modern Mongol languages. The Tungusic word togoi ‘bend 
of a river’ was borrowed or via Yakut, or directly from Mongolic. The original 
Mongolic form togoi is with the devoiced consonant VqV, which regularly spi- 
rantized in Modern Mongolic: 


Southern Ket to:/; Northern Ket to’ji; Yugh to; ‘river arm’ (Werner 2002/2: 283) 
+ Northern Tungusic: Ewenki togoi ‘bend of a river’ « Siberian Turkic *togoy 
‘river arm’ < Mongolic togoi ‘elbow, cubit; bend of a river, bay, port, harbor’: 
Southern Ewenki: Podkamennyi toyoci ‘winding (about the river)’; Northern Ewenki: 
Yerbogachon, Southern Ewenki: Sym toyor- ‘to wind (about the river)’; 
Tungusic < Siberian Turkic: 
NES AltaiT: Altai tokoy; Quu toqoy; Teleut toqgoy; SayanT: Tuvan dugay; NEN Yakut 
togoy; NWN Siberian Tatar togay; 
Turkic < Mongolic toqoi: 
Middle Mongol toqai; LM toqoi ~ toqai; Modern Mongol: Buryat, Khalkha toxoi; Oirat 
dial. toxa; 


2.1.1.3 The Mongolic Final Consonat -l 

The Ket final consonant -n is one piece of evidence for the Tungusic and not 
direct Mongolic borrowings. The Mongolic loanwords in Tungusic, where the 
final -/ regularly changed to -n, were explained by Doerfer (1985: 21) as a ‘differ- 
ence’ from the Tungusic plural suffix -/: 


Northern Ket amaywn ‘reindeer saddle’ « Northern Tungusic: Ewenki emegen 
‘saddle; reindeer saddle’ < Mongolic emegel ‘saddle’: 

Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi emegen; 
Tungusic « Mongolic: 

Middle Mongol eme’el ~ emeél; LM emegel; Modern Mongol: Buryat, Khalkha emel; 

Oirat dial. emal‘~ emdal; Dagur dmal; Khamnigan emél ~ emél ~ 6miél. 


2.1.1.4 The Mongolic Consonant -j- 
The Mongolic affricate -j- in some Northern Tungusic loanwords changed to 


-d(i)-, eg. 


Common Ewenki edi ‘husband’, Lamut edi ‘husband, man’, Negidal edt 
‘husband, man; friend’ « Mongolic *ejin: LM ejen ‘lord, master, ruler, 
owner’ < Turkic: cf. Old Turkic yd ~ iyd ~ idi ‘master, owner, the Lord’ 
(SSTMJa 2: 437-438); 

Ewenki dial. kadal ~ kadar ‘bridle’ < Mongolic *kadal cf. Dagur xadal: 
LM gajayar (Doerfer 1985: 57); 
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Barguzin Ewenki gunadin ‘three-year-old cow’ « Mongolic *gunajin: LM 
yunajin (Khabtagaeva 2010/2011: 251), etc. 


The next Ket word of Mongolic origin was clearly borrowed from Ewenki. Fur- 
ther, the Tungusic intervocalic VdV devoiced in Ket: 


Ket kuitgét ‘dish of intestines’ < Auitgé -t {?} < Northern Tungusic: Ewenki gudige 
‘stomach of animals’ « Mongolic “giijige: LM giijege ‘stomach of animals; ru- 
men used as container for butter, kumiss’: 

Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi gudiye; 
Tungusic « Mongolic: 

Middle Mongol giijen; LM giijege; Modern Mongol: Buryat giize(n); Khalkha giidze; 

Kalmuck giizén; Dagur gujé; Khamnigan giidzé(n) ~ giidz6(n) ~ giidZ6(n). 


2.2 Morphological Considerations 
2.241 Ewenki Suffixes 


— The Tungusic mediation of the Ket word is proven by the Ewenki productive 
denominal noun suffix +¢i, which forms names of animals based on what 
they eat® (Vasilevié 1958: 793; Nedjalkov 1997: 297): 


Northern Ket bejetil ‘cannibal’ < bejeti -( {?} — Northern Tungusic: Ewenki beyett 
‘cannibal’ < beye ‘man, person, body’ +ti {Ewenki NN}: 

Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya; Southern Ewenki: Podkamennyi beyeti; 
Tungusic « Mongolic: 

Middle Mongol beye ~ biye; LM beye(n); Modern Mongol: Buryat beye; Khalkha biye; 

Kalmuck biy; Dagur bay; Khamnigan beye ~ biye. 


— The Tungusic mediation of the Ket compound is demonstrated by the Ewen- 
ki optative suffix -AtA of first person in singular form (Nedjalkov 1997: 19; 
Boldyrev 2000: 454): 


Ket ukta ‘slowly!’ cf. Southern Ket ukta indet! ‘read slowly! < Northern Tungu- 
sic: Ewenki udakta ‘let me be slow’ < uda- ‘to be slow, to delay’ -ktA {Ewenki 
sg.1 optative} « Mongolic uda- ‘to tarry, hesitate, delay; to be late or delayed; to 
last’: 


Common Ewenki uda-; 


6 Ewenki séktakan ‘willow’ > sektakati ‘elk’; mo ‘tree’ > moti ‘elk’; ollo ‘fish’ > olloti' ‘seagull, etc. 
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Tungusic « Mongolic: 
Middle Mongol uda-; LM uda-; Modern Mongol: Buryat, Khalkha, Khamnigan uda-; 
Kalmuck ud~. 


2.3 Semantic Considerations 

The Tungusic borrowing may be proven by the lexical meaning also. There are 
some Tungusic words of Mongolic origin where the original lexical meaning is 
broadened or narrowed: 


— The Ket word with meaning ‘friend’ was clearly borrowed from Ewenki beye 
‘man, person, body’. Originally, in Mongolic it means ‘body, physique, organ- 
ism; health’: 


Ket be‘ ‘friend’ « Northern Tungusic: Ewenki beye ‘man, person, body’ < Mon- 
golic beye ‘body, physique, organism; health’ (For data, see above Northern Ket 
bejetil ‘cannibal’). 


— The following Ket word is a compound, where the first part was borrowed 
from Ewenki. This is shown by the special Tungusic lexical meaning ‘storage 
shed’ which developed to ‘covered storeroom’ in Ket. In turn, the Tungusic 
word borrowed from Mongolic verb golbo- ‘to unite, combine, connect, etc., 
which is ultimately of Turkic origin: 


Ket kolij ‘covered storeroom’ < kol + Yeniseian /’ ‘storage shed’: 
*kol < Northern Tungusic: Ewenki kolbo ‘storage shed’ < Mongolic qolbo- ‘to 
unite, combine, connect, incorporate; to link to; to unite in marriage’ < Turkic 
*qola-, cf. Old Turkic qos- ‘to conjoin, unite (two things)’: 
Southern Ewenki: Podkamennyi kolbo ‘storage shed (platform on piles, with a roof ); 
storeroom, barn’; 
Tungusic « Mongolic: 
Middle Mongol golba-; LM qolbo- ~ qolba-; Modern Mongol: Buryat, Khalkha, Kham- 
nigan xolbo-; Oirat dial. xolwa- ~ xolbd-; Dagur xolb-. 


3 Direct Mongolic Loanwords? 


In some cases, it is difficult to decide whether the Mongolic words borrowed 
by Yeniseian came directly from Mongolic or via Turkic or Tungusic media- 
tion. 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


MONGOLIC LOANWORDS 323 


3.1 Kott 
Kott saran ‘wild lily-bulb’ (Werner 2002/2: 160) « Mongolic *sarana ‘Lilium 
martagon, a lily with an edible bulb’: 

cf. Middle Mongol: -; LM sarana; Western Buryat harana; Khalkha sarana; Remain- 

ing lgs. -; 
Mongolic > Turkic: 

NWNX Tatar sarana ‘lily’; Siberian Tatar —; Bashkir harina ‘lily’; Chuvash sarana ‘lily, a 

kind of the bulbs’ (< Tatar); 
cf. Turkic sargay ‘Lilium martagon’ (?) < sarig ‘yellow’ + ay: 

cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: Khakas sargay; Sagai, Koibal sargay (R); Shor sargay; 

AltaiT: Altai sargay; Qumanda sargay; Quu sargay; Teleut sargay; SayanT: Tuvan 

ay; Tofan ay; NEN Yakut sardana ~ sardaga ~ sardana; NWN Siberian Tatar sargay; 

Remaining lgs. -. 

Etymology: Rasénen VEWT 4038; Vasmer 1986/3: 560; Anikin 2000: 484; Dmitri- 
eva 2001: 103-104 

The Kott word saran ‘wild lily-bulb’ was directly borrowed from Mongolic 
sarana or Siberian Russian sarana ‘forest purple flower, similar to a lily’ (Anikin 
2000: 484). This form is absent in Siberian Turkic. From a phonetic perspective, 
apocope occurred in the Kott form. 

According to the Sayan Turkic form ay, the Turkic word sargay ‘Lilium 
martagon’ could originally be a compound word which consists of sarig ‘yel- 
low’ and ay ‘moon’ According to Dmitrieva (2001: 103-104), the Mongolic word 
is of Turkic origin. The base is Turkic *sari(g) ‘yellow, which was derived with 
Mongolic suffix + GAnA, forming the names of plants and animals (for details on 
suffix, see Poppe GWM § 119; Khabtagaeva 2009: 280). In this way, the secondary 
long vowel in Buryat and Khalkha forms is explainable. The Turkic languages 
of Volga region as Tatar, Bashkir and Chuvash re-borrowed the Mongolic word 
sarana. 

Anikin (2000: 484) after Vasmer (1986/3: 560), consider Russian sarana as a 
Tatar loanword. The Chuvash form was probably borrowed from Tatar. 


3.2 Arin 

Arin meninajci < *meni + najci ‘friend’ (Werner 2002/2: 24) < Mongolic *minu 

nayifi ‘my friend’: 
LM nayiji ‘friend’; Modern Mongol: Buryat naiza ‘buddhist priest tutor of child in 
monastery’; Khalkha naiz ‘friend; a ceremony performed by archers at the beginning 
and end of a match’; Oirat dial. nddz ~ naz ‘friend’; Kalmuck nddZ* ‘friend, comrade’; 
Dagur -; Khamnigan -; 

Mongolic > Turkic: 
cf. NES YeniseiT: Khakas nayji’ ~ nanci; Sagai nanjt, Koibal, Kachin nanji (R); Shor 
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nanci; AltaiT: Altai nad’; Tuba nandzi; Qumanda nad7; Quu nayidzi; Teleut nayi; 

ChulymT néze ‘brother-in-law’; NEN Yakut nad’ ‘godfather, godmother’; Remaining 

Igs. -. 

Etymology: — 

From a morphological perspective, the Arin word meninajci ‘friend’ consists 
of the Mongolic possessive pronoun minu ‘my’ and the Mongolic word nayiji 
‘friend’. Despite the existence of Turkic forms, the Arin word was probably bor- 
rowed directly from Western Buryat. 


Arin 00 ‘woods’ (Werner 2002/2: 44) < Mongolic *oé ‘woods, forest, grove’ < hoi: 
cf. Middle Mongol: Precl.Mo. oi; SH hoi; HY hoi; YY oi; LM oi; Modern Mongol: Buryat 
ot; Khalkha oi; Oirat dial. 6; Dagur —; Khamnigan oi; 

Mongolic > Turkic: 

NEN Yakut oy ‘small forest in the open field; forest’ (Pek.); 

Mongolic « Turkic oy < oy ‘hole, cavity; valley’: 
cf. Old Turkic oy ‘hole, cavity; valley’; NES YeniseiT: Khakas oy ‘lowland valley; cav- 
ity, hollow; deepening’; Sagai, Koibal, Kachin oy ‘the hole, the pit, the valley, the 
deepening’ (R); Shor oyas ‘edge of a wood’; AltaiT: Altai oy ‘lowland, cavity, hollow’; 
Tuba oyduk’ ‘hole’; Qumanda oydik ‘lowland, cavity, hollow’; Teleut oydik ‘hole, pit, 
hollow’; SayanT: Tuvan oy ‘lowland, hollow’; Tofan oy ‘spring (water); ChulymT oy 
‘hollow’; NEN Yakut —; Dolgan —; NWN Siberian Tatar wy ‘lowland’; NWS Kirgiz oy ‘low- 
land, cavity, hollow’; Fu-yii -; Kazak oy ‘lowland, cavity, hollow’; SE Yellow Uyghur 
oy ‘valley, steppe, land’. 

Etymology: Katuzynski 1962: 36; Doerfer TMEN 1: 546; 541; Rasénen VEWT 358b; 

Clauson ED 265b; ESTJa 1974: 425-428; SSTMJa 2: 330; SIGTJa 1997: 98; Nugteren 

2011: 358; Khabtagaeva 20158: 123 
The Arin word was borrowed directly from Mongolic, because the Turkic lan- 

guages possess the same phonetic form, though with a different meaning. 


Arin t'ugal ‘calf’ (Werner 2002/2: 314) < Mongolic *tugal (cf. Buryat) < tuyul 

‘calf less than a year old; calf in the first year’: 
cf. Middle Mongol: Precl.Mo. tuyiul; SH tuqul; HY; ZY tuqul; YY toqol; Mug. tuyul; LM 
tuyul; Modern Mongol: Buryat tugal; Khalkha tugal; Kalmuck tuy“l; Dagur tokul’ (E); 
Khamnigan tugal ~ tugul; 

Mongolic > Turkic: 
NES SayanT: Tofan tugul ‘calf of cattle less than a year old’; NEN Yakut tugut ‘calf 
of reindeer less than a year old’; Dolgan tugut ~ tubut ‘calf of reindeer’; NWS Fu-yit 
duhul ‘calf’; 


7 < *oy +lXG {Turkic NN}. 
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cf. Turkic togli' ‘a lamb of a few months’: 

cf. Old Turkic togli; NES YeniseiT: -; AltaiT: -; SayanT: Tuvan togdu; ChulymT -; 

NEN -; NWN Siberian Tatar tuqli; NWS Kirgiz toktu; Fu-yti -; Kazak toqti; SE Yellow 

Uyghur togti. 

Etymology: Katuzynski 1961: 17; Doerfer TMEN 2: 524-525; Rassadin 1971: 235; 
Clauson ED 469a; Stachowski 1993: 229; Anikin 2000: 560; SIGTJa 2001: 434; 
Nugteren 2011: 524 

The etymology of the Arin word is unknown (Werner 2002/2: 314). The vowel 
-a- in the non-initial position and the lexical meaning suggest direct borrowing 
from Buryat. The reason for the palatalization of the Arin initial consonant t- 
is unclear. 

The Common Mongolic word is present in almost all Middle Mongol sources 
and Modern non-archaic and archaic languages (Nugteren 2011: 524). The Mon- 
golic word is present also in some Siberian Turkic languages. Phonetically, the 
Tofan form tugul ‘calf of cattle less than a year old’ shows the early period of bor- 
rowing (Rassadin 1971: 235). The Yakut and Dolgan forms were borrowed from 
the Mongolic form *tuyud with the Mongolic plural suffix +d (for details on 
functions, see Poppe GWM § 265), and the semantic change occurred (Kaluzyn- 
ski 1961: 117; Stachowski 1993: 229). From Yakut, the word was borrowed further 
into Siberian Russian (Anikin 2000: 560). The Mongolic word was borrowed 
into Fu-yii with voiced consonant a-. 

The Mongolic word clearly is connected with the Turkic word toqli, which 
means ‘a lamb a few months old’ (Doerfer TMEN 2: 524-525; Clauson ED 46ga). 
From Cuman, Turkic the word was borrowed into Hungarian.® The etymolog- 
ical background of the Hungarian word was discussed by Rona-Tas & Berta 
(WOT 2011: 915), where they exclude the Turkic-Mongolic connection and do 
not accept the Mongolic influence of the Yakut and Dolgan forms. 


3.3 Yugh 
Yugh usn-é-tuj ‘let down one’s hair’ (Werner 2002/2: 357) < *usn ‘hair’ -¢ {?} + 
tujun ‘to hang’ (Werner 2002/2: 284): 
*usn < Mongolic iistin ‘hair, fur’ < Aiisiin: 
Middle Mongol: Precl.Mo. tisiin; SH hiisu(n); HY hiistin; YY hiisii; Mug. tistin; Leiden 
hiisiin, Ist. hiistin; RH hiisiin; LM tisti(n); Modern Mongol: Buryat tihe(n); Khalkha iis; 
Oirat dial. tis“y ~ tis; Kalmuck tisn; Dagur xus (E); Khamnigan iise(n) ~ dsd(n). 
Etymology: Nugteren 2011: 371 
The Yugh word belongs to the category of words of uncertain etymology. 


8 Turkic: Cuman *toklu + Hungarian toklyo [tokyo] ‘one-year-old lamb’. 
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3.4 Ket 
Ket bilida ~ bilide; Yugh bililia ~ bildia ‘all (Werner 2002/1: 159) < Mongolic 
*bulta < bultu ‘all, whole, without exception; entire[ly], complete[ly]’: 
Middle Mongol: -; LM bultu; Modern Mongol: Buryat bulta ~ bultan; Khalkha bult; 
Kalmuck built“; Dagur bolto (T); Khamnigan bultu ~ bulta; 
Mongolic > Tungusic ‘quite, entirely, completely’: 
cf. Northern Tungusic: Solon Ewenki bultu ‘entirely, completely; all at once’; South- 
ern Tungusic: Udihe bultai ‘entirely, completely, for ever’; Ulcha bulti ‘entirely, com- 
pletely; for ever; all, any, anyone’; Orok bulta ~ bultai ~ bultay ~ bultey ‘entirely, com- 
pletely; for ever; all at once, suddenly’; Remaining lgs. —. 
Etymology: SSTMJa 1: 108b 
The etymology of the Yeniseian words is unknown. Probably, they connect 
with the Mongolic pronoun bultu ‘all, whole’. The Mongolic etymology fits from 
the phonetic and semantic viewpoint. 
The Tungusic borrowing exludes the lexical meaning of the Tungusic forms 
and the lack of the Ewenki data. 


Ket nikkor ‘sorcerer (in shaman’s speech)’ (Vajda & Werner: in preparation) «+ 
Mongolic *nékér ‘friend, comrade, companion; husband’: 
cf. Middle Mongol: Precl.Mo. nékiir; SH nékér; HY nékér; Muq. néker ~ ndkér; LM 
nokér; Modern Mongol: Buryat niixer; Khalkha néxér; Oirat dial. nékdr; Kalmuck 
nokr; Dagur nuyur (E); Khamnigan niiker ~ neker. 
Etymology: Nugteren 2011: 463 
The Ket word is probably connected with the Mongolic word nékér ‘friend, 
comrade, companion; husband’. The problematic side of the etymology is the 
absence of any other direct Mongolic borrowings into Ket. 
In the Ket form the gemination of consonant -k- occurred and the change of 
vowel 6 > i happened in the first syllable. 
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Typical Features of Altaic Loanwords in Yeniseian 


1 Phonetic Peculiarities 


11 Disappearance of Vowel Harmony 
Due to absence of the vowel harmony in Yeniseian, the Turkic and Tungusic 
front vowels regularly became back vowels in the Yeniseian loanwords. 


LL Disappearance of Vowel Harmony in Turkic Loanwords 
Kott 


Kott aktur postp. through’ < Turkic 6tkiire < étgiirii; 

Kott baha ‘strong; hero’ < beke « Turkic bdke ‘hero, strong’ « Mongolic 
béke ‘strong, solid, stalwart, firm, robust, vigorous, sturdy; wrestler’; 

Kott bé6ru ~ boru; Assan boru ~ borii ‘wolf’ < Turkic b6ri; 

Kott kalakai ~ kalakei verb to stutter, adj. stuttering’ « Turkic kdilagdy 
‘stammerer, stutterer’ « Mongolic kelegei ‘dumb, mute; stammering, 
stuttering, tongue-tied’; 

Kott kolca ‘slow (a person, horse, reindeer, etc.)’ — Turkic kéfe ‘slow, 
slowly’; 

Kott kumés ~ kumus; Arin kumés; Assan kumis ~ kumus ‘silver’ < Turkic 
kiimiis; 

Kott ogus; Arin ogus ‘bull’ < Turkic égiis < Gkiiz ‘ox’; 

Kott tabat; Assan tabat ~ tapat ‘camel’ « Turkic taba < taBdy; 

Kott turkatu ‘quick, rapid’ < turkan -tu {Yeniseian NN/adj.} < Turkic 
tiirgen ‘quick, rapid’ « Mongolic tiirgen ‘quick, swift, rapid, speedy; 
hurried; soon’; 

Kott urum ‘cloth, linen’ « Turkic tiriim < 6ritm ‘something plaited or 
woven’; 


Yugh and Ket 


Yugh ba’t ~ bat ‘face, forehead’ < Turkic bat ‘the human face’ < bet; 

Yugh yap ~ ya*p; Ket gap ~ qa*p ‘boat’ < Turkic kebe < kimi ‘ship or 
boat; 

Yugh ugur ‘soup or porridge made of grain’ « Turkic iigre ‘soup; noodles; 
broth containing noodles’; 
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Yugh unce ‘because’ < Turkic iiciin ‘because of, for the sake of, for; 
because, in order to’; 


Arin 
Arin uske ‘he-goat’ < Turkic tiske < aickit ‘goat’. 
1.1.2 Disappearance of Vowel Harmony in Tungusic Loanwords 


Ket dayntakan ‘marsh’ « Ewenki detkén ‘marsh’ < det ‘tundra, marsh, 
mossy glade’ +kAn {Ewenki NN/diminutive}. 


1.2 Diphthongization 

There are some Yeniseian cases where the diphthong appeared in different 
positions of words. Possibly, it occurred under the influence of the vowels -i- 
or -i- in the following or previous syllable. 


1.2.1 Diphthongization in Turkic Loanwords 


Assan xajp ‘boat’ « Turkic kebe < kéimi ‘ship or boat’; 
Kott tarei ~ taréi ‘coarse cloth’ < Turkic tdri ‘the skin, hide (of a human 
being or animal)’. 


1.2.2 Diphthongization in Tungusic Loanwords 


Central Ket ajgidde; Southern Ket ajgitde ‘wooded tundra, pine bog’ < 
agij < Ewenki ayt ‘taiga, tundra, marsh’ + Yeniseian de’ ‘lake’; 

Ket alepqaj ‘inf. flare up, fly into a rage’ < Ewenki alipki- ‘to be angry’ < 
ali- ‘to be angry, to anger, make angry’ -pk- {Ewenki VV}; 

Ket bonnij ‘cemetery; grave’ < Ewenki buni ‘dead person; cemetery, 
grave’ < bu- ‘to die’ -ni {Ewenki VN}. 


1.3 Prothesis in Turkic Loanwords 


Kott esjalikitan ‘flower, bloom’ < Turkic éakayaktan- ‘to cover with 
flowers; to blossom (of flower buds)’, cf. Khakas Caxayax ‘flower’ +ta- 
{Khakas NV}; -n- {Khakas VV/reflexive}. 
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1.4 Apocope 
There are some Turkic and Tungusic loanwords in Yeniseian where the final 
vowel regularly dropped. 


1.4.1 Apocope in Turkic Loanwords 


Kott aibi¢ ~ aipis ‘old man’ <« Turkic aybici ‘fellow countryman’; 

Kott aktur postp. through’ « Turkic 6tkiire < Gtgiirii; 

Kott in ~ én; Arin in; Yugh i’n; Ket i’n ‘needle’ < Turkic ind < ignd; 

Kott kant'éx ~ kant*ég ‘halter’ < Turkic kand‘aga ‘saddle-thongs’ « Mon- 
golic yanjuya ‘thongs attached to a saddle for tying an object’; 

Kott kep ~ gep ~ xep ~ xép; Assan kep ~ xajp; Yugh yap ~ ya’p; Ket gap ~ 
qa’p ‘boat’ < Turkic kebe < kdmi ‘ship or boat’; 

Pumpokol Aun; Yugh kin; Southern Ket Aun, Central Ket kuna, Northern 
Ket Aune, Eastern Ket kun ‘wolverine’ < Turkic kunu; 

Kott Sar ~ sar ‘yellowish-tan colour of horses’ « Turkic sari'< sarig ‘yel- 
low, light bay (colour of horses)’; 

Assan ug ‘owl’ < Turkic iigii < tigi; 

Yugh yoj, Ket go; ‘thick (said of liquids) < Turkic goyu < qoyug ‘thick, 
viscid, dense’; 

Ket él’ ‘arm’ < Turkic ali < dlig ‘hand, forearm; the width of a finger 
(measure of length). 


1.4.2 Apocope in Tungusic Loanwords 


Ket be’ ‘friend’ < Ewenki beye ‘man, person, body’ < Mongolic beye 
‘body, physique, organism; health’; 

Ket 60'y ‘dead person’, bonnij ‘cemetery; grave’ < Ewenki bunt ‘dead per- 
son; cemetery, grave’ < bu- ‘to die’ -nt {Ewenki VN}; 

Yugh cicik ‘wagtail’ — Ewenki cicakin ‘wagtail, small bird’; 

Ket Ail ‘intensive particle’ < Ewenki hila ‘well!; well ... then! come onl’; 

Central Ket locik ‘child’s saddle’ < Ewenki locoko ‘saddle’; 

Southern Ket qut ~ qur ‘the great “first” person; shaman’s main spirit 
helper’; cf. Northern Ket gure, Central Ket guide ‘make magic (said of a 
shaman)’ « Ewenki kutu ‘happiness, good luck, success’ « Turkic qut 
‘soul; spirit’; 

Ket sé'tal ~ sétil ‘height’ < Ewenki sigdilé ‘distance between objects, 
interval’; 

Ket tans’uk ‘taboo designation of a bear stomach’ « Ewenki tuyswku ‘a 
bear head, a “funeral” of bear’. 
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1.5 Paragoge 

An additional vowel appeared at the end of words in some Yeniseian loanwords. 
The origin is unknown, and a connection with the Yeniseian feminine or the 
possessive suffixes is not excluded. 


1.5.1 Paragoge in Turkic Loanwords 


Yugh ajayé ‘village’ < Turkic ayil ‘village, family’ < Mongolic ayil ‘family, 
household; settlement, group of tents, village’ < Turkic agit ‘a settle- 
ment or group of tents’; 

Kott iri ~ ire ‘thread, tendon’ « Turkic sir < sinir ‘muscle, sinew, tendon’; 

Assan kabirgina ~ kaburgina ‘onion’ « Turkic kéfiirgdn ‘wild onion’; 

Kott sdskana ‘magpie’ « Turkic sdskan < sagizgan; 

Kott tegteka ‘quail’ « Turkic tiikteg ‘with feathers’ < tiig ‘the hair of the 
body; feathers’; 

Kott kira; Assan kura ‘rope’ < Turkic qur ‘belt, girdle’; 

Arin mintora ‘ice’ < Turkic mindir ‘hail’ — Mongolic méndiir ‘hail’. 


1.5.2 Paragoge in Tungusic Loanwords 


Ket bana ‘under no circumstance, never’ « Ewenki ban ‘refusal, repudia- 
tion; failure’; 

Northern Ket akana ‘adverb from memory, by heart’ < Ewenki okin 
‘when’. 


1.6 Epentheses in Turkic Loanwords 


Kott bosarak ‘ruddy colored (said of red fox fur) < Turkic bozragq < boz 
‘grey, brown’ +rAK {Turkic NN}; 

Kott kardga ‘crow’ + Turkic garga; 

Kott Adpetal ‘saddle cloth; carpet’ < Turkic qabtal ‘side of the horse; 
side; saddle cloth’ < Mongolic gabtalsun < qabtasun ‘board; wooden 
printing blocks; binding or cover of a book’ < gabta ‘flat, even’ +sUn 
{Mongolic NN}; 

Kott tamukol ‘tobacco tin’ < tamuk + Yeniseian ol ‘container’ « Turkic 
tamki ‘tobacco’. 
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1.7 Gemination 
1.7.1 Gemination in Turkic Loanwords 
-l- + -ll- 


Pumpokol p“alla ~ falla, cf. p"ala ~ fala ‘son, boy’ « Turkic pala < bala ‘a 
human child, son’; 


-t—>-tt 
Arin ott ‘hay’ « Turkic ot ‘grass, vegetation; hay’. 


1.7.2 Gemination in Mongolic Loanwords 


“ke > -kk- 


Ket nikkor ‘sorcerer (in shaman’s speech) « Mongolic nékér ‘friend, 
comrade, companion; husband’. 


1.7.3 Gemination in Tungusic Loanwords 


-d- > -dd- or -td- 


Central Ket ajgidde; Southern Ket ajgitde ‘wooded tundra, pine bog’ < 
agij < Ewenki ayi ‘taiga, tundra, marsh’ + Yeniseian de? ‘lake’; 


-n--> -ynn- 


Ket bonnij ‘cemetery; grave’ < Ewenki bunt ‘dead person; cemetery, 
grave’ < bu- ‘to die’ -ni {Ewenki VN}; 


-yVn- > -nn- 


Ket enna ‘really?’ < Ewenki jéyan ‘really?’ < jé ‘what; how; really?’ +7An 
{Ewenki NN}; 


-r- > -tt- 


Ket Aatton ‘left or the right area in a tent’; Northern Ket Adttan ‘middle 
place in a tent’ < Ewenki horan < haran ‘house; the place for tent; 
floor; the place of hearth in the middle of Tungusic house’; 
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Ket ullen, cf. ulen; Yugh wlan ‘pochard (diving duck, Aythya ferina)’ < 
Ewenki ulanmuki ‘pochard’; 

Central Ket, Northern Ket ula ~ uille ‘ruble, the monetary unit in Russia’ 
+ Ewenki ulukt ‘squirrel’. 


1.8 Syncope 
There are some Yeniseian loanwords which omit the original Altaic medial 
vowel. 


1.8.1 Turkic Loanwords 


Kott arka ‘wine, brandy’ « Turkic araki ‘wine, vodka’; 

Assan esrolagin ~ esrolokon ‘drunk’ « Turkic dsériklig ‘drunk, intoxi- 
cated’; 

Yugh kitn; Ket kc'tn ‘nettles, hemp’ « Turkic Aiden ‘flax, canvas’; 

Yugh sul’gej ‘left’ < Turkic sologay ‘left-handed’ « Mongolic soloyai ‘left 
side or hand; left-handed; awkward; wrong, faulty’ < Turkic sol ‘left’; 

Ket w'ls’ ‘country; land of gnomes’ « Turkic wlus ‘administrative unit, vil- 
lage, dynasty, people’ « Mongolic ulus ‘people, nation; country, state; 
empire; dynasty’ <« Turkic ulus ‘country’. 


1.8.2 Tungusic Loanwords 


Ket kutgit ‘dish of intestines’ < Ewenki gudige ‘stomach of animals’ < 
Mongolic giijege ‘stomach of animals’; 

Central Ket, Northern Ket /viéko ‘reindeer saddle’ + Ewenki loéoko ‘sad- 
dle’. 


1.9 The Loss of Internal Syllables 

Usually the Yeniseian words are monosyllabic, the loss of syllable(s) in internal 
position is typical of polysyllabic loanwords, e.g. Russian nedel‘a ‘week’ in Ket is 
nela; Russian samovar in Ket is sambar, etc. (see Vajda 2009: 486). This change 
is also typical for Altaic loanwords. 


1.9.1 Turkic Loanwords 


Arin berkustukdu ‘strong’ < berke ‘big, great; very’ + kustuk ‘strong’ -tu 
{Yeniseian NN/adj.} < Turkic berke kiiétiig < berke ‘big, great; very’ + 
kiictiig ‘strong, powerful; violent, oppressive’; 
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Kott kaltum ‘bear’ < kaltu -(X)m {Yeniseian NN/adj.} < Turkic kara yoldu 
‘brown (colour of animal) < kara ‘black’ + yoldig ‘striped’ (cf. AltaiT: 
Quu dial. gara yoldu ‘brown, bear’); 

Yugh kacinej ‘magpie’ < Turkic karacigay < garacqay ‘swallow’ « Mon- 
golic garayacai ‘swallow’; 

Kott kustap parak ‘I take away’ < Turkic kuéaktap bar- ‘to take away’ 
< kuéakta- ‘to embrace, take in one’s arms’ -(X)p {Turkic converb} + 
bar- ‘to go’ -Ak (?). 


1.9.2 Tungusic Loanwords 


Ket dgses ‘bear trap’ < agse -s {Yeniseian nominalizer} < Ewenki 
amakakse ‘bear's skin; bear’s flesh’ < amaka ‘grandfather; uncle; 
ancestor; bear; sky, God’ < ama ‘father; taboo bear’ +ka {Ewenki NN} 
+kse {Ewenki NN/adj.}; 

Ket kaysn ‘myth. forbidden jewelry in a snake’s nest; copper pendant 
of shaman’s costume’ « Ewenki kulitkan ‘the image of snake in 
the shaman’s costume’ < kulin ‘snake’ +tkAn {Ewenki NN/diminu- 
tive}; 

Ket kta ‘slowly’, cf. Southern Ket ukta indet! ‘read slowly!’ < Ewenki 
udakta ‘let me be slow’ < uda- ‘to be slow, to delay’ -ktA {Ewenki 
sg.1 optative} < Mongolic uda- ‘to tarry, hesitate, delay; to be late or 
delayed; to last’. 


1.10 Word-Final -| of Unknown Origin in Altaic Loanwords 

During my research I found several Turkic and Tungusic loanwords with a final 
consonant -/ of unknown origin. According to Yeniseian forms, it would appear 
to be a Yeniseian peculiarity, but we do not have any information about this 
feature. It occurs mainly in Tungusic loanwords in Ket. 


1.10.1 Turkic Loanwords 
Kott bisol; Assan béSol ‘calf’ < biSo -l < Turkic pizo ~ puzo < buzagu ‘calf’. 
1.10.2 Tungusic Loanwords 
Central Ket aqtul ‘spring (water coming out of the ground)’ < aqtu -l< 
Tungusic: Ewenki jukte ‘spring, brook’; 


Northern Ket bejetil ‘cannibal’ < bejeti -1 — Tungusic: Ewenki bejeti ‘can- 
nibal’ < beje ‘man, person, body’ « Mongolic; 
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Ket boksel ‘bosom, lap’ < bokse -l — Tungusic: Ewenki buksu ‘buttocks’ < 
Mongolic; 

Ket sayol ‘chimney of a dug-out, cf. Central Ket sonal ‘smoke hole of a 
dug-out’ < sona -l « Tungusic: Ewenki sona ~ soya ‘chimney’. 


1.11 The Final -t of Unknown Origin in Altaic Loanwords 

There are some loanwords in Yeniseian where the final consonant -t occurred in 
the final position in the words with a dental consonant. The origin is uncertain, 
probably it appeared due to assimilation. 


1.11.1 Turkic Loanwords 
Kott tabat; Assan tabat ~ tapat ‘camel’ « Turkic tdibd < tafay; 
1.11.2 Tungusic Loanwords 


Ket kutgit ‘dish of intestines’ « Ewenki gudige ‘stomach of animals’ < 
Mongolic giijege ‘stomach of animals’; 

Ket gétet ‘grandchild of father’s sister or mother’s brother’! — Ewenki 
hute ‘child, son or daughter’. 


1.12 Metathesis 

Metathesis is an important characteristic feature in the Yeniseian languages. 
Because it is not typical for Altaic languages, it is important to pay attention to 
this characteristic property during the research of different loanwords in Yeni- 
seian. According to the examples examined, metathesis happened in Altaic 
loanwords with nasal and plosive consonants, while in the original Yeniseian 
words it usually occurred with the labial and velar consonants. 


1.12.1 Metathesis in Yeniseian 

Metathesis is a sporadic phonetic feature in Yeniseian. Vajda (2013) cited exam- 
ples from nominal and verbal morphology to explain this specific distinction 
in Modern Ket. Usually it happens in words with labial consonants and or the 


1 The etymology of Ket word is uncertain. It has two possibilities. The word may belong to a 
group of compound hybrid words where amalgamation occurred, in which case it consists of 
the Tungusic word hute ‘child’ and the Yeniseian half-suffix -Ait with diminutive meaning. Or 
the Ket word belongs to the previously examined category of words with an unknown final 
consonant -t. 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


TYPICAL FEATURES OF ALTAIC LOANWORDS IN YENISEIAN 335 


velar nasal consonant -y-, which expresses plural agreement in adjectival mod- 
ifiers or redundant plural agreement in a subset of verbs, e.g. 


Ket dabatomnet < Yeniseian *da-ba-t-on-wet ‘she understood him; 
Ket daatpines < Yeniseian *da-a-t-in-wes ‘she drew him; etc. 


Through comparison with Kott, where the metathesis did not occur, it seems 
that it can be viewed as evidence of innovation in Ket (Vajda 2014: personal 
communication). 

The Etymological Dictionary of Yeniseian languages (Vajda & Werner: in 
preparation) lists many examples where metathesis can be found, e.g. 

With labial -p- and velar -k- consonants: 


Ket gopqun ~ qoqpun ‘cuckoo bird’ (onomat.); 

Central Ket, Northern Ket dapqul ‘heap’ (cf. Southern Ket ddaqpul; Yugh 
daypwtl) < Yeniseian *diaq ‘put down’ + *pal ‘accumulation’; 

Southern Ket gapqat ~ qaqpet ~ qaqpat ‘inf: to enter (a dwelling) < Yeni- 
seian “gapa ‘inside’ (cf. Yugh ya’p, Ket qa’ ‘home, at home’) + *qod/ 
‘walk’; 

Central Ket, Northern Ket sdpqul ‘heel’ (cf. Southern Ket sagpul, Yugh 
sdypul) < Yeniseian *sax ‘base’ + *bu'l ‘foot, leg’; 

Central Ket, Northern Ket t3pqul ‘snow piled on a branch’ (cf. Southern 
Ket tsqpul, Yugh tsypwl) < Yeniseian *t’'k ‘fallen snow’ + “pal ‘accu- 
mulation’; 


With labial -p-/-m-, velar -k- and liquid -I-: 


Ket golap, Yugh yolap ‘half, side’ < Yeniseian “gop ‘flat surface’ + *al 
‘half’; 

Ket, Yugh 63/ba mushroom < Yeniseian *ba*y ‘earth’ + *pal ‘growth’; 

Pumpokol kdémulsi ‘green’ < Yeniseian “gal ‘bile’ + *wes ‘like’ + *an {adj. 
suff.} + *sé {nominalizer}; 

Yugh igl ~ igel jpostp. (located) near’ (cf. Ket élga ~ ilka) < Yeniseian *wl 
‘near’ + *kej (loc. suff.); etc. 


112.2 Metathesis in Altaic Loanwords 

The Altaic loanwords where metathesis occurred are divided into two groups: 
loanwords with plosive unvoiced consonants and loanwords with nasal conso- 
nants. 
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Kott aktur postp. through’ < Turkic étkiire < dtgiirii ‘through’; 

Kott iptak ‘bread’? < Turkic itpdk < dtmdk ‘bread’; 

Kott tarup ~ tarip ‘chamois leather’ < Turkic tup tere: cf. Altai tup tere 
‘tanned leather’; 

Assan esrolokon ‘drunk’ < eserekli -An {Yeniseian NN/adj.} < Turkic 
dsdriklig ‘intoxicated, drunk’ < dsiir- ‘to get drunk’ -(X)K {Turkic 
VN/adj.} +/XK {Turkic NN/adj.}. 


112.2.2  Metathesis with Nasal Consonants -m-, -n- or -1- 


Kott hanpen ‘pray, prayer, praying’ < kanma -n {Yeniseian VN/adj.} < 
Turkic gamna- ‘to make magic’ < gam ‘shaman, sorcerer, soothsayer, 
magician’ +/A- {Turkic NV}; 

Arin teminkur ‘ore’ < Turkic temir qan ‘lit. iron blood > ore’ < témir ‘iron’ 
+ gan ‘blood’; 

Yugh uncée ‘because’ < Turkic iiciin ‘because of, for the sake of, for; 
because, in order to’. 


2 Morphological Peculiarities 
21 Yeniseian Suffixes in Altaic Loanwords 
2.11 Arin suffix -ok 


Some Arin words of Turkic origin have Yeniseian suffix -ok which resembles the 
Russian diminutive suffix and typical mostly for loanwords (Werner 2005: 149): 


Arin buturcinok ‘quail’ < buturcin -ok « Turkic buduréun < budursin 
‘quail, Coturnyx’; 

Arin xamécook ‘whip’ < gam¢i -ok < Turkic gamci ‘a whip’; 

Arin kajakok ‘oil, butter’ < kajak -ok « Turkic gayaq ‘butter, sour cream’ < 
ganaq ‘the skin on milk, clotted cream’; 

Arin altinok ‘gold’ < altin -ok « Turkic altin ‘gold’ < altun. 


2.1.2 Yeniseian Plural Suffix -y /-n 
Some Altaic loanwords are used with the Yeniseian plural suffix -(V)y or -(V)n 
(for details on functions, see Werner 1990: 57-58; Porotova 2004: 129-134; Georg 


2 Cf. other Yeniseian forms without metathesis: Kott itpdk ~ itpak; Arin itp Gk ~ itpak ~ itpek; 
Assan itpdak ‘bread’. 
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2007: 92-102). Besides a plurality function, the suffix derives words with a col- 
lective meaning. 


2.1.2.1 Turkic Loanwords 


Kott kuburgenay ~ kaburgenay ‘onion’ < kuburgen -an < Turkic 
k6Piirgan ‘wild onion’; 

Pumpokol aniy ‘legs, feet’ < an -in « Turkic yan ‘the hip; the side, flank 
of the body or in other contexts’. 


2.1.2.2 Tungusic Loanwords 


Ket Auikten ~ hukten ‘taboo bear eyes’ < hukte -y < Ewenki hugdi ‘rapa- 
cious, predatory’ < hug ‘bear, predator’ +di {Ewenki NN/adj.}. 


2.1.3 Yeniseian Nominalizer -s 

One of the productive suffixes in Yeniseian is the nominalizer -s (Ket -s, Yugh 
-si, Kott -Se, Arin -su) which forms nouns from words belonging to other part of 
speach (Georg 2007: 122-125; Vajda 2014: personal communication), e.g. 


From adjectival roots: 
Ket ét ‘sharp’ > éts ‘something sharp, a sharp one’; 
From inflected nouns and pronouns: 


Ket dm ‘mother’ > dmdi ‘mother’s’ > dmdis ‘which belongs to mother’; 
Ket u(k) ‘you’ > wk ‘yours’ > wikis ‘which belongs to you’; 


From verbal roots: 


Ket k¢ ‘to fly away’ > kés ‘a bird, which is flying away or has flown 
away’; 

Ket béd ‘to do, make’ + béds ‘something which is done, made’; 

Ket doaldag ‘he lived’ > doldagqs ‘one who lived’; 

Ket dbanbun ‘they repeatedly give me something’ > dbanbuns ‘those 
who repeatedly give me something’; etc. 
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2.1.3.1 Turkic Loanwords 

Arin bajgu ‘wealth’ < baj -Su « Turkic bay ‘rich; a rich man’< bay. 
2.1.3.2 Tungusic Loanwords 


Ket asses ‘bear trap’ < dgse -s < Tungusic: Ewenki amakakse ‘bear’s skin; 
bear's flesh’ < amaka ‘grandfather; uncle; ancestor; bear; sky, God’ < 
ama ‘father; taboo bear’ +ka {Ewenki NN} +kse {Ewenki NN/adj.}; 

Yugh bonsi ‘dead person’ < boy -si < Tungusic: Ewenki buni ‘dead person; 
cemetery, grave’ < bu- ‘to die’ -ni {Ewenki VN}; 

Ket toqtis ‘slope of a riverbank or hill’ < tokti -s < Tungusic: Ewenki tukti- 
‘to go up a slope or mountain’ 


2.1.4 Yeniseian Adjective-Forming Suffix -Xn in Turkic Loanwords 

There are some Turkic loanwords in Yeniseian derived with Yeniseian non- 
productive denominal noun suffix -Xy, which forms adjectives (e.g. Ket ga ~ 
gan ‘big’, ba’l ~ balan ‘fat’, ugde ~ ugden ‘long’, hilay ‘sweet’ < hil ‘birch sap’, etc. 
For details, see Vajda 2004: 38). 


Assan esrolokon ‘drunk’ < eserekli -An < Turkic dsdriklig ‘intoxicated, 
drunk’ < dsiir- ‘to get drunk’ -(X)K {Turkic VN/Adj.} +XK {Turkic 
NN/adj.}; 

Yugh itiy ‘stinking’ < rt ‘smell, aroma’ -Xy « Turkic yid ‘scent, odour, 
smell’; 

Kott Aanpen ‘pray, prayer’, cf. hanpen hit ‘praying person’ < kanma -n < 
Turkic kamna- < qamla- ‘to make magic’ < gam ‘shaman, sorcerer, 
soothsayer, magician’ +/A- {Turkic NV}. 


2.1.5 Yeniseian Adjective-Forming Suffix -tu in Turkic Loanwords 

Some Altaic loanwords are used with the Yeniseian suffix -tu, which usually 
forms adjectives. According to Georg (2007: 141-142), the Yeniseian denominal 
adjectives with this suffix may be rendered as ‘having sg., endowed with sg, 
e.g. Ket kil ‘beard’ > Auiltu ‘bearded’, il ‘water’ > uiltu ‘wet’, du’ ‘smoke’ > duitu 
‘smoky’, etc. 


Arin berkustukdu ‘strong’ < berke ‘big, great; very’ + kustuk ‘strong’ 
-tu « Turkic berke ‘clever, deft’ (< Mongolic < Turkic) + kiictiig 
‘strong, powerful; violent, oppressive’ (< Aii¢ ‘strength’ +/XG {Turkic 
NN/adj.}); 
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Arin berkutu ‘brave’ < berke ‘big, great; very’ -tu < Turkic berke < Mon- 
golic berke < Turkic; 

Kott Austu ‘very strong’ < kus -tu < Turkic Ati < kiié ‘strength, power, 
energy’; 

Kott t*antu ‘snow flurry, storm’ < tan -tu « Turkic tan ‘a cool breeze’ < 
tan; 

Kott turkatu ‘quick, rapid’ < turkan ‘quick’ -tu < Turkic tiirgen ‘quick, 
rapid’ < Mongolic. 


2.1.6 Yeniseian Adjective-Forming Suffix -m 

There is one Kott word with unknown final -m. I assume it can be connected 
with a non-productive Yeniseian element -(V)m, discussed by Georg (2007: 
142). According to him, it is clearly derivative and etymologically identical 
with the impersonal predicative concord suffix -am (Georg 2007: 316-317), 


e.g. 


Ket stilem ‘red’, cf. sul ‘blood’; 
Ket qdlam ‘bitter’, cf. qaal ‘gall’; 
Ket takim ‘white’, cf. tik ‘snow’, etc. 


The Kott loanword under examination belongs to the category of taboo words; 
possibly, the meaning ‘bear’ was earned after Turkic meaning ‘brown’: 


Kott kaltum ‘bear’ < kaltu-m < Turkic kara yoldu ‘brown (colour of ani- 
mal) < kara ‘black’ + yoldig ‘striped’ cf. AltaiT: Quu dial. gara yoldu 
‘brown’ (TSSDAJa 93). 


2.1.7 Yeniseian Action Nominal (Infinitive) Suffixes or Elements in Verbs 
There are a small number of infinitive verbs of Altaic origin in Yeniseian. Some 
of them, as native Yeniseian words, contain an incremental element -aj ~ -ij ~ 
-j which is not present in the corresponding incorporate (for details, see Georg 
2007: 3-312) and some have the action nominal suffix -7y (Werner 2005: 74- 
75; Vajda 2014: personal comminication). Yeniseian action nominals (usually 
called “infinitives” in earlier descriptions) are a type of modifier like adjec- 
tives, they can be preposed to nouns, e.g. Ket bagden ke’t ‘person who drags 
or is dragged’, cf. bagd-en ‘to pull, drag’ (Vajda 2014: personal communica- 
tion). 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


340 CHAPTER 5 
2.1.7.1 Turkic Loanwords 


Yugh ydlcayan ~ yaléaky verb to tickle’ < qaléak -(V)y < Turkic qilcig 
‘tickle’ < gitiliq < qié +I- {Turkic NV} -(X)- {Turkic VV} -XK {Turkic 
VN}; 

Yugh utcéj ~ uccéj ‘to put out ( fire)’ (transitive verb) < ué -ij < Turkic tic- < 
6c- ‘fire to go out, be extinguished’ (intransitive verb). 


2.1.7.2 Tungusic Loanwords 


Ket igdj ~ igéj ‘to noice, to sound’ < ég -Aj < Tungusic: Ewenki ig ‘sound’; 

Yugh naméej ‘inf. to press, press together one’s lips; to clench one’s 
teeth; to press to one’s breast; to put the tail between the legs (said 
of dogs) < namé- ej < Tungusic: Ewenki nam- ‘to fold; to roll up, to 
pack’. 


2.2 The Loss of Altaic Suffixes 

There is a number of Turkic and Tungusic loanwords where the suffixes 
dropped, which may be explained by the monosyllabic structure of Yeniseian 
words. 


2.2.1 Turkic Loanwords 


Kott eser ‘drunk’ «+ Turkic dsdrik ‘drunk, intoxicated’ < dsiir- ‘to be or 
become drunk, intoxicated’ -(X)K {Turkic VN}; 

Yugh ét; Central Ket e't ‘sharp’ « Turkic yiti < yitig ‘sharp’ < yiti- ‘to be 
sharp’ -G {Turkic VN}; 

Kott tipar ~ tipar ‘fog’ < Turkic tumarik ‘haze’ < tum ‘cold’ +Ar- {Turkic 
NV} -(X)K {Turkic VN}. 


2.2.2 Tungusic Loanwords 

There are some names of plants, birds and insects where the Tungusic suffix 
dropped. It may have happened due to the polysyllabic nature of the original 
Tungusic words, which is not typical of Yeniseian, e.g. 


Ket encil ‘little owl that catches rats (species unidentified) < Ewenki 
intilgun ‘owl’ < inti ‘kind of bird’ + {Ewenki NV} -wun {Ewenki VN}; 
Ket qumlej ~ qumilej; Yugh yuméliej, yimal ~ yumil ‘butterfly’ < 
Ewenki kumalando ‘black butterfly with a white border around 
the edges of the wings’ < kumalan ‘rug made of the reindeer skin’ < 
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*kuma +lAn {Ewenki NN} +do {Ewenki NN suffix, which forms names 
of insects}; 

Ket ta’qta ~ ta:qt ‘wagtail (several species of birds of the genus Motacilla)’ 
+ Ewenki tigdewki ‘lark’ < tigde- ‘to rain’ -wkit {Ewenki VN}; 

Northern Ket tél ‘gadfly’; Ket tél ‘horsefly, reindeerfly’ < Ewenki dilken 
‘fly’ < dil +kAn {Ewenki NN/diminutive}; 

Ket ul’ba ‘moss on tree trunks’ « Ewenki jalbuka ‘moss’ < nalbuka < lalbi 
+kA {Ewenki NN}; 

Ket ullen ~ tlen; Yugh tlan ‘pochard (diving duck, Aythya ferina)’ < 
Ewenki ulanmuki ‘pochard’ < ula- ‘to get wet’ -n {Ewenki VN} +muki 
{Ewenki NN}; 

Central Ket, Northern Ket udla ~ ulle ‘ruble, the monetary unit in Russia’ 
+ Ewenki ulukt ‘squirrel’ < ulu-kt {Ewenki VN}; 


In the case below the verbal suffix dropped: 


Ket tovk ‘axe’ < Ewenki tokto- ‘to chop with an axe’ < *tok +tA- {Tungusic 
NV}. 


2.3 Change of the Original Word Classes 
2.3.1 Turkic Loanwords 
2.3.11 Noun > Verb 


Yugh kardbr verb to guard’; Ket kalebel verb to guard, to keep watch, to 
lie in wait for’ < Turkic garaul ‘noun guard’ « Mongolic garayul ‘noun 
watch, sentry, guard, scout’ < gara- verb to look at, glance, watch, 
observe; to regard, consider; to look after, to face’ -GUI {Mongolic 
VN}. 


2.3.1.2 Adjective > Verb 


Kott kalakai ~ kalakei verb to stutter’ < Turkic kdldgdy ‘noun stutterer, 
adjective stuttering’ < Mongolic kelegei ‘adjective dumb, mute; stam- 
mering, stuttering, tongue-tied’ < kelen tigei ‘without tongue’ < kelen 
‘tongue; language’ + tigei {Mongolic negative} < kelen ‘tongue; lan- 
guage’ < kele- ‘to utter words, express in words; to speak, say, tell, 
narrate’ -n {Mongolic VN}. 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


342 CHAPTER 5 
2.3.1.3 Verb > Noun 


Kott esjalikitan ‘flower, bloom’ < Turkic cakayaktan- ‘to cover with 
flowers; to blossom (of flower buds)’, cf. Khakas Caxayax ‘flower’ +ta- 
{Khakas NV}; -n- {Khakas VV/reflexive}; 

Yugh bérgin ‘noun bundle, pack of things’ « Turkic biirken- ‘to be cov- 
ered, to be wraped’ < biir- ‘to twist, wind round, screw together’ -k- 
{Turkic VV} ‘to cover’ -(X)n- {Turkic VV/reflexive}; 

Kott d’ili ‘speech’ « Turkic tille- ‘to speak, say’ < til ‘the tongue; speech’ 
+lA- {Turkic NV}. 


2.3.1.4 Verb + Noun/Adjective/Adverb 


Kott éper ‘noun circle; adj. round; adv. around’ < Turkic ebir- < air- ‘to 
turn (something, e.g. awheel) < dg- ‘to bend, bow’ -Ir- {Turkic VV}. 


2.3.1.5 Verb + Interjection 


Kott hdra ‘interjection of impatience come on already!’ « Turkic gara- 
{Turkic sg.2 imperative } < Mongolic gara- ‘to look at’. 


2.3.2 Tungusic Loanwords 
2.3.2.1 Noun > Adverb 


Ket bdya ‘under no circumstance, never’ < bdn-ka {Ket locative} < 
Ewenki ban ‘refusal, repudiation; failure’ < bda- ‘to be unable, to resist, 
to refuse’ -n {Ewenki VN}. 


3 Compound Words 


3.1 Compound Words in Yeniseian 
The Yeniseian lexicon can be divided into three basic morphosyntactic classes: 
nouns, modifiers and finite verbs. 

Nouns are morphologically of three types. Many basic nouns are non-de- 
rived monosyllables such as ke’t ‘person, am ‘mother, tik ‘snow, sé’s ‘river’, etc. 
Suffixal derivation is atypical of Yeniseian. A small number of derivative mor- 
phemes may be distinguished, the most important of which is the frequent 
nominalizer -s, which converts other parts of speech into substantive nouns. 
The third morphological type of nouns is root compounding. There is no redu- 
plication in either inflection or derivation. 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


TYPICAL FEATURES OF ALTAIC LOANWORDS IN YENISEIAN 343 


Yeniseian is a strongly synthetic language family in terms of its morphosyn- 
tax but its stem-building processes are based primarily on root compounding 
rather than affixation (Vajda 2015: 510). 

The derived noun stems contain nominal affixes originated from noun roots 
(for details and more examples, see Werner 1976; 1998: 6-11; 53-58; Georg 2007: 
129-134; Vajda 2015: 510-511), cf. 

— The Ket suffix -kit, originated from Yeniseian word kad ‘offspring’, derives 
nouns denoting immature trees, fish, or animals: e.g. beskit ‘baby rabbit’ < 
be’s ‘rabbit’, qurgit ‘immature pike’ < qur ‘pike ( fish)’; w'lgit ‘aspen sapling’ < 
uul ‘aspen’; 

— The Ket suffix -aj with meaning ‘container’: daqaj ‘eagle's nest’ < dag ‘eagle’; 
qamnqj ‘quiver’ < qgdmn ‘arrows’; 

— The Ket singulative suffix -dis, originated from Yeniseian word deé's ‘eye’, 
derives count nouns denoting a small, individuated portion of a larger pour- 
able mass: e.g. imdis ‘single pine nut’ < im ‘pine nuts’; gondis ‘glass bead’ < 
qo'n ‘beads’; etc. 

There is not an exact term to underscore the transitional nature between com- 

pounded root and derivational affix. Werner and Vajda call them ‘half-affixes’ 

(Werner 1976; 1998: 53, Vajda 2015: 511), while Georg calls them ‘semi-suffixes’ or 

‘heads in compounds’ (Georg 2007: 129). 


The predominant noun-forming technique of Yeniseian is compounding. Yeni- 
seian nominal compounds usually consist of two elements, the first of which 
may be referred to as the determiner and the second one as the semantic ‘head’. 
Most common is the compounding of a head with a determiner, which is a 
noun itself. Adjectival and verbal roots may also function as determiners in 
nominal compounds (for details and more examples, see Georg 2007: 125). 
E.g. 


Noun + Noun: 
isal ‘fish soup’ < is ‘fish’ + al ‘soup’; 
kubkul ‘moustache’ < kib ‘front end’ + kul ‘beard’; 
mdmul ‘milk’ < ma’m ‘breast’ + ul ‘water’; 


Adjective + Noun: 


kibon ‘body, corpse’ < ki? ‘new’ + bon ‘dead person’; 
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Verb + Noun: 


giked ‘merchant’ < gé ‘to sell’ + ke’d ‘human’; 
tdnsel ‘leading reindeer’ < tay ‘to pull’ + séd ‘reindeer’, etc. 


The second type of Yeniseian nominal compounds is characterized by the 
presence of a petrified genitive formant -d- between both parts (Georg 2007: 
126-127). Vajda calls it a lexicalized possessive construction (Vajda 2015: 511). 
E.g. 


ba’y ‘earth’ + é’l ‘spirit’ > bdndil ‘earth spirit’; 

békin ‘hand’ + tagol ‘ring’ > békinttagol ‘bracelet’; 

ba’n ‘duck’ + his ‘tail’ > bandis ‘duck-tail’; 

daan ‘grass’ + ul ‘handle’ > ddndul ‘blade of grass’; etc. 


According to Georg (2007: 126), the presence or absence of this marker may be 
indicative of the relative age of the formation, the compounds with genitive 
link being younger. 


3.2 Turkic Compound Words in Yeniseian 
In my material, Turkic compound words are found only in Arin, Kott and Assan. 


3.2.1 Nominal Compounds with Determiner and Semantic ‘Head’ 
The Turkic compounds follow the Yeniseian structure; they have a determiner 
and semantic ‘head’. E.g. 


Kott ekaéactk ‘wax’ « Turkic agad cuk < agaé ‘tree’ + cuk ‘resin’ (< Yeni- 
seian); 

Assan Sarijag ‘butter’ < Turkic sari’yag: cf. AltaiT: Altai sari'yu; SayanT: 
Tofan sarig-cag ‘butter’ < sari (< sarig ‘yellow’) + yag (< yag ‘grease, 
fat, oil’). 


3.2.2 Compounds with Clear Source of Borrowing 

Most compounds belong to the category of loanwords with a clear source of 
borrowing. As an example see the next two Arin compounds karananuk ‘bil- 
berry’ and tegentestek ‘raspberry’. If the first one was clearly borrowed from 
Yenisei Turkic, while the second one was borrowed from Altai Turkic: 


Arin karananuk ‘bilberry’ < Turkic kara nonag ‘bilberry’ < gara ‘black’ + 
nonag ‘bilberry’ < (?) *yomag < *yumagq; 
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Arin tegentestek ‘raspberry’ < Turkic tegen destek < tegen ‘thorn’ (< 
*tikdn < *tik- ‘to insert; to insert (in the ground), to sew (insert a nee- 
dle) -GXn {Turkic VN}) + destek (< Cestek < yestek ‘berry’). 


3.2.3 Genitive-Linked Compounds 

There are some borrowed compounds are developed according to a Yeniseian 
structure where the genitive marker between compound parts can be found. 
In similar structures in Turkic, the first part generally uses genitive, while 
the second part regularly contains a 3rd person possessive marker: e.g. Altai 
derdiy iisti land surface’; attiy beli ‘the horse’s back’; Khakas inektin stidt ‘cow’s 
milk’; xakas tili ‘Khakas language’ (Baskakov 1947: 297; Baskakov & Grekul 1975: 
282). 


The source of borrowing of the next Arin data is unclear. This compound does 
not exist in Turkic. Yenisei Turkic and Altai Turkic use the Russian loanword 
nedela to mean “week”: 


Arin kemenencéak ‘week’ < Turkic keminen cak < keminen (< kem ‘mea- 
surement’ +(X)nin {Turkic genitive} < Mongolic kem ‘measure; size, 
proportion; limits; measure of time, term’) + cak ‘time, a point in 
time, a period of time’ (« Mongolic éay ‘time, period, season, age; 
time as general situation or set of circumstances; tense (gram.); hour; 
clock, watch; weather, climate’). 


3.2.4 ‘Half-Affixes’ of Turkic Origin 

There is another group of Yeniseian compound words, where the Turkic loan- 
word appears as a ‘half-affix’. In this way the Turkic word berke ‘strong, stable’ 
appears in Arin compound words as a half-affix meaning ‘big, great, very’: 


Arin berke ~ berek ~ birka ‘big, great; very’ < Turkic berke ‘very, strong’ < 
Mongolic berke ‘difficult, hard; complicated, serious; skillful, compe- 
tent, fit’ + Turkic bdrk ‘firm, stable, solid’. 


There are two Arin examples with this half-affix, borrowed from the same Tur- 
kic compound word berke tura ‘big, great town’: 


Arin belkertura ‘empire’ and 
Arin berketura ‘city, town’ 


< Arin berke ‘big, great’ + Turkic tura ‘town, village’. 
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Arin berkitak ‘mountain’ < Arin berke ‘big, great’ + Turkic tag ‘mountain’; 
Arin berkustukdu ‘strong’ < Arin berke ‘very’ + kustuk ‘strong, power- 
ful’ < Turkic kiictiig ‘strong’ (< *kuic¢ ‘strength, power’ +/XG {Turkic 
NN/Adj.}) -tu {Yeniseian NN/adj.}. 


Another Yeniseian half-affix of Turkic origin is dy ‘step-, which derives Arin 
compound words of kinship terminology: 


Arin oj- ‘step-’ < Turkic dy < dgey ‘related through one parent only, step- 
( father, etc.). 


There are three words indicating marital connections with Siberian Turkic peo- 
ple. If the first Arin word ojce ‘stepmother’ clearly was borrowed from Yeni- 
sei Turkic, while other two appear with Yeniseian words akel ‘son’ and akela 
‘daughter’ with Yeniseian feminine suffix: 


Arin ojée ‘stepmother’ < Arin oj ‘step-’ + Turkic éje ‘mother’: cf. YeniseiT: 
Khakas 6y éje; Sagai, Koibal, Kachin ity ja ‘stepmother’. 


The Arin compound word possibly was borrowed from Yenisei Turkic; in Altai 
Turkic we have another compound dy ene ‘stepmother’. 


Arin ojakelbala ‘stepson’ < Arin oj ‘step-’ + Arin akel ‘son’ + Turkic bala 
‘child’: cf. YeniseiT: Khakas dy pala; Shor, Sagai, Koibal, Kachin ty pala 
~ oy pala; AltaiT: Altai, Teleut dy pala ‘stepchild’; 

Arin ojakela ‘stepdaughter’ < Arin oj ‘step-’ + Yeniseian akel‘a ‘daughter’ 
< akel-a {Yeniseian feminine suffix}. 


It is important to remark that the half-affixes of Turkic origin follow the Turkic 
word order, the half-affix in the first syllable, while in Yeniseian the half-affix 
is in second syllable, compare some Ket words as ammas ‘stepmother’, hun- 
nas ‘stepdaughter’ and oppas ‘stepfather’ with Yeniseian half-affix *pas, which 
denotes a non-consanguinal relationship. 


3.2.5 Amalgamations 
This special group includes assimilated amalgamations: 


Kott t6teds ~ totes, Assan totes ‘Siberian fir (lat. Abies sibirica)’ < Turkic 
tit agas, cf. YeniseiT: Khakas tit agas; Kyzyl tit agas ‘larch’; 
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Possibly Kott téteds ‘Siberian fir’ originated from Turkic compound tit agas 
‘larch’. In the second part of Yeniseian word eds the Turkic consonant -g- 
dropped and possibly took influence on the first part of compounding, which 
was pitched. 


Kott kalaci ‘eagle’ < Turkic gal lacin < qal ‘strong’ + lacin ‘falcon’; 
Kott tatien ‘hill’ « Turkic ta tén < tag ‘mountain’ + tén ‘hill. 


3.2.6 Hybrid Compounds 
The next group consists of hybrid words, where one part is of Turkic origin, 
while the other part is of Yeniseian origin: 


Kott dnar ~ anar ‘hip, loin’ < an + Yeniseian ar ‘bone’: an « Turkic yan 
‘the hip; the side, flank of the body or in other contexts’; 

Kott atus ‘gelding’ < at + Yeniseian us ‘horse’: at < Turkic at ‘horse, riding 
horse, gelding’; 

Kott tamukol ‘tobacco tin’ < tamuk + Yeniseian ol ‘container’: tamuk « 
Turkic tamki ‘tobacco’; 

Kott pacéasulema ‘sabre’ < Yeniseian paca ‘big, large’ + sulema < Turkic 
seleme ‘sabre, sword’ « Mongolic seleme ‘sabre, sword’ « Tungusic: 
Ewenki seleme ‘sabre, sword’ < sele ‘iron’ +mA {NN/adj.}. 


3.2.7 Metathesis 

In some cases it is difficult to recognize the source of borrowing or the ety- 
mology of a word. Certain Yeniseian words sporadically exhibit metathesized 
forms, which is a distinctive feature of Yeniseian languages, e.g. 


Kott tarup ~ tartip ‘chamois leather’ « Turkic tup tere (cf. Altai tup tere 
‘tanned leather’) < tup ‘tanned leather’ (< Russian) + ¢tdri ‘the skin, 
hide (of a human being or animal)’; 

Kott uydjay ‘why’ « Turkic noga ucun (cf. AltaiT: Altai, Teleut nenin 
ucun; Khakas noga; Old Turkic ndgii tictin ‘why?’) < noga < ndgii 
‘why’ < nd ‘what?’ +GU {NN} + ucun ‘because of, for the sake of, for; 
because, in order to’; 

Kott uredk ‘green, greenery’ « Turkic kdk arak < kok ‘blue’ + arax 
{Khakas diminutive particle for adjective forms}. 


3.2.8 Types of Combinations of Different Word-Classes 

From a typological point of view, the borrowed Turkic compound words follow 
the Yeniseian structure, which is similar in Turkic: Noun + noun, adjective + 
noun and verb + noun. 
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Noun + noun: 


Arin ba|g]akulak ‘mussel’ < Turkic baga qulaq, cf. Khakas paga xulagi? 
‘mussel’ < baga (< baqa ‘frog’) + qulag ‘ear’; 

Arin qélpas ‘finger’ « Turkic gol pas < qol ‘finger’ (< gol ‘the upper arm; 
the forearm, hand, finger’) + pas ‘the upper part of sg. (< bas ‘head, 
top’); 


Adjective + noun: 


Arin karasek ‘fly’ < Turkic gara sék, cf. YeniseiT: Khakas xara sék; Sagai 
Koibal, Kachin gara sak ‘fly’ < gara ‘black’ + sék ‘fly’ < sinek ‘a buzzing 
insect’ < *sin +AK {Turkic NN/diminutive}; 

Arin pajbal ‘cattle, cow’ « Turkic pay bal < pay ‘rich’ (< bay) + bal ‘cattle’ 
(< mal); 

Arin tamkorgolc¢i ‘tin’ < Yeniseian tam ‘white’ (< tayim) + korgolci < Tur- 
kic korgoljin ‘lead’ < Mongolic goryoljin ‘lead’ < Turkic korgocin ‘lead’; 


Verb + noun: 


Kott taripan ‘field’ < tari + Yeniseian ban ‘earth, ground’: tari < Turkic 
tari- ‘to cultivate ground’. 


3.3 Tungusic Compound Words in Yeniseian 

Most Tungusic compound words in Yeniseian belong in the group of hybrid 
compounds, where one part is of Tungusic origin, while another part is a native 
Yeniseian word. As original Yeniseian compounds, the hybrid words consist 
of two elements: the determiner and the semantic head. In most cases the 
determiner is of Tungusic origin and the “head” is a native Yeniseian word or 
half-affix. An interesting fact is the lack of genitive-linked compounds, which 
is typical of Yeniseian. In all cases the structure regularly follows the typical 
order as in native Yeniseian compound words: noun + noun, adjective + noun 
and verb + noun. There is only one case where amalgamation and metathesis 
occurred. 


3 The Khakas form xulagi is used accordig to Turkic rules with possessive marker of 3rd person 
+X, 
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3.3.1 Hybrid Compounds with Yeniseian Semantic Head 
Usually the hybrid compounds consist of a Tungusic determiner and Yenisiean 
‘head’, e.g. 
Yugh ajayn ~ ajayin ‘ford, sandbank’ < aja + Yeniseian qi'n ‘flow, cur- 
rent’: 
aja < Northern Tungusic: Ewenki ajan ‘old bed of river; channel; bay, 
cove’ < Turkic: Yakut ayan ‘old bed of river’ < Common Turkic say 
‘riverbed’ +An {Turkic NN}; 


Northern Ket aside ‘marsh, tundra’; Central Ket ajgidde, Southern Ket 
ajgitde ‘wooded tundra, pine bog’ < agij + Yeniseian de? ‘lake’: 

agij < Northern Tungusic: Ewenki ayi ‘taiga, tundra, marsh’ (< ayi- ‘to 
walk in the snow’); 


Central Ket tamtul ‘marsh lake’ < tamt + Yeniseian ul ‘water’: 
tamt « ? Northern Tungusic: Ewenki amut ‘marsh lake, lake, sea’. 


3.3.2 Hybrid Compounds with Yeniseian Half-Affixes 

3.3.2.1 Yeniseian -aj ‘Container’ 

The half-affix originates from dj ‘sack’ (for details and examples, see Georg 2007: 
129; Werner 2002/1: 18): 


Ket dankéjaj ‘rucksack’ < dankéj + Yeniseian -aj ‘sack, container’: 
dankij — Northern Tungusic: Ewenki dayant ‘name of shoulder 
bone’. 


3.3.2.2 Yeniseian -oks ‘Wooden Object’ 
The half-affix originates from oks ‘tree’ (for details and examples, see Georg 
2007: 133; Werner 2002/1: 34): 


Central Ket naroboks, Northern Ket naravoks ‘long steering pole of a 
reindeer team’ < nara +b {epenthetic consonant, Vajda 2014: personal 
communication} + Yeniseian -oks: 

nara « Northern Tungusic: Ewenki nara ‘castrated reindeer bull, rein- 
deer’. 


3.3.2.3 Yeniseian Diminutive -kit 
The half-affix originates from ke’d ‘human’ (for details and examples, see Georg 
2007: 130-131): 
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Ket qétet ‘grandchild of father’s sister or mother’s brother’ < géte + -kit: 
qite < ? Northern Tungusic: Ewenki hute ‘child, son or daughter’. 


3.3.3 The Structure of Compounds 
3.3.3.1 Noun + Noun 


Ket émejay ‘reindeer harness neck-rope’ < ime -/- {linking consonant} + 
Yeniseian ay ‘rope’: 

ime « Northern Tungusic: Ewenki immen ‘halter (occipital strap, rein- 
deer halter straps); halter belt, over the eyes of a deer, across the 
forehead’; 

Ket kolij ‘covered storeroom’ < kol + Yeniseian /’ ‘storage shed’: 

kol « Northern Tungusic: Ewenki kolbo ‘storage shed’ < Mongolic « Tur- 
kic; 

Ket kojel ~ k3jil ‘pan’ < koje + Yeniseian ¢’l ‘cup’; 

kaje < Northern Tungusic: Ewenki kaja ‘pan’ < Mongolic kayiba ‘large 
kettle; frying pan’; 


3.3.3.2 Verb + Noun 


Kott kaltapen ‘wedge for splitting wood’ < kalta- -p {? VN} + Yeniseian 
en ‘wedge’: 

kalta « Northern Tungusic: Ewenki kalta- ‘to crack, to break up in two 
parts; to split in half’. 


3.3.4 Amalgamations 


Ket qabdal ‘slice of bear bacon fat’ < Northern Tungusic: Ewenki hepete 
tile ‘bear bacon fat’ < hepete ‘bear’+ tile ‘bear bacon fat’. 


4 Semantic Peculiarities 


4.1 Change in Semantics 

The meaning of loanwords taken from Altaic languages is usually preserved. 
There appear some cases in which a change or broadening of meaning has 
occurred. 
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4.1 Metaphor 
4.1.1.1 Turkic Loanwords 
Turkic ‘with husk, peel’ > Yeniseian ‘nut (name of fruit)’: 


Kott kamagald ‘nut’ < Turkic kabagali’ ‘with husk, peel, shuck’ (< 
gabaga (cf. AltaiT) +LXG {Turkic NN/adj.} < gabig ‘husk, peel, shuck, 
bran’ < gafig ‘brar’); 


Turkic with feathers’ > Yeniseian ‘quail (name of bird)’: 


Kott tegteka ‘quail’ < Turkic tiikteg ‘with feathers’ (< tiig ‘the hair of the 
body; feathers’ +XG {Turkic NN/adj.}); 


Turkic ‘thorny berry’ > Yeniseian ‘raspberry’: 
Arin tegentestek ‘raspberry’ < Turkic tegen destek < tikdn ‘thorn’ (tik- ‘to 
insert; to insert (in the ground), to sew (insert a needle)’ -GXn {Turkic 


VN}) + yestek ‘berry’. 


4.1.1.2 Tungusic Loanwords 
Tungusic ‘squirrel’ > Yeniseian price of squirrel fur > money > ruble’: 


Central Ket, Northern Ket udla ~ ulle ‘ruble, the monetary unit in Russia’ 
+ Northern Tungusic: Ewenki uluki ‘squirrel’ < ulu-kt {Ewenki VN}. 


4.1.2 Synecdoche 
4.1.2.1 Turkic Loanwords 


Turkic ‘fish’ > Yeniseian ‘ruff (kind of fish)’: 


Yugh falgé; Ket halga ‘ruff (fish, cymnocephalus cernuus) < Turkic 
paltk ‘fish’ < baligq; 


Turkic ‘flax, canvas’ > Yeniseian ‘nettles, hemp’: 


Kott hita; Yugh kitn; Ket kt'tn ‘nettles, hemp’ < Turkic kiden ‘flax, can- 
vas’; 


Turkic ‘crupper’ > Yeniseian ‘breech-band’: 


Kott koskun ‘breech-band’ « Turkic gosqun ‘crupper’ < qudus-GAn {Tur- 
kic VN}; 
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Turkic ‘clever, wise, hero, agile’ > Yeniseian ‘bold, boldness’: 


Kott kuluk ‘bold, boldness’ + Turkic kiiliik ‘clever, wise, famous’ < kiiltig 
< kui ‘rumour, fame, reputation’ +XG {Turkic NN/adj.}; 


Turkic ‘belt, girdle’ > Yeniseian ‘rope’: 
Kott ktira; Assan kura ‘rope’ « Turkic qur ‘belt, girdle’; 
Turkic ‘unfortunate; cripple; mentally disturbed’ > Yeniseian poor’: 

Kott munkan ~ munxan ‘poor < Turkic munkan ‘unfortunate; cripple’ 
cf. Altai Turkic < mungan ‘mentally disturbed’ < bun- ‘to be mentally 
deranged or disturbed; being senile, feeble-minded, losing con- 
trol of oneself, going fighting mad’ -GAn {Turkic VN/Adj., habitual 
action}; 

Turkic ‘blind’ > Yeniseian ‘one-eyed’: 
Kott Sugur ‘one-eyed’ < Turkic sogur ‘blind’ < Mongolic sogor ‘blind’; 
Turkic ‘there’ > Yeniseian ‘beside, next to’: 

Kott t“ategdtna ‘beside, next to’ < Turkic ta tiginde ‘there’ < ta {Turkic 
strengthening-differential particle} + tiginde ‘there’ (< tigi ‘he, she, it’ 
+(n)dA {Turkic locative} < Mongolic tegiin ‘stem of the demonstra- 
tive pronoun tere’); 


Turkic ‘tanned leather’ > Yeniseian ‘chamois leather’: 


Kott tarup ~ tartip ‘chamois leather’ « Turkic tup tere: cf. Altai tup tere 
‘tanned leather’; 


Turkic ‘to lead to despair’ > Yeniseian ‘to offend, hurt’: 


Kott xoxutajut ‘to offend, hurt’ « Turkic kokiylat- (< qogiyla- ‘to lead 
to despair’ < goqty ‘a cry of despair’ +/A- {Turkic NV} -(X)é- {Tur- 
kic VV/passive} < Mongolic goki ‘scarce, scanty; unfortunate; loss, 
failure, harm’). 
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4.1.2.2 Tungusic Loanwords 
Tungusic ‘root of bird-cherry’ > Yeniseian ‘clothes rack made of bird-cherry wood’: 


Southern Ket kar ‘clothes rack made of bird-cherry (Prunus padus) 
wood’ « Tungusic: Ewenki karje ‘root of bird-cherry’; 


Tungusic ‘belt, which is tied to hunting dogs’ > Yeniseian ‘team of dogs’: 
Southern Ket say ‘team of dogs’ < *si -n {Ket collective suffix} < North- 
ern Tungusic: Ewenki suna ‘belt, which is tied to hunting dogs (in 
team of dogs)’; 


Tungusic ‘reindeer’ > Yeniseian ‘saddle for a reindeer’: 


Northern Ket uctk ‘saddle for a reindeer’ « Northern Tungusic: Ewenki 
ucak ‘reindeer’ (< uy(u)- ‘to sit to ride’ -CA- {Tungusic VV} -k {Tungu- 


sic VN}). 
4.1.3 Widening 
4.1.3.1 Turkic Loanwords 


Turkic ‘fellow country man; person, who gives request, order, help’ > Yeniseian ‘old 


man. 


Kott aibi¢ ~ aipis ‘old man’ < Turkic aybicé ‘fellow countryman’ (< aybi 
‘request; order, decree; help’); 


Turkic ‘tired out, exhausted, emaciated, weak for the lack of food’ > Yeniseian ‘lean 
(thin)’: 


Kott arak ‘lean (thin)’ < Turkic arig ‘tired out, exhausted, emaciated, 
weak for the lack of food’ (< ar- ‘to be tired, exhausted, weak’ -(X)K 
{Turkic VN}); 


Turkic ‘comrade, companion’ > Yeniseian ‘crowd (of people); migration’: 


Arin argtS ‘crowd (of people); migration’ < Turkic argis ‘comrade, com- 
panion’ < arqis; 
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Turkic ‘hand, forearm’ > Yeniseian ‘arm’: 


Ket él’, Northern Ket él% ‘arm’ < Turkic Gili < dlig ‘hand, forearm; the 
width of a finger (measure of length)’; 


Turkic ‘stingy, greedy’ > Yeniseian ‘rapacious, voracious’: 


Kott hard ‘rapacious, voracious’ « Turkic garam ‘stingy, greedy’ « Mon- 
golic garam ‘jealous; stinginess; regret’ < gara- ‘to look at, glance, 
watch, observe; to regard, consider; to look after; to face’ -m {Mon- 
golic VN}; 


Turkic ‘to look, to watch; to peer, to pay attention, to observe; to wait’ > Yeniseian 
‘interjection come on already’: 


Kott hdra ‘interjection of impatience come on already!’ < Turkic gara- ‘to 
look, to watch; to peer, to pay attention, to observe; to wait’ {Turkic 
sg.2 imperative } < Mongolic qara- ‘to look at’; 


Turkic ‘crop-eared’ > Yeniseian ‘deaf’: 


Kott kalkul ‘deaf’ < Turkic qulyur ‘crop-eared’ < Mongolic quluyur ‘laid 
or pressed back (of ears); crop-eared’ < *qul(V) +GUr {Mongolic 
NN/adj., the phonetic variant of +GAr}; 


Turkic guard; sight’ > Yeniseian View, look’: 


Kott karei ~ karuj ~ karaul; Assan karei ~ karuj ~ karaul ‘view, look’ 
+ Modern Turkic karul ‘guard; sight’ < garaul < Mongolic garayul 
‘watch, sentry, guard, scout’; 


Turkic girl; unmarried woman; daughter’ > Yeniseian ‘sister-in-law’: 


Arin kés ‘sister-in-law’ « Turkic gis ‘girl; unmarried woman; daughter’ < 
qiz; 


Turkic ‘to count’ > Mongolic ‘to think, reflect, ponder; to hold an opinion; to intend, 
plan; to remember, keep in mind; to recall; to long for’ > Turkic ‘to think, desire, feel, 
miss’ > Yeniseian ‘to feel, guess, imagine, understand, remember, keep in mind, 
find out, test, examine’: 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


TYPICAL FEATURES OF ALTAIC LOANWORDS IN YENISEIAN 355 


Yugh saya ‘to feel, guess, imagine, understand, remember, keep in mind, 
find out, test, examine’ < Turkic sana- ‘to think, desire, feel, miss’ 
«+ Mongolic sana- ‘to think, reflect, ponder; to hold an opinion; to 
intend, plan; to remember, keep in mind; to recall; to long for’ < Tur- 
kic sana- ‘to count’; 


Turkic ‘snowstorm, storm’ > Yeniseian ‘cold weather’: 


Kott Surgan ‘cold weather’ < Turkic stuirgan ‘snowstorm, storm’ « Mon- 
golic siyuryan ‘snowstorm, blizzard; storm with cold rain’ (< siyur- ‘to 
rage (as a storm); a blizzard or snowstorm breaks out’ -GAn {Mon- 
golic VN}); 


Turkic ‘leather’ > Yeniseian ‘coarse cloth’: 


Kott tarei ~ taréi ‘coarse cloth’ « Turkic tari ‘the skin, hide (ofa human 
being or animal), leather’; 


Turkic path’ > Yeniseian ‘mountain valley’: 


Kott uruk ‘mountain valley’ < Turkic orugq ‘path’ (< or- ‘to mow (grass, 
etc.), to reap (crops)’ -XK {Turkic VN}). 


4.1.3.2 Tungusic Loanwords 
Tungusic ‘constantly, always’ > Yeniseian ‘from memory, by heart’: 


Northern Ket akana ‘adverb from memory, by heart’ « Northern Tungu- 
sic: Ewenki okin ‘when’. 


4.1.4 Narrowing 
4.1.4.1 Turkic Loanwords 
Turkic ‘measure of time’ > Yeniseian ‘week’: 


Arin kemenencéak ‘week’ < Turkic keminey cak 

< keminen (< kem ‘measurement’ +(X)nin {Turkic genitive} < Mongolic 
kem ‘measure; size, proportion; limits; measure of time, term’); 

+ €ak ‘time, a point in time, a period of time’ (« Mongolic cay ‘time, 
period, season, age; time as general situation ot set of circum- 
stances’); 
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Turkic ‘hail’ > Yeniseian ‘ice’: 

Arin mintora ‘ice’ < Turkic mindir ‘hail’ (<« Mongolic méndiir ‘hail’); 
Turkic poison’ > Yeniseian ‘inedible fungus, toadstool’: 

Kott 6 ‘inedible fungus, toadstool’ « Turkic 6 < agu ‘poison’; 
Turkic village, dynasty, people’ > Yeniseian ‘country; land of gnomes’: 


Ket ws’ ‘country; land of gnomes’ « Turkic ulus ‘administrative unit, vil- 
lage, dynasty, people’ (« Mongolic ulus ‘people, nation; country, state; 
empire; dynasty’ < Turkic wlus ‘country’); 


Turkic ‘something plaited or woven’ > Yeniseian ‘cloth, linen’: 


Kott urum ‘cloth, linen’ « Turkic 6riim ‘something plaited or woven’ (< 
6r- ‘to plait’ -Xm {Turkic VN}); 


Turkic ‘hard frost, frozen’ > Yeniseian ‘ice’: 


Kott us6x ~ usou ‘ice’ < Turkic iisiik ‘hard frost, frozen’ (< iisi- ‘to be very 
cold, to shiver with cold’ -K {Turkic VN}). 


4.1.4.2 Tungusic Loanwords 
Tungusic ‘to fold; to roll up, to pack’ > Yeniseian ‘to press, press together one’s lips; 
to clench one’s teeth; to press to one’s breast; to put the tail between the legs (said 


of dogs)’: 


Yugh naméej ‘inf. to press, press together one’s lips; to clench one’s teeth; 
to press to one’s breast; to put the tail between the legs (said of dogs)’ 
< *namé -ej {Yeniseian action nominal form}: 

nam- « Northern Tungusic: Ewenki nam- ‘to fold; to roll up, to pack’. 


4.1.5 Amelioration 
4.1.5.1 Turkic Loanwords 
Turkic ‘evil spirit’ > Yeniseian ‘wonder’: 


Kott alpes ‘wonder’ < Turkic albis ‘evil spirit’ < Mongolic almas ‘a leg- 
endary tribe of savage people; female demon, witch (also an invective 
referring to women). 
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4.1.6 Taboo Words 
There are some loanwords belonging to the taboo category, most of them deal- 
ing with hunting, especially bear hunting: 


4.1.6.1 Turkic Loanwords 
Turkic ‘brown’ > Yeniseian ‘bear’: 


Kott kaltum ‘bear’ < kaltu-m {Yeniseian NN/adj.} < Turkic kara yoldu 
‘brown (colour of animal) < kara ‘black’ + yoldig ‘striped’ cf. AltaiT: 
Quu dial. gara yoldu ‘brown’ (TSSDAJa 93); 


Turkic ‘who is running’ > Yeniseian ‘hare, rabbit’: 


Kott mankara ~ mangara; Assan mangara ~ mankara ‘hare, rabbit’ < 
mangar -a {Yeniseian feminine suffix} « Turkic mayar ‘who is run- 
ning, who is in hurry’ < may ‘gallop’ +Ar {Turkic aorist}. 


4.1.6.2 Tungusic Loanwords 
Tungusic ‘bear’s skin; bear’s flesh’ > Yeniseian ‘bear trap’: 


Ket dagses ‘bear trap’ < axse -s {Yeniseian nominalizer} < Northern 
Tungusic: Ewenki amakakse ‘bear’s skin; bear's flesh’ < amaka ‘grand- 
father; uncle; ancestor; bear; sky, God’ < ama ‘father; taboo bear’ +ka 
{Ewenki NN} +kse {Ewenki NN/adj.}; 


Tungusic ‘rapacious, predatory’ > Yeniseian ‘bear eyes’: 
Ket huktey ~ hukten ‘taboo bear eyes’ < hukte -y {Ket plural} < Northern 
Tungusic: Ewenki hugdt ‘rapacious, predatory’ < hug ‘bear, predator’ 
+di {Ewenki NN/adj.}; 


Tungusic ‘a bear head, a “funeral” of bear’ > Yeniseian ‘a bear stomach’: 


Ket tans’uk ‘designation of a bear stomach’ + Northern Tungusic: 
Ewenki tuysuku ‘a bear head, a “funeral” of bear’; 


Tungusic ‘old, weak, helpless, defenceless, unprotected’ > Yeniseian ‘a bear, when 
it is killed by a hunter’: 
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Ket ut-go morphemes in the taboo replacement verb ‘submit’, used 
when a bear is killed by a hunter, lit. ‘the bear submits to a hunter’ 
< ut + Yeniseian verb base -qo ‘to kill’: 

ut + Northern Tungusic: Ewenki wtu ‘old, weak, helpless, defenceless, 
unprotected’ « Mongolic dtege ‘taboo bear’ < *dte +GA(n) {Mongolic 
NN}. 


4.1.7 Yeniseian New Words Created through Compounding 
There are some compound loanwords lacking in Turkic, but in Yenisean formed 
new words, usually from distinct nouns: 


4.1.7.1 Turkic Loanwords 


Kott ekaéactk ‘wax’ « Turkic agacé cuk < agaé ‘tree’+ cuk ‘resin’ < Yeni- 
seian; 

Kott kalaci ‘eagle’ < Turkic gal lacin < qal ‘strong’ + lacin ‘falcon’; 

Arin kemenenéak ‘week’ < Turkic keminen cak < keminen (< kem ‘mea- 
surement’ +(X)nin {Turkic genitive} < Mongolic kem ‘measure; size, 
proportion; limits; measure of time, term’) + cak ‘time, a point in 
time, a period of time’ (« Mongolic éay ‘time, period, season, age; 
time as general situation ot set of circumstances’); 

Kott kereunéak ‘hay-mowing’ « Turkic Auiren éak < kiiren ‘sedge, hay’ + 
cak ‘time, period’ (« Mongolic éay ‘time, period, season, age; time as 
general situation ot set of circumstances’); 

Kott tdtien ‘hill’ — Turkic ta ton < tag ‘mountain’ + téy ‘hill’. 
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False Etymologies or Coincidences 


During my research I found some words in Yeniseian which at first glance look 
like Altaic loanwords, but in fact have a Yeniseian etymology. They in fact rep- 
resent native Yeniseian words rather than actual loanwords. 


1 Turkic Words 


Kott abictjak Tam angry’ (Werner 2002/1: 13): 

cf. Turkic acincak ‘angry’ < acin- ‘to feel pain, grief, anger, or compassion; to 

grudge; to be pitied’ < aci- ‘to be bitter, to be sour; to be painful, to feel pain, to 

feel the pain of others, to feel compassion’ -n- {Turkic NN/reflexive, see Erdal 

1991: 584} -CAk {Altai VN/adj., see Baskakov 1947: 246}: 
cf. Old Turkic adin- ‘to feel pain, grief, anger, or compassion; to grudge; to be pitied’; 
NES YeniseiT: Khakas acinjax ‘compassionate’ < acin- ‘to regret, spare’; Sagai acin- ‘to 
be sad, sorrow, to feel pain, to be angry’ (R); Shor ajinjak ‘compassionate, merciful’ 
(R); AltaiT: Altai acinéak ‘angry; pity; touchy’ < adin- ‘to be angry’; Tuba adcingan (< 
acin-GAn {Turkic VN, see Erdal 1991: 382}) ‘anger’ < acin- ‘to spare’; Qumanda acin- 
‘to get angry’; Quu adcincak ‘compassionate’; Teleut acin- ‘to be sad, sorrow, to feel 
pain, to be angry’ (R); SayanT: Tuvan azinéak ‘short-tempered, unbalanced; angry’ 
< azin- ‘to be angry’; Tofan ajinjig ‘bothersome; irritating’; ChulymT —; NEN Yakut 
ahinigas ‘compassionate, responsive’; Dolgan ahin- ‘to be pity’; Yakut dial. agin- ‘to 
suffer before to give birth (of a cow)’; NWN Siberian Tatar acucan ‘angry’; NW§ Kir- 
giz acin- ‘to suffer, to get angry’; Fu-yii -; Kazak asin- ‘to feel pain; offense’; SE Yellow 
Uyghur aci- ‘to get angry’ Etymology: Rasénen VEWT 4a; Clauson ED 29a; ESTJa 1974: 
g1; Erdal 1991: 584 


Originally, as a working hypothesis, I assumed that the source of the Kott 
expression abicijak ‘I am angry’ is the Altai Turkic form acinéak ‘angry’ with 
the Turkic reflexive suffix -n- and Turkic deverbal noun adjective suffix -cAk. 
During etymologization, I claimed that the Turkic medial -n- disappeared in 
the Kott form, whereas the sound combination -bi- in the second syllable is 
the Yeniseian possessive suffix of the singular subject of first person, where the 
denasalization occurred. 

Georg (2016: personal communication) drew my attention on another Kott 
word haipicdn ‘angry’ (Castrén 1858: 2074). 
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Vajda (2016: personal communication) proposed the Yenisean etymology for 
the Kott word, and also noted that the 1sg possessive -b- occurs only in Ket- 
Yugh-Arin, and never in Kott. He reconstructs Proto-Yeniseian compound word 
*qajbes (being) angry, (being) fierce; adj. ‘angry, ill-tempered, evil’ < *gaj ~ *goj 
< “gal ‘bile’ + *wes ‘resemble’ + *ay {anom/adj.}, Ket gajbes, Yugh yajbes ‘(be) 
angry, mean’. Kott abicijak ‘I get angry’ goes back to habicij-ak-y, cf. hapic ‘anger’, 
haipicday ‘furious, evil’, haipicay {anom -an} ‘be irritated’, haipicanaici ‘to get 
angry’: haipicanaja attan ‘I get angry’. 

The opinions seem to be convincing. 


Ket bayos ~ bayngos ~ bangu’s; Yugh baygu’s ‘earth spirit’ < Yeniseian ba*y 

‘earth’ + kus ‘spirit’ (Werner 2002/2: 105): 

cf. Turkic mangis ~ mongus ~ munus ‘devil; monster’: 
NES YeniseiT: Shor méniis ‘bad’; AltaiT: Altai mongus ‘huge’; Tuba munus ‘devil’; 
Quu moyus ‘strong, brave, skilful; hero, warrior; evil, wicked’; Teleut mangjis ‘locust’; 
SayanT: Tuvan mangis ‘monster’; NEN Yakut manis ‘insatiable, greedy’; Dolgan monus 
‘monster’; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz —; Fu-yu -; SE Yellow Uyghur mangis 
‘devil (lives on the moon)’; 

Turkic « Mongolic manyus ‘fabulous, usually many-headed monster, a kind of 

ogre’: 
cf. Middle Mongol: MNT manggus ~ mangqus; LM mangyus; Modern Mongol: Buryat 
mangad; Khalkha mangas; Kalmuck manys (for more Mongolic correspondences, 
see Nugteren 2011: 441). 


From a phonetic and semantic points of view, the Ket and Yugh words are close 
to Siberian Turkic forms. However, the Yeniseian words have a native Yeniseian 
etymology; it is a Yeniseian compound of ba*y ‘earth’ and kus ‘spirit’. 

In turn, the Turkic words are of Mongolic origin. 


Arin bikaseb ‘middle of the foot (metatarsals) (Werner 2002/1: 159) 
cf. Turkic *bakacaq < bagayaq < baqanagq < bagay ~ bagqan ‘tibia, name of sev- 
eral bones above the hoof’ +AK {Turkic NN/diminutive, see Erdal 1991: 76} < 
*baga ‘ankle’ < *baqqa ‘joint’ < ba- ‘to tie, join together’ -(O)k {Turkic VN, see 
Erdal 1991: 224} +KA {Turkic NN/diminutive suffix}: 
cf. Old Turkic baqayaq ~ baqanag ‘the frog in a horse’s hoof, cf. baqacuq ‘the mus- 
cle of the forearm’; NES YeniseiT: Khakas pagayax ~ maxayax ‘ankle’, cf. maxpayax ~ 
paxpayax ~ pagayax ‘ankle; leather slippers dressing until the ankles; socks’ (But.); 
Sagai maxpayax ‘ankle’; AltaiT: Altai -; Quu paqpayaq ‘bend of the hand’; Teleut 
pdkéiydk ‘wrist’ (R), cf. pdktdk ‘ankle’; SayanT: Tuvan —!; Tofan -; ChulymT paqa 


1 Cf. makpalcik ‘knuckle bone (as used in games). 
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‘pastern’; NEN Yakut begecéek ‘wrist’; NWN Siberian Tatar pagayaq ‘shin’; NWS Kir- 
giz bakay ‘pastern’, cf. bagaléak ‘space between the hoof and ankle of a horse, shin’; 
Fu-yii -; Kazak baqaySaq < baqay ‘pastern’; SE Yellow Uyghur baqalééigq ‘shin’ (Ety- 
mology: Rasénen VEWT 58a-b; Clauson ED 316b, 312b; SSTMJa 1: 67; ESTJa 1978: 
43-45; SIGTJa 1997: 286-287; Rona-Tas & Berta 2011: 145-146). 


Originally, I proposed that the Arin word belongs to a group of hybrid com- 
pound words where the first part *békas connects to the Turkic form *bakacak 
< bakayak. More likely, the first two syllables of this form could also be inter- 
preted as the Arin-Yugh-Ket 1sg possessive prefix bi- ‘my’ followed by the native 
Yeniseian root kas ‘foot’ (cf. Ket and Yugh k's ‘foot, leg’, Ket kassat ‘heel’) (Vajda 
2018: personal communication). 


Kott pé ‘wind’ (Werner 2002/1: 122), cf. Ket bé’/; Yugh bej; Arin paj; Assan pej ~ 

bej; Pumpokol baj ~ boi: 

cf. Turkic key ‘air’: 
cf. NES YeniseiT: Khakas ki; Sagai Ai (R); AltaiT: Altai key; Qumanda key ~ kiy; Quu 
key; Teleut kdy (R); SayanT: Tuvan xey; Tofan hey; Remaining lgs. -; 

Turkic < Mongolic kei ‘air, wind, atmosphere, gas; empty, idle; in vain’: 
Middle Mongol: Precl.Mo.; MNT; HY; ‘Phags-pa; Ibn-Muh.; Mug, Ist. kei; ZY ke(i); LM 
kei; Modern Mongol: Buryat xi; Khalkha xi; Oirat dial. ki ~ kxt (As concerns the ety- 
mology of the Mongolic word and its borrowings to Turkic languages, see Rasainen 
VEWT 247); Rassadin 1971: 187; 1980: 22; Khabtagaeva 2009: 153). 


From a semantic perspective, the Yeniseian word at first glance appears to be 
connected to Turkic kei ‘air, wind’, which may have developed through *hey < 
*pej. But the Kott word has a stable Yeniseian etymology. 


Kott ¢ik ~ Gtk, Ket dik, Yugh ditk ‘resin’ (Werner 2002/1: 193) < Yeniseian “dik 

‘resin’: 

cf. Turkic Cuk ‘resin’: 
cf. Old Turkic —; NES YeniseiT: Khakas cux; Sagai cug; Kyzyl Sux; Shor cugq; AltaiT: -; 
SayanT: Tuvan cuk; Tofan cug; Remaining lgs. -; 

cf. Tungusic cukse ‘resin, tree sap, juice’: 
Northern Tungusic: Northern Ewenki: Yerbogachon; Southern Ewenki: Podkamen- 
nyi, Nepa ctiksa; Sym cuha; Eastern Ewenki: Zeya, Aldan, Tokma cuhe ‘tree sap’; Solon 
surce ‘resin’; Lamut Cus ‘tree sap, berry juice’; Negidal cuxse ‘juice’; Southern Tun- 
gusic: Oroch cukse ‘juice’; Udihe ctidnki ‘tree sap, juice’; Orok siikse ~ tukse Suice’; 
Remaining lgs. -. 
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The etymology of the Turkic word is unclear. Stachowski (1997: 230) con- 
nects the Yeniseian words with Turkic cig ‘damp’. Rassadin (1971: 198) originates 
the Siberian Turkic forms from Ewenki ciukse ‘resin’. The Tungusic forms are 
connected with Mongolic sigiisiin ‘sap, juice; food (usually meat) for offerings’ 
(SSTMJa 2: 411). According to Vajda (2014: personal communication), the Yeni- 
seian words are native. Cf. Kott ekacacik ‘wax’. 


Kott d6t ‘to go to sleep’ (Werner 2002/1: 224) < Yeniseian: cf. d/-gat ~ d/-6t ~ d/- 

atam: Kott morphemes in verbs meaning ‘sleep, be lying down’ 

< *-di~ *j- {Yeniseian prefix shape found in certain non-past forms of a handful 

of basic Kott verbs, probably an amalgam of thematic consonant and following 

conjugation marker}, e.g. d/-ax ‘become’, d/-cagar ‘say’, d/-Caky ‘go downriver’, 

di-Cen ‘weep’, d/-fel ‘grow, mature’, d/-ga ‘leave’, etc. (Vajda 2014: personal com- 

munication): 

cf. Turkic dat- < yat- ‘to lie down’: 
cf. Old Turkic yat-; NES YeniseiT: Khakas cat-; Sagai cat-; Koibal, Kachin yat- (R); 
Kyzyl Sat-; Shor éat-; AltaiT: Altai dat-; Tuba dat-; Qumanda ¢éad-; Quu dat-; Teleut 
yat-; SayanT: Tuvan cit-; Tofan ci*t-; ChulymT cat- ~ yat-; NEN Yakut sit-; Dolgan hit- 
; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz Zat-; Fu-yii —; Kazak Zat-; SE Yellow Uyghur yat- 
(for etymology on Turkic verb, see Résénen VEWT 192b; Clauson ED 884a; ESTJa 
1989: 156-158). 


The Kott word has a clear Yeniseian etymology. The word contains a Yeniseian 
prefix that is also present in other Kott verbs. 


Assan haj; Pumpokol xaj; Yugh ya’; Ket qa’j ‘high riverbank, forested upland, 

mountain’ (Werner 2002/2: 78): 

cf. Turkic gaya ‘a rock, a sharp upstanding rock or rocky cliff; a mountain’: 
cf. Old Turkic gaya; NES YeniseiT: Khakas xaya; Sagai, Koibal, Kachin gaya (R); 
Shor gaya; AltaiT: Altai kaya; Tuba kaya; Qumanda kaya; Quu kaya; Teleut gaya (R); 
SayanT: Tuvan xaya; Tofan haya; ChulymT qaya ‘stone’; NEN Yakut xaya ‘mountain’; 
Dolgan kaya; NWN Siberian Tatar —; NWS Kirgiz kiya ‘hillside’; Fu-yii -; Kazak -; 
SE Yellow Uyghur gaya (for details on the etymology? of Turkic word, see Rasa- 


2 Theconnection between the Turkic word and the Mongolic gada ‘rock, mountain’ (for details, 
see ESTJa 1997: 198-199) is unclear. Doerfer exludes it and claims that the original Turkic form 
should be *gaya (TMEN 3: 566); cf. the Sayan Turkic and Yakut forms, where the original -d- 
regularly changed into -d- and -t-, respectively. The analyzed data may confirm Doerfer’s opin- 
ion. 

From the Mongolic gada (Nugteren 2011: 398), the word was borrowed to Tungusic (SST- 
MJa 1: 360; Doerfer 1985: 18; Rozycki 1994: 96) and further from Tungusic to Yakut (Doerfer 
TMEN 1: 393-394; 1985: 18; ESTJa 1997: 199). 
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nen VEWT 221ab; Doerfer TMEN 1: 269; 3: 1591; 1985: 18; Rassadin 1971: 185; Clauson 
ED 674b; SSTMJa 1: 360; Rozycki 1994: 96; ESTJa 1997: 198-199; SIGTJa 1997: 96-97; 
Werner 2002/2: 78; Nugteren 201: 398). 


The Yeniseian words were connected with a Turkic word by Werner (2002/2: 
78). The Turkic etymology fits from the phonetic and semantic viewpoint.3 
However, the Yeniseian words have a reliable etymology. According to Vajda 
(2016: personal communication), the Proto-Yeniseian form *ga7 ‘high river- 
bank, hill’ is a compound word and goes back to *gax ‘big’ + *y {adj.pl.} + *dii 
‘slope’. The Yeniseian etymology is strengthened by plural forms in Ket qa > 
ganwen ~ qanniin and Yugh ya7j > yanniin. 


Kott hénay ‘recently’ (Werner 2002/1: 325): 

cf. Turkic onan ~ anay ‘since’ < ol ‘that; he, she, it’ +mAy {Khakas ablative, see 

Baskakov & InkizZekova-Grekul 1953: 443; Altai ablative, see Baskakov 1947: 271}, 

(cf. Old Turkic ablative +dXn, see Erdal 2004: 174-175): 
cf. Old Turkic andan ~ andin* ‘thence, thereafter’; NES YeniseiT: Khakas annay ‘from, 
thence’; Sagai, Koibal, Kachin anan ~ anday ‘thence’ (R); Shor anan ‘thence; then’; 
AltaiT: Altai onoy ‘then, since’; Tuba anday ~ andiy ‘then, after’; Qumanda anay 
‘after, then’; Teleut anay ‘after’; SayanT: Tuvan on ‘thence’; ChulymT andin ‘thence’; 
NEN Yakut onton ‘then, after’; Dolgan onton ‘why? therefore, well, then; and, as well; 
and, on the other hand’; NWN Siberian Tatar anan ~ anay ‘then, after’; NWS Kirgiz 
anan ‘then, after’; Fu-yii —; SE Yellow Uyghur andan ‘thence’ (Regarding the etymol- 
ogy of the Turkic word, see Clauson ED 177b; ESTJa 1974: 444-445). 


During my investigation I connected the Kott word with the Altai Turkic or 
Yenisei Turkic adverb onon ~ anan ‘then, since’. The problematic side of my 
etymology was the origin of the initial prothetic h- in the Kott form. According 
to Vajda (2016: personal communication), the Kott word goes back to Yeni- 
seian “kun ‘previous’ and Yeniseian suffix “ay, which forms adjectives and 
adverbs. 


3 The regular change of Common-Yeniseian *g- in initial position shows that the Turkic word 
was borrowed in the early period. Proto-Yeniseian “q- was preserved in Ket, but changed to 
X- in Pumpokol and Yugh (Vajda 2014: personal communication; see also Starostin 1982: 169— 
170). Additionally, several cases of apocope—a typical phenomenon for Turkic loanwords— 
occurred in Yeniseian words. 

4 The formation of the Turkic adverb andan ~ andin ‘thence, thereafter, from the pronoun of 
‘he, she, it’ with the ablative case was examined by Clauson (ED 177b). For details on the 
derivation of Khakas adverbs with the ablative case, see Pata¢kova (1975: 105). 
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Arin -kul ‘water’ < Yeniseian *Hu'd ‘water’ (Werner 2002/1: 448): 

cf. Turkic kdl ‘pool, lake’: 
cf. Old Turkic ko/; NES YeniseiT: Khakas kél; Shor kdl; AltaiT: Altai kl; SayanT: Tuvan 
xél; Tofan hél; ChulymT kdl; NEN Yakut Ail; Dolgan kiidl ~ kol; NWN Siberian Tatar 
kiil; NWS Kirgiz kél; Fu-yii gél; Kazak kol; SE Yellow Uyghur k6l (for etymology on 
Turkic word, see Clauson ED 715a; ESTJa 1997: 95-96). 


From a phonetic and a semantic viewpoint, the Arin form looks like a borrow- 
ing from Turkic. But it has a stable native Yeniseian etymology, which goes back 
to Proto-Yeniseian *HuA ‘water’ (Vajda 2014: personal communication), cf. Ket 
ul, Yugh ur, Assan ul, Kott ul, Yugh ur, Pumpokol wi, Kott ai! ~ ul. The Arin com- 
ponent ‘river’ is present in many Siberian toponyms: Am-ul, Aska-ul, Kos-ul, 
Yun-kul, Aci-kul, Karma- kul, etc. 


Kott xalpen; Arin kilph’an ‘spoon’ (Werner 2002/2: 383): 

cf. Turkic galbagq ‘spoon’ « Mongolic qalbaya ‘spoon’ « Turkic *galba-: Old Tur- 

kic qasi- ‘to stratch’: 
cf. NES YeniseiT: Khakas xalbagas (< galbaq + ds ‘mouth’) ‘a kind of duck’; Shor, 
Sagai galbagas ‘a wide beak of duck’ (R); AltaiT: Altai kalbak ‘spoon’; Tuba kalbak 
‘spoon’; Qumanda kalbak ‘wide’; Teleut galbagq ‘spoon’; SayanT: Tuvan xalbaga ‘ladle’; 
Tofan —; ChulymT -; NEN Yakut xalbiga ‘small spoon’; NWN Siberian Tatar —; NWS 
Kirgiz —; Fu-yii -; Kazak qalbagq ‘spoon’; SE Yellow Uyghur -; 

Turkic < Mongolic galbaya ‘spoon’ < galba-GAn {Mongolic VN, see Poppe 1964: 

§ 149}: 
cf. Middle Mongol: Precl.Mo. galbuy-a; SH; HY; ZY qalbuqa; Muq. galbuya; LM 
qalbay-a(n) ~ galbuy-a ‘spoon; the knob on a flag staff; bobber (in fishing); spoonbill 
(bird)’; Modern Mongol: Buryat xalbaga ‘spoon’; Sayan Buryat: Tunka; Oka xalbaga 
‘paddle’; Lower Uda Buryat kalbaga ‘ladle’; Khalkha xalbaga ‘spoon; a tool for clear- 
ing out a camel’s foot’; Oirat dial. xalwaga ~ xalbdg ‘spoon’; Dagur xalbey ‘hoe blade’ 
(E); Khamnigan xalbaga; 

Mongolic « Turkic *galbd- > qasi- ‘to scratch’: 
cf. Old Turkic gasuq ‘spoon’; NES YeniseiT: Khakas xazix; Sagai, Koibal kazik (R); 
Shor gazigq; AltaiT: Altai —; Teleut gaziq (R); SayanT: Tuvan -; Tofan gachiq; ChulymT 
qazuq ~ qazuq; NEN Yakut —; NWN Siberian Tatar gaziq; NWS Kirgiz kasik; Fu-yii -; 
Kazak qasigq; SE Yellow Yughur — (for details on the etymology, see Kaluzynski 1962: 
76; Rasinen VEWT 241a; Clauson ED 671b; ESTJa 1997: 353-354; Rassadin 1980: u1, 69; 
Sterbak 1997: 135-136; Khabtagaeva 2009: 201; Nugteren 2011: 402). 


Bayarma Khabtagaeva - 978-90-04-39076-8 
Downloaded from Brill.com 11/26/2023 09:09:09PM 
via Wikimedia 


FALSE ETYMOLOGIES OR COINCIDENCES 365 


Werner (2002/2: 383) after Stachowski (1996: 96), originated the Yeniseian 
words from Turkic galbag ‘spoon.’ The Kott form xalben and Arin kilph'an may 
changed from the nasalized form *galban < *qalbay, which is originally was 
*kalbak, cf. Altai Turkic forms.® Compare also the Kott word atan ‘fire-steel’ bor- 
rowed from Turkic otig ‘fire-steel’, where a similar change occurred. 

According to Vajda (2016: personal communication), the Yeniseian *kilpen 
‘spoon’ is derived from *kél ‘bent’ + *pen ‘utensil with cupped end; cf. 


Yeniseian *egpi’n ‘metal ladle; scoop’ < *eg ‘iron’ + *pi*n ‘ladle’ > Ket eyin 
~ eyin; Yugh eifin; 


Yeniseian *padbedpin ‘spoon for mixing dough’ < “pad ‘flat’ + *bed ‘press’ 
+ *ni’n ‘spoon’ > Ket happa té’n ~ habbatn ~ habdtin ~ habetin; 


Yeniseian *paleb ‘beater for soft dough’ < *pal ‘turning’ + *pi’n ‘spoon’ > 
Ket halep. 


2 Tungusic Words 


Southern Ket déiga ~ déxa ‘block of ice’ (Werner 2002/1: 183): 

cf. Northern Tungusic: Ewenki *duke < juke ‘ice’: 
Ewenki dialects (Northern Ewenki: Yerbogachon, Ilimpeya; Southern Ewenki: Pod- 
kamennyi, Nepa, Sym, Tokma, Upper Lena, Nercha; Eastern Ewenki: Tungir, Aldan, 
Uchur, Urmi, Chumikan, Barguzin) juke ‘block of ice; ice’; 
cf. also Northern Tungusic: Lamut jGk ~ juk; Negidal juxe ~ juke; Southern Tungu- 
sic: Oroch juke; Udihe juge; Ulcha ju ~ jue; Orok duve ~ diikke ~ duke ~ juye; Nanai 
juke; Jurchen ¢cu-hei; Manchu juhe; Sibe — (for the etymological background and 
the derivation of the Tungusic word, see SSTMJa 1: 271b—272a and Cincius 1949: 
305). 


5 The Siberian Turkic form kalbak was re-borrowed from Mongolic galbaya (Katuzynski 1962: 
76; Rassadin 1980: u1, 69; Khabtagaeva 2009: 201), which is ultimately of Turkic origin (Rasa- 
nen VEWT 241a; Clauson ED 671b; Séerbak 1997: 135-136; ESTJa 1997: 353-354; Nugteren 20u1: 
402). 

6 There is another Turkic word for ‘spoon’ galaq ~ galgagq (cf. Khakas xalgax ~ xallax ‘stirrer; a 
chute for preparing moonshine; a stick for playing lapta; a wooden clapper for a of shaman’), 
which is not to be connected to the Turkic form gasuq ‘spoon’ and Mongolic galbuya (for 
details, see ESTJa 1997: 231-232). 
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According to Werner (2002/1: 183), the Ket word consists of two Yeniseian 
words de? ‘lake’ and go ‘ice’. Despite the fact that the Ket word is close phonet- 
ically (Ewenki d- shows up as d- in Ket), the word belongs to the ‘coincidence’ 
category. 


Ket anéy ‘ebb’ (Werner 2002/2: 40): 

cf. Northern Tungusic: Ewenki yené ‘movement, motion’ < nene- ‘to move’ -A 

{Ewenki VN, see Vasilevic 1958: 749}: 
Ewenki yené ‘passing, departing, leaving; movement, motion, travel, going, speed, 
passanger’ < yene- ~ gene- ~ mene- ~ nene- ~ nono- ‘to move, to go, to travel, to fly; to 
run (about time); to continue do sg.; to flow (about ship); 
cf. Northern Tungusic: Lamut yen- ~ nén- ~ ndan- ‘to move, to go, to disappear’; Negi- 
dal gunu- ~ munu- ~ nunu- ~ nune- ‘to come back’; Southern Tungusic: Oroch nei- ‘to 
go’; Udihe nein- ~ neni- ~ neni- ‘to go, to come back’; Ulcha nene- ‘to go’; Orok nenne- 
~ nene- ‘to move, to go’; Nanai ene- ‘to move, to go, to go back’; Jurchen kéh-niéh- 
héi ‘to go away’; Manchu gene- ‘to go’; Sibe gan(a)- ‘to go there’ (For etymological 
background, see SSTMJa 1: 669b—-671b). 


During my work I connected the Ket word onéy ‘ebb’ with the Ewenki noun 
nené ‘movement, motion’. The appearance of prothetical 9- in the initial posi- 
tion of Ket word was explained by absence of the initial nasal consonant n- 
in Yeniseian. The change of original vowel e > 9 is also typical for some Tun- 
gusic loanwords in Ket (e.g. Northern Ket amoyin ‘reindeer saddle’ « Tungusic: 
Ewenki emegen). 

However, the semantic meaning of the Ewenki word is not the same, since 
the ‘movement, motion’ is not specifically connected to water as in Yeniseian. 
According to Vajda (2016: personal communication), the Ket word onéy ‘ebb’ 
is etymologically derived from Yeniseian “an ‘wave’ and plural suffix *ey. The 
Yeniseian root “an ~ *en is present in words meaning ‘wave’: Kott en ~ én (pl. 
énan) ‘wave’; Ket anbok ~ anbak (pl. anboky), Gnbaky ‘big wave’ (an ‘water’ + 
*bag ‘pull’). 


Ket kudab ‘wrinkle’ (Werner 2002/1: 447, 454): 

cf. Northern Tungusic: Ewenki koti- ‘to wrinkle a face’: 
Southern Ewenki: Podkamennyi; Eastern Ewenki: Uchur koti- ‘to wrinkle a face’ (Vasi- 
levic); cf. Podkamennyi, Ilimpeya kotira-, Kachin, Tokko, Tommot, Uchur kotoro- ‘to 
crease, wrinkle (about clothes during drying)’ < koti-rA- {Ewenki VV, see Vasilevié 
1958: 785}; 
cf. Northern Tungusic: Lamut gotin- ~ kotdn- ~ kotin- ‘to dry (about clothes)’; Remain- 
ing lgs. — (SSTMJa 1: 417b). 
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Despite the fact that the Ket word is close to the Ewenki verb both phono- 
logically and semantically, the word is of Yeniseian origin. This is proven by 
the Southern Ket form kurep, which corresponds to with the Central Ket form 
kudep. According to Vajda (2016: personal communication), the Ket word ety- 
mologically is a compound and goes back to *kud ‘bend, roll, furrow’ + *ep ‘skin, 
surface’. 


Ket dib ~ ip ‘edge of sg.; hem of a dress’ (Vajda & Werner: in preparation): 

cf. Northern Tungusic: Ewenki japqa ~ dapka < japqa’ ‘edge, border’: 
Common Ewenki dapka ‘shore, shoreline, the boundary (between land and water); 
foot of a mountain; board, the edge of something’ (Boldyrev); 
cf. Northern Tungusic: Lamut japqa ‘crack; seam; edge, border’; Negidal japqa 
‘space, crack’; Southern Tungusic: Oroch jappa ‘flap’; Udihe jakpa- ‘to put on each 
other’; Ulcha jagpa ‘branch, fork’; Orok daqpa ~ dapgqa ~ japqa ‘space, crack’; Nanai 
Jagpa ‘space’; Jurchen —; Manchu jaqa- ‘to cut out grooves in beam’; Sibe — (SSTMJa 
1: 250b). 


At first glance, the Ket forms seem connected with the Common Ewenki word 

japqa ‘edge, border’, where the Ewenki final syllable dropped in Ket as in other 
loanwords. But the original Yenisean form is ip and another form dip refers to 
the possessive third-person singular form (Georg 2016: personal communica- 
tion; Vajda 2016: personal communication). 


Ket destij; Yugh déstau ‘inf. to shoot’ (Werner 2002/1:184) < Yeniseian finite verb 
des-t-ij (Vajda 2014: personal communication): 
cf. Northern Tungusic: Ewenki disut- ‘to defend’: 
Southern Ewenki: Podkamennyi, Nepa disut-; 
cf. Northern Tungusic: Lamut disut- ~ dihut- ~ jisut-; Negidal disut-; Southern Tungu- 
sic: Nanai jisun- ‘to defend, to regret’; Remaining lgs. — (SSTMJa 1: 208b). 


The etymology of the Yeniseian verbs is unknown (Werner 2002/1:184). Accord- 
ing to Vajda (2014: personal communication), the words are compound action 
nominals of Yeniseian origin. 


Southern Ket it; Central Ket ite; Northern Ket été; Yugh /t; Kott été ~ ite; Arin itin 
< Proto-Yeniseian *éta ‘tooth’ (Vajda & Wemer: in preparation): 


7 The phonetic fluctuation of the initial consonants /- ~ j- ~ d- is typical for Ewenki dialects, e.g. 
Jjeyin ~ jeyin ~ deyin ‘nine’, jeleki ~ jeleki ~ deleki ‘ermine’, juléski ~ juléski ‘forward’, etc. (For 
more fetails and examples, see Vasilevi¢ 1948: 336; Cincius 1949: 211-213). 
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cf. Northern Tungusic: Ewenki itte < *ikte ‘tooth’: 
Northern Ewenki: llimpeya itte; Southern Ewenki: Podkamennyi, Nepa ikte; 
cf. Northern Tungusic: Lamut it; Negidal ikte; Southern Tungusic: Oroch ikte; Udihe 
ikte; Ulcha ikte; Orok ikte; Nanai hukte; Jurchen wéi-héi; Manchu weihe; Sibe — (SST- 
MJa 1: 300a). 


From a phonetic perspective, the Yeniseian forms look like Tungusic borrow- 
ings. More probably, the resemblance is coincidental, given the lack of evidence 
that Tungusic words were borrowed into Proto-Yeniseian (Vajda 2014: personal 
communication). 
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Conclusion 


One of the main goals of my research was to etymologize Yeniseian words, and 
confirm their Altaic origin. Establishing the existence of early Yeniseian-Altaic 
linguistic contacts is possible if we first separate and examine the later layer. 
My monograph firstly deals with later loanwords and may be a starting point 
for the next step of research. 

During the research, I found more than 300 Altaic loanwords; approximately 
230 of them are of Turkic origin and around 70 loanwords have Tungusic ety- 
mologies. A few number of loanwords are of Mongolic origin, which came 
through either Siberian Turkic, or Tungusic Ewenki languages. There are clear 
phonetic, morphological and semantic criteria that help to distinguish loan- 
words borrowed via Turkic or Tungusic and not directly from Mongolic lan- 
guages. 

One of the important results of my work is the establishment that the Mid- 
dle Mongol invasion did not reach the Yeniseian people, contrary to what had 
earlier been assumed. The Mongolic loanwords do not have phonetic criteria 
characteristic of the Middle Mongol period, e.g. 


the Middle Mongol initial consonant h- disappeared, cf. Arin 00 ‘woods’ 
«+ Mongolic oi ‘woods, forest, grove’ < hoi: Middle Mongol hoi; LM oi; 


the secondary long vowels developed from Vocal-Consonant-Vocal pattern 
and further shortened, as in Turkic and Tungusic loanwords of Mongolic 
origin. Cf. Kott kergo ‘clever’ < Turkic kdrsii ‘clever, talanted’ < Mon- 
golic *kersti < kersegiiti ‘wise, circumspect, prudent; careful, circumspect, 
astute’; etc. 


The absence of direct Mongolic loanwords shows that the territories where the 
Yeniseian and Mongolic people lived were not contiguous. The Mongolic loan- 
words display characteristics of Siberian Turkic or Tungusic Ewenki. Owing to 
the paucity of examples, it is questionable whether any direct borrowing from 
Mongolic into Yeniseian languages occurred. 


From a statistical point of view, a breakdown of Turkic loanwords in the 29 
semantic fields represented in the database reflects a predominance of Kott 
loans in comparison to loans attested in other Yeniseian languages. Most loan- 
words are names of wild and domestic animals, terms belonging to household 
items, and adjectives that express physical and characteristic peculiarities of 
humans and animals: 
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Kott Assan Arin Pump. Yugh Ket 


Nouns 
Inanimate nature 8 fe) 8 fe) fe) fe) 
Metals, minerals 7 3 5 2 1 1 
Plants 10 5 6 re) 1 1 
Wild animals, birds, fishes and insects 15 4 7 1 4 3 
Domestic animals 11 7 7 re) fo) re) 
Human and animal body parts 6 1 2 1 4 4 
Designation of people 4 fe) 1 fe) 1 1 
Kinship terminology 1 fe) 5 1 Oo Oo 
Titles 4 fe) fo) fe) 1 
Mythology and religion 5 1 1 fe) Oo O 
Administrative units 1 fe) 1 fe) fe) 1 
Food 6 6 5 fo) 2 1 
Buildings and their parts 4 fo) fe) fe) fe) 
Household equipment and tools 18 5 5 fe) 4 4 
Clothing, cloth 4 fe) 2 fe) 1 fe) 
Measurement 1 fe) 1 fe) fe) fe) 
Taxes and finance 1 fo) fo) fo) fo) fo) 
Abstract nouns 3 1 1 fo) 1 1 
Agriculture 4 fe) 1 fe) fe) fe) 
Art, writing and entertainment 4 fe) fe) fe) fe) fe) 
Military terminology 3 fe) 1 fe) Oo Oo 
Adjectives 
Colour names 8 fo) fo) O fe) 
Qualitative adjectives 9 
Physical and characteristic peculiari- 17 1 fo) 1 1 
ties of humans and animals 
Adverbs 5 re) 6) re) fe) fe) 
Numerals 1 O 1 fe) fe) fe) 
Verbs 4 fe) 1 fe) 3 fe) 
Postpositions 1 O O 1 O 
Interjections 1 Oo O O O 
Total 166 34 65 5 28 21 
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The Tungusic loanwords are mostly found in Ket dialects and Yugh. The 
source of borrowing clearly were Ewenki dialects: Podkamennyi and Nepa 
dialects belonging to the Southern Ewenki branch, on the one hand, and Yer- 
bogachon and Ilimpeya dialects of the Northern Ewenki branch, on the other. 
This fact may be strengthened not only by the logic of geography, but also by 
phonetic features such as the appearance of sibilant *s in different positions 
of Tungusic loanwords in Yeniseian. There is only one Tungusic loanword in 
Kott,! which was probably re-borrowed from one Yeniseian variety due to the 
fact that Tungusic loanwords are absent in Kott. 

The table below categorizes this as either borrowed Ket terminology, or as 
belonging to inanimate nature and household equipment; both categories are 
nouns: 


Nouns 

Inanimate nature 

Wild animals, birds and insects 
Human and animal body parts 
Designation of people 

Mythology and religion 

Hunting 

Harness and means of conveyance 
Food 

House, household equipment and tools 
Clothing 

Illness, disease 


yNWwW db RY DR 


Monetary units 
Abstract nouns 
Adverbs 

Verbs 

Particles 
Interjections 
Total: 


NF OF OC O00 OO OOO OO OW kt 
= 
yvwApNYN FHF WwW OO 


nD 
NJ 


1 Kott kaltapen ‘wedge for splitting wood’ < kalta -p- {?} + Yeniseian en ‘wedge’: kalta « Tungu- 
sic: Podkamennyi Ewenki kalta- ‘to crack, to break up in two parts; to split in half’. 
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The main outcome of my research is the identification of typical character- 
istics of Altaic loanwords in Yeniseian. The phonetic criteria include the regular 
disappearance of vowel harmony, diphthongization of vowels, prothesis, apoc- 
ope, paragoge, epentheses, gemination of consonants, syncope. Some Turkic 
and Tungusic loanwords lost internal syllables or added internal -y- or final -t 
consonants, which atypical for Altaic languages. One of the important phonetic 
features in Yeniseian is metathesis of consonants. The investigation showed 
that the metathesis usually happened in Altaic loanwords with nasal and plo- 
sive consonants, while in original Yeniseian words it occurred with labial and 
velar consonants. 

From a morphological perspective, Yeniseian suffixes were identified in Al- 
taic loanwords, such as Arin suffix -ok of Russian origin and peculiar for loan- 
words, as well as the Yeniseian plural suffix -y/-n and the productive Yeniseian 
nominalizer -s. Yeniseian adjective forming suffixes -Xn, -tu, -m and Yeniseian 
action nominal suffixes in verbs are also found in certain Altaic loanwords. Sev- 
eral Yeniseian names of animals and plants dropped the original Altaic suffixes 
in word-final position, which can be explained by the monosyllabic structure of 
the Yeniseian words. The predominant noun-forming technique of Yeniseian is 
compounding. One of the important results of the research was in establishing 
the nature or structure of Yeniseian compounds of Turkic and Tungusic origin. 
The half-affixes of Altaic origin were also explored. 

In the field of semantics, the meaning of Altaic loanwords were usually pre- 
served, though in some cases metaphor, synecdoche, widening, narrowing and 
amelioration happened. A special category includes taboo words connected 
with hunting animals such as bear, hare, etc. 

In the future, it would be important to examine Samoyedic-Yeniseian lin- 
guistical contacts, which may be present in the early layer of different loan- 
words including Altaic. 

I hope my research has revealed new results not only for Yeniseian studies, 
but also for Altaic and Siberian Studies. 
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abi¢ijak 359 

agana 48 

agel 105, 215, 220, 248 
aibi¢ 89, 207, 208, 217, 329, 353 
aipi$ 89, 207, 208, 217, 329, 353 
ajay 149, 208, 216, 219 
ajel 105, 219, 315 

akana 48 

aksax 173, 213, 249 

aktur 203, 208, 327, 329, 336 
ala 155, 220, 246 

alpaka 49, 215, 251, 315 
alpan 142, 250 

alpeS 101, 209, 218, 250, 356 
alpot 95, 211, 247, 250 
alpuga 49, 251, 315 
alpuka 49, 215, 251, 315 
altin 32, 207, 216, 249 
altun 32, 207, 216, 249 
anar 79, 219, 347 

arai 190, 220, 314 

arak 173, 209, 353 

araka 108, 209, 212 

arba 39, 207, 250 

ari$ 40, 208, 219, 220 

arix 165, 207, 215 

arka 108, 332 

asa 102, 215 

askar 67, 214, 221 

askir 67, 208, 214, 221 
atax 114, 208, 211, 215 
atay 119, 208, 209, 211, 213 
atkur 203 

atuS 68, 347 

ariS 40, 208, 219, 220 

aa 102, 215 

Agel 105, 215, 220, 248 
anar 79, 219, 347 

Apes 96, 209, 214, 218 
apus 214 

areS 40, 219, 220 

Asa 102, 215 

asim 163 

asdme 163 


baéa 92 

baha 98, 207, 208, 212, 327 
baker 32, 207, 209, 212, 213, 221 
baktir 196, 217, 249, 312 
bal 69, 217 

baltu 120, 213, 249 

balt'u 120, 213, 249 

balt6 120, 209, 213, 249 
berxen 99, 207, 217, 251 
bélen 166, 207 

bik 167, 207, 212, 213 

bisdl 71, 218, 333 

biS6u —_71, 218, 248 

boga 70, 209, 213 

bolat 33, 207, 208, 211, 220 
bolat 33, 207, 208, 211, 220 
boru 50, 210, 213, 220, 327 
bosarak 156, 218, 330 
b6ru 50, 210, 213, 220, 327 
bus6u 71, 218, 248 

butai 41, 214, 248 


¢ik = 361 

Gk 361 

cogar 122 

COgor 157, 209, 213, 217, 246 
cukar 122 

cukar 122 


é¢uk = 77, 217 


dera 51 

dibak 123, 207, 208, 210, 212, 219 
dida 152, 208, 214 

ili 144, 342 

dipak 123, 207, 208, 210, 212, 219 
dira 51 

d’énaS_—_go, 318 

dérgan 123, 216, 219, 246, 250 
d’ét 362 


elor 176, 207, 248 

erol 176, 207, 220, 248 
eser 177, 207, 218, 340 
esirolog 177, 207, 218 
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éper 167, 207, 209, 219, 342 
éti 168, 209, 211, 219 


ekacacik 34, 344, 358 
eSjalikitan 41, 328, 342 


farpax 45 
fdk 80, 214 
fox 80, 214 


gobimojb[e]ga 169, 213 


hagin’e 116, 214 

hagin’e 16, 214 

hagini 116, 214 

hagse 169, 209, 219, 250 

hagsi 169, 219, 250 

hanpen 103, 207, 212, 252, 336, 338 
hara 178, 212, 354 

hara 205, 212, 342, 354 
hated 191 

hateandk 191 

hita 42, 209, 212, 214, 216, 351 
holanka 53, 212, 220 

hénayn 363 

hdpetal 124, 207, 212, 220, 330 
hdéptal 124, 207, 212, 220, 250 


in 125, 329 

iptak 110, 207, 212, 336 
ite 367 

iti 367 

itpak 110, 207, 212 
itpak 110, 207, 212 

in 125, 329 

fre 126, 218, 247, 330 
iri 126, 218, 247, 330 
ita 179, 215, 219, 246 


kaburgenayn 44, 219, 249, 337 
kaéei 197, 209, 217 

kajag 10, 213, 216 

kajax 110, 213, 216 

kala¢i 55, 347, 358 

kalakai 179, 215, 317, 327, 341 

kalakei 179, 215, 317, 327, 341 

kale$ 153, 209, 217 

kali8 153, 209, 217 

kalkul 180, 210, 251, 354 
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kal6x 82, 207, 210, 213, 220 
kal8u 24, 208, 212, 252 
kaltapen 282, 309, 350 
kaltar 158, 249, 316 
kaltum 56, 333, 339) 357 
kamagala 42, 215, 219, 351 
kaméi 127, 209, 250 
kaméu 127, 209, 250 

kan 90, 216, 247 

kankoj 82 

kanSA_ 127, 252, 313 
kanthég 128, 313, 329 
kanthéx 128, 215, 313, 329 
kapax 84, 210, 213 
kapsagai 181, 215, 251, 313 
kaptu 129, 249 

karaul 144, 354 

karaga 57, 330 

karei 144, 248, 354 

kare 140, 209, 219 

kariS 140, 209, 219 

karuj 144, 248, 354 
kasak 146, 214, 215 

kasax 146, 214, 215 

kat 150, 211 

kaptu 129, 249 

kem 26, 217 

kep 130, 212, 329 
kereunéak 147, 358 
ker8o 182, 207, 210, 248, 251, 311 
koaskir 71, 221, 252 

koa$ 170, 218 

koa$ 170, 218 

kobur 117, 210, 221 

koi 73, 208, 216 

kola 35, 207, 208, 220, 313 
koléa 184, 247, 252, 327 
kolun 73, 212, 216 

komtt 104, 251, 317 
konkoj 82 

konkor6$ 130, 216 
kononak 137, 212, 215 
kopur 117, 210, 221 
korkotni 35, 208, 251 
kork6tn — 35, 208, 251 
korogotn 35, 208, 251 
koskun 131, 209, 214, 351 
koyar 159, 209, 216 
koyoro$ 130, 216 
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k6nak 137, 212, 215, 247, 249 
képur 117, 210, 221 

kuburgenayn 44, 208, 219, 249, 337 
kukanak 137, 212, 215 

kulun 73, 212, 216 

kulin — 73, 212, 216 

kubuk 184 

kuluk — 210, 220, 352 

kumig — 38, 210, 211, 217, 219, 327 
kumus 38, 211, 217, 219, 327 
kuStap parak 198, 213, 333 
kustu 185, 210, 211, 217, 246, 339 
kira 132, 209, 212, 330, 352 


mangara 60, 216, 357 
mankara 60, 216, 357 
mentara 61 

min 195, 208, 214, 216 
munkan 186, 216, 252, 352 
munxan 186, 216, 252, 352 


najci 91, 209, 314. 


obal 104, 208, 214, 220 

ogus 74, 208, 210, 212, 218, 327 
6 44,246, 356 

Opal 104, 208, 214, 220 

Or 75, 221, 247 


pacasulema 153, 347 
pai 187, 213, 220, 246 


pat 62 
péj 361 
prarpak 45 


p?dk 80, 213, 246 


gep 130, 212, 329 


saran 323 
saskan 63, 218, 247, 252 

sera 112, 209, 218 

sihira 112, 218 

Saban 148, 213, 218 

Sam 163 

Sar 160, 218, 329 

asin 150, 208, 217, 218, 311 
aska 63, 218, 247, 252 

r 160, 218, 329 

kana 63, 218, 247, 252, 330 


nc He 


RK PK HX H< 
o> 


o> 
ax 
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Sera 112, 209, 218 

Sicir 148, 217 

Sira 112, 209, 218 

Soska 77, 217, 252 

ugur 188, 208, 215, 218, 352 

urgan 27, 207, 216, 219, 248, 249, 
355 

Sut 112, 210, 211, 218, 246 


g 
g 


tabat 64, 207, 219, 327, 334 
tagaj 84, 215, 220 

takai 84, 215, 220 

talkan 113, 2u1, 216, 249 
tarei 138, 328, 355 

taréi 138, 328, 355 

taripan 149, 208, 348 
tarup 139, 336, 347, 352 
tarip 139, 336, 347, 352 
talgan 113, 211, 216, 250 
tatien 29, 347, 358 
tamukol 133, 211, 330, 347 
tegteka 65, 210, 250, 330, 351 
thantu 28, 207, 211, 339 
thategdtna 192, 21, 352 
tipar 29, 207, 210, 217, 340 
tipar 29, 207, 210, 217, 340 
toi 151, 208, 246 
tokmaxon 66 

tor 161, 211 

tora 117, 209, 211, 220 

totes 47, 209, 218, 346 
toteaS 47, 209, 218, 346 

tui 151, 208, 246 

tura 211, 220 

turd 117, 209, 211, 220 
turkatu 189, 211, 251, 318, 327, 339 


una dja 193, 208, 210, 216, 217 
uyo 194 

undjan 194, 347 

uredk 162, 347 

urkan 134 

uruk — 31, 208, 209, 212, 220, 355 
urum 139, 208, 217, 327, 356 
uSou 31, 210, 219, 356 

u86x 31, 210, 212, 219, 356 


xalpen 364 
Xep 130, 212, 329 
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X€p 130, 212, 329 
xoxutajut 199, 209, 213, 352 


Assan 


araka 108, 221-223, 226 
ariS 40, 221, 222, 225, 226 
arpa 39, 221, 253 

asa 102, 224 

askir 67, 221, 222, 224, 226 
askir 67, 221, 222, 224, 226 
ati 68 

atts 68 


balat 33, 221-223, 225 
bald 120, 222, 253 

bej 361 

bisol 71, 223, 225, 333 
boka 70, 221-223 

boru 50, 222, 223, 226, 327 
borii 50, 222, 223, 226, 327 
butaj 41, 221, 223, 225, 248 


cegar 122 
cogar 122 


esrolagin 177, 221, 332 
esrolokon 177, 221, 332, 336, 338 


haj 362 
itpak 110, 221, 223 


kabirgina 44, 221-223, 225, 253, 330 
kaburgina 44, 221-223, 225, 253, 330 
kai 73, 222, 224 

karaul 144, 225, 354 

karei 144, 248, 354 


Arin 


ajna 100, 231, 232 

altin 32, 231, 254 

altinok 32, 336 

arba 39, 226, 254 

argiS 89, 226, 232, 254, 353 
askir 67, 226, 227, 230, 233 
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karuj 144, 248, 354 

kep 130, 223, 329 

koi 73, 224 

korgoden 35, 222-224, 253 
kulin = 73, 222-225 

kumis 38, 222-225, 327 

kumus 38, 222-225, 327 

kura 132, 222, 223, 226, 330, 352 
kiimiis 38, 222-225 


mangara 60, 224, 357 
mankara 60, 224, 357 


pej 361 


sir’A 112, 222, 225, 226 

Sar 76, 221, 225, 226 

Sarijag 111, 222, 224-226, 344 
Sut 112, 222-224 

Siit 112, 222-224 


tabat 64, 221, 225, 327, 334 
tagaj 84, 221, 223-225 
takaj 84, 221, 223-225 
talkén 11, 223, 224, 253 
tapat 64, 221, 225, 327, 334 
toteS 47, 222, 223, 225, 346 
togaj 84, 221, 223-225 
tutaj 41, 223, 225, 248 


ug 67, 222, 329 


xajp 130, 223, 328, 329 


ba[glakulak 20, 348 
bagakulak 229, 230, 233 
baju 144, 226, 230, 338 
balgas bore 21, 226, 233 
balto 120, 226, 228, 249, 254 
baltd 120, 226, 228, 249, 254 
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baréol 233, 254 

baréol badija 135, 

belkertura 106, 345 

berek 174, 345 

berke 174, 175, 253, 345 
berketura 106, 345 

berkitak 22, 228, 230, 346 
berkustukdu — 175, 255, 332, 338, 346 
berkutu 174, 339 

bi-b’aéa_ 92 

bicisagnibasu 200 

bikaSeb 360 

birka 174, 227, 253, 345 

buga 70, 226, 228-230 

bugdaj 41, 230, 232, 254 
buturcinok 50, 228, 230, 254, 336 


¢arba 109, 233, 255 


dalaj 23, 230, 233 
dolaj 23, 226, 230, 233 
dzipka 52 


in 125, 329 
itin 367 
itpak 110, 227 
itp’ak 10, 227 
itpek 110, 227 


kajak 10, 226, 229, 231 

kajakok 10, 336 

kapti 129, 253 

kar 25, 227, 229, 233 

karananuk 43, 227, 230, 231, 344 
karasek 58, 229, 247, 348 
kemenenéak 141, 231, 345, 355, 358 
kilph’an 364 

kis 93, 227, 229, 232, 246, 354 
kogonek 137, 229, 231, 249 
korgoldzin 35, 227, 229, 231, 253, 255 
kuburgan 44, 227, 228, 231, 232, 253 
-kul 364 

kulin — 73, 228, 229, 231, 233 

kumi — 38, 228, 229, 231, 232, 327 
kusku kok 59, 255 

kustuk 175 
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laj 27, 226, 232, 233 


meninajci 91, 323 
mintora 26, 231, 255, 330, 356 
molat 33, 227, 228, 230, 233 


ogus 74, 227-229, 232, 327 
oj- 346 

ojakel’a 93, 232, 247, 346 
ojakelbala 93, 346 

ojée 94, 346 

00 324 

ott 45, 227, 228, 331 


paj 361 
pajbal 75, 230, 233, 348 


gonda 133 
qolpas 86, 232, 254, 348 


serga 63, 227, 232, 254 
sira 112, 227, 232, 233 
sulem’a 153, 232 

Sizir 148, 231 

So8ka 77, 231, 255 


tamkorgol¢i 35, 348 

tebé 64, 227, 232 

tegentestek 46, 227-229, 233, 254, 345, 351 
teminkur 38, 336 

tok 189, 227-229 

torgijan 66, 226-229, 232, 253 
tumantolati 30, 226, 228, 231 

tura 17, 228, 233 

tugal 324 


uraga 108, 226, 227, 229, 233 
uske 78, 227, 255, 328 


xam¢ook 127, 229, 254, 336 
xonta 133 


yUus 195, 228, 232, 246 
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anin 79, 236, 337 


baj 361 
boi 361 


fala 95, 234-236 
falla 95, 234-236, 331 


Yugh 


ajani 105, 236, 237, 241, 315, 330 
ajaxin 257, 298, 302, 306, 349 
ajayn 257, 306, 349 


badir 97, 247 

bat 79, 237-239, 327 
badir 97, 247 

batir 97, 247 

bangu’s 360 

ba’t 79, 237-239, 327 
bites 136, 237, 239-241 
bej 361 

bérgin 121, 237, 238, 239, 240, 256, 342 
bildia 326 

bililia 326 

bonsi 272, 301, 303, 338 
bétes 136, 237, 239-241 
batn 62 


Cidik 265, 300, 306, 329 


déstau 367 
dik 361 


eti 168, 237, 238, 241 
&t 168, 241, 340 


falg? 53, 236, 239, 351 
f°x 80, 237, 239, 246 


got 81, 237, 238 
’n 125, 329 


itin 338 
itinsi 179 
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kun 59, 234, 235, 329 
kiimiié 38, 234-236 


phala 95, 234-236 
phalla 95, 234-236, 331 


xaj 362 
xOrgosin 35, 234, 235, 255 


Tt 179, 237, 239, 241, 246 
Tt 367 


karabr 144, 2.41, 341 

kanéé 127, 237, 238, 240, 256, 313 
kadinej| 55, 237, 238, 240, 241, 333 
kitn 42, 237-240, 332, 351 

ki 36, 238 

ku? 36, 238 

ku’o 36, 238, 248 

ku?u 36, 238 

ka'n 59, 238, 329 


lagin 286 
nam€ej 294, 299, 340, 356 


sana 201, 237, 240, 241, 318, 355 
sul’'gej 171, 237, 241, 316, 332 


talin 237 

tali’n 113, 238, 240 

tallin 113, 237, 238, 240, 256 
to'j 263, 306, 308, 320 


uccij 202, 340 

ugur 114, 238, 327 

unce 204, 238, 328, 336 
usn-¢-tuj 325 

utdij 202, 340 

ulian 268, 301, 332, 341 


xan = 90, 239, 240, 247 
Xap 130, 238, 327, 329 
xa"j_ 362 
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Xa’p 130, 238, 327, 329 
xaléaky 203, 237, 256, 340 
xaléan 87, 237, 239 
xAléayan 203, 237, 256, 340 
xi la 296, 300, 305, 308 
XOj 172, 237, 239, 241, 329 


Ket 


awide 258, 307, 349 

ajgidde 258, 307, 328, 331, 349 
ajgitde 258, 307, 328, 331, 349 
alepqaj 293, 298, 300, 305, 309, 328 
aluk 277, 299, 305, 307 

aqtul 259, 306, 309, 333 

Awses 275, 302, 309, 333, 338, 357 
alok 277, 299, 305, 307 

aloq 277, 299, 305, 307 

alak 277, 299, 305 

aleq 277, 299, 305, 307 

Ana 295, 299, 304 

ana 295, 299, 304 


bangos 360 

bangu's 360 

banos 360 

bat 79, 242-244 

batir 97, 247 

bana 296, 302, 303, 330, 342 
bejetil 271, 302, 303, 306, 321, 333 
be?j 271, 300, 303, 322, 329 
bej 361 

batn 62 

bilida 326 

bilide 326 

boksel 269, 334 

bonnij 272, 301, 303, 328, 331 
bon 272, 301, 303, 305, 329 


dankijaj 281, 299, 304, 310, 349 
dantakan 259, 304, 328 

dasa 365 

dantiyin 259, 302, 304 
dentiyin 259, 302, 304 

destij 367 

déso 365 

dib 367 

drk 361 
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xomuljej 266 
xdNirdxY 130, 239, 240 
xumal 266, 340 
xumil 266, 340 
xumiliej 340 
xumiljej 266 


do’k 289, 300, 306, 307 
dogban 260, 302, 304 
doktoran 287, 299, 302, 304, 305, 307, 309 


encil 266, 300, 304, 340 
enna 291, 302, 305, 306, 331 
@t 168, 245, 340 

&ti 168, 242, 243, 245 


gdlomo 285, 299, 303, 305 


hal’'ga 53, 242, 244, 351 
higdan 260 

hilgum 288, 300 

hitaj 288, 300, 301, 308 

hi! 296, 300, 305, 308, 329 
hukten 276, 301, 310, 337, 357 
hulgum 288, 300, 302, 307, 309 
huktey 276, 300, 310, 337, 357 
hotton 282, 305, 308, 331 
ho’q 80, 242-244, 246 

hdtton 282, 308 


imejan 277, 300, 350 
#1 88, 242, 245, 329, 354 
ili 88, 242, 245, 354 
ilt 282, 305 

ip 367 

igdj 293, 307, 340 
igi} 293, 307, 340 
lta 282, 305 

it 367 

i?n 125, 329 

ite 367 

iti 367 

Tt 242, 244-246 


kalebel 144, 245, 341 
katsim 292, 305, 307 
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kanctd 127, 242-244, 256, 313 
kaday 261, 301, 303, 306 
kadan 261, 306 

kandayn 292 

kar 283, 299, 306, 353 

krtn 42, 242, 244, 332, 351 
kolij 284, 299, 306, 322, 350 
koydn — 273, 304, 333 

kojel 284, 299, 306, 350 
kolomo 285, 299, 303, 305, 307 
k3jil_ 284, 299, 306, 350 

ko’t 81, 242, 243 

kudab 366 

kulgum 288, 300, 302, 309 
kutgit 280, 300, 301, 307, 321, 332, 334 
kin 59, 242, 243, 329 

ku? 36, 243 

kan 59, 242, 243, 329 

ktine 59, 242, 243, 329 

ktna 59, 242-244, 329 


laéako 278, 299, 305-307 
layun 286 

lain 286 

locik 278, 306, 329 

lacks 278, 299, 332 


naravoks 278, 349 
naroboks 278, 299, 304, 305, 349 
nikkor 326, 331 


oga 301 
dga 267, 300, 307, 308 


akon 292, 302, 307, 330, 355 
amoyin 278, 300, 303, 304, 307 
omoyuin 320 

onéy 366 


gap = 130, 243, 327, 329 

qa’j_ 362 

ga’p 130, 243, 327, 329 

gan = 90, 243, 244, 247 
qabdal 281, 308, 350 

qaltan 87, 242, 243 

qapil 270, 300, 303, 305, 307 
qitet 272, 303, 308, 334, 350 
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qi'l’'a 296, 300, 305, 308 
qo'j 172, 242, 243, 245, 329 
qélan 261 

qsnlog 130, 243-245 
qumilej 266 

qumlej 266 

qur 274, 307, 329 

qut 274, 307, 329 

qude 274, 303, 307 

qure 274, 303, 307 


sayol 286, 304, 334 

s@'tal 290, 304, 305, 308, 329 
s@til 290, 304, 305, 308, 329 
sonal 286 

sulin 273, 304, 305, 308, 319 
sul) 279, 304, 353 


tamtul 262, 349 

tal’ma 287, 303, 305 

talin 242 

tali’n 113, 243, 244 

tallin 113, 242-244, 256 
talma 299 

tans’uk 276, 301, 303, 310, 329, 357 
til 268, 300, 304, 341 

tl 268, 341 

toqtis 262, 301, 309, 338 
tok 341 

to'j 263, 306, 308, 320 

toji 263, 308, 320 

tarqt 267, 303, 310, 341 
tarqta 267, 300, 303, 310, 341 


ucik 279, 299, 306, 307, 353 
ulan-muky 294, 301 

ulla 290, 301, 305, 332, 341, 351 
ullen 268, 301, 332, 341 

ut-qo 294, 301, 358 

kta 297, 299, 309, 321, 333 
wen 268, 301, 341 

Ulle 290, 301, 305, 332, 341, 351 
ul’ba 264, 341 

ullon 291, 299, 310 

ul’oy 291, 299 

uls’ 107, 242, 245, 332, 356 
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acin- 359 

ada 102, 215, 224 

adgir 67, 208, 214, 221, 222, 224, 226, 227, 
230, 233 

agil 220 

agil 105, 215, 248, 315, 330 

agu 44, 246, 356 

al- 143 

ala 155, 220, 246 

alp 96 

alpagut 95, 211, 247, 250 


alttin 32, 207, 216, 231, 249, 254, 336 
andan 363 

andin 363 

anin 193 

anit 48 

aq 48 

aqsaq = 173, 213, 249 

araki 227, 229, 233 

arig 165, 207, 215 

ariq 353 

arit- 136 

arpa 39, 207, 221, 226, 250, 253, 254 
argiS 89, 226, 232, 254, 353 
aruq 173 

at 68, 347 

ay- 89 

ayin- 100 

ayna 231, 232 

aZ 191, 315 

a¢kii 78, 227, 255, 328 

al 88 


alig 88, 242, 245, 329, 354 

astir- 177, 207, 218, 221, 336, 338, 340 
atmak 110, 207, 212, 221, 223, 227 
avir- 
aGir- 


207, 209 
167, 219, 342 


bagatur 97, 247 

bala 94, 95, 234-236, 331 

baliq 53, 236, 239, 242, 244, 351 

baltu 120, 209, 213, 222, 226, 228, 249, 253, 
254 

baqa 20 

baqan u6 

baqanaq 360 


baqayaq 360 


baqir 32, 207, 209, 212, 213, 221 

bar- 198 

bas 86 

bay 75, 144, 187, 213, 220, 226, 230, 2.46, 338 


bak 167, 207, 212, 213 

bark 22, 106, 174, 253, 345 
bat 238, 243 

bet 79, 237, 239, 242, 244, 327 
bin 195, 208, 214, 216 

bitis 237, 239, 240 

bici8 136 


bildiréin 50 

bolat 227, 228, 230, 233 

boq 80, 213, 214, 237, 239, 242-244, 246 

boz 21, 156, 218, 330 

béga 99 

b6ka 99, 207, 208, 212 

béksig 269 

b6ri 50, 210, 213, 220, 222, 223, 226, 327 

buduréun 228, 230 

budursin 50, 336 

bugday 41, 214, 221, 223, 225, 230, 232, 248, 
254 

buqa 70, 209, 213, 221-223, 226, 228-230 

buzagu 71, 218, 223, 225, 2.48, 333 

biir- 


biirken- 


121, 342 
237-240 
cag 

éaqir- 


141, 147 

197 
€otuq — 77, 217, 231, 252, 255 
ece 94 
igaé 
igna 


34 47 
125, 329 
kam 26, 217 

130, 212, 223, 238, 243, 327-329 
kapak 42 

kegde 150 

kiftu. 129 

kébiirgin 228, 231 

k6k 59, 162, 347 

kél 364 


kami 
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kémiirgin 44 

kén- 248 

kénlak 137, 212, 215, 229, 231, 247, 249 

kéniil 184, 247, 252 

képriig 117, 210, 221 

k6t 81, 237, 238, 242, 243 

k6Biirgin 44, 208, 219, 221-223, 225, 227, 
232, 249, 253, 330, 337 

kié — 175, 185, 210, 211, 217, 246, 339 

kiéliig 175 

kig 82 

kiliig 185, 352 

kilik 210, 220 

kiimiis 
228, 229, 231, 232, 234-236, 327 

kii- 37 


38, 210, 211, 217, 219, 222, 224, 225, 


lacin 56 
lagin 286 
lay 226 


mal 69, 76, 217 
man- 61, 216, 224 
mindir 231 
mungan 186, 216, 252, 352 
nagii 194 


oruq 31, 208, 209, 212, 220, 355 
Ot 45, 227, 228, 331 
otag 115, 208, 211, 215 


otlug ug 
Oy 324 
oyna- 150 


oyun 150, 208, 216, 219 

6¢- 202, 340 

dgey 93, 94, 232, 247, 346 

Ogiir 75, 221, 247 

Okiiz 74, 208, 210, 212, 218, 227-229, 232, 327 


oriim 139, 208, 217, 327, 356 

Otgiirti 204, 208, 327, 329 

6tmak uo 

qadig 214, 215 

qagan 91, 216, 239, 240, 243, 244, 247 
gal 55 

gqam¢i 127, 209, 229, 250, 254, 336 
gamla- 103, 207, 212, 252, 338 

qan_ 38, 336 
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qanaq 110, 213, 216, 226, 229, 231, 336 
qapaq 84, 210, 213 

qara 43, 56, 58, 158, 316 

qara- 205, 212 

garga 57, 330 

qariS 140, 209, 219 

qasuq 364 

qaya 362 

qaBiq 42, 351 

qici 203 

qil¢iq 237 

qilié 153, 209, 217 

qiqir- 198 

qir 25, 227, 229, 233 

qiz 93, 227, 229, 232, 246, 354 

qoc¢ 71 
qocnar 
gol 24 
qol 86 
goltuq 87, 237, 239, 242, 243 
qon 73, 208, 216, 222, 224 


71, 221, 252 


qonraq 130 

qonur 159, 216 

gorugjin 35 

qos- 285, 322 

qoyug 172, 237, 239, 241-243, 245, 329 

quéaqla- 198 

qudus- 214 

qulaq 20, 82, 181, 207, 210, 213, 220 

qulqaq 20, 82, 181 

qulun 73, 212, 216, 222-225, 228, 229, 231, 
233 

qur 132, 209, 212, 222, 223, 226, 330, 352 

qut 274, 329 

quzgun 59 

saban 148, 213, 218 

sagizgan 63, 218, 247, 252, 330 

sana- 201, 318, 355 


saqin- 200 
sarig 111, 160, 218, 329 


Say 349 
say 257 
sink 58 


sinir 126, 218, 247, 330 

sirké 63, 227, 232, 254 

Siraé 2 

sol 171, 316, 332 

slit 112, 210, 211, 218, 222-224, 246 
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ta 192 

tag 23, 29 

talgan 113, 211, 216, 223, 224, 237, 238, 240, 
242-244, 249, 250, 253, 256 

taluy 23 

tan 28, 207, 211, 339 

tari- 149, 208, 348 

tak 191 

takin 191 

takiin 191 

tamir 38, 336 


tari 138, 139, 328, 347, 355 

taBdy 64, 207, 219, 221, 225, 227, 232, 327, 
334 

til 144 

tit 47 

tikan 46, 351 

tikanak 46 

tilda- 144 

top6 85 

topii 85 

toq 189, 227-229 

toqli 325 

torgayaq 

torgayaq 

toriga 66 

torug 161, 211 

toy 152, 208, 246 

tum 29, 340 

29, 30, 217, 226, 228, 231 

tura 106, 117, 209, 211, 220, 228, 233 

ti 65 


228, 229, 232 
227, 253 


tuman 


tiig 65 

tiikteg 250, 330, 351 

uluS 107, 332, 356 

uruq 134 

Uciin 193, 194, 204, 238, 328, 336 

Ugi 67, 222, 329 

ligre 114, 238, 327 

USik 31, 210, 212, 219 

USsiik — 210, 356 

yag 

yaman 163 

yan 79, 219, 236, 337, 347 

yarma 109, 233, 255 

yat- 362 

yavlaq 164 

yaxSi 169, 209, 219, 250 

yid 237, 239, 241, 242, 244, 245, 246, 338 

yidig 215, 219 

yidig 179 

yilan 51 

yip 123, 207, 219 

yipaq 208 

yiti 168 

yitig 168, 209, 211, 219, 237, 238, 241-243, 
245, 340 

yogurqan 123, 216, 219, 246, 250 

yol 57 

yumaq 43 

yumgaq 43 

yuz 195, 228, 232, 246 
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ada 103 
ajiry-a(n) 68 
alay 156 
alban 49, 143, 315 
albin 101 
almas_ 101 
alta(n) 32 
angir 48 
arai 190, 314 
araki(n) 109 
arbai 40 
artiyul 136 
arciyur 136 
ariki(n) 109 
ariy 165 
ariyun 165 
ayil 105, 315 


bayana 16 
bayatur 98 
baja 92 

baléir 95 

balta 120 

bayan 188 
belen 166 
berke 22, 100, 106, 167, 174 
beye(n) 271, 321 
biljuugai 51 
birayu(n) 71 


boy 81 
bolud 33 
bora 21 


boro 21, 157 
bégse(n) 269 
béke 99, 167 
buyudai 41 
bultu 326 
buq-a 70 
buudai 41 


cay 142,147 
éayalsu(n) 151, 311 
éayarsu(n) 151, 301 
éayasu(n) 151, 30 
car 77 

cegéegei 265 


ciyulyan 273 

ciry-a 122 

Coogor 157 

coqgor 157 
cuylay-a(n) 273, 319 


dalai 23 

egere- 168 

efi 95 

emegel 279, 320 
eregiil 176 
ermiige(n) 140 
esige 78 


yabsiyai 182, 314 
yangsa 128, 313 
yanjuy-a(n) 129, 313 
yansa_ 128, 313 
yauli 35, 313 
yoyomai 169 
yool 24 

yoomai 169 

yuuli 35, 313 


gejige 203 
giijege 280, 321 


isige(n) 78 


jarm-a 109 
Jegeke(n) 52 
jJida 152 

jon go, 318 


kebeli 270 
kegiirge 117 
kei 361 
kele(n) 180 
kelegei 179, 317 
kem 141 
kersegiiii 183, 31 
kir-a 25 

k6 37 

kég 83 

kége 37 
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kégege 37 

kégemei 83 
kégerge 117 
kégiirge 117 


kéke 60, 163 
kéliig 185 
kémei 83 
kémol 44 
kéméli 44 
kiicii(n) 176, 186 
kiiliig 185 


mayta- 196, 312 
mal 69 
mangyus 360 
mingyan 196 
mondiir 26 
muna- 187 
munu- 187 


nacin 56 


nayiji 91, 314, 323 


noqto 133 
nékér 326 


Oi 324 
otoy 115 
ormége 140 
Otege 295 


qabtasun 124 
qalbay-a(n) 364 
qalbuy-a 364 
qaltar 158, 316 


qan 91 
qara- 205 
garam 178 
qarayaéai 55 
garayul 145 
qariyacai 55 
qaskir- 197 
qaskir- 197 
qayiba 284 
gayibi 284 
gayibu 284 
gayan 91 
qobdu 104, 317 
qoki 199 


qolba- 285, 322 
qolbo- 285, 322 


qonggo 131 
qongyor 160 
goni(n) 73 
goryoljin 36 
quéa_ 72 
quluyur 181 
qutuy = 275 


sana- 201, 318 
sarana 323 
sayir 258 
selem-e 154 
siyajiyai 64 
siyur- 27 
siyuryan 27 
simayul 58 
simuyul 58 
sir-a 161 
sirke 63 
solongy-a 54 
soloyai 171, 316 
sogor 188 
sii(n) 13 
Sayajayai 64 
Sar 77 
Sirya 161 


talgan 14 
tari- 149 

tegiin 192 
temege(n) 65 
toi 152 

toqai 320 
toqoi 320 
tuyul 324 
tur-a 118 
tiirgen 189, 319 


uda- 297, 322 
uyuli 67 
uyurya = 134 
ulus 107 
uraqa(n) 135 
urya(n) 134 
uriqa(n) 135 
uuli 67 

tiker 74 
iinesii(n) 262 
tisii(n) 325 
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258, 307, 328, 331, 349 

258 

257 

257, 306, 349 

277 

277, 299, 395, 307 

293 

aliy 277 

alik 277 

alipki- 293, 298, 300, 305, 309, 328 
ama 275 

amaka 275 
amakakse 

349 
262 
go 

go 

298, 302 


ayl 
ayl- 
ajan 
ajan 
ala 
alay 
ali- 


275) 302, 309, 333, 338, 357 
amut 
amut 
argis 
argi$ 
ayan 


ba- 
bade 
ban 
bater 
batur 
bejeti 


296 
80 
296, 302, 303, 330, 342 
98 
98 
271, 302, 303, 306, 333 
beye 271, 300, 303, 322, 329 
beyeti 321 
bu- 272, 328 
buksu 269, 334 
buni 272, 301, 303, 305, 328, 329, 331, 338 


Giéakan 265 

Gi¢éakin 265, 300, 306, 329 
ciéakatkan 265 

cuglan 273 

caha 361 

cauhe 361 

cuksa 361 


dagwin 
day- 260 
dayana 281 

danaja 299, 304 
daynana 281 

dayani 281, 310, 349 
dapka 367 


260, 302, 304 


dektekén 
dekten 
delkén 
det 328 
detkén 


287 
288 
268 


259, 302, 304, 328 


disut- 367 

dilkén 268, 300, 304, 341 
doktokon 287, 299, 302, 304, 305, 307, 309 
dokton 288 

elbe- 282 

elben 282 

elbeptun 282 

eltin 305 

elwun 282 

emegen 278, 300, 303, 304, 307, 320 
-gAéin 292, 305, 307 

gene- 366 

gida 152 

golo 285 

golomo 285, 299, 303, 305, 307 
gudexe 280 

gudi 280 

gudiyé 280, 321 

gudige 300, 301, 307, 332, 334 
haran 282, 308, 331 

haran 282 

hegdi 288, 300, 301, 308 

helin 296, 300, 305, 308 
helinji 296 

hepete 281 

hepete tile 308, 350 

hiyin 260 

hila 296, 300, 305, 308, 329 
holongo 54 

hona 287 

honongo 54 

horan 282, 305, 308, 331 
huyun 261 

hug 276 

hig 276 

hugdi 276, 300, 301, 310, 337, 357 
hugi 267, 300, 301, 307, 308 
hugi 267 
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huglan 319 

huleptén 261 

huna 279 

hute 272, 303, 308, 334, 350 


F293 

ig 293, 307, 340 
ikte 368 

ilbe- 282 

ilben 282 

immen 277, 300, 350 
immer 277 

inman 277 

inmar 277 
intilgun 266, 300, 304, 340 
itmar 277 

itte 368 


jalbuka 341 
jégan — 291, 302, 305, 306, 331 


ju- 289 
jaudeék 289 
jaudek 306 


jadek 289, 300, 306, 307 
jukte 259, 306, 309 
jaktu 259 


kaja 284 

kaja 299, 306, 350 
kalta- 283, 309, 350 
kar 283 

kari 283, 306 

karje 283, 299, 353 


karjen 283 
kelké 289, 300, 302, 307, 309 
kéne- 292 


kolbo 284, 299, 306, 322, 350 
kolbo- 284 


koti- 366 
kotoro- 366 
kulin 274 


kulitkan 274, 304, 333 
kumaland6 266, 340 
kuta 261, 274, 301, 303, 306 
kuta- 261 

kutu 274, 303, 307, 329 


laéako 278 
lagun 286 
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lalbuka 264 
logoko 278, 299, 305-307, 329, 332 


mene- 366 


nam- 340, 356 

nama- 294 

namu- 294 

namuwta 294, 299 

nara 278, 299, 304, 305, 349 


nara 278 
nene- 366 
nalbuka 264 
nukte 259 
nene 366 
nene- 366 
ynono- 366 


Okidala 292 

okija 292 

okila-da 292 

Okimaka 292 

Okin 292, 302, 307, 330, 355 
Okin-da 292 


seleme 347 

selmi 154 

sigdilé 290, 304, 305, 308, 329 
solga 54 

soliya 54 

solongo 54 

solono 54 

sOna 287, 304, 334 

sonongo 54 

sona 287, 304, 334 

suglan 273, 304, 305, 308, 319 
suna 279, 304, 353 

Sonongd 54 


talmi 287, 299, 303, 305 

talu 287 

tigde 267 

tigdewki 267, 300, 303, 310, 341 
tile 281 

tile- 281 

tobo 64 

toyoci 320 

toyor- 320 
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togoi 263, 308, 320 

togoj 306 

tokto- 341 

tukti- 262, 301, 309, 338 

tuysuku 276, 301, 303, 310, 329, 357 


tidak 280, 299, 306, 307, 353 
uda- 297, 321 
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udakta 299, 309, 321, 333 
wlanmuki 268, 301, 332, 341 
ulle 294 

ulme- 294, 301 

tlta 291, 299, 310 

tlta- 291 

uluki 290, 301, 305, 332, 341, 351 
utu 295, 301, 358 
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